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H A S Z N O  S
M U L A T S Á G O K .
1 . Pesten , július’ 2kán, 1 8 3 6 «

Béla király Nevet len íródeákjáról^ VCi
A’ tudós N i e b u h r  a' Római históriát a'második 

punicum hadig csaknem mesének, és Romulus, Níima, 
Servius, Tarqvinius, Brutus ’s többek neveit valami 
testi vagy lelki erő jeleinek tartja (a ); valamint V i c o  
után M i c h e l e t i s  (b). Nem czélom ezen kérdés hosz- 
szasabb vitatásába ereszkednem; csak annyit mondok, 
hogy helyesen jegyzi-meg ellenek a’ tudós Valery, 
Versáliai és Trianoni könyvtárnok, olaszországi utazá
sában (c) ,  hogy Livius (d) topographiai pontossága, 
akármit mondjon Niebuhr, most is a’ legjobb kalauz 
Olaszországban; ’s lehetetlen, hogy a’ mostani kritika 
többet tudjon a’ római históriáról mint Livius és megvi
lágosodott századja. A1 nép szelleme, cselekedetinek, 
erkölcsének históriai következési, a’ helyek és oszlo
pok látása, ellent nem állván némelly hihetetlen csu
dák , bátrabb bizonyságok, mint némelly palimpsestek' 
bizonytalan maradványi. —  Ugyanazt mondják Strabo 
és d Anvillea1 Tacitus által s u m m u s  auc t orum- nak  
méltán neveztetett Caesarról, hogy legjobb vezér Fran- 
cziaország topographiájában.

Schlőzer nagy érdemű német tudós megtámadta 
Béla király Neveden íródeákját, ’s történeti előadásait

a) Niebuhr Díömífdje ©efcf)íd)te. Berlin 1811. 3 Steife.
b) La Scienza nuova di J. B* Vico. 1725. 8vo Michelet hi-

stoire roinaine. Bruxelles, 1835. 8vo.
c) Voyages histoi iques et literaires ea Italie par Mr. Valery. 

.Bruxelles. 1S35. 8o raaj. p. 439.
d) Én a’ régi szokás szerint inkább Liviusnak mint Livnek

/rom, nem is hiszem , hogy Livnek neveztetett volna. Vir- 
giliustis, és Ovidiust is inkább gondolom Virgilt és Ovi
dinek neveztetteknek lenni. Most Í9 megmutatja ezt az 
olasz nyelv a' sok i-ben végződő névénél, p. o. Ma f -  
f e i ,  C o r s i n i ,  B u o n a  r ó t t  i ,  A l d o b r a n d t  u i ,  
P a i n p h i l i ,  O d e s c a l c h i  ’stb. mellyek soha sem mon
dat nak így: M e f f  ’stb. A’ meleg éghajlatnak több ideje 
van a’ hosszabb szavak kimondására mint a’ didergő hi
degnek.

A VaI a e vV üitf // n
i\1



( * )

meséknek állítja, (e). Nagy jót tett a’ tudományoknak 
ezen megtámadásával; mert két tudósunkat Cornidest 
és Engelt ellene támasztotta, kik sokat, a’ mik még 
tudva nem voltak, felvilágosítottak. Illy hasznára vol
tak a’ diplomatikának és históriának a’ II. Sylvester 
bullájának, a’ Pannonhegyi ’s Jánoshídi fiuídationálisok- 
nak, úgy a’ Koriatovics adománylevelének megtáma- 
dói is. Miólta a’ nagy tudomáuyú Fejér diplomáinkat 
öszveszedte (bár tovább folytatta volna!);miólta a’nagy 
érdemű Horváth diplomátikánkba új fáklyát gyújtott; 
miólta a’ nagy tiszteletű Jankovics a’ régiségeket ’s 
pénzisméretet világítja: reménylhet j ük, hogy a’ diplo
matikai pennaharczokkal mind históriánk nyerni fog , 
mind pedig ezen tudományokra ’s a’ nem annyira meg
vetendő középidő nyomozására ifjabb tudósink is fel- 
ébresztetnek.

Haszinte volnának is Béla Nevetlen íródeákjában 
ollyak, valamint Liviusban is vannak, mellyek nem 
épen úgy estek egészen; arra való a’ kritika, hogy 
azokat kirostálja, ’sm ellyik nemzet az, mellynek t e m 
p ó r a  m y t h i c  áj a nem volt? nem elegendő példát 
mutatnak-e erre a’ Phőeniciaiak’ Sanchuniathonja, Per- 
sák Ktesiássa, Egyiptomiak Manethója, ’s a’ Rómaiak 
’s Görögök historikusi? Hát a’ Németekről nem más
ként beszél-e a’ sok esztendőkig ott 'vitézkedett Velle- 
jus Paterculus, mint a’ talán ott sem volt, vagy leg
feljebb a’ Rajnán innen soha sem volt Tacitus? Hát 
Reginonál ’s más német íróknál nincsenek-e mesék?

Nékünk ugyan emlékoszlopink, pompás templo
m ink, forumink, amphitheátrumink, sem magok ép
ségekben, sem romladékikban nincsenek; de nemzeti 
szokásunkat, vizeket, hegyeket, sok tős gyökeres nem
zetségeket , és a’ topographiát, melly ne k , mint Livius, 
nagy esmerője volt a’ Nevetlen, meg nem emészthette 
a’ mostoha idő. Diplomáink is maradtak hellyel hel
lyel az északi, keleti ’s több barbarusoktól, kiktől 700 
esztendők alatt védelmeztük pallérozódásunk nagy ká
rával a’ most ezzel dicsekedő nyúgoti Európát. Ezek
ből , ha többeknek volna kedvünk hozzá, kidolgozhat
nánk az Árpád-vére idejebeli magyar geographiát. A.’
e) «tfrtfífcfje Sammlungen bér ©eutfdjeit ín (Siebenbürgen,

íingen, í 795 So.



melly keveset felső ’s alsó Magyarországról üres óráim
ban gyűjtöttem; azokból, Nevetleniink védelmére né
ha keveset előadándok, szerencsésnek tartván magamat 
ha Pray, Katona, Cornides, Engel nagy tudomány ú 
munkáihoz néha néha apró kalász-szedéssel járulhatok.

( Folytatása következik.J
Nagy Gábor.

A’ magyar nyelv históriájához.
9

Újságunk1 mai számában, a1 in, t. társaság1 junius1 20d. tar
tott kis gyűléséről szóló jelentésben említett hivatalos tudósítá
sát Döbrentei Gábor kir. tartoinánybizlos és in, acadeiniai r. tag 
úrnak , itt közöljük egész terjedelmében:

Tekintetes Társaság. Iménti bécsi utamban , mélt. Gróf 
Teleki József elnök úr1 helybenhagyásával, ts Komárom vár
megye és városa, a’ pozsonyi káptalan, ns Pozson vmegye és 
városa, úgy Nagy-Szombat városa1 levéltárait, valamint a1 
Franciscanusok1 könyvtárát Fozsonban ’s Nagy-Szombatban 
régi magyar nyelvemlékek és átaljában nyelvünk1 régibb hiva
talos divata’ tekintetéből megvizsgáltam.

Szerencsém van ezennel, előlegesen bejelenteni, hogy ns 
Komárom vmegye1 levéltárában Május Sdikán azyn megye1 le 
véltárnoka Nagyváthy Vendelül készséggel ment velem végig 
a’ vmegye1 törvénykezési és politikai jegyzőkönyvein , mel- 
lyek , 1619ben kezdvék, hol magyar írás 1622ben jő e lé , 
úgy az űlési írásoknak 1637ben kezdődő jegyzőkönyvein, va
lamint levelezéseken . mellyek között a1 legelsőt inagyarúl 1683- 
ból gróf Esterházy Pál nádortól találtam.

Ha onló hazafiúi szívességgel nyittatta-meg ns Komárom 
városa’ főbírája Amtmann József a1 város1 levéltárát, hol, 
Hauch József levéltárnok járt-el készséggel elékereséseiben. 
A’ jegyzőkönyv’ Iső kötete 1587—l596ig, itt mind magyarnl 
van , a1 városhoz küldött levelek között pedig 1628ból gróf 
Esterházy Miklós Nádoré. a1 legrégibb magyarul.

Pozsonban Május 29d. a1 ISzentferencziek1 könyvtárában 
P. Aloysius Weidhofer guardian által vezettetve . P. Zeno
bius Béres consultor’ jelenlétében ezen könyvecske1 végére: 
Breuiariu Praemonstraten , 1520b. és 1526ban írt magyar imád
ságokat találtam, mellyek öszvesen 4 ívnyit tesznek. Az 1520- 
beliek itt létére figyelmeztetett volt előre, Bécsben Szalay 
Ágoston.

Nemes Pozson vármegye’ levéltárnoka Olgyai Olgyay 
Gáspár Május 30dikán adta előmbe legnagyobb örömmel a1 
ns megye jegyzőkönyveit. A’ törvénykezési kezdődik ott 1579- 
ben ’s latinul íratoit-bé minden, egész 1806ig kereken. Min
den magyarul 1807 óta foly, mondásaként. Az irományok (acta) 
között csak 1677ből leltem a1 legelső magyar írást. De, ígérte az 
említett levéltárnok ’s táblabíró úr még bővebb keresését, 
azoknak pedig miket kiválasztottam, Korompáról visszajut-
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tőmig lemásoltatását. A’ nagyszombati levéltárként Pozson 
vmegye sokkal elébb is élt magyar nyelvvel, tetteiben.

A’ pozsoni káptalan' levéltárában töltöttem Május 31két. 
Döme Károly kanonok '» tiszteleti tag’ jelenlétében , ki buz
gón fogadta az ügyet, adta elő Kaszay József káptalani jegy
ző azon capsákat, mellyekben vallatások, végrendeletek, le
velezések , osztályok vaunak, előre feltévén, bogy az egyéb
ként ll)98beli latin irattal kezdődő levéltár, minden dona- 
tio t, mandátumot latin nyelven tart. A’ legrégibb magyart 
ezek között 1565ből találtuk, melly Gál János' pere Farkas 
Jánossal. Az 17l9ig folyók közűi többet jegyzettein-ki, mel- 
lyek lemásolását a’ jegyző úr vállalta magára. A’ káptalan* 
könyvtárát ez nap vizsgáltam-meg, de siker nélkül. Később 
forgattam magain végig az említett Jegyzőnél lévő protocol- 
lumokat, 's a' CC alattiból kiírtam azon latin és magyar es
kü formáját, mellyet I527ben Székesfejérváratt 1ső Ferdinánd* 
hűségére az egyházi és világi főrendűek közűi többen letettek. 
Megvagyon ugyan ezen magyar eskü, Kovachich ,,Vestigia 
Comitiorum“ llldik kötete' 123dik lapján is , de összevetésem 
szerint, több helyesírási eltéréssel. Fgy másik párját pedig 
találtam volt I835diki Novemberben ns Borsod vmegye' le
véltárában, m elly, a’ Pozsonban lévő góth írását vallja ere
detinek.

Nagy S/.ombat ns városa’ levéltárában két nap dolgoztam, 
összevéve Junius 2d. 7d. és lód. ott létemet. Köszönettel kell 
itt említenem a' város' főbírája Berzáezy János hazafiéi in
dulatját, és kaiser József aljegyző és Urszenyi Mátyás levél
tári regestrator’ készségét. Az itteni jegyzőkönyvek’ lső köte
te kezdődik I394en ’s foly 1530ig , mellyben német és latin , 
majd később egyedül latin beírások vágynak. A’ másod kötet 
is 1555—1564ig többnyire latin, I556ból egy német vallatás
sal. A’ harmad kötetben 1569— 1578ig, jő elé 1573ból a’ 
legelső magyar beírás ’s azóta több , ágy hogy a’ város’ ren
deletéi is (^statuta) 1574ben és 1625ben magyarul adattak-ki. 
Telekkönyve e’ váiosnak kezdődik 1569ben, vagy legalább 
ezen évről való van meg, mint legrégibb e' czínimel, ebben 
magyarál történt szerződés J570ben áll legelőszer. Levelezések 
között legrégibbnek néztem én itt bővebb összevetésig az 1527be- 
lit, mert van 1503ra is jegyezve egy, így 1510re, 1512re, I5l3ra, 
1525re, de ezek mind későbbiek. Van I527en innen levél, 1528, 
1529, 1535, 1537, 1538,1542, 1543, 1544, 1545, 1547 évből 
egy egy levél magyarál, l55oből pedig lüet jegyzettem-ki. 
’S azon innen I720ig majd minden évből kisebb és nagyobb 
csomó magyar levélte találtain, mellyekből kitetszik, bogy 
Nagy Szombat városa ezen időközben országgyűlésére küldött 
követeinek magyarul ad a utasításait, a’ követek ágy tették 
tádósításaikat, hogy v e le , a* magyar kir. pozsoni kamara, 
ns Pozson vármegye, ’s a’ körülbelül lakott főnemesség— úgy 
Modor, Bazin, Szakolcza, Trencsin városa magyarál levelezett. 
Bazintól és Modor tói 1730an már megint latiu hív atalos levél van.
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Nagyszombatban a’ franciscanusok’ könyvtárában semmi 
régi magyar kéziratra nem akadtam. Oromest Ígérte guardian- 
juk P. Pantaleo Golessény, hogy meg fogja keresni szerzeté* 
j$z. Antali# nyitrai klastromai könyvtárát ’s tudósítand.

Társaságunk’ egyik alapítója gróf Zay Károly már ké
szen vára, régi családja’ levéltárából élőié kiszedett több ma* 
gyár levéllel, mellyek közűi eddig a’ legrégibb 1545ből való 
’« a’ gróf titoknoka és ügyvéde Makláry pedig Önként vállaíá 
magára azok’ lemásolását kedveskedésül, kinek Nagy Szombat 
városa’ levéltárában volt velem együtt dolgozásáért is köszö
netét mondottam.

Ns Pozson városa’ levéltárát vizsgálni Május 29d. kez
dettem , de több időt töltlieték benne Junius !2kén Lang Ka
roly első aljegyzőnek nyájas előadásai nyomán. E’ város1 tör
vénykezési jegyzőkönyve kezdődik 1400ban németül, és foly 
attól fogva máig leginkább németül# az jővén latinul benne 
e lé , a’ mi nemes és polgár közt folyt. A’ többi irományok’ 
(acták) eleitől megvizsgálását Lang aljegyző magának kérte- 
ki tőlem ’s ígérte, hogy a’ ini magyart Ballus Pál segedel
mével együtt, leln e, azt a’ társaságnak lemásoltatva ked
veskedésül küldi-meg.

'S ezzel együtt hoztam magammal 32 darab másolatot fis 
Pozson vmegye levéltárából, mellyeket Olgyay Gáspár levél
tárnok junius l2dikéig elkészítetett ’s minekutánna azokat 
magam választottam-ki a’ társaság’ haszonvételére, annak 
velek kedveskedni kívánt. Mind 1600 folytából és inkább vé
géről lévők ugyan ezek , ’s így nem a’ régi magyar emlékek 
közé valók; de szavak’ kiszedésére alkalmasok, és bizonyít
ják miként írának az ez időbeli nádorok és Pozson vmegye 
főispánai a’ KK. és RRhez magyarul. Némellyike világosítást 
is ád a’ nemesség akkori fölkelése’ tnineműsége felől is.

Azoh másolatok’ czímeit, mellyeket a’ nagyszombati vá
rosi levéltárból magammal hoztam, bé is következőleg muta
tom.

1527. Sabo János korponay Zólyomból ír , a’ Nagyszom
bati bjronak.

1535. Paulus Wratkowitt Vywárról ír Nagyszombat fő- 
birájának.

1538. Benedek Deák Lewaj wdwarbyro Nagyszombat bi- 
rájának.

1545. Monostori Zalay Orsola nagyságos Kapolnay Fe- 
rencz özvegye Bolondos várából az Nagy Sombbaty byronak.

1567- Zrini Helena nagys. Gwthi Orzagh Christoph öz
vegye, Csejtéről a’ Nagyszombati bírónak.

1568. Ugyanattól ugyan ahhoz.
1573. Wylaky Wedrodo ir tystelendeo uramrak Zömöt 

Jánosnak Zombathy főbírónak.
1624. N. Sacr. Caes. Regiaeq Mttis Cam. Hung, et Prae- 

fectus et Consiliai-ii, Posonii 2 May. magyarul Nagyszombat 
városának.
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1624. N. N. Camerae Hugar. Consiliarii Posony 10 July, 
magyarul Nagyszombathoz.

A' többi általam kijegyzettek’ lemásolásában s2ives eljá
rását ígérte Kaiser József városi aljegyző és Makláry hites 
ügyvéd. Ekke'p végeztem Révkomáromban mind a’ ns vmegyé 
mind a’ városnál kiválogatott iratok’ lemásolása iránt, vala
mint még a’ pozsoni káptalannál fenninaradottakra nézve.

Bé fogom pedig nyújtani mindezek’ gyűjteményét ez em
lített levéltárokban találttak’ bővebb előadásával a’ Tekinte
tes Társaság’ következő Vlld. nagygyűlésében , midőn szeren
cséin leszen Jászói utániról is terjedettebb tudósítást tennem, ’s 
mind azon másolatokat, rnellyekkel Richter Alajos praemonstrati 
praelatus és a" ns convent , mind Szatmári Királyi József ns Bor
sod vmegyei első alispán Borsod megye’ levéltárából kikere
séseim után a’ társaságnak kedveskednek, a' Kassa városa és 
ns Abauj vinegye , valamint gróf Sztárayak’ levéltárában le
írtakkal együtt előterjesztenem. Ezek gyűjteménye mellett a- 
dom majd bé akkor a’ Pozsoni káptalan’ jegyzőkönyveiből 
1549 —t579ig, Kaszay József káptalani jegyző által kiírt és 
Gyurikovics György lev. tag’ gondoskodásával összehasonlí. 
tott másolatokat } továbbá a’ debreczeni codexet, mellyet Péczeli 
Józsefi, tag kíilde , szorgalmas benne eljárása után kezemhez; 
végre azon Sz. Brigittához írt 15 imádságot, írásához vetve 
1500 elejéről, és endecasyllabonokat I529ből Péchy Ferencz 
Jcaznri plébános által, miket a1 múlt 1835beli Novembeiben 
Gyöngyösön történt kérésemre , az ottani franciscanusok’ guar- 
diánja P. Magóchy keresett-ki könyvtárukban ’s e’ f. év’ Áp
rilisé’̂ elején hozzám hozott.

Es bemutatom akkor, Sz. Zsófiához írt azon imádság’ töredé
két is 14Ü()nak igen a’ végéről vagy 15üünak mindjárt elejéről, 
mellyet nekem az eredetivel egészen megegyező hasonmásban , 
társaságunk egyik alapítója gr. Festettek László úr most Becs
ben emlékül ajándékoza, kinek azzal , néhai Kresznerics Fe- 
rencz^tisztelkedett.

Óhajtom hogy a’ tek. Társaság addig is szívesen fogadja 
errőli tudósításomat, barátságos indulatjába megtartson, melly- 
be magamat ajánlván vagyok a’ Tek. Társaságnak Budán, 
junius’ 20d. 1836. alázatos szolgája Döbrentei Gábor mk. 
r. tag, ’s mint a’ ,,Régi magyar nyelv-emlékek’ szerkesztője.

11 e j t e t t s z  o.
8 betű. Helység, ’s kérded tán, hol lelnéd? Hont kebelében. 
123456 Bár az egész ország illyennel díszlene , nem de?

23456 Védeni szokta magát mindentől a’ kan emezzel.
Visszafelé mondván arezodnak csúf jele lészen.

123 E’ nélkül gabonát termeszteni ’s mást lehetetlen.
5678 Város, s vármegye így airészén drága Hazánknak.

Fordítsd, ’s inegládd hogy sertésink étele lészen.
Jani NógrádbóL

J e g y z e t : Az 52 dik számbeli K e  j  t e t t  s z ó  \ Vőlegény.
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H A S Z N O S

M U L A T S Á G Ö K.
3 . P e s t e n ,  Julius’ 6kán, 1 8 3 6 «

Béla király -Nevetteti íródeákjáról•
(Folyta tás a ,J

Nem czélom a' magyar nemzet régibb lakhelyeire 
’s nyelve eredetére hosszason kiterjeszkednem. Ezek 
úgy is nincsenek bevégezve. A’ ki ezekről született nyel
vén bővebben akar olvasni,. annak t. Horváth István 
úr munkáin kivid ajánlonj, tudós hazánkfiának Kállay 
Ferencz úrnak nagy bélátással és tudománnyal készült 
reccnsióját (f )  egy olly munkáról, melly nyelvünket 
a’ XYIdik században az orosz, tó t, ’s több nyelvekből 
lett zav arnak állítani mcrészli. (g). Ha az 1173— 1183  
költ két Jászai halottibeszédrc ’s azután költ kéziratok
ra nem megyünk i s : annyi diplomatikai esméretének 
kellett volna nyelvünk megtámadójának lenni, hogy a’ 
deák nyelven írt ’s kinyomtatott diplomákban 1500 
előtt előforduló magyar szavakból lexicont lehetne ké
szíteni. Erre nekem nagy gyűjteményem van; t. Hor
váth Istv án úrnak még nagyobb, (h).

A' Magyaroknak kijövetelek előtt volt lakhelyü
ket a’ neveden íródeák az első rézben ezen két kör* 
nyűlállásban határozza - m eg: f

■ I ’■ • > \
f) Kritikai lapok. Budán 1836. VI. 2li—96.
g) Origó et formatioüinguae Ugorico-Ungaricaé. Viennae 1834. 
liJ Például csak kevés magyar szavakat hozok egyedül a1 Xí.

századiki diplomáinkból elő : bálvány 1Ö01. — fő 1009. — 
úr 1009. -— híd 1ŐÖ§. — alma 1009.— kő 1009. — árók 
nagy, út, sieg, tó, fa , szil , v íz, tölgy, körtvély, há
rom, hosszú, hód ? hódos, hagyma, kert, m indl015-—- 
Bessenyő (  B i s s e n i )  viza, szőllő , mind 1019.— patak 
1024; — árpái, B eel, tanya, ér, magos, mind 1036. — 
fok, kút,  leány, halom, mező, elő, lioíftök , fe
kete, mind 1055* — szurkos, cser, ördög, sár, falu, 
szántó, udvar, arany, aranyos, mind 1075. — telek és 
jobbágy 1082. Ezeknél még számosabbak n’ követkézé 
századokiák.

Második Félesztendő; &



1. Hogy azon tartományban oily bővséggcl talál
tatnak a’ nyusztuk, Z o b e l i n a e  (i), hogy nein csak a’ 
nemesek és nemtelenek, hanem még a’ gulyások és boj
tárok is azzal ékesítik robajokat.

2. Hogy ott az arany és eziis bővölködik, és a1 
folyóvizekben drágakövek és gyöngyök találtatnak, 
úgy hogy aranyok és ezüstjük olly bővön volt mint kö- 
vök. Thúróczy (k) ugyanezeket mondja, azt tévén hoz
zá , hogy az aranyat, ezüstöt és drágaköveket grifmada- 
rak őrzik.

A’ mi az elsőt, úgymint a’ nyuszt bőségét illeti, 
mellyről már Herodotus is IV. 9. emlékezik, azt Írja a' 
Hunnusokról Ammiánus MarceJlinus XXXJ. 2. i n d u -  
m e n t i s  o p e r i r i  l i n t e i s ,  vei e x  p e l l i b u s  m u 
r i u m  s y  Ív e s  t r i u  m c ons  a r c i na t i  s. Seneca epist. 
90. m a g n a  S c y t h a r u m  p a r s  t e r g  i s  v u l p i u m  
i n d u i t u r , ac murium q u a e t a c t u  m o 11 i a et i n p e- 
n e t r a b i l i a  s unt .  Jornandes de rebus Gothicis cap. 
5. H u n u g u r i  h i n c  s u n t  n o t i ,  q u i a  ab i p s i s  
p e 11 i u m m u r í n a  r u m v e n i  t c o m m e r c i  u m. 
Szent Hieronymus 1. 2 contra Jovinianiun: O d o r i s  
a u t e m  s u f f i t u s  —  e t  p e r e g r i n i  m u r i s  p e l 
l i c u l a .  Ugyanő az özvegy Marcella epitaphiumában: 
f r a g r a r  e m u s c o , m u r e  etc. Priscus Rhetor mondja 
a> Hunnus királyokról, hogy vadállatok bőrivei ruház- 
kodtak pompára. Justinus II. 2. qua m q u a m  c o n t i -  
n u i s  f r i g o r i b u s  u r a n t u r ;  p e l l i b u s  t ar ne n  fe-  
r i n i s a c m u r i n i s u t u n t u r .  Helmoldus Chron. Sla- 
vorum lib. 1. cap. 1. P e l l i b u s  a b u n d a n t  p e r e -  
g r i n i s q u a r u m o d o r l e t i f e r u m  n o s t r o  o r b i  s u
p e r  b i a e  v é n é n  u m  p r o p i n a v i t .  E t i l l i q u i -  
d e m u t  s t e r c o r a h a e c  h a b e n t  a d  n o s  t r a m  
c r e d o  d a m n a t i o n e m ,  qui  ad m a r t u r i n a m  
v e s t e m  a n h e l a m u s  q u a s i  ad  s u m m á m  b e a t i -  
t u d i n e m .  I t a q u e  p r o l a n e i s  i n d u m e n t i s  q u a s  
n o s  a p e l l a m u s  f a l d o n e s ,  i l l i  o f f e r u n t  t a m  
p r e t i o s o s  m a r t u r e s .  Aelianus ]. XVH. cap. 17. 
M u r e s  a ü t e m  C as p i  i s  i n f e s t i ,  n e q u e  m a g n i -

f  ) A’ Zobelt Molnár és Páriz Pápai nyuszinak fordítják. He
lyesen.

k.) Tbáróezy Chron. Hung, Parte I. cap. 7.

( 10 )



t u  d i n e  i n f e r i o  r e s  q u a m  A e g y p t i !  i c h n e u 
m o n  e s ,  q u o r um p e l l e s  m o l l e s  i n s t i t o r e s  ad  
P e r s a s  v e h u n t ,  q u i b u s  v e s t e s  c o n s u u n t u r  
e t  c o r p u s  o p t i m e  f o v e t u r ,  h o s q u e s u o  s er -  
i n o n e  c a n a u t a n a s  a p p e l l a n t .  Ezekből kitetszik, 
hogy mind ezen írók a’ Magyarok régi hazájában bőven 
volt nyusziról: hogy az szagos v o lt , ’s hogy azzal nagy 
kereskedést űztek, az idegenek pedig vele pompáztak,—  
beszélnek; mind az, hogy velek a’ Neveden íródeák 
megegyezik.

Chancellor Rikhard, kit az ángol udvar 1553. kül
dött Muszkaországba, ’s tengeren men vén először találta
iéi Muszkaország északi részeit, a’ muszka czár által 
Moskova városban nagy becsülettel fogadtatván, keres
kedési egyezést kötött, azt mondja, hogy az Ural he
gyei ’s Siberia adnak legtöbb nyusztot. Utánna dr. Giles 
Fletcher 1588 a’ czárnál lévő követ említi, hogy a’ persa, 
török, örmény, georgiai és bukháriai kereskedők 4—
5 százezer rubelt érő bélléseket hordanak Muszkaország
ból esztendőnként ki, mellyek közt a’ nyuszt legbecsesebb. 
(1) A’ nyusztok most is legszebbeknek mondatnak Ja- 
kuczk, Udinszk, és Nercsinszk vidékein, mellyek mind 
az Ural környékein vannak. Jakuczkban nagy bőr soka- 
dalmak ’s az ámérikai bőrkereskedőknek raktári is van
nak —  legnagyobbak pedig Kamcsatkában (m). —  
Ezen drága ’s fényűző nyusztok és hermelyek (n) p e 11 e s

l.J Foreign Quarterly Review, francziául Revue uni vers-1834. 
Tom. IV. livr. 13.

in.) Bisinger 23ergí. T5at|Witlttg etc. pag. 119. éa Balbt Geo- 
gráphiája a’ német kiadásban IV. 1$9. 

u.) H e r in e l y ,  H er in é l i  n , m a r t e s  e r m i n e a  a l b a ,  
be t  tt>et0e 3Ötefeí  nagy fejű, hosszú nyakú, egész 
teslin csillogó, szép fejér, farka hegyin pedig fekete sző
rű állat. Ducange azt mondja, hogy nevét Árméniától 
vette, rnelly a’ küzépévi íróknál gyakran Hermeniának 
iratik. A’ Foreign Review írója ugyanazt állítja, hogy 
az olasz a r m e l l i n o ,  melly örményt jelent, elrontásából 
származott. En azonban úgy vélekedem, hogy szint olly 
eredeti magyar szó, miutaz oroszlány, hiűz, teve, nycszt, 
nyus zt nevek , raellyeknek a’ ' nyúgoti nyelvekkel semmi 
közük. Támogatja ezt mind a z , liogy_iiyu>ztokkg^^^fa
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( 12 ) , , , 
j i i a r t u r i u a e  (o) adófizetésben adattak és drágaságok 
miatt az alsóbb renditektől, sőt sokszor a" papoktól is 
eltiltanak, (p) Szépségük, drágaságuk, és ritkaságuk (q) 
okozta azt is , hogy sokszor ct fejedelmi czímeréken is 
megjelennek (r).

melyekkel bővülködő országból jwttek-ki^ mind pedig 
hogy hermelyek régen Magyarországban is voltak. Szent 
Lászlóról azt irja Thúróozy II. 57. bogy midőn a’ Mo- 
nyoródi ütközet előtt lándzsájával egy cserebokrot megü
tött volna, egy igen fejér hermely láudsájára ngordván 
*8 rajta szaladgálván ölibe rejtezett. Hogy Thúróczy töb
bekkel együtt ezt is Kükiillői Jánosból tudja, kérdésen kívül 
való. — Szirmay Topogr.Zempl. 326. lapon mondja, bogy 
a’ Zemplén vármegyében lévő Király Helmecz régen Her- 
inelynek neveztetett és ezt 1211-ki diplomával erősíti. 
Úgy látszik, hogy mind ez , mind Fupki - Helmecz Útig- 
vár, Helmeczke Bereg és Zemplén vármegyékben a’ lier- 
melytől; valamint Darócz ( D r a u c z ,  D r a u c a r i i )  és 
Sólyomkő ’s Sólymos a’ sólyoinmad.'-raklól, ’s többek a* 
farkastól, őztől, nyúltól, szarvastól , darutól, kólcs vagy 
kólcsogtól vették neveket. Innen ment tebát a’ Velenczei 
kereskedőkhöz által a’ hermely bőrrel a’ hermelin nevezet 
elébb mint Örményországból.

o. } A’ nyest-adó P e l l i  s ma r t  ú r i  na régen szokásban volt
nálunk. A’ II. Béla] által 1134 a’ Szent Margit Demes 
prépostságáoak kiadott fundationalisban ezek olvastatnak: 
In  u l t r a s y l v a n i s  p a r t i b u s  s u n t h o m i n e s ,  
q u i d e b e n t p e r  a n n u m  d a r e  v i g i n t i m a r t u -  
r e s ,  c e nt um c o r r i g i a s ,  et  u n a m p e l l e m  u r s i -  
n a m,  et  un um c o r n u  b u b a l  i nu in. F e j é r  Cod,  
D i p l .  11. 104. Hogy Tóto rszágbau Kálmán király olta 

.̂ẑ Ujék , Andr. II. 27. Lúd. art. 12. Alb. art. 7. Ulad. 
4. 26. törvényeinkből tudva van. Ezekből világos, hogy 
Magyarországban bővölkodvén ezen állatok , bőreik elébb 
innen vitettek Olaszországba.

p. )  Lásd ezekről Ducange Glossarium mediae et infiinae Lati-
nitatis. art. Sabelus.

q. ) Maga egy igaz nyuszt-bőr, gyakran 200. egy egész
bunda pedig 10—12 ezer tallérba kerül} innen ritka az 
igaz, ’s az Ausztriai brodalomba 1812től l81Gkig csak 
182. darab lioza'ott-be. K e e s z  í D a r f t e l í u n g  bér  
g  a b r t f unb @t t t >e r Mn> e f e R( !  1. £  c i í (&. 333.



Wanoch Ádám Szvedermki paraszt 3 latin hol
téi Trencsin vármegyében.

Tek. tudós Horvát István úr az 1835 évi Tudomá
nyos Gyűjtemény’ IXdik kötetében, 125dik lapon azon 
Szvederniki parasztról, ki egyszersmind latin költő, 
ezeket közli; „ S z ü l e t i k  —  ezt szokták mondani —  
a’ K ö l t ő  ’s n e m  t a n í t á s  á l t a l  l é s z e n .  Igazolja 
ezt Wanoch Ádám Trentsin vármegyei Szvedernik falu
nak S í r á s ó j a  ( v e s p i l l o ) * ,  ki mind a’ mellett i s ,  
hogy csak az alsóbb (?) oskolákat végezte, ’s azóta foly
vást paraszti munkákat gyakorol, a’ legnagyobb könyii- 
séggel Írja a’ valóban figyelemre méltó deák verseket. 
A’ Vág vize nagy kiáradásának káros következéseit egy 
hosszú Költeményben olly szerentsésen előadta, hogy 
azt a’ mívelt munkákat kedvelő finnyás Olvasó is gyö
nyörködve hallhatja. E zt, nagy kiterjedése miatt, itt 
nem közölhetem: hanem ide iktatom egy rövidebb al
kalmi versét, mellyet Trentsin vármegyei tartózkodá
som idő szaka alatt egy barátságos nemes szív közölt 
velem. Következik itt az alkalmi költemény’ közlése a 
I26dik és 127dik lapon ,**) ’s a’ végén ezt teszi hozzá 
Horvát István úr szokott szabadlelküségével: „H a, a’ 
mit sok együgyű tselekszik, keveset fogunk gondolni 
Cicero, Horatius és Virgilius hatalmas nyelvével, majd 
a’ falusi sírásók nálunk a’ míveltségnek nagyobb fokán 
fognak állani. Szeressük lángoló hévvel nemzeti nyel
vünket, mert ez legszentebb kötelességünk; de gyako
roljuk illő és szükséges gonddal azon tudós nyelveket is, 
mellyeknek örökké becsben maradandó Keinek íróik 
vágynak! —  Költőink Schiller, Wieland és Gőthe sze
repét szeretik játszani, feledvén: hogy e’ nagy Német 
Költők előbb lábaik alá szegték a’ Görög és Római Clas- 
sica Literatura temérdek kintseit, ’s úgy kezdették ar 
Német Nyelvet dítsőítemiÍÉ

Mivel ezen közlés igen rövid és hijános ’s részsze- 
rint nem is helyes (p. o. ezen állításra nézve, hogy 
Wanoch c s a k  az alsóbb oskolákat végezte), bátorko
dom itt bővebb és hiteles tudósítást közleni Wanoch 
parasztról és költőről, midőnMasznik Vilmos úr, Csáky

( 13 )

*) inkább: volt sírásója és mostani nótáriusa (jegyzője)/?—//. 
V j Abból egy reszt közöltem az Aelmmlrseben 1830: Nr. 31.



Ludmilla grófné gróf Csáky István özvegye számtartója 
Budetinban nekem róla hosszabb tudósítást írt ’s maga 
a’ Szvederniki költő engemet hozzám intézett latin köl
teménnyel meg tisztelt.

W a n o c h  A d á m  Szvederniken, gróf Csák}7 Ist
ván özvegye Budetini uradalmához tartozó tót faluban, 
született római kathol. szülőktől 1776 esztendőben, No
vember 17 (ükén, ’s kereszteltetett a’ nagy Divinai ró
mai - kathol. plébániában. Már gyermek korában nagy 
hajlandósága volt a’ tanulásra. Mivel pedig szülői sze
gény parasztok voltak, kevés kilátása volt a’ tudomá
nyos pályának elérésére. Még is elébb a’ Divinai falusi 
oskolába járt ’s itt az olvasást és irást tanulta, azután 
szülőit hathatós kéréseivel arra bírta, hogy neki a’ Solnai 
gymnasiumban tanulónak, hetenként a’ legszükségesebb 
élelmet elküldenék. A’ Solnai gymnasiumban a’ latin 
grammatikát és a’ szelíd tudományokat (humaniora) di
cséretesen elvégezte. Innen ment Pozsonyba a’ bölcsel
kedés tanulása végett. Itt magános leczkék által szerzett 
magának szükséges pénzt. Az első philosophiai cursust 
végezte*), de a’ második cursusban hajlandóságot érez
vén magában a’ Franciscanusok’ szerzetébe lépésre, e’ 
végre Galgóczba sietett. Itt a’ Franciscanusok őt ugyan 
felvették, de midőn még Szvedernikbe szülői látogatá
sára ment volna, némellyek őtet a’ klastrombán úgy 
elvádolták, hogy a’ Franciscanusok midőn vissza tért, 
tellyességgel nem vették - fel. Minden segedelem nélkül 
szűkölködvén Szvedernikbe ment ’s paraszt lett. A’ fa
lusi község őt megkülönböztetésül elébb sírásónak tette, 
végre falusi jegyző lett. Mivel természeti hajlandóságot 
érez magában a’ latin költésre az oskoláktól fogva, mint 
paraszt is latinul költ. Alkalmi költeményei sullyos sorsát 
néha néha enyhítik és jobbítják, mert nem mulasztja - el 
névnapok és installatiók (hivatalba béiktatások) alkalmá
val magának maecenásokat szerezni. Róla tulajdonképen

f)  Innen kitetszik, hogy Wanoch nem csak az alsó oskolákat 
végezte, mint a’ Tudományos Gyűjteményben áll/talik , 
hanem hogy a’ Humanitás classisait ^tnellyekben a latin 
prosodiát és metrikát tanulta) és az első philosophiai 
cursust elvégezte. Tehát nem csuda, hogy Wanoch latin 
verseket írhat. . íf —y.
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cl lehet mondani, hogy verseket kovácsol (dass er Verse 
schmiedet), mert alkalmi verseket akarván költeni a’ ko- 
vácsmííhelybe megy, ott a’ tűzhelyre űl vagy fekszik és a’ 
kalapácsütés alatt költői gondolatokat gyűjt és versek
be foglalja, azután haza megy és otthon verseit le 
írja. Költeményei közt leghosszabb ’s legjobb ama’ kettő, 
mellyben a’ Vág vize kiáradását 1813dik esztendőben, 
és a’Szvederrciki patak’ pusztítását 1822dik esztendőben 
rajzolja-le. Kár, hogy szűkölködik classicus költők nél
kül. Jó volna neki Horátzot, Virgiliust, Ovidiust, Ti- 
bullust ’stb. küldeni! Hozzám intézett legújabb latin 
költeményéből Wanoch Adámnak ,*) ezen verseket köz
löm,  próba gyanánt:

Non ita mirarer, fluerent si flumina retro,
Si tellus pisces , aequor haberet aves ,

Quam quod theutoniois mea metra novalibus exstent, 
Et placeat Claris rustica Musa viris.

Conditione mea sic aum depressus , ut in me 
Aspera Iudibrii tela venire putem.

Rustica barbaries non me distinguit ab arvis 
Et nisi me sola rusticitate notat.

Hiiic ita dejectus mores conforino colonis ,
Et nullo metri ducor bonore inéi.

Sic mea Musa jacet nullo stimulata favore 
Et paucis libris qualificata strepit.

i\e c  mibi dat latiae ruditas comineicia linguae,
Hinc jam dedisco verba latina loqui.

Prompt.us inde loqui nequeo, cum verba latina 
Absque usu stygiis múlta ferantur aquis,

(  15 )

*) A’ költeményt a’ költő saját, de —■ mint láts-ik — már 
reszkető kézzel írta. R —

Pressburger Aehrenlese 1836. Nr. 31. — Már ezen szóból 
n o v a lji b u s, azaz e p b e in e r i d i b u s, mint majd q u a- 
l i f i c a t a  szóból is , kitetszik, hogy W anoch, ámbár a9 
latin grammatika ellen nem hibázik 's nem költ konyha
diákságban , mégis nem ir mindenütt tisztán (correct) 
latinál. A' római Classikusok valóban nena éltek n o v a- 
l i a ,  q u a l i f i c a t a  ’s efféle szókkal. R —y*



Nec mihi matériám mea sors substernit honestam,
Circa rus volitat squalíida Musa meuin.

Si quid ad hue superest caret omni flóré leporis, 
lncultaeque notas rusticitatis babét,

Quae nisi me cogit duros tolerate labores 
Castalicuni verő damnat et odit opus.

Praeterea viduos duco sine prolibus annos,
Aüxilio vitae deficiente gravi,

Qualiter ergo queam placidum deducere carmen *
Passus tauta irieis impedimenta metris ?

Quod de na^fragio feci lachrymabile carmen,
Non id ab ingenio fluxit, at imbre gravi»

Non ars facundum . sed me fecere dolores ,
Utque asinae Balain verba dedere niibi. 

lode tarnen laetor, grates et reddo perennes,
Quod placeain cultis munificisque viris. etc.

Közli Rumy Károly.

Ä  menykmilés hatása egy nyárja növeke
désére.

A’ franczia akadémia* f. e. Április 25fiiki ülésében 
egy B a r i c  d e  l a  H a y e  nevű ur levele oívastatott- 
fel, melly következő nevezetes történetet beszéli: „Múlt 
esztendő Julius hónapjában a' meny kő leütött egy nyár
fába, néhány ága a’ tetejéről letöretett, az electrical 
anyag a’ fatörzsökön lefelé jött az északi oldalon, a’ 
nélkül hogy a’ fa héjját megsértette volna, ’s a’ fa' tö
vénél a’ földre sújtott, két nagy mintegy köblábnyi nagy
ságú göröngyöt túrva-fel. Ezen nyárfának akkor egy 
lábnyi kerülete vala, most pedig két lábayi vastagsá
gú , holott a’ szomszéd fák megtartották elébbeni vas
tagságukat.“

R e j te t t szó.
Két tagú szó az egész , neve ez hitványka gyümölcsnek;
Ékeld elsőmet, nevezesz majd így vele ásványt.
Vég tagomat fékezd; mert mély örvénybe vezethet;

Beöthy Ferencz.

( 16 )

•) Tehát, mint Virgiliüs Eklogáibau és Georgicáiban , c a n a t 
r u r a  e t  g a u d i a  r u r i s !  A’ természet’ szépségei leg
felségesebbek , a’ mezei gazdaság’ Örömei legédesebbek, 
tíát nein olvasta a’ Szvederniki költő Virgiliusnak ama’ 
szép verseit:

O fortunatos nimium, sua si bona norint Agricolas ! etc. R —y .
Jegyzet ".  Az Isö számbeli R e j t e t t s z ó . ' .  Magyarod;



H A S Z N O S

M U L A T S Á G  0  K.
3 .  P e s t e n ,  július’ 9kén,  1 8 3 0 .

Felszólítás
a Buda és Pest közt építendő álló-kid iránt.

Magyarország Törvényhozása —  melly a’ Nemzet 
*s Fejedelem egy esült akaratjának tolmácsa —  Buda ’s 
Pest városait álló-híddal egybekapcsolni elhatározó, ’s 
ennek technikai létesíthetőségét ünnepélyesen kimondott 
törvényre állító; melly azt tartja , hogy ezen híd felépí
tése vállalkozókra bizassék, kik a’ dolog teljes sikeré
iül kezeskedhetnek, de kik viszont a’ törvény szentsé
gében leljék saját biztosságukat; fáradozásik ’s kibocsá
tandó tőkéjük díját pedig abban találják, hogy az épí
tendő hídon bizonyos időre mindenki, különbség nél
kül , űzetni leg} en köteles.

A’ dolog életbe hozására országos Választmány van 
kiküldi e ,  fenséges cs. k. főherczeg József —  Országunk 
mél} en tisztelt Nádorának vezérlése alatt munkálandó. 
Közhírré fog tétetni minél előbb “milly biztosítékokat 
tartoznak adni a' vállalkozók, részint a’ két városnak, 
mell} ez ügy által legközelebb érdekelteik , személy 
’s vagyoni bátorságát, ’s nem különben vámjogi sajátját 
illetőleg. Az 183 |k i XXVldik Törvényczikkelybül min
den, ki illy tárgyakban vállalkozni kíván, látni fogja, 
melly hatalommal van az országos. Választmány felru
házva. E’ tekintetben a’ tárgy sikerére nézve legérdc- 
kesb az, hogy teljesen az érintett Választmányiul függ: 
a’ vámjegyzéket a’ mostan csupán adózóktul fizetett 
váltó-pénzrül, némi árny éklatokkal, szinte ugyanazon 
mennyiségű pengő pénzre emelni; ’s hogy továbbá ugyan
azon Választmány van felhatalmazva, a’ hídnak minden 
különbség nélküli vámfizetés mellett való használása ide
jét belátása szerint határozni meg.

Buda ’s Pest haladó arányban nő, ’s így kölcsönös 
közösülésük is naprul napra nagyobbodik. Azon híd 
azonban, melly e’ két várost minden időjárás daczára 
Második Félesztendő. ________3_________
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egybekapcsolná, nem volna csupán e' két városnak egy
bekötő láneza, de a2 egész országé, sőt úgy szólván 
két hemishaeriumé; minthogy téli időben a’ Duna tor- 
kolatjátul fogva Bécsig ketté szakítvák annak partjai, 
’s még a’ bécsi égybeftiggés sem tökéletesen biztos. A’ 
lúd jövedelme, melly oily vámjegyzék által kerekednék 
évenkint, millyet megállapítani az Országos Választmány 
hatalmában áll, ’s melly sem a’ két városnak, sem az 
ál talányos kereskedésnek érdekeit nem veszélyeztetné, 
minden esetre felérne 100,000 pengő forinttal, köz hie
delem szerint 150,0Ö0re, soknak véleménye szerint pe
dig 200,000re is menne. És ha ennyi jövedelmet nyúj
tana a’ híd most —  minek kitudása részrehajlatlan vizs- 
gálattul függ, milly sokkal nagyobbat adna még, a’ le
hetőség minden számölási szerint, jövendőben! —  Több 
milliónak kamatját ígéri tehát e’ vállalat t ’s csak az a’ 
feladás: „Biztossággal létesíthető-e annak technikai részel 
's váljon nincs-e szükség annyi millió tőkére, mennyi 
a’ jövedelem elégtelensége miatt semmi esetre nem ke
rülhetne Ősszel

Saját meggyőződése i szerint állóhíd építése Buda 
's Pest közt mind technik i mind pénzügyi tekintetbeli 
lehetséges, ’s anttak ide] len  elő is terjesztendem né
hány e’ végre egyesült tát ; mmal tett előkészületimet; 
de ha valahol, bizonyosan iliyes roppant tárgyakban, vei 
szélyes az egyoldalúság ’s monopólium. Azon jognál fogj- 
va tehát, mellyet ez ügy körűi az által nyertem újon
nan, hogy ő cs. k. Főherczegsége, Országunk fenséges 
Nádora, e g y , idónyerés és a’ szükséges előkészületek 
tétele végett addig is, míg az Országos Választmány tel«* 
jes számban égj begyülhet, ennek tagjai közül kineve
zett kisebb választmány elnökségét személyemre m éltód  
tntott ruházni —  felszólítom ezennel Földtekénk mim  
den pénzeseit, vállalkozni-szeretőit ’s technikai ismérc- 
tekkel bíróit “Méltatnák e’ tárgyat figyelmükre, vizs* 
gálnák ázt m eg, s állitnák józan számolás alapjaira; 
szabad hozzájárulás által világlik ki legbiztosabban és 
szaporábban a’ Való. Minden e tárgyi küldeményt vagy 
netaláni kérdést pedig egyenesen hozzám Pestre kérek 
intézteim. Pest jun. 10.1836. Gróf Széchenyi István.

mint a’ Buda ’s Pest közt építendő álló-híd tárgyában 
._____________ kiegyezett kisebb választmány elnök«*



Czáfolata azon Antikritikának 9 mellt/ a* K ri
tikai Lapok VIdik füzetének 131— 136 lapjain 
Szegvári névvel jelelt fen adatott Sízent István 

Magyar Király' Salamon nevéről•
Az antikritika írója, hogy az olvasőt meggyőzze arról: 

inennyi hitelt: érdemlenek hizonyo3 tudósok felfedezései, el 
mondja: mikében Horvát István, az 1833ki Tudományos Gyűj
temény VII, kötetének I23dik ésl24dik lapjain korán 6enj fö- 
dözött fel valamit, 's hogy az, a’ mivel ő dicsekszik, épen 
nem kerülte el mai napig mindegyik magyar író figyelmét, ’s 
hogy már Horvát István előtt is voltak Magyarországnak tüi- 
lénetbuvárai , kik a’ históriából valamicskét tudtak.

Ezután fel hozza Cornides Dániel szavait, mellyekkel azt 
igyekezett bebizonyítani: hogy Istvánnak nein Salamon volt 
neve, és hogy az angol, és normann különben hiteles fiók 
munkáiban állott puszta S. betűt, a* könyvkiadók, és nyomta
tók magyarázták el a’ képen: hogy az eredeti kéziratban csu
pa S. betűvel jelelt Stephanus nevet Salamon névvel fejezek, 
és (nyomaték ki.

Horvát Istvánnak, Fordun János ekócziai történetíróból 
fel hozott sorokban gyökerezett állítása azonban, épen ellen
kezőt bizonyít, mint a’ Cornidesé ; mert ha figyelmetesen el- 
olvastatik , nyilván bizonyítja: hogy a.z jkönyvhiha tellyességT 
gél nem lehet, és hogy Szent Istvánnak keresztség előtti neve 
valóban Salamon vo.lt; melly állítás pontban ellenkezik a’ 
Cornidesével; a’ hely elhatározó, és elkerülte] mindegyik ma
gyar író figyelmét— el határozó a’ mennyiben azt bizonyítja; 
hogy Istvánnak Salamon neve volt meg kereszteltetése előtt; 
©1 kerülte pedig mindegyik magyar író figyelmét, a’ mennyiben 
senki sem hivatkozik Fordun Jánosnak Horvát István fel hozta 
Szavaira, küvelkezésképen ezen fel fedezés ú j, és. azon fel fe
dezésnek dicsősége Horvát ístvánt illeti.

Hogy Cornides Dániel szinte forgatta Fordun János tör
ténetes könyvét, ki tetszik az antikritika írójától említtetett 
könyvének 238dik lapjáu olvasható szavaiból, mellyeket annak 
bebizonyítás' a hoz fel: hogy Agatha sz. István leánya v o lt, 
és hogy az angol Eduardnak adta azt Szent István feleségül, 
Fordun János érintettem könyvének 689dik lapjára hivatkozikv
is Johannes Fordun apud Cale (Gale) loco cit. pag. 689.; 
melly hely csak nyolcz lappal követi a’ Horvát István idézte
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helyet; hogy aztCornides fel nem hozta, nyilván onnan eredt, 
mert elkerülte ügyeimét, különben azt kellene hinnünk: hogy 
csak azért nem hozta fe l, mert tagadásának támaszát nem ta
lálta benne, a’ mi történetírói fogyatkozás, történetírói bűn 
lenne, a’ mit hogy hinni meg szűnjünk, természetesen azt kell 
hinnünk: hogy azon elhatározó hely igenis elkerülte ügyeimét.

Cornidesnek a’ Szent Istvánra ruházott Salamon névről 
való tudomását, *s hogy ó nein csak egy két írónál olvasta az 
állítólag hibás Salamon nevet, azt senki sem tagadta, de hogy 
Horvát Istvánnál e’ részben többet tudott: mert Ordericus Vi
tálison kivül még hét-másnál is olvasta a’ hibás Salamon ne
vet, következetesen állítani nein lebet; mert hiszen az anti- 
kritika írója maga hozza fel a’ Kritikai Lapok 132. lapján Horvát 
István íme’ szavait: „Innend érthetni, miért nevezik t ö b b  
angol é-i normánnus í r ó k  (ezek közétaitozik Ordericus Vita
lis is) azon magyar királyt, ’kinél] Fdmund angol királynak fiai 
számkivetésben voltak, Salamon királynak*' mellyek nyilván 
tartják: bogy Horvát István nem csak Ordericus Vitálisnál, 
hanem t ö b b  más angol és normánnus íróknál is olvasta az 
István Salamon nevét, de olvasta Ford un János történetíró
nak azon elhatározó helyét i s , utelly megbizpnyitja: hogy 
az egész Salamon név feletti zajgás végtére is több egyéb 
s ó it ,  egy kis bibliograpliusi hetvenkedésnél, mint az antikri- 
tikai gyanús czélzatu írónak fonák Ítélete tartja » és hogy az ó 
intése, semipi például nem szolgál még arra: hogy Horvát 
Istvánnál csak pus? a fény az, a’ mit a’ magasztalók aranynak 
hirdetnek»

••••

Béla király Nevet len íródeákjáról•
(Folytatása Js vége.J

t
Ámbár ugyan a’ neveljen íródeák által említett 

bővsége a’ nyitsz toknak, az Ural hegyei’ vidékére mu
tatja a’ Magyarok régi lakhelyét; minthogy azonban 
azokkal (Kamcsatka is bőv olködött: ennél bizonyosabbra 
mutat a’

Második körny űlállás, úgy mint az arany ’ , ezüst’ , 
és drágakövek’ bőysége, inelly ben TJuiróczy is meg
egyezik. Ezt északi Ásiában azLral begyein kivül másm a 
alkalmaztatni nem lehet. —  Elébb tudta tehát neveden
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íródeákunk (rr) Scythia gazdagságait, mint annak mos
tani birtokosai. Találtatnak ezek leginkább az Altai 
beg} nck azon részén, inelly Koliwannak neveztetik az 
Irtisch és Bi ja vizei között, és a' Nercsinsk ezüst, ón és 
rézzel bővölködő begyen, hol most is régi bányák ma- 
radványi láttatnak (s), a' Bernii, Orenburgi, Tomszki s 
Irkutzki bel} tartóságokban (t). Galetti esztendőnként 
az aranyat IS ,000 az ezüstöt 1,200,000 az ónt 6 millió, 
a* rezet 180 millió fontra (u), Bisinger pedig még többi
re teszi; az újabb idejű bőv platinát ide nem számlál
ván. —  De még a’ neveden íródeák előtt jóval Hero
dotus (v) is tudta azon kincseket. Ugyanis azt mondja: 
I s s e d o n e s  s u n t  q u i  n a r r a n t i b i  h o m i n e s  
q u o s  d i x i  u n o c u l c s  e t  g r y  p á s  a u r i  c u -  
St odes .  (KaÍTBSZQVoocpv?.  c t xaeyQVt i ag k ivet )• 
De már Herodotus előtt is 200 esztendővel ^risteas Ara- 
mispea nevű 'vitézkölteményében ezeket említi.

Hogy pedig nagy Magyarország (Hungária magna 
vagy Paskatir) éppen azon vidéken vólt, megmutatják 
a' régi utazók; Plancarpin János franciscanus, és Ascelin 
dominicanus barátok 1216ban a* magok utazásikban Ber
geron franrzia kiadása szerint a’ 8. 48. 57. lapon; ismét 
Üubruquis Vilhelm 1253, a* ki Paskatirt vagy nagy Ma
gyarországot éppen az Irkutzk vizéhez teszi mind föld- 
abroszában, mind pedig utazásában a’ 13 és 48 lapon. 
Sót Marco Polo is 1280 tájban teszen említést az ásiai 
Mag}árokról, midőn Kublai nag}r Tatárországi fejede
lem pompáit leirv án azt mondja, hogy sok ágyasokat 
tart, mert van arTatárok közt egy nemzet, meílyet Ug- 
rácznak hívnak, mellynek igen szép és jó erkölcsű asz- 
szonyi vágynak, (x) Abulgazi (y) is emlékezik a’ Mad-
rr.J Íródeák nem \ó lt  régen olly alacsony név mint most. 

Angliában most is spk hivataluk elére, inelly annyit tesz 
mint d e á k ,  névvel neveztetnek.

«.j Georgi Sefdjreíbunc aííer Nationen béé rujftfĉ ttt Dieicfjé. 
@. 204. %

t. )  Balbi £anb6ud) béé geographifdjctt üEBtjfené, 2#ter 33anb
2*ter %\)fii p. lo. 20,

u. )  Galletti 2Ufg. 5Öeítfuitbc. $Peft 1806. p. 198.
v . j Herodotus IV. 27.
x. J Bergeron, Voyages fait® principal«:menten Asie dans les 12

Ili. 14. et 15. siécles,  par Pierre Bergeron, á la Haye 
1735. 4-o 2- tóm. — Ez igen ritka könyv nálam megvan.— 
Hakluyt angol kiadását még nem láttam.

y, }  Histoire genealogique des Tatars p. 45. £0. 91. 207.
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tarokról, a’ Tadsikról és az Ujgurokról. Hogy a’ Mad- 
tar Magyart jelent, hangja mutatja. Hogy Tadsi vagy 
Tacsi mongol nyelven együgyűt jelent, ugyanő mond
ja ; Turkestánban most is úgy neveztetnek az együgyúek; 
magyarul is a’ Tiszán túl a’ szamarok most is tatsinak 
vagy tsatsinak neveztetnek. —  Hogy még I. Károly ki
rály idejében is fennállott nagy Magyarország, kitetszik 
XXII. János pápának 1329 annak/fejedelméhez Jerethán- 
hoz küldött leveléből; sőt még azután 15 esztendővel is 
VI. Kelemen pápa írja 1343ban Janibégnek a* Tatárok fe
jedelmének a’ keresztyén vallásnak Gregorius és Elias 
de Hungária minoriták által gyarapodását, melly leve- 
leket Raynaldus után kiadott főtiszt és, nagys. Fejér 
György úr (z). Hogy pedig tovább nem terjedhetett, 
a' muszka herczeg akadályoztatta - m eg, félvén a' pápa* 
hatalmától (aa). —  Ujgurok ugyanazok voltak - e az 
Ungarokkal? nonj tudom.Klaproth tagadja; de ha Abal- 
gasi szerint Tobolsknál és Irtisnél laktak, a’ hol az em
lített utazók szerint még Gingischkán halála után Hun
gária magna vagy Paskatir volt; akkor többet hiszek 
az ott hazafi Abulgasinak és a* misszionáriusoknak, kik 
közelébb éltek azon időhöz, mint egy mostani írónak. —  
A* Gingischkán történetei Csinországi (China) írója (bb) 
mind azt, hogy az Igori fejedelem meghódolt Gingischkán-. 
nak, mind pedig azt, hogy az orosz fejedelem elfogatatott 
és feje vétetett, megirta.'Megirta a* Batu tatár khán Sajó 
mellett vélt ütközetét is ,  és hogy az üközet elején a* 
Tatárok meg verettettek, úgy hogy haza akartak menni; 
de Sonpont^y által neki bátoríttatván, győztek.

Ezekhez járói Strahlenberg (re) szerint az is , hogy 
kevéssel ő előtte találtattak libériában a’ Baskírok* tar
tományában, arany és ezüst bányák, nevezetesen Dauria 
tartományában Argun mellett oíly ezüst bánya, mellyet 
a* keleti Tatárok esmertekMarco Polo szerint, ki azon 
északi részeken az arain', ezüst, drágakő, nyuszt és her-

z .) Fejér Cod. Di^l. tomp VIII. vol. III. pag. 361. VIII« 
IV. 326. 450.

aa.) Aeneas Sylvius in 2-a Asiae parte pag- 129. 
bb.)Histo,ire de Gentsischkau tirée de V histcire cMnaise « 

Paris 1739 4-o pag. 15- 41. 104.
•c.) Strahlenberg descr. hist, de 1’ empire de la Russie, Am« 

sterd, 1767. 8-o lom. I- p. 45.
i ^ l ^ l -------------------------  --------- ---



mely bővségét gyakorta emlegeti (dd). Tudós Jankovi- 
esünk ezekhez azt teszi (ee), hogy az arany és ezüst bá
nyák régi nyomdokait Pallas (if) Siberiában feltalálta ’s  
a’ tudós világ előtt nyilván hirdette, hogy Ásiának észak
keleti részén a’ Jencseo folyóviz mellett laktak &’ Ma
gyarok, többnyire mind magas dombok hányásaiban te
metkeztek, ezekközzül azokat, mellyékben legtöbb kin
cset, azaz arany, ezüst ’s drágakövekkel kirakott ékessé
geket, nem vas hanem réz fegyvereket, lószerszámokat 
találnak a’ lakosok, az ott lakott Magyaroknak tulaj
donítják ; következéskép hogy azon gazdag aknákat nem 
mások mint a’ Magyaroknak eldődjei mivelték. Ugyan 
azt mondja a’ tisztelt tudós állítása szerint Gmeíin is(gg).

Ezek ősz ve vetésé bői a’ j ő - k i ,  hogy Béla neveden 
íródeákja ebben sem hazudott; sőt az igazságnak olly 
kedvelője vo lt, hogy aZ Herodotus’, Aelianus’ és Thúró- 
c zy  griffmadarait is* mint meséket, nem említette.

Nagy Gábor*

Nagy Karoly császár' bibliája•

E’ pompás kézirat, melly nem rég Londonba« 
Í500 font sterlingen (15,000 forinton ezüst pénzben) 
adatott - el következő czímet v iseli: B i b l i a  s a c r a
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dd.) Marco Póló róyages, edition de Öergerön, p. 29* 47. S4* 
78. 160i 162;

éé;) Tudományos Gyűjt. 1821* VII. 38.
ff.) Pallas 9tdfe burdj &érfd)(cbcite r̂oötttjétt béé

Üictc é̂ 1774—76. vol. V. gr. l-o  mttÄüpfcr«.— Ejusdem 
©ammíüngeit ^tflorifc^er Kadjridjteu ii®« bie mongoíífc^eii 
IßMtrföafttn 1. Zf). 1776. 4-o. 

gg.) Ginéi in (Joh. Georg.) 9í«fe burdj Sibirien. Getting; Í7&1. 
in 8-0 vol. IV. — Grnelin (Sam.Gottf.) butdj Díuffíűnb. 
^eteráb. 1771—84. in 8-0 to l. IV; A* dombok alá vélt 
temetkezések példáit látjuk Bene vitézben a’ Bent pusztán; 
úgy az lső Gejza fundationalisában is V  Garan melletti 
monostor részére 1075. e x i t i n g  ad s e p u  l t u r a m  
G u n d r a i d i  i n m o n t i e u l o ,  u b i | a  n t i  q u o r u m



l a t i n a  e x  v e r s i o n é  s á n c  t i  H í e r o n y m i ,  c o 
d e x  in e m b r a n a c e u s s e c u 1 i YIÍ. (?) s c r i p tu s  
m a n u  c e 1 e b e r r i in i A 1 c u i n i, v e n e r a b i 1 i s B < - 
d a e  d i s c i p u l i  e t  C a r o l o M a g  nodonatusd ie  qu a 
K o m á é  c o r o n á t u s  f ű i t .  Alcuinus Yorki születésű 
valá Angliából és Bedának tanítványa. Nagy tudomá
nya’ híre magára voná Nagy Károly császár figyelmét, 
s ez őt megkérte, hogy az ő és gyermekei' oktatását 

válalná-fel. Alcuinus e’ hivatalát a’ császár’ teljes meg
elégedésével hajtá végre, ki őt barátságával tisztelé- 
m eg, ’s nékie több egyházi beneficiumokat ajándékoza. 
Nagy Károlytól felszól itatván Alcuinus 778ban hozzá 
fogott a’ Szent Hieronymus’ biblia deákjfordítása’ vizs
gázásához. E’ czélból kezdé-el ezen pompás kézirat’ 
készítését, mellyet 800ban végze-el. Minthogy ekkor 
már igen öreg volt az utazásra, barátja és tanítványa 
Nathanael által kiddé - el azt Romába, hol ez Nagy Ká- 
rolynak 80Idik esztendő’ első napján, koronáztatása 
szertartási alatt nyújtá azt által. Iső Lothár Nagy Ká- 
toly’ unokája, miután a’ franczia királyi széket elvesztő, 
mint barát Prüm kolostorba ment Lotharingiába, ’s oda 
vitte magával Károly’ bibliáját. A’ kolostor 157(>baii 
szétoszlatott, de a’ benedictinusok ájtatos tisztelettel őr
zők-m eg a’ bibliát, mellyet magokkal elvittek Grand- 
valba, Basilea’ szomszédságába. Ott marada az mind ad
dig, míg a’ baseli püspöki megyét a’ franczia seregek 
1793ban elfoglalák, midőn az apátság’ minden vagyona 
elvétetett. Ezen esztendőben lett e’ biblia Bennot úr’ 
tulajdonává, ki Delsbergi elölülő vala , ’s ki azt 1822- 
ben utolsó birtokosának Speyr Passavant úrnak eladá. 
E’ könyv hitelessége mellett a’ legnagyobb tekintetű bi
zonyságok állanak, úgy hogy a’ felől kételkedni sem 
lehet. »
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R e j t e t t s z ó .
Az egész hat betilt, a’ két végsőn leled ,

Nem török nem zsidó! nein kedvből neveled. 
Most már nem ékesség, jól lehet hajdani 

Apáink azt szokták felőle tartani.
Szüts lg  nutz szatmári fi

Jegy ze t : '  A* iáik számbeli R e j t e t t s z ó . : Kökény,



H A S Z N O S

M €  L A T S  Á G  O K.
4 .  P e s t e n ,  jú lius’ 1 3 k á n ,  1 8 3 6 .

Geyza lierczegiink\fiának, első királyunknak , 
Stephan > Salamon tolt-e igazi neve ?

A’ szóváltást, ba i g a z s á g - n y o m o z á s b ó l  keletke
zik, ki ne becsülje? ha csupa feleselésből, a’ nyílt igazság ho
mályosítására, ki ne átalja ?! Illy nyílt igazságnak állítom én , 
hogy Geyza herczegünk’ fiának, első királyunknak, Stephan (Ist
ván) ’s nem S a l a m o n  volt igazi neve: minekutánna mind 
okleveleink, mind az egy- s ’s közelkorbéli irók ötét Istvánnak 
’s nem Salamonnak vallják :

1. A’ tizenegyedik századból:
1. )  Az oklevelek: ln Nomine Domini Dei Sumini S t e p h a 

nus  Rex. Kiadta Horvát István. Ezen kívül még más önma
gától I. Geyzától, sz. Lászlótól eredeti oklevelekben is.

2. } F u l b e r t ,  ki carnóti püspök volt 1ü07—2Skig Bo- 
hipert Pécsi püspükhez: ..Precantes , ut illáin novain et glo- 
riosam adoptionis prolern summi regis ,  Regein videlicet Ste
phanum, ex nostri parte salutes*1 Cod. Dipl, Totuo I.

3. ) P e c l a r n  Alold , ki Albert Austriai Marchió káplán
ja , ’s így tős szomszédunk, sz. királyunkkal éppen egy idős volt: 
„Geyza verő Ungarus pads fructum dulciter quoque gustavit. 
dum sequentibus annis illustratus lumine fidei agnovit verum 
Dominum , ac Deum Jesuin Christum. A cujus deinde fiiio , 
Stephano, Ungaria in regnum florens, et christianuin transi- 
vit.“ így írt 9S0 észt. apud Hanthaler Toino I. P. II, Fast. 
Campilil. p. 1279.

4. )  Ad e m ar Engolismen 1034dik észt. tájban: Sanctus 
autem — convertit ad fidem Ungariam provinciám. Regem Un- 
gariae baptisavit, qui vocabatur Geitz, et mutató nomine in 
Baptismo, Stephanum vocavit, quem Otto iinperator ín natali 
Protomartyris Stephani a baptismate excepit. — Rex quoque 
Supra dictus filium 6uum baptisare jussit et Sáuctus — imposuit 
Spsi nőmén, sicut sibi Stephanum. Postea verő ipsi filio ejus 
Stephano Otto imperator sororem Henrici, postea imperatoriá,' 
coniugio dedit.“ In chron. tom. III. lect. antiqu. Canisií pag, 
61. edit. Amstel. 1725.
Második Fél esztendő i



5. ) G l ab er Radulfélta’ XIdik század közepe előtt: ,,Ipsa 
Ungarorum gens — cum suoRege Stephano ad catholicam fidem 
conver8a, quae prius consveverat crudeliter rapere aliena , li- 
bens impertitur pro Christo propria * lib. 1. cap. 5.

6. )  C o n t r a c t u s  He r ma n .  ^I038dikra) Stephanus Un
garorum Rex bonae memoriae ob iit, qui se ipsum cum tota 
gente ad fidem Christi ex gentili errore convertit Ci

7. )  Sc o tu s  Ma r i a n  Chronographus azon l03$dikra; 
Stephanus Rex Ungarorum Christianus oöitt, qui cum Omni 
gente eua ad fidem convertitur.

8. ) G e m b l a c e n s i s  Sigebert lOlOdikre: , ,Gens Ungaro- 
rum— hoc tempore ad fidem Christi convertitur, per Gislam 
imperatoris sororem , quae nupta Hungarorum Regi ad hoc sua 
instantia regem adduxit, ut se, et lotam Ungarorum gentem 
baptisari expeteret, qui in Baptismo Stephanus est vocatus.“

9 )  Sz. P a n t a l e o n  királyi Krónika írója 1002re mond:
,,Horum (Henrici imp. et Brunonis episcopi) sororem — Rex 
Ungaromm Stephanus in coniugium expelivit4‘ apud Eccard. 
Tomo I. col. S99. ’s több más írok is.

10. ) H a r t v i c h ,  sz. István életének írója: „Plebs enim 
gentilis christianae fidei iugo collá renuebat submittere , etcum  
principibus suis a’ Dominio Stephani se subtrahere molieba- 
tur. — Hunc Deo dilectus Adalbertus chrismali baptisinate se
cundum credulitatis suae veritatem intinxit.. Nomen sibi impo- 
situm est Stephanus.“ Pag. 122. ’s többször.

11. A’ tizenkettődik századból:
1. )  Az oklevelek: Kálmán, Ildik István; Ildik Béla, Ildik 

Geyza, Illdik Béla királyaink első királyunkat mindég István
nak , nem Salamonnak nevezik.

2. )  S a x o  A n n a i i s t a ,  kimár lOTöbenélt: „Stephanus 
religiosus Ungarorum rex obiit, qui cum omni gente sua ad 
fidem Christi conversus fuerat; hunc S. Adalbertus Episcopus 
et martyr baptizavit.“  Ad an. 1038. apud Ecc, tomo I. col. 
469. Qui postea Sephanus in baptismo dictus est“ ad an. 
1002 ibid. p. 388.

3. ) F r i s i n g a i  O t t o ,  a’ kegyes Leopold Austriai Mar- 
chiónak fia; Ildik Henrik császárról ir : ,,Sorore quesua Gisila 
Stephano, Ungarorum regi in uxorem data.“

4 . ) E u g e n i u s  Illdik pápaEgilbert Bambergi piispökhez 
lliß b an  Ildik Henrik császárról igy ír t : ,,De regis Stephani 
et totius Ungariae conversione^ Domino cooperante, per eum
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I

facta—múlta cognovimus.“ Actorum SS. Julii tomo III, p. 716.
5.) Sz. Istvánt, Magyarok első királyát emlegetik: A’ ró

mai Martyrologium, és római Breviárium is Julius hónap tőkére 
’s a’ Sz. Gellert életének írója is 5 mellyet kiadott Batthyány 
Ignácz püspök. ’s a’ t.

III. A’ tizenharmadik századból:
1*3 Az oklevelek : Ildik András a’ Sz. Istvántól adott arany 

szabadságot a’ Magyarok kérésére megerősíti I222ben. IVdik 
Béla 1263ban ,,Qui (Deodatus) etiam Sanctum regem Ste
phanum praenominatum, cum sancto Adalberto Episcopo, de 
fonté baptismatis sublevavit L. Codex. Dipl,

2.) A 1 b e r i c u s M o n a c h u s :  „D i c 11 n t Hungari , 
quod Sanctus Adalbertus, Episcopus Pragensis, regem S t e 
p h a n u m  ad fidera convertit, et bapt i s av i t apud Leibn. 
Access, hist, torn* II. p. 45.

3.3 C h r o n 1 c o n V er d e n s e : ,,His temporibus S. Adal
bertus , Pragensis Episcopus , S t e p h a n u m  regem Ungaro- 
rum, cum rnultis baptizavit.“ Ad an. l028. apud Eccard. 
tom. I. col. 469.

4.3 F e r r á r i á i  R i c c o b a l d :  ,,S. Adalbertus Episco
pus Pragensis, natione Bohemus, agnoscitur: hic baptizavit 
S t e p h a n u m  Regein Hungáriáé — Hic rex S t e p h a n u s  
virtutibus fűit insignis, qui baptizatus fűit a beato Adalberto. 
Apud Murat. Script. Ital. tomo IX. col. 240. 241.

5.3 A b b a s  U r s p e r g e n s i s  Krónikájában lOOl eszt.re: 
, ,Horura sororem bonae memoriae foeminam Giselam Rex 
Ungarorum , qui S t e p h a n u s  dicebatur, in coniugium ex- 
petivit.“

6.3 A’ T u r o n i  K r ó n i k a  írója 1226. tájban: ,,Tunc 
Ungari fidem recipiunt — ille verő Rex baptizatus, S t e 
p h a n u s  est vocatus.“ Ed. Martene Script, vet. tom. V. Col. 
918.

7 3 D a n d u l u s :  Per idein tempus Stephanus I. Rex Hun- 
garorum , qui Geysae Duci patri suo in regno successit, prae- 
dicatione S. Adalbertij Pragensis Episcopi, et suasione Giliae 
sororis Henrid , quam in coniugera sumserat, fidem Christi cum 
populo suo devote suscepit“ Scrjpt. Ital. tom. XII. et IX. col. 
X L VI. et 233.

8.) A’ Turóczi Jánostól kiadatott Krónika: ,,Deodatus 
— cumSancto Adalberto, Prageusi Episcopo, S: Regem S t e 

p h a n u m  baptizavit.“ Parte 11. cap. lO.
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9 )  fje iárul Kéz * Simon krónikája . ki Sz, I s t v á n t  Gey- 
fsától 969ben születettnek mondja, 's a’ t.

Ezen hiteles tanuknak ’s környülállásoknak tekéntetére néz
ve , ki kételkedhetik egy két idegen, messze földi, később korú 
írónak szavára, hogy Geyza berczegfiának, első Királyunknak, 
Igazi neve István, és nem Salamon volt légyen?!— Azt se 
mondhatni okosan, hogy kereszteltetcse előtt Jiivaftatott lé
gyen Salamonnak: erről tudósítva vagyunk Ditinar Merseburg» 
püspök által, ki azon korban élt: ,,Hujus Regis Pannoniéi 
^tepfiani pater erat Deiux (Geux) nomine, admodum crudelU 
— Iraperatoris autera praedicli (Otipnis III.) gratia et hortatu 
gener Henrici, Ducis Bavariorum, W a j c  in Regno suimet 
Episcopates cathedras faciens, coronam et benedictionem acce- 
pit4 pag. 360, 4?U. Se a’ rebesgetett Fordun János, se Vitalis 
Ordei ií-, vagy akármellyik angol vagy normann író ennek ellent 
nem mond ; csak egyik se mondja, mint Qitmár, hogy keresz- 
teltetése előtt neveztetett volna Salamonnak. ’S hihető-e, hogy 
ök csupán nevezték volna őtet kereszteftetéseután is pogány Sa
lamon nevén ? Sőt hihető-e, hogy Sz. Istvánunk pogany-keresz- 
teltetése előtti neve Salamon volt légyen?—Mivel Agathának 
Magyar király leányának, Attya nevet a’ legjelesebb angliai 
és scptiai írók éj|)pen elhallgatják; ne'inellyek meg a’ Salamon 
név helyett nyilván.Istvánt (Stephanus) írnak: nem valóban 
helyesen hozá-e ki, mint jó kritikus, a’ T. Coruides Dániel: 
„Palam est, mendum in Salamonis nomine cubare certo cer- 
lius. Quippe exploratum habemus, anno l(jl7. summáé rerurn 
apud Hungaros , praeter S. Stephanum, alium praefuisse ne
minem, Salamonéra autein regem illő tempore ne natura qui- 
dem fuisse, qitin irno nullos unquam procreasse liberos. Qua- 
propter error tarn monstyosus, sicut excusationera non habet 
fa eil eiu, ita velustis, quos laudaui, seriptoribus attribuendus 
profecto non e s t ; Librariorum sine controversia hoc vitiuoi 
fűit, pro Stephano Salamonéra substituenti.unj*“

A.zt se hihetem, hogy T. Cornides Dániel a’ magasztalt* 
Fordun János vallását végig nem olvasta légyen; hanem , nein 
ok"nélkül, abba hagyta. Több olly messzeterjedt olvasási! , és 
józan itéletü íiót kívánnék hazámnak , mint ő v o lt, egye- 
te iib^n 1 nem a' csupa bő olvasás teszi av jó H i s t o r i k u s t ,  
hanem a’- K r i t i k a  és L o g i k a  kiváltképpen. „Et refellero 
sine pertinacia, et* refelli sine iracuudia , parali sumus.“ Cí~ 
i*«ro Quaestí Acad. lib. Ki.

Fejr'r György,
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Pázmány mint egyházi szónok.
A’ halhatatlan nevű P á z m á n y ,  kinek érdemei 

két század múlva is köztünk áldáskodnak, nem csak lel
ketlen kincseit áldozá-fel tudományos intézetek’, ’s 
Egyetemünk’ alapítására , hanem lelki és testi tehetsé
geit is az erkölcs országának terjesztésére szentelé. Ezt 
életerejének enyésztéig buzgón folytatott egyházi s z ó- 
noki pályája bizonyítja. „ H a r m  in ez é v i  predikál- 
lása után (saját szavai) kezdett gondolkodni b e s z é d e i 
n e k  nyomtatásáról, ’s főleg azért mert a’ papok szűk 
volta miatt L i c e n t i a t u  s o k r a  kellett bízni sok helye
ken, hogy P o s t i l l á t  olvassanak/4 Megjelent az óriási 
munka „ P o s t i l l a “ czímalatt, k i l e n c z v e n n y o l e z  
beszédet t i z e n h á r o m  tanúságot és e g y  pásztori in
tést foglalván magában. „Bezzeg —  így ír erről önma
ga —  ha hiúságomban szándékoztam volna predika- 
tzióim nyomtatására, másképen rendelhettem volna írá- 
simat. De noha nem mondhatom ezeket a’ predikátzió-r 
kai hamar műnek, melly hammas szokott lenni; mivel 
tsaka’nyomtatása is h á r o m  e s z t e n d ő t  kiyána’stb/‘ 
A’ példányok —  becses magyar olvasó közönség! —  
rögtön elkeltek, ’s az anyaszentegyháznál, hazájáról és 
nemzetéiül igen érdemes tiszteltem főpapnak P o s t i l -  
l á j á t ,  előbb hív halgatója, aztán-utódja és lelkemása 
S z é c h e n y i  G y ö r g y  esztergami érsek már 1694ben 
„ V a s á r n a p i  P r e d i k á t z i ó k  czím alatt kinyomatá, 
( i d .  1 2 48  1. —  az 1 7 6 8 - db é l i  k i a d á s  1276 1.), 
Szándékozott a’ nagy szónok több üszögében lévő ün*. 
népi predikátzióit is kiadni, „de mivel romlott egéssé- 
gem derék munkára alkalmatlanná változott —  így szól 
a’ k. olvasókhoz —  itt végezem predikátziómat.“ ’S va
lóban Pázmány Nagy - Szombatban 1635ki karácsony 
napján predikállott utószor „ s o k  é s  n e h é z  a k a d o 
z á s s a l ,  s ő t  f é l b e s z a k a s z t á s s a l / 4 Ezért, miután 
a’ most említett beszédet ki hagyá nyomtatni, értesí
tését így végzé:„Álítom, hogy e’ leszen vége a’ n e  g y 
v e  n esztendőtől fogva való predikállásomnak: mert 
mellyem fulladás!, hurutok és belső szelek szaggatási, 
emlékezésem fogyatkozási, fogaim kihullási, egyéb min
dennapi sok nyavalyákkal egyetemben alkalmatlanná tet
tek a’ predikállásra/4 Pázmányból mint szónokból —
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mert a’ „K a I a u zCÍ ’stef. harczoló iratok —  csupa er
kölcsi , ’s a’ társas élet viszonyait érdeklő lélek lehel, 
olly lélek, mellyre minden szempontbiil méltán illett:

„Purpura virtutem , doctrinam scripta loquuntur ;
Magnós magna decent: utraque summa fűit.“ 

Magyarok’ elhunyt egyh. Cicerója! a’ Te dicső lel
ked nyujotta vezérvonala után ballag szónoki pályáján 
azon kisded is , ki jelenleg a’ legméltobb tisztelet’, a1 
legérzékenyebb háladatosság’ adóját lefizető. Egykor Is
tenéhez ’s nemzetéhez buzgón ragaszkodott, már boldo
gult lelked vezérelje ezután is tisztelő

Gyezádat.

Magyar borismértetö egyesület.
Az idei pesti lóversenykor jun. 7kén tartott borismértető- 

egyesületi közgyűlés nevezetesb határozati e’ következők: Pre- 
gardt Jápos urnák , ki noha nem tagja ez egyesületnek, még 
is annak ügyét mint ideigleni választottsági tag és pénztárnok 
hazafiui fáradozása által hathatósan előmozdítá, az egész gyü
lekezet nyilvános köszönetét jelenté ki. — Az Egyesület e’ 
közgyűlésben végkép megalapítván magát, az előre kinyomta
tott szabályok, némelly változtatásokkal, mellyek a* ta
goknak különösen is tudtokra lesznek adva* helybenhagyattak. 
— A’ nagy Közönségre nézve is azonban nem lesz érdektelen 
tudni, tudni, hogy az Egyesület jelenleg 77 tagból és, néhány 
tag több részvényt vevén , összesen 83 részvényből áll. Ezen
túl a’ tagok közgyűlésben fognak titkos golyózás által a’ jelen
lévő szavazók két harmada többségével választatni, ebeli szán
dékoknak eleve tett kijelentésére. Közgyűlés évenkint rendsze
rint egyszer tartatik Pesten a’ lóverseny alkalmakor ; az elnök 
azonban rendkívüli eyülést is híhat egybe, de mindig Pestre 
az ott tartatni szokott valamellyik vásárkor. Jelenleg a’ jövőj 
évi József-napi vásárra batároztatott köz-gyülés. — A’ József- 
piaczon Alinásy házban lé \ő  eddigi bor-lakhely a’ mostani 
83. részvény közt egyenlően felosztatik ; mindazon részes pe
dig , kinek a’ részvénye után járuló helynél később bekülden
dő nagyobb mennyiségű borai számára több helyre lenne szük
sége, az e1 végett készítendő uj állások’ költségeiben, a1 vá
lasztmány közbejötté ’s elrendelésével, beküldött borai azon 
nagyobb mennyiségének aránya szeiint fog részesíttetni.
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A’ választmány az árus és bor beküldő egyes tag közt tá
madható mindennemű kérdésre nézve, mint kölcsönös egyezés
sel megbízott compromissionalis bíró fog ítéletet hozni, mi
ben az árus is teljes megnyugvását nyilván kijelenté. — Azon 
esetre, ha a’ külföldről nagyobb számú borküldésekre határo
zatlan rendelés találna érkezni, a’ megrendelt nemű bornak 
az egyesületi pinczékben találtató minden fajábul tartozik az 
árus próbát küldeni, oda mellékelvén egyszersmind az egész 
borlajstromot is. A* láda, mellyben bor küldetik, a* beküldő 
tag tulajdona marad. — A’ szabályokban érintett pincze-vizs- 
gálat a’ választmány által vitetik végbe. — Ha a’ kóstoló-kül
döttség az Egyesület pinczéiben elromlott bort találna, az a* 
bor - lajstromábul azonnal kitörültetik. — A’ szabályok 3dik 
pontja’ következtében jelentetett a’ közgyűlésnek, hogy Schon, 
bauer doctor és Fischer kereskedő urak Pozsonybul ajánlkozá- 
nak, hogy miután ők saját használatukra is nagy mennyiségű 
jóféle dugaszt hozatnak Francziaországból, ’s többféle üveg
gyárokkal érintésben állanak, mind dugasszal mind tüveggel 
készek az Egyesület* tagjainak eredeti áron, kevés gonddij 
(provisio) mellet szolgálni, — mi mind a’ jelenlévő tagok ré
sziről tudomásul vétetett. — A1 szabályok értelme szerint a’ 
jövő lóversenykori közgyűlésig e’ következő részes urak nevez« 
tettek-ki választmányi tagokul: Andrásy György gr. elnök (ki
nek , mint ez intézet’ megindítójának ’s eddig is szokott haza- 
fiúi buzgósággal munkálkodott ideigJeni elnökének a’ gyülekezet 
nyilványos köszönetét jelenté) Podmaniczky Lajos báró másod
elnök, továbbá Bartósságh József, Dercsényi P ál, Mayerfy 
Ferencz, Miskolczi István, Patay József, Sckams Ferencz, 
Ürínényi János. Jegyző: Szekrényessy József. — Választmá
nyi ülés - tarthatásra 3 tag jelenléte elegendő. Ha ki az Egye
sületbe állni kíván, ebeli szándékát Podmaniczky Lajos báró 
másod elnök urnái jelentheti Pesten. — Végűi felszólíttatnak 
ezennel az Egyesület tagjai, hogy ide szánt boraikat Appiano 
József nagykereskedő úrhoz (József piacz, Almásy ház} intéz
ve a’ szabályok’ értelme szerint beküldeni méltóztassanak, ar
ról tudósítván egyszersmind az árust: a' beküldött borból 
milly mennyiséget (hány akót, vagy palaczkot) volnának ké
pesek kivántatás esetére kiállítani? hogy így a’ nagyobb men
nyiséget kereső külföldi e’ részben is tüstént kielégítő felvilá« 
gosítást nyerhessen. Igen kívánatos, kivált most eleinte, hogy
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1'eginlcább oily borok küldessenek b e , inellyekbol ugyanazon 
minőségben nevezetesb mennyiséget is állíthat ki a-5 beküldő. 
Pest, jun. 26. 1836.

A  selyemtenyésztés javítása .
Dr. B a s s i  Milanóban a’ selyemtenyésztésre néz

ve igen fontos felfedezést tett A’ selyemtenyésztők mind- 
hyájan tapasztalják, mennyire kell az úgy nevezett pe* 
nész (Schimmel) ragadós nyavalya béfolyásától félniek, 
Inelly gyakran egy egész selyemtenyésztő intézet’ boga
rait elpusztítja abban a’ szempillantatban, midőn azok 
bé akarják magokat púpázni. Bassi úgy v é li, hogy ezen 
nyavalya’ e lvét, mellynek ekkorig minden nyomozása 
sükeretlcn volt, valamelly organicus alkatban találá-feí, 
’s 20 esztendei vizsgálat után végre bizonyos szert lelt 
ellene. Hazája fiainak egyike gróf Barbo azt gondolván, 
hogy ezen felfedezés az európai közönség hasznára fog* 
na lenni, tulajdon költségén egy kis munkát bocsáta 
közre, e’ czím alatt: ,,A’ selyemhernyóknáli penészről, 
okairól, folyamatjárói, megismerése’, megakadályozása’ 
és elenyésztése eszközeiről.“

Különösségek.
„Mért vered azt a’ szegény állatot,“ —  kérdé egy 

valaki a’ czigányt, ki irgalmatlanul véré elsoványodott 
lovát egy árokban —  „azért —  feleié a’ czigány— mert 
vásárra készítem.“

Múltkor a’ tűz alkalmával bizonyos ember eképpen 
vigasztalá magát: „jobb szeretem 100 forintnál, hogy 
házam nincs.“

Egy másik még jobban sajnálá, hogy sótörő mo
zsarát el lopák, mint hogy háza elégett —  és csak ké
sőbben tudók m eg: hogy háza tűzmentesítve volt.-

Simon Ferenci.
Rej te t t szó.

Nem találod - fel az égben,
Földben, vízben, levegőben.

Nem az érczben, tűzben , fűben,
Sem a’ hegyben, völgyben, gőzben.

Nincsen ez a' holdvilágban 
Sem Buda Pest városában

Nincs a3 napban, sem pokolban»
De van egy nagy, Monostorban.

Tahy Emanuel«
J e r f z e t :  A* 2dik számbeli R e j t e t t s z ó  '. Szakát.
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Mélt. G róf Nádasdy Ferenc z  úr búcsúzó ír
té  le , t. Esztergám vármegye Rendéihez.*)

Tekintetes Karok és Rendek!

Felséges Urunk’ határtalan kegyelméből e1 folyó 
hónap 14kén Mosony vármegye főispánjává nevez
tettem. Ezen érdemeimet túlhaladó fényes megtisztelte
tésem midőn egy részről keblemet jobbágyi háladatos- 
sággal eltöltené, más részről szivemmel mind azon kí
nokat érezteti, mellj ek az elválás’ bús óráját környe
zik. Ámbátor ugyan minden hiv alattvaló előtt nincs 
dicsőbb, mint imádott Királya bizodalmára érdemesnek 
találtatni; mégis midőn emlékezettel tellyes tiszti éle
tünket öszvekapcsoló Jánczok feloídatnak, szomorúság-* 
gal einem telni lehetetlen. Nevezzék azt bár gj'engeség- 
nek; én benne csendes, jótékony enyhítést találok, ne
kem e’ komor pillanatban igenis szükségest. . . . Mert 
azon Nemes Közönségtől elkeli válnom, mellynek kö
rében gyenge fáradozásaimnak zsengéjit a’ Hazának be
mutattam, ’s mellynek díszes kormánya azután gya
korlatlan kezemre bízatott. Itt talált járatlanságom a’ ta
pasztalás’ szives gyámolára, itt iparom a’ megesmérés’ 
támasztó segéllyére, itt buzgalmam az egyetértés’ haj
landó készségére. . . .  Ez valóban elegendő o k , hogy 
e’ Nemes Megj^ébentiszti pályámat életemMegszebb sza
kaszának nézzem; elegendő fájdalmamnak mentésére!

Fogadják tehát most a’ Tettes Karok, és Rendek 
végbúcsúmat; jövendőjüket legforróbb óhajtásaim, <3  
ama őszinte meggyőződésem követendik, hogy Felsé
ges Urunkhoz való jobbágyi hőségben, dicső Hazánkhozi 
szeretetben, és a’ közjónak előmozdításában senki által 
meg nem fognak előztetni. Én minden alkalmat áldan- 
dok, melly nekem e’ díszes Megye, vágj annak nagy

•J Bemiel betűivel Esztergomba» tűzre bocsátott nyomtat
vány után.

Második Felesvtejtdő.___________  fi-------------
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érdemű Tagjai által szives ragaizkodásom tettlcgi bebi
zonyítására nyújtatnifog, . . . azon édes, é3 az időnek 
minden viliarai közt híven ápolandó öntndása fogván 
el keblemet, hogy csak tiszti viszonyaim távoznak, de 
szivem mindég a’ Tettes Karokkal és Rendekkel marad, 
—  Kiknek kegyességébe ajánlott, inéi} tisztelettel ma
radok a' Tettes Karoknak és Rendeknek, Fiúméban 
Május 23kán 1830. alázatos szolgájuk, Gróf Nádasdy 
Ferencz.

Vélemény a kaszárnyák' elrendezése iránt.
A' Romaiak alatt sok kaszárnya épült-fel valamint 

Romában, úgy azon tartományok’ városiban is, mellye- 
ket ók meghódítottak: azonban ezen épitvények’ alka- 
tárói ’s felosztásiról hitelest nem hordhatni - fe l, nem 
marad ván-fen, kivéve azon kaszárnyát, melly Pompeji 
városban készült-fel Titus’ korában, s melly a’ Vesuv* 
tózokádásakoreltemettetett együtt a’ várossal, úgy ha- 
sonlólag azon kaszárnyán kivid, mellyct újabb időben 
Herculanum’ kiásásakor fedeztek - fe l, más ezekhez ha
sonló épitvény. E’ nevezett épület’ alkata hosszas négy
szög volt. Az udvart, avagy a’ fegyvergyakorlásra szánt 
tért, fedett galleriák: vették körül, mellyeket basis avagy 
síppárkány nélküli oszlopok hordoztak. Ezen galleriák- 
ban voltak a’ bejárások a’ katona szobákba elrendelve,
•s azok egyszersmind sétahelyúl is szolgáltak; az épü
let’ szinfenékzetén egy pompás színház emelkedett - fel. 
Ha azon épitvény - maradványok, mellyeket Baies-bcn 
*s Adrienne városban láthatni (romok, mellyek száz szo
bra nevezet alatt ismeretetek) nagyobb terjedelműek is 
amazoknál: mind a’ mellett is nem segíthetnek azon 
idea* felvilágosítására, meliyet mi magunknak képze
lünk ezen épitvény - egyetemről a’ pompeai katonákra 
nézve Camp’ leírása szerint, mit talántánazon restauratió 
képes kipótolni, meliyet Ligorio Péter hoz-fel a’ Camp 
Pretorie nevezetű épitvényről. Az egész kerületből je
lenleg csak még egy szög á ll, ’s könnyen meglehet, 
hoíry a’ nevezett szerző’ korában több rész állott-fen.

Olly nagy a’ hasonlatosság a’ Camp - Pretorie, és 
Camp - Pompeja épitvények között, hogy azt elegendő
nek tekinthetni már minden kételkedés megszüntetésé- 

in>t ezen restauratió’ hifidé3«%árúi teltetni, nem i**



( 25 )

merhetvén Ligorio Péter az utóbb érintett épitvényt, 
? nem hozhatván azt vele Ös.-zehangzásba. A1 Camp-Pro- 

torié, egyenlő volt kiterjedésére nézve a’ Camp - Pom- 
pe’jávál, ’s kettős környezetet nyert, mellynél az első 
a’ katonáknak szolgált lakásul, a másik pedig a’ had
vezér’ lakját foglalta magában. A' szobáknak általellené- 
bcn galleriák voltak, mellyek közösülésül szolgáltak, 
’s eg) szersmind sétálásul is. Mindenik beszegés két eme
letit szobákra ’s galleriákra mutat. A’ külső fal négy
szögéi ajtók által védetik bizonyos távolságban, mellyek 
nevezetessel magasabbak a' fainál, smellyekben változ
tatva vágynak a’ hágcsók, azért, hogy az alsó emeletbeli 
szobákból és galériákból lehessen lépni a’ terasse-ra ’s 
a’ hajlékokba, mellyeket a’ régiek hihetőleg konyhák
nak, privéteknek ’stb. szántak vala. A’ második kerüle
ten lehete találni az excedie-t, avagy nyílt ’s fedett he
lyeket, hol összegyülekezvén az agg - bajnokok , azon 
csatákról és győzedelmekről beszélgetve nmlaták mago
kat , mellyekbcn ők részt rettenek. Ezen második ke
rület’ közepén emelkedett-fel egy díszes templom, melly 
Augustusnak voit szentelve ’s mellyben a’ haditanács 
tartotta gyűléseit, Ámbár az egyik vagy másik mód sze
rint nyerte ezen épitvény eirendeltetését, igaz marad 
mind a’ mellett is , hogy ezen szép restauratiót tárgyazó 
Isméret fölötte hasznos az architektoniai tudományra 
nézve, ’s különösen igaz ideát ád azon épületről, melly 
kétségkívül kielégítőbb annál, mellyet az újabb korban lét
rehozott, ’s Iegnagjohb terjedelmű kaszárnyákról, pél
dául a’des Invalides hotelről Parisban,- tehetünk. Pia ki
vesszük azon egy nagy udvart, melly elég tagos galériák
tól környeztetik; úgy már az egész épületben a’ nagy tagos 
ésszellős galleriák helyett, mellyek a’ Camp-Pretorie’s a1 
kis Pompeja kaszárnyákat kellemessé teszik, —  a’ párisi
nél csak keskeny, rendkívül hosszú folyosókat találunk, 
mellyek két sor szoba között alkalmazvák, ’s mellyek 
ennélfogva világosságot csupán a’ folyosó’ két véginél 
nyerhetnek, ’s így tehát sötétek ’s veszélyesek is.M illy  
nagy ehhez képest a’ különbség azon szomorú képű des 
Invalides hotel, ’s a’ hajdankori kaszárnyák között, mol
ly ek oily nagy mértékben alkalmasok voltok nem «  
sztiljök által kellemes érzelmet gerjeszteni, ’s a* bajno
kok' bátor szivét annál inkább éleszteni.
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A’ kaszárnyákat általánosan illetőleg, azok nagy 
udvart zárnak*be, melly aztán fegyvergyakorlásúl szol* 
gál a- katonáknak. Ezen cpitvéúyek, a’ gyalogság, vagy 
lovasság' számára készítetnek-íel; mind ezen különbség 
mellett is hel) foeztetésük oil) as leg) en , bog)' minden 
akadály és kerengős nélkül a' katonák a' gyakorlati té
ren könnyen ’s rögtön összeg) ülekezhessenek. Fekvé
sük szabad legyen a' nélkül, hogy azok a' polgárok’ fog- 
lalatossagira háborgatólag hatnának, mell) re tehát kü
lönösen ügyeimezili szükséges azok’ alapításánál s be
osztásánál. —  A' kaszárnyák vagy a’ katonai laktanyák 
közönségesen több emeletből állván, kén) elmesen el
rendezett hágcsókon kell azokba jutni, ’s tagos galleriák 
által eszközöltessék a’ közösülés. A’ tisztek’ lakjai a’ 
fó homlokzatot foglalják - e l, s onnan könnyen kell jutni 
az udvarokon keresztül az istállókba ’s a* konyhákba. —* 
Azon kaszárnyák, mell) ek a’ lovasság' számára épül
nek , majd mindenben egyenlők azokkal, mellyek a’ 
gyalogság számára készülnek-fel, azon egy különbség
gel, hogy amazoknál a’ földszinti emeletben istállók ren
deltetnek-el a' lovak’ számára, felül pedig a’ katonák 
laknak. A’ fedél alatt van az abrak - széna - és szal- 
rnapadiás.

J>f> Ámbár csaknem mindenütt szükség van tiszta ’s. 
egészséges vízre, jelesül a’ konyha’ számára: ezen épit- 
vényeknél különösen megkivántatik, hogy azok tiszta 
fo lyó-vagy kitt vízzel gazdagon ellátva legyenek nem 
csupán azért, hogy helyben ’s kén) elmesen itattathas- 
«ák a’ legények lov aikat, hanem már a’ tisztaság ’s az 
egészséges lev égő végett i s , melly oily igen jóltévőleg 
hat a’ katonák egészségének fentartására. —  Minthogy 
a’ műtervek’ készítésénél ímilhatlan szükséges tudni, ha 
valljon illy katonai’ épület gyalogság, vagy lovasság’ 
számára készíttessék - e , ha az építőműv ész goromba ’a 
megbocsáthatlan hibákat nem akar elkövetni, igen kü
lönbözvén azok egymástól a’ számnagyságra nézv e : a’ 
fegyveres katonaosztály’ számát ismernie szükséges, a’ 

’■ kaszárnyáknak adandó nagyság ’s terjedelem miatt. Mi
vel a’ külön rangú haditisztek, majd nagyobb, majd 

s kisebb lakot kapnak charakferökhöz képest, jelesül a’ 
lovassági tiszteknek több ’s kev esb lovat tartanick meg 
van engedve, következik: hogy az építőművész tudja



a' Courage - szabatok1 számát is. A; közkatonákat illető'
le g , a1 kaszárnyákban mindenkor 2 katona számíttatik 
egy ágyra egészséges állapotban; az ágyak azonban olly 
helyheztetést nyerjenek, bog) kényelmesen lehessen kö- 
rillettíik járni. Müidenik teremben legyen középeit egy 
hely az asztal számára, meíiynél a' katonák, avagy a’ 
legények ebédelnek. —  Az újabb ausztriai quartier - re
gement szerbit, pontosan van kijelelve azon rend a' ka
tonai lakokra nézve, meiiyre a’ kaszárnya- épületek6 
beosztásánál ügyelni szükséges, hogy az építőművész 
felterjesztett műtervei a' váratnak tökéletesen megfelel
jenek. Egyébiránt a’ békelábra állított nemet gyalog ez
red , közönségesen 2 gránátos és 12 fusilier századból 
vagy coinpámából áll, egy lovas ezred pedig 8 escadron- 
ból ’s a* stábból.— A* lakok* beosztásánál következő hadi • 
tisztszemélyek jönnek tekintetbe: marsai avagy tábor
nagy, hadiszertárnok vagy lovassági generális, altábor- 

* nagy, generai-örnagy, general-adjutans,ezredes, alezre
des, őrnagy, ezredi számadó, auditor, káplán, ezredi tábor
orvos, tümlöcztartó, kapitány, zászlótartó, hadi titok- 
nok, hadi concipista, hadi cancellista , hadi főbiztos, 
hadi biztossegéd , főtartási igazgató , tartási felügyelő , 
tartási tiszt, pénztári igazgató, egyébb pénztári tisztek.

Novak Dániel.

Statistical értesítés a magyar anyaszentegy-
hdzrol.

A1 l a t i n s z e r t a r t á s u magyar anyaszentegyház 
(tót, horvát és erdély országot is ide értve) h á r o m  
érseki, t i z e n k é t  püspöki meg)ében és a’ pannonhal
mi e g y  fő apátságban számlál: körülbelül h a t  m i l l i ó  
lelket, 327 alesperesti kerületet, 3360 plébániát, 1388 
káplánságot, lvdhlO filial ist, 23 káptalant, 210 kano- 
noki széket, 101 esperestséget, 35 valóságos apát —  és 
51 praepostságot, 218 ( t i z e n k e t t ő  nőnemé) szerze
tes házat. Az említett megyékben, körülbelül e z e r  
plébániában csak m a g y a r  n y e l  v e n  végzik az isteni 
tiszteletet; a’ v  e s z p r é na i 15.1 —  az e g r i  megye pe
dig 112 ifiyen helyet számlál.. A*: d i á k o v á r i , b e s z- 
t e r e z e b á n y a i ,  s z e p e s i é «  z á g r á b i  megyékben 
•gv plébánia sincs, mellyben eg)^edüf c*ak a* magyar

( *7 )
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rrvcJrcí használnák. Ellenben a’ k a l o c s a i ,  e g r i ,  di 
á k  o v á ri , g y ő r i ,  n a g y v á r a d i ,  p é c s i ,  s z o m 
b a t h e l y i  és v e s z p r é m i p .  megyéknek egyetlen egy 
plebániájokban sem találhatni csupa t ó t  ajjaku isteni 
tiszteletet. Egyedüli tó t  (mást kizárólag) 447— h o r v á t  
(magyarországban) 3 5 — n é m e t  (a’ g y ő r i  megyb. 
SO, a’ s z o m b a t h el y  i b]e n 35 ’stb. az egr i ,  n y i t r a i  
r o s n y o i  és zágrábiban egy sincs) ö s s z e s e n :  229- 
í l l y r :  78 — vandal: 14 — Örmény (Erdélyben) 4 lé
tez. —  Az említett 3360 plébánia közül felhozott eze- 
ren ki vöt, majd nem a n n y i  más nyelvekkel [ elegyes 
magyart számlálhatni.

Az egyesült g ö r ö g s z e r t a r t á s u  e p e r j e s i ,  
m u n k á c s i  és n. v á r a d i  p. megyékben van: e g y  
m i l l i ó  lélek , 18 kanonoki szék, 805 parochia, 19 
káplánság, 2521 filiális, sz. Vazul rendi 7 (eperjesiben 
2 , munkácsiban 5) monostor.

A’ n e m  e g y e s ü l t  görögszertartásúak összesen 
(itt Erdélyt mindenütt kizárván) 1214 —  a’ h e l v e -  
c z i a i  v a l l á s t  követők : 1649 —  az ágostai vallásu
nk: 574 templomot, a’ zsidók 411 zsinagógát szám
lálnak. (Folytatándja)

Ggexa.

A jtfhokróí.
A’ Juhok nemesítésére, ’s az abboli tiszta jövede

lem nevelésére semminek sincs olly hathatós befolyása, 
mint a’ j u h o k n a k  testek ’s gyapjok különbsége 
szerént való kiválasztása, ’s azoknak minémííségek sze
rént külön csapatokra való osztása —  classificatioja. Ke
vesebb költséggel ’s rövidebb idó alatt közeledik ezen 
úton minden juhos gazda maga ideálja fő pontjához. A’ 
juhok fülei jegyzéseivel akármikor ki lehet a’ rosszakat 
mustrálni, ki lehet választani a’ legczélirányosabb pá
rosításukat , meg lehet esmsrni a’ gyapjú valódi becsét, 
’s annak hijanyait. Ha a’ juhnyirés az elrendelt osztá
lyok szerént esik , ’s a’ mocskos, durva vagy hibás ré
szek a’ jobbtól külön választatnak, így a*" vásáros kön
nyen megítéli a’ gj^apju valódi becsét, ’s a’ kevés közbe 
elegyített rósz nem nyomja-le az egész gyapjú árrát. 
Austria, Si'ajia és Saxonia főkínt a’ juhnyájak osztá
lyozásának (dwsiacatio) köszönheti juhai mostani heccét.
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Ha csak a* nyíréikor választatik külön a' rósz g) apja 
V  jobbtól, ’s nem magok a* juhok osztályoztatnak, az
zal a’ szaporodás nemesítése semmit sem nyer. Ezen ne* 
vezetes munka végbevitelére, meilynek legjobb ideje 
április és május hónapok, alkalmas embereket lehet ta
lálni a’ nagy nemes juh nyájak igazgatói közt. Ezeknek 
fáradságok jutalmául ICO darab pepimére juhok külön 
választásáért 10, a' kevésbé fáinak ért 5 váltó forintokat 
fizetnek, melly jutalomért azok azon juhokat a* külön
böző osztályok szerént lajstromba is veszik. A* birtokos 
maga is, vagy az ó júhnyája fő gondviselője, rövid idő 
alatt belé szokik ezen munkába, \s gyönyörűséggel fog
ja azt folytatni. Iliy módon nem fog az ember ugyan 
azon gyapjú zsákba «Ily különféle gyapjú elegyítést 
Szemlélni. Ezen tárgyról bővebb utasítást lehet találni 
ezen jeles könyv ben „Leber den ’Werth und die Vor
theile der Classification der Schaaf Ileerden, von C. E. 
Sorge. Hofrichter in Fülek Neogr. Com.

E l e c t o r - j u h o k .  17 64hen ITIdik Károly spanyol 
király az akkori saxoniai v álasztó fejedelemnek a’ sa- 
zoniai juh-nyájak nemesítésére juhokat küldött volt aján
dékban. Ezen juhok 1765ben májusbein a‘ spanyol ki
rály költségén Cadixból hajókon Hamburgba szállítattak; 
a’ juhok vigyázatára két spanyol juhászok, egy főjuhász 
’s égj’ jnh-pakulár szolga küldettek. A* hajóra szólított 
229 darab juhból 220 szerencsésen megérkezett Saxo- 
niába, még pedig 92 kos és 128 anyajuh. Ezen spanyol 
juhászok ott maradtak 1766. esztendő nyaráig, ‘s addig 
más juhászokat betanítottak a'juh gondv iselésre. Ekkor 
igen sokan nevették azon gondolatot hogy oily messze 
földről juhászok ’s juhok szállíttatnak; maga a’ spanyol 
király is azt vélte, hogy ezen juhok Saxonia v ad éghaj
lata alatt elaljasodnak ’s elvesztik gy apjok fáinságát; mi
nő gazdagon meghazudtolta a’ következés ezen jövendö
lést , midőn ezen juhoktól nyerték a’ mai fáin gy apjú* 
juhok szaporodásokat.

Ezen spanyol juhok eleinten kevés síikért mutat
tak. 1778ban újonnan vásároltak a’ spanyol földön 260 
darab juhokat, ezek Cadixból Hamburgon át 1779beu 
•ept. 26dik megérkeztek Saxoniába. A’ vásár summa 
az elszállítás költségével 103S4 tallért tett. E’ sze
red  Sasoniában ma hármp fóhh f - f iv --------i—



juhoknak a) a' L o h m e n i e k (Lohmener)), b) a’ Ren- 
nersdorfiak, mindezek a’ spanyol "földről 1765- és 1775- 
ben hozott juhok ivadéki, az utóbbiak erősebb ’s gazda
gabb gyapjuak, c) a’ S t o 1 p e n i , .  tisztán csak az 17 79- 
ben hozott juhakból szaporodtak, minden korcsosodás 
nélkül. Ezek kitűnnek nagy szép test alkotásokkal, 
gyapjok gazdagságával; gyapjok nagyon tömött, jólle
het nem éppen ollyan fáin mint az a és b alatti két fa
jok. A’j juhgyapju flíinsága gazdagságával együtt véve 
nemigen van olly mértékben egyesülve, mint ezen har
madik fajhoz tartozó juhokban. (^Gothaer Anzeiger.)

Ä  rendkívüli emlékezd tehetség példái\

C y r u s  a’ maga hadi seregének minden katonáit 
név szerént esmérte és szollitotta. —  Éppen ezt mondja 
a’ história C é s á r r ó l - i s .  —  M i t h r i . d a t e s ,  Pontos 
királya, 22 nyelveken beszéllett, t. i. azon nemzetek 
nyelvén, mellnek hatalma alatt voltánál;. —  II ád ri á- 
n u s akármely könyvnek tartalmát szóról szóra elmon
dotta. —  S e n e c a  2000 szót éppen azon renddel, mel
lyel előtte elmondattak, újra elmondott. —  P a s c a l  
az egyszer érzett és gondolt dolgot többször el nem fe
lejtette. — J u s t u s  L i p s i u s  (a’ kit egyszer valósá
gos Lipsiából születettnek akartak tenni) kész volt akár
kivel fogadni, hogy a’ Tacitus annalisait, méllyé kert 
ő ki is adott, könyv nélkül elmondja. —  A' lßdik és 
17dik században voltak sok theologusok, kik a1 bibliát 
eredeti nyelvben könyv nélkül tudták. —  Egy hires 
ángolné m i s z  C am p b e 1 gyakorta egy napon 3 prédi- 
kátziót halgatott, ’s azután szóról szóra elmondotta. —* *
W h N. T.

H e j t e t t  s z ó .

Nemzeteket raLigába vetett a’ harczos egészem ,
Népe pedig diadalt , ‘s országot szerze magának.

I hőimnél tabakok , vargák , ‘s több mesterek élnek , 
Végsőmön . röviden vérén fáradt tagod enyhül.

Sz. Királyi Erdélyi Máté.

J e g y z e t t  A* A dik számbeli R e  j  I t t  szó.  M  hetit.



h a s z n o s

M U L A T S Á G O  K.
6 . P e s t e n ,  július’ ^Okán, 1 8 3 6 .

A7 é  p  -  d  a l  o k,
í .

Sem essó nem esik ,
Sem harmat nem látszik ,

Mégis az én bundám 
Két oldalról ázik 

Zápor esao után 
Eszterhaj megesni dn! ,

Talán még idővel 
Szived hozzám fordul.

Te tettél fogadást 
ián előttem nem más,

Hogy soha nem szeielsz 
lln kiviilüttim mást.

Hamis lelkit voltál,
Engemet lueg csaltál

Key Co ok ért keltó ért 
Máshoz folyamodtál.

Avval ne dilsekedj 
í la ine^ vetettél is,

Paranlsol az Isten 
Talán még neki m is.

Elmehetek már én 
Alá ’s fel az litczán ,

Mein mondják már nekem t 
Cíyere-be violám !

2.
Szerellek galambom mint a’ lágy kenyeret,
Sóhajtok éretted egy nap száz ezerel.
Szeretlek galambom, tsak ne mond, senkinek 
Míg a’ templom földén üszve nem esketnek.
Szeretnék szántani, bat ökröt hajtani,
Ha a1 rózsám jönne az ekét tartani.
Valljon ki kiabál ama zöld etdőben

Második Felesztendő* 6
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Tül.'a a" galambom lovát hajtották - he.
Hydd hajtsák, hadd hajtsák, hadd fizess n érte
Wert a’ piros hajnal tilalmasban érte.
A’ ki szeretőjét igazán szereti
Zápor es8Ő esik még is meg keresi.
Lám én az euyimet igazán szeretem ,
Zápor esső esik még is meg keresem.

K özli Önnéli.

Statist ihat értesítés aí magyar Anyaszent egy
házról.

A’ közelebbi számban hibáson nyomatott t i z e n 
k é t  p. ntegye helyett olvasd4, t i z e n h é t ,  ’s a' 447 
tót pléb. helyett: 744.

Legtöbb katolikust számlál az esztergálni érs. megye 
(S 00 ,000), ezt követi a’ z á g r á b i ,  e g r i  ’stb. Legtöbb 
plébánia van az es  z t er g a in i (4 71),legtöbb káplánság a’ 
z á g r á b i  (230) megyében. T i z p. meg) ében nincs való
ságos apátság, ellenben k é t  (győri 0, veszprémi 0) me
gye 12 valóságos pr epostságot számlál. A' latin szertar
tásit katolikusok honunk’ 54 szab. királyi városában 
körül belől 430,000 —  a’ protest nsok: 100,000 —  az 
egyesült és nem egyesült görögök 40,000 —  a’ zsidók
20.000 számra mehetnek, 's igy 54 kir. városainkban 
összesen: 600,000 lakos van. Az említett városok kö
zül , Pesten: legtöbb katolikusok, Debreczenben leg
több reformátusok (43,000) keblezvék. A’ 785 mező
városok közt l e g n é p e s b Ke c s k e mé t  (összesen 35,000)
23.000 katholikus - ezután Miskolcz (összesen 26,000)
17.000 református lakossal. Ö t v e n n é g y  első osztá
lyú mezőváros népesb az 54 sz. kir. városnál és több 
reformátust számlál, mint katolikust. Az 52 vármegyé
ben és ismert kerületekben fekvő 13,400 faluban (a’ 
3254 pradiumot is említve) különböző a’ nyelv-és val
lásbeli arány.

Az egész kát. anyaszentegyházra (Erdélyt sem az 
előbb, sem most ide nem értve) számíthatunk k i 1 e n c z 
ezer világi (6400) és szerzetes (2600) papot. Az utób
biak 122 helyen lelkészek; 3 academiában, 1 lyceum- 
ban, 58 gymnásiumban, és 21 kisebb iskolában tanítók. 
A’ körülbelül 300 apácza 10 leánynevelő intézetben és
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2 betegeket ápoló kolostorban foglalatoskodik. Ha az 
említett számhoz járul a’ kát. nevendékpapság, a’ nem 
egy. görög 1 érs. 8 püsp. ni. 8 snperintendentia és zsi
dók papsága, az összeség: 16,000 felé leend, ’s így a’ 
vallás különbsége nélkül számított papság a1 hon'41. 
millió lakosához 1: 700 arányban áll.

( Vége következik.}
Gyézaiol.

G r e t n a  Gr e e n .
G r e t n a  G r e e n  — mellyneknevea’ minap annyi

szor előfordult a’ hírlapokban, a' capuai herezegnek a’ 
szép misz Smithtel történt egybekelésekor —  egy kis fa
lu , kilencz (angol) mérföld nyíre Cariisletől. Gret*i 
Green mellett fekszik a' csinos falusi vendégfogadó Gret
na Hall, mellyben köttettek az utóbbi esztendőkben sok 
uraságok’ divatos házassági. Festett czímer mutatja az 
utat a’ szerelmeseknek ’s utasoknak „Green“ fe lé , egy 
szé les’s egyenes kocsiúton, melly a’ fo adó’ ajtajáig 
vezet. A’ mostani új épület sok tekintetben jelesebb 
mint a’ hajdani volt; ez kényelmes lak, de a’ régi fo
gadót inkább lehetett volna egy közönséges korcsmá
nak nézni, oily annak, miilyenek „a’ víg matrózhoz“ vagy 
„a’ három balgataghoz“ czím alatt az angol tengermel- 
léki városokban nagy számmal találtatnak. A1 pap egy
szersmind vendégfogadós is. Ot minden pillantatban elő 
lehet kapni, ’s tüstént kész kötelességét teljesíteni. E” 
haszna vehető úri ember egy karcsú, szőke, igen jó ki
nézésű férfiú, mintegy 40 esztendős, szelíd és tiszteletre 
gerjesztő magaviseletű, ’s a’ nélkül hogy külseje egy
házi embert mutatna, tekintete ollyan^ melly bátorsá
got önt a’ félénk menyasszonyokba. Midőn én ót láttam 
(így ír Sir G. Head kapitány, kinek legújabb munkája 
után közoltetik e’ czikkely) , úgy vala öltözve, mint 
egy csinos mezei gazda, falusi ruhában, azaz egy tiszta, 
mégnem kopott, világos színű, mancscszter vadászka
put vala rajta, ’s bő vadásznadrág. Fiát úgy tekinthetni 
mint helyettesét. Minden házasság rendesen beíratik 
egy a’ végett készült könyvbe, ’s néhány hónap múlva 
egy laistromba általjegyeztetik; és a’ 1 átvágyó útasnak 
csak ezen laistrom mutattatik - elő. A’ ház kényelmes 
ugyan, de nem nagy; a’ szobák igen tiszták, de in-
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kább lebet azokat lakhatóknak, mint tágasoknak mon
dani. Mindent feltalálnak itt a’ szerelmesek, mit csak 
kívánhatnak, többek közt egy kis kertet, melly beille- 
nék Calypso’ magányos mulatóhelyének is, ’s mellynek 
sfirfi lombozató lúgosaira a’ legszerényebb szép leányka 
§em panaszolkodhanék. —  Újabb tudósítások szerint, 
a’ Head kapitánytól itt leírt pap - fogadós nem rég meg
holt, de fiára szállott a’ kettős foglalatosság.

Érzékeny Irínhánás.
Egy angol fo'yóírat a’ híres tudós Johnson Sámuel

ről következő anekdotát közli: „November’ 21dike vala 
1776ban, ’s iszonyú fergeteg; esőt és havat főtt a’ hi
deg, csípős szél. Lichtfield városa* ’s a* tájék’ előkelő 
lakosi h. grófnénál valónak öszvegyülve, hogy Johnson 
doctorral ebédeljenek, ki születése’ helyét vala meglá- 
togatándó. A’ meghatározott óra elmúlt, és Johnson 
nem jőve; két órát várakozának híjában, ’s végre nél
küle ebédelének. Már a’ thét is megitták, sötét lett, ’s 
a’ társaság oszlani kezdett, a’ mint Johnsont bejelenték. 
ó  belépett, ’s szokatlan kinézésén egyszerre minden je
lenlévők megütköztek. Nem az a’ büszke ’s nyers férfiú 
vala ő többé, ki magának jeles tulajdonsági mellett is 
annyi ellenségeket szerző; sáppadtvala ő , gyengélkedő 
’s bágyadt: öltözete rendetlen, hóval dérrel fedve. Né
mán néze reá minden szem. 0  a’ grófnéhoz lépe ’s ezt 
mondá: „Nagyságos grófné, engedelmet kérek. Midón 
megigérém , hogy eljövök, nem jutott eszembe, hogy 
ma November 2 ldikevan. E’mentséget nem érti Nagy
ságod ; tehát meg fogom azt fejteni, ezzel is nagyobb 
leend bűnbánatiam. Ma 40 esztendeje, November 21 di
lién így szóla hozzám öreg beteg atyám: „Fiam , ülj 
kocsira, mivel nem jól érzem magamat, menj-ela’ Wal- 
stalli vásárra, ’s áruld betettem  a’ könyveket boltom
ban/4 Én, ostoba büszke lévén azon tudományom miatt, 
mellyet néki köszönhettem egyedül, én ki csak az ő fárad
sága szerezte kenyeret evém , én kinek nem vala akko 
rig semmi keresetem. , ,  én vonogatám magamat. Atyám 
szelíden ismétlé kívánságát, mire most a’ legmélyebb 
fájdalommal emlékezem, ’s így szollá: „Sámuel, légy 
jó fiú, menj - e l , kár volna egy vásári napot elmulasz
tani/4 Én ostoba büszkeségből tovább is vonogatám ma-



gam’; ekkor maga ment - el atyáin a' vásárra, *s olly 
idő "sala, mint ma van; atyám elmene smeghala, meg- 
hala kevés napokkal utánna.“ Ezen szempillantásban a' 
doctor clfedé kezeivel könnyeit, m e lle k  férfias és mél
tósággal teljes arczárói leperegtek. Azután így folytató: 
.,Ez negyven esztendővel ezelőtt történt, ’s azon negy
ven év óta minden November 21dikén Lichtíieldbe jö
vök. Azon utat, mellyet akkor nem akartam kocsin ten
n i, gyalog járom-meg ’s a’ nélkül hogy enném valamit; 
négy óráig a’ vvalstalli vásáron maradok fedetlen fővel 
azon helyen, hol atyám bódéja harmincz esztendeig 
álla, melly őt ’s engem táplált. Azolta negyven esztendő 
töl t -el ,  én öregebb lettem, mint vala atyám midőn 
megholt, és —  nem tudok meghalni.“ Senki sem bátor
kodott Joímsont vigasztaló'; de egy szem sem maradt, 
a’ bűnbánó öreg' érzékeny elbeszélésénél, künnyetleníil.

Reliant/ szó a könyvi órákról 's m űakadcm iák
ról.

A’ hajdankorban felkészült könyvtárakról, például 
a‘ jerusalemiről ’s több másról, puszta neveiknél egyébb 
nem jutott reánk, ennélfogva csak ebben áll mind a z , 
mit ezen neiníi ’s pompás elrendezésű épít vény ékről 
tudunk \s mondhatunk. Ö s y in a n d i a s király’ sírem
léke Thebaeben állott ’s mindenek felett magasztalta- 
tik a* hajdankori írók által, valamint kerületére, úgy 
azon pompára nézve is, mellyet ottlehete látni; ’s ugyan 
azon épületben volt a’ hires könyvtár is következő fel
írással : „Gyógyszertár a’ lélekre nézve,“ melly szép 
feliratot Muratori szerzé - meg a’ modenai bibliotheká- 
nak. —  Minthogy nagyobb száma a’ könyvtáraknak 
nem épült egyenesen e' czélra az alapításnál, annál fog
va nem is lehetnek azok arra alkalmasak, hogy ezen 
épitvény-találmányról elég felvilágosítást adjanak. A’ 
vaticani könyvtár például, mellyet méltán tarthatni a’ 
legnevezetesebbek egyikének, az efruski díszedénye
ken kiviil nem mutathat-fel más valami nevezetre mél
tót, ’s ezek teszik csupán annak díszességét. A’ Medicis 
könyvtár Florenczában, ’s a’ Sz. Mark könyvtár Velen- 
ezében , mellyek közül az elsőt Angelo Mihály, a’ mási
kat pedig Sansovino épi fő mii vészek készítették - fe l,
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csupán feltalálóik hírenevénck köszönik nevezetességü
k et Az oxfordi könyvtár, melly köralkatú , ’s Paris
ban a’ Sz. Genoveva könyvtár, melly kereszt - alkatú, 
’s mellynek közepén szép kuppola emelkedik nevezetes 
férfiak’ mellképeivel diszesítve, —  említésre méltók 
ugyan, de arra még sem alkalmasak, hogy illy nemű 
épitvényckről tiszta ideát szerezzenek.

A*' könyvtárakat úgy tekinthetni mint közkincset, 
részint pedig mint templomot, melly a’ tudományoknak 
van szentelve. Ezen oldalról tekintve a’ dolgot, azoknál 
a’ belső elrendezés ollyan legyen, hogy bennük a’ leg 
nagyobb bátorságosítás és mély csend uralkodjék. Ha a’ 
könyvtár’felosztása’s elrendezése ollyan, hogy elválaszt
va van a’ könyvtárnok’ lakja az őrszobákkal ’s egyébb 
lakásokkal együtt a’ földépülettől; ha az épület tisztán kő
ből készülj-fel, ’s így ment a’ túz veszélytől; ha az min
den belső ’s külső megtámadás ellen eléggé bátorságosítva 
van , a’ felosztás pedig úgy történt, hogy az oktatási 
teremek nincsenek távol helyheztetve azon tiszti szemé
lyektől, kiknek a’ rend’ fentartására ügyelni tisztül szol
gál ; ha a’ világosság’ beszolgáltatása felülről történik, 
melly elrendezés illy épitvények ezélzatának teljesen 
megfelel; ha végre azon porticusok, mellyek az épüle
tek nevezetesb részeit foglalják-el ’s diszesítik, úgy azon 
lombozatos fák is, mellyek árnyékot vetnek az élőhelyre, 
szép nyílt sétálóhelyeket képeznek, mellyek azt okozzák, 
hogy csendesen ’s gyönyörködve léphetni az épületbe: 
illy elrendezető műalkot vány méltán például szolgálhat 
a’ könyvtár - épitvények’ rendes beosztásánál.

A’ cs. kir. könyvtár Bécsben, melly díszesíti a’ 
Józsefiért, ’s melly félbeszakadatlan épületet képez a’ 
cs. vár kastéllyal, VIdik Károly császárnak köszöni 
létét. Ezen épitvény, erlachi Fischer udvari architektus’ 
mőtervei szerint készült-fel. A’ cs. könyvtár - épület, 
egy egész oldalát foglalja - el a’ Józseftérnek, a’ honnan 
az kellemesen jelenkezik a’ szemnek. A’ közép kúpon 
szemlélhetni Minerva’ szobrát egy diadalkocsiban, mel- 
lyet négy ló húz, mellyeket aranyozott, érez - térítők 
lepleznek, az irigységet és tudatlanságot tapodva lábaik
kal. Az épület’ egyik szárnyán Atlas van, ki az éggöm
böt hordozza, mellette pedig három alak, mellyek az 
astronomiát ábrázolják; másikon van Tellus, melly V
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földgömböt tartja. ’s mellette két alak, mellyek a’ geo
metriára mutatnak; mindegyik gömb megaranyozott 
érczből áll. Minerva alatt olvasható felírás, következő 
tartalmú; Carolus Austrius, d m  Leopold! Augusti fili- 
us, Augustus Romanorum Imperator, Pater Patriae, 
hello ubiqne confecto, instaurandis fovendisque litteris 
a vitám bibliothecam ingenti librorum copia auctam, am- 
plissimis exstruetis aidibus publico commodo pátere jussit 
1726. Ezen helyes könyvtárbakét bejárás vezet, egyike 
a’ burgból, melly azonban egyedül csak a’ cs. udvar szá
niára szolgál, ’s egy másik közönséges, a’ Józseftér’ 
bal szögleténél. A’ bejárásnál van egy vas korlát ’s fö
lödé következő feiirás; „Bibliotheca Palatina.“ Belül a’ 
korláton találhatni romai régiségeket, azaz, oszlopszá
rakat , köveket feliratokkal, néhány mellszobrot ’stb. 
Ezen helyről egy pompás hágcsó vezet a’ könyvtár’ 
tereméhez.

Leírhatatlan azon benyomás, mellyet szül ezen te
rem mindjárt a’ belépésnél a’ vizsgáló szivébe. Ennek 
hossza 2*40 láb, szélessége pedig 54 ; a’ terem’ magas
sága egy deli templomhoz hasonlít. Ezen díszes terem 
egy hosszas négy szöget képez, mellynek közepét egy 
gömbölyű kúp f oglal ja - e l; e’ most érintett kúp nyolca 
oszlopon nyugszik, ’s közepett van helyezve VIdik Ká
roly császár szobra természeti nagyságbanGarrarai már
ványból, ’s körösleg más 12 császár az austriai házból. 
Ezen kívül a’ terem még más szép antik mellképekkel 
is díszlik. Mindenhol láthatni márványt, aranyat ’s fes
téseket bőkezüleg felhordva. Azon festvények, mel- 
lyekkel a’ terem büszkélkedik, Gran Dánieltől valók, 
remekjét azonban a’ kúp’ fedele teszi, hol t. i.azjösszea 
tudományok symbolical alakokban egy társaságos kört 
ábrázolnak. Azon könyvtartókon avagy állásokon kívül, 
mellyeken a’ megaranyozott nagy emlékpénzek hely- 
heztetvék, ’s a’ tágas karzaton kívül, melly végig járja 
a’ teremet, ’s ugyan annyi könyv - állással bir valamint 
az alsó fallap, hová négy fedett kőhágcsó vezet, min
den más fadolgozat avagy készítvény diófából van , ’» 
remekül dolgozva.

{Vége következik}



Sophora hep tap h p l la. Bot. Anticholerica. Off.
Ezen bokornak minden részei, főként a’ gyöke;c 

és a’ magvai felette keserűek ; és az utolsókkal, mint 
bizonyos orvossággal élnek az Indusok , Kciet-indiában 
a’ cholera ellen. Lásd Carl v. Linné Pfl. Lebers. III. 
Theil. Nürnb. 1778. p. i9 8 .

Méltó volna ezen magvakat a' palikai szerek közzé 
bevenni, a’ milyen volt is már Linné idejében.

Különben is Kelet-Indiai orvosszereink most is töb
bek vágynak a’ patikában. —  Ezen bokor v ólt itt is a’ 
kir. fű vészkertben, de kiveszett, mint minap a’ fő ker
tész engem arról tudósított, ezen bokrot ott kerestemben. 
Mert a’ Pesti fűvész catalogusban most is fel van je
gyezve.

J)r. Kováin.

Á* gabonát egerektől me górni.
Egy angol gazda ember gabonáját az egerektől az 

által m enté-m eg, hogy mindenik gabonarakásba alól, 
középen "s felül, fodorménta (Pfefl'ermünze) kórót leve
lestül együtt rakosgatott, mellynek erős szaga ezen ked
vetlen vendégeket egészen elijeszté a’ gabonától. Azért 
tanácsolható az is ,  hogy minden ollyashelyek, mellye- 
ket az egerek nagyon járnak, néhány csepp fodorménta 
o lajjal fecskendeztessenek - be.

B e j t e t t  szavak.
1

Öt Letü »’ megye' lésze;
Első barmát ba veszed ,

Egy éves gyerek dajkától
Kérded. Fordítsd vég hármát 

Nagyvárosi bérkocsisok 
Vásárkor ezt szeretik.

2
Egy tagit szótska vagyok , velem épül házad, azonban 
Vedd fejem et’s a’ természetben véle az ember 
Csak maga bír egyedül, ’s ez benne az isteni szikra.

K. L .
J e g y z e t :  Az HdiA számbeli R e j / e  t t s z ó .  Árpád.
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H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K .
7 .  P e s t e n ,  július’ £3 k á n , 1 8 3 6 .
------------ -------------  ............... ......................... -.......

N é j> - d a l o k.
i.

Elmehetsz drága madár 
Nem vagyok én csapodár ;

Csapodár vagy, a’jvoltál 
Mert tőlem elpártoltál.

Wm kellesz nékem többet 
Találok nálad szebbet;

Ha szebb lesz is, de nem jobb 
 ̂A’ rózsa legmulandóbb.

A’ tettetés igen rút 
Altul a' boldogság fut;

Mi baszna orczád piros 
Szíved írott papiros.

Megbánod még valaha,
Biz én nem bánom soha ;

Isten ho/zád , el válunk 
Többé szóba sem állunk.

Nem vagyok én csapodár 
Annak tartanak ámbár

Egyért ver az én szívem 
Mind örökké, és híven.

Eredj tőlem csapodár 
Szavadnak nem hiszek már;

Mert, te sokakat szeretsz 
Nékem többé nem kellesz.

Engedj meg drága madár !
Gyakran voltam csapodár;

Megbántam már tettemet 
’S tisztelem jó szívedet.

Találok lányt eleget 
Én is szép legényeket;

Hívtelen voltál,  ’s leszel 
Maradj Isten hírével.

Második Felesztendő. T



2 .

Minie« szia ki xt csak ii1 kékkel 
Tartok , «’ bír minden ékkel ;

T’n kék köntöst csináltatok ,
K.ék szemekbe kacsingatok.

A’ viola is kékellő 
A' inelly szemé;einmel tellő,

Szűz keblét zöld fűbe rejti 
De balzsamát kinn felejti.

A" neTeTejts is szebb véle 
Hogy kékellik ég?zín széle;

Öli szép tájék engem rejts el ,
Melly pompázol nefelejtsel. 

ifiiid n szín közt csak a’ kékkel 
Tartok, mert bír minden ékkelj 

Kék az égnek boltozatja,
Ha semmi köd nem borítja.

Magának a* Teremtőnek 
A* mindenható erőnek ,

Mennyire tetszett a’ kék szín 
Mutatja a’ tiszta égszín.

Minden szín közt csak a’ kékkel 
Tortok, e’ bír minden ékkel;

A’ szép Vénus is magokból 
Született a’ kék habokból.

Közli On/(éti.

A* szarvas szarv* változásai.
A’ ki a’ természetnek nem barátja, a’ ki azzal so

ha közelebbről nem társalkodóit, a’ ki annak csudás, ’s 
egyszersmind minden kellemmel gazdag tárházát figyel
mére nem méltatta, ’s annak mélységes titkai vizsgála
tira, fejtegetésire, semmi időt nem fordított, bámulva 
csodálja, ha olvassa vagy hallja azon megfoghatatlan, 
rémletes, gyönyörrel tellyes, ’s hirtelen meglepő vál
tozásokat , mellyek annak ezer meg ezer szülöttjeivel 
közösök. —  Leírhatatlanok ’s végére mehetetlenek azok 
annyira hogy az azokkörül szorgalommal fáradozónak is 
belehalnak vizsgálati, ’s szégyennel kéntelen megváltani, 
hogy az anya termeszei oJJy titkokat rejt, mellyek’ tö-
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kéleies felfedezésére, egy határok közzé szorítalett ** 
véges valónak minden iparai elégtelenek.

Azon szán melk öli változások között, mellyekkel 'a 
szóló természet számlálhatatlan teremtései, az időnek 
bizonyos szakaszaiban küszködnek, egy legérdekesebb 
azon évenkint előforduló nagy változás, meliyet a’ szar- 
vasok ágasbogas szarvaiknak az időnek bizonyos részé
ben történni szokott elbán) ások miatt szenvedni kénte- 
lenek: mellynek a1 tapasztalás után történni szokott min
den változásait minekelőtte a* leghitelesebb kútfőkből 
merítve előadnám, nem lesz felesleg való ezen min
den tekintetben szép állatnak faj rendszeréiül leírása.

A’ k ö z ö n s é g e s  s z a r v a s  (cervns claphus; 
der gemeine Hirsch, Edelhirsch) tartozik a' négy lábú 
emlős állatok nyolezadik rendének, a’ k é t b o c s k o r  
k ö r m íi k n e k ötödik fajához; ékes test állása, ágas
bogas szarva, *s futós karcsú lábai miatt úgy látszik, 
mintha a1 többi] állatok felett a’ természettől elsőbbséget 
nyert volna. Hazája a’ földnek mindencsmerctes része, 
kivévén Grönlandot és Islandot, lakhelye a' lombos er
dők legrengetebje, hol is társaságos eletet él. Leborja- 
zásának ideje Junius hónap eleje, a1 mikor is 40 napo
kig tartott terhesiilési ideje után, elleni szokott egyet, 
ritkán kettőt, — a* nőstény három hónapokig szoptat, 
de azért két esztendeig sőt tovább is fijaival egy társaság
ban é l , a’ nősténynek nincsen szarva. A1 bika borjú 
szarva kezd hasadni esztendős kora előtt valamivel, ez 
a szarv első esztendőben hegyes mint a* kecskéje, bé- 
van húzva valami szőrös bőrrel, meliyet idővel ledörgöl, 
az illyen idejű szarvast c s a  p o s n a k ,  majd bakét ágú 
szarva lesz v i l l á s n a k  nevezik.

Második esztendejében elveti a' süldő szarvas a’ 
maga szarvát ApriJisben legelőször, 's Augustusban nö
vekedik bel) ette más, meliyet harmadik esztendejében 
Martinsban vet ismét le ; ha már vénülni kezd, leveti 
azt rendszerént minden esztendőben Febrnariusban *'s 
három hónap eltelése után, a’ természet, ezen nagy 
csont tömeget ismét hirtelen sebességgel, ’s nevekedő 
szépséggel viszont előállítja. A' szarv csapjai nem füg
genek szorosan az élet esztendők számától; negyedik 
esztendős korában hat ága, vagy csapja van a’ szarvas
nak , nyókzadik esztendeje után pedig határozatlan. A'
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természetnek nagy búvárja B l u m e n b a e h '  állítása sze
rént, igen ritkán van a’ szán ásnák 24 ágánál vagy 
csapjánál több, ’s ő ezeket állítja a’*legszebbeknek ; —  
ellenben F u n k e  azt mondja, bog)" a' sűrű vadon ren
getegek csendes magányiban, a’ nagyon agg szarvasok
nak 64 sőt 66 csapjaik is volnának. A’ természet vizs
gálók , mint különös ritkaságot úgy említik] fazon 42 
ágú szarvas szarvat, a’ mellyet W i l h e l m  B a v  á r i a i 
he r  ez e g  ajándékozott Ma r i a  T h e r e z i á n a k  Ma
gyarország királyának.— P e t h e  F e r e n c z  állítása sze
rint pedig M o r i t z b u r g b a n  válna azon csuda nagy
ságú 66 csapú szarvas szarv, mellyet ő í-ső F r i d r i k  
által lőttnek lenni állit.

Ez már az a’ mi a’ természeti jelenetek körül vizs
gálódót bámulásba ejti; ez az , a’ mi előttünk örökre 
fejthetetlen titok marad, hogy a’ szőlő \s bontó ter
m észet, bárom hónapok elfolyta alatt, hogy vará
zsolhat vissza oily mázsányi nehézségű csont töm eget, 
’s honnan állítja - elő azon hirtelen! vissza pótlási erőt , 
a’ melly annak illy rövid idő alatti kinevelésére szük
séges; holott azt eddig még a’ gyorsan növekedő plán
ták országában is , tapasztalni nem lehetett. —  Báiriú'd 
halandó a’ természetben elrejtett titkos erőt, ’s tanuld 
imádni munkáiból ennek fő szerző okát!

A. Molnár Sámuel.

Néhány szó a könyvtárakról 's tmlakadémiák
ról.

( r é g e .)
Az „Akadémia“ nevezet valamelly Akademus ne

vezető athenei polgártól vette származását, ki az akkori 
bölcselkedőknek egy épületet engedett - által, niellyhen 
aztán ezen tudósok összese regi ettek, ’s egymás között 
ékes beszédeket tartottak. Ezen épület-tért inkább le
hető nagy terjedelmű teleknek tartani, falaktól kör
nyezve és sétányokkal ellátva, mint sem valóságos épü
letnek , a’ folyóvíz’ partjánál majd egy szobor, majd 
ismét egy oltár tünvén-fel, mellyek mind az isteneknek 
valanak széntelve. Valóban Görögország’ szép éghajlata 
alatt alig lehete valami alkalmasabb ezen helynél iilyes 
összeg) ii le kezeire ; ellenben nálunk hasonló gyülekeze
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tekhez födött ’s korlátozott épitvények kívántainak, 
épüljenek azok fel tudósok, művészek, vagy más mi- 
veltségű férfiak' számára. Hajdan a’ külön classisok, 
akadémia nevezet alatt voltak elválasztva egymástól, 
legújabb időben mind ezeket, intézet vagy institutmn 
nevezet alatt (igyekeztek egyesítni egymással. —  Ha 
olly művészeti akadémiával dicsekedhetnénk, melly he
lyes Ízlésű tudomány os férfiakból állana; az kérdésen 
kívül sokat segítne az architektúra’ magas polczára, 
emelkedésére ’s annak díszre jutására, főleg ha az or
szág’ minden megyéiből ’s előkelő városiból oda kül
detnének a’ műtervek bírálat végett. Ez által eltűnné
nek rövid idő alatt mind ama számos ’s rút épület-hom
lokzatok , millyeneket még fővárosinkban is látni kén- 
telenek vagyunk,  ’s mellyek az architektúrát csak lea
lázni alkalmasok. —  Szükség feltalálni a’ képző művé
szeti akadémiákban a’ rajzműv észet’ leghely esebb ’s leg 
választottabb remekdarabjait, oktatásul szolgálv án azok 
a’ név endékeknek. A’ képző műv észetek, azaz a’ kép
írás, képfaragás és architectura, egyes iskolákra osz
tatnak-fel, mellyek’ mindenike ismét alosztályokat 
nyer. Az architektúra t. i. a’ szépépitőművészetet, opti
kát , az elemi ’s alkalmazott építést, ’s a’ mathesist fog
lalja magában. A’ képírás és képfaragás, mellyüknek a' 
rézmetszés vagy chalcographia, a' tájfestés, a’ vakaró- 
művészét, vannak alá rendelve, —  a’ históriai alapel
veket, a’ graveur-iskolát, a’ virágfestést, a’ mannfactu- 
ra- iskolát, az ornamentum ’s mesterember - iskolát, 
zárják körükbe. —  Ha az architektusnak feladásul 
szolgál egyr képző művészeti akadémia számára műter
vek' kidolgozása, szükség a’ többek között egy nagy 
gyűlés- ’s azon teremekről gondoskodnia, mellyek a’ 
műdarabok időnkénti kiállítására szolgálnak, úgy hason- 
lólag a’ tiszti szolgák *s a’ kapus’ lakásáról is.

Arra nézve, hogyr a’ művészetben gyakorlóknak 
is alkalom nyiljék már eleve megismérkedniek illy nagy 
műalkotványr' részeivel, ’s hogy' talál mányiknál ez iránt 
próbát tehessenek, köv etkező adatok szolgálhatnak sinor- 
mértékül, melly ek azonban, mint azt nem nehéz ált- 
látni, mindenkor csak a* locálitástól ’s az akadémiának 
adandó nagy ságtól függnek. —  A’ festészeti és szobrá
szati iskolák' számára négy terem kiv ántatik-meg, azaz,
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két nagy szoba a’ fejek rajzolatinak, egy terem a’ miit' 
ták , ’s egy a’ festés számára, mellyeknél felülről esik- 
be a’ világosság. Szükséges ezentúl a’ históriai festészet’ 
kezdőinek 3 szoba, a*' clialcographiai iskol 1’ számára 
3, a’ vakaroművészet (Schabkunst) számára 2 szoba, 
melly két utóbb felhozottnál szükséges m ég, hogy szá
ma az ablakoknak a’ tanulókéval egy legyen, minthogy 
azok egyedül csak az ablakok mellett dolgozhatnak, ott 
nyervén tiszta ’s helyes világosságot. Megkivántatik 3 
szoba a’ graveur iskola’ számára, 3 szoba a’ tájfestészet, 
4 szoba az ornamentumok, *'s a’ mesteremberek isko
láinak számára. Yégre az architektúrái iskola’ számára 
szükséges 3 nagy terem a’ rajzolásra, 1 oktatási te
rem , 1 szoba melly ben a’ műtervek megvizsgáltatnak, 
1 cmomissió szoba, 1 mintaterem, ’s 1 szoba a’ professo- 
rok’ számára. —  Ezen most nevezett egyes szobákon 
és teremeken kívül, az akadémiánál még köv etkező haj
lékok kivántatnak - m eg: egy nagy gyülésterem előszo
bával , melly a’ tűzött czélnak illőleg megfelel; a’ mű
darabok’ kiállítására 3 terem; 1 könyvtár melly egy 
teremből áll ’s egy más szobából a’ rézre metszett rajz 
képek el rakása végett, két olvasó szobából ’s egy vilá
gos szobából a’ könyvtárnok’ számára; szükséges végre 
egy atelier vagy műhely a’ szobrászoknak, ’s 1 min
taszoba. Ha ezeken kívül feladásul szolgálna az archi- 
tektusnak az akademia-épületben az elnök ’s a’ tanítók’ 
számára lakást rendelni-el: ez esetben az elölülő 14 
szobát kaphat, az igazgatók’ mindegyike 5 , ’s minde- 
iiik tanító 4 szobát nyerjen; végre mindenik tiszti avagy 
hivatalbeli szolgának 2 ,  a’ kapusnak 1 szobát ’s 1 
kamarát adhatni.

A’ képző művészeti akadémiákról írt ezen néhány 
sor’ áltolvasásánál méltán ’s joggal óhajtja minden, ha
zája boldogságát őszintén előmozdítni iparkodó honfi, 
hogy a’ szép művészetek minél előbb lábra kapjanak 
nálunk is. Bár honnan édesgessünk is hazánkba ren
des művészeket, ’s alkalmazzuk őket; nagyobb sze
rencse ez a’ Hazára nézve, mint kitölteni helyeket ollyas 
személyekkel, kiket honfiaknak nevezünk ugyan, de 
kik a’ műv észetekhez nem értvén minden jó akarat jók 
mellett is , a’ virágzásnak indult rózsabimbót letiporják, 
elherv'asztják, ’s legalább is félszázadra a' tudatlanság
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unalmába visszadöntik. Sinormértékül szolgálhat ez 
mind azoknak, kik Hazájukat igazán szeretik, annak 
boldogságát mindenkép előinozdítni szent kötelességük
nek veszik, ’s fonák nézeteknek helyet engedni nem 
akarnak.

Novak Dániel.

A’ hí ti/aszór gyógyszer podagra ellen.
Dr. C a s p e r n e k „Wochenschrift für die gesamm- 

tc* Heilkunde“ czímű folyóiratában (1836iki 22ik szám
ban) e’ közöltetik: „Az idült (chronicus) rheumatismu- 
s o k , kösz vény fájdalmak ellen, a’ kutyaszőr, kivált a' 
pudlié, nékem igen jó szolgálatot tett Én azt, különö
sen a’ kar felső csuklója’ fájdalmas feszességénél, egy 
újnyi vastagságra vászonnal felköttetem, ’s éjjel nappal 
a’ mezítelen testen hordatom. A’ betegek csakhamar 
éles, szúró fájdalmat éreznek, ’s ha a’ kötelék leolda- 
fik, úgy látjuk, hog}' a’ göndör szőrök heggyel vannak 
a’ bőr felé fordulva. Nyolcz nap alatt rendesen elmúlik 
yi gyakran olly tartós, felette terhes nyavalya. Ha a’ 
lábak szüntelen hidegek vagy a’ láb izzadása visszave
rődött, ’s onnan főfájások származtak, sőt a’ podagrai 
fájdalmaknál is, hasznos a’ kutyaszőrből készült kapczá- 
kát vagy botosokat egy hétig hordani. Itt is nagy me
legség áll - e lő , ’s electricai nemű. —  Illy czímíí folyó
iratban: „Zeitschrift für Gewerbetreibende“ (Berlin 
1831. 361. lapon.) e’ felől következő áll: „Nemeily 
helyeken azt hiszik, hogy a’ kutyaszőr-harisnya gyógy, 
szer a’ podagra ellen.“

Házassági törvények.
Mark Aurél romai császár, ezeket adta-eíő: A’ 

férj nőjét ne féltse. —  Nőjével ne vetekedjék. —  Nőjét 
ne verje. —  Csúnyaságát szemére ne vesse. —  Szom
szédok előtt nőjét dicsérje. —  A’ kiket gyűlöl, azokat 
férje is gyűlölje. —  Kisebb dolgokban engedjen nékie.
—  Kerülje, hogy szomszédokkal ne czivódjék. —  A* 
mi nőjének szükséges és a’ háznak, azokat bészerezze.
—  Rósz társaságtól tartóztassa. —  Sokat el nézzen, és 
ha haragos nyájasan békéltesse. —  Ha hibázik, négy 
szem közt fedje-meg, se otthon zárva nőjét ne tartsa,  
so ne engedje mindég a’ háztól elmenni. —
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rú, hol víg ábrázatot mutasson nője előtt. —  Idegen asz- 
szony t előtte ne dicsérjen. —  Némelly részét dolgainak 
az ő gondviselésére bízza. —  Több barátságos szövetsé
gekbe nőjét beavatkozni ne engedje.

Mouostorrúl.

A  Libanon hegyi Maronitáki selyemtenyész
tése és dohánytermesztése.

Ila a’ selyembogarak beszőtték magokat a’ gubók- 
ba, gyakran a' selyem-legombolításra szánt gubákat mint
egy 3 óráig kiteszik a’ forró napra, melly azokat meg
öli ; a’ mit talán mi is megpróbálhatnánk, ha hidegebb 
éghajlatunk alatt több ideig tennénk-ki a’ gubókat a’ 
nap’hevének. Ivilencz font gubó ád egy font legombo- 
lított selym et

A’ török birodalomban kedves dohányukat inkább 
termesztik hegyen terrassokon, mint a’ vizenyős la
pályokon ; a’ dohány palántot elsőben parázs, egy kissé 
kövér földben felnevelik, ’s azután ábalüitetik mély 
meszes vagy márgás földbe, egymástól 15— 20hüvelyk- 
nyire eső sorokba rakva, és szorgalmatosán gyomlálják 
és gyakran megöntözik azokat. A’ tökéletesen megnőtt 
növényekről leszedetnek a’ nagyobb levelek és szellős 
's fedett helyeken megszálltainak, és a’ jó illat ’s haina- 
rábbi megszáradás végett megfiistöltetnek démutkával 
(thymian), rozmarinnal és zsályával. Ekkor a’ levelek 
rakásonkint egymásra helyeztetnek, hogy izzadjanak; 
és gyakran megszellőztetnek, míg el nem adatnak.

Jl e j t e t t s zó
9 betű A ’ Haza’ ved fia sokszor ölébe talál nyugalomra.

4351 Búzát, és gabonát, a’ kebelébe tehetsz.
1932 Kettöztesd közepét ’s pompás az egész Abaújban. 
3457 Télbe havon jegeken rajta haladsz sebesen.

26978 Szép, de nehéz , nemes és becses ez , vele ritka ki
bírjon.

197531 Hárma elől szaporít, a’ hata őrzi meg azt.
315678 Véle bogár, inadar a* levegőbe haladnak előre.

78563 , Szép ha malatz , katsa, lúd, rajta forog sebesen.
7856 Évnek ezen szakaszába keress eleséget iparral.

65349 Káposztát nem eszel, hogy ha nem üJteted-el. 
19342 Gyenge virág, nüvevény omol éle előtt le halomra. 

2789 Létre ki jön vele b ír , — volt nekem és neked is.
Profét János. 

t e t t  s z a v a k  Járás. Mész.
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Stifft András József 9
(báró, cs. k. valóságos titkos és status ’s coiifereiv* 

tialis tanácsos, cs* ’s kir. első udvari főorvos, ausztriai 
protomedicus, az orvosi tudományok’ igazgatója, elől* 
ülője az orvosi szakasznak a’ bécsi egyetemnél, ma
gyarországi indigena (honosított) Sz. István rendjének 
kis keresztese, több külföldi rendeknek vitéze, sok tu
dós társaságok’ tagja, megholt 1836ki Junius lödikán.)

Nekrolog. '
Mivel a’ bécsi újságokban és folyó írásokban 

nem találtatik a’ nagy Stifftnek nekrológja, ’s mivel sem 
á’ lipsiai Conversations-Lexiconban, sem a’ pesti Esme- 
retek’ Tárában Stifftnek biographiája elő nem fordul; aa 
„Oesterreichische National - Encyclopaedic“ azon fü
zete pedig, mellyhez Stifft czikkelye tartozik, mégnem  
jött-k i: e’ nevezetes férjfinak következő , hiteles forrá
sokból merített rövid életrajza (nékem is szerencsém 
volt őtet Bécsben személyesen közelebbről esmerni) ked
ves Ieend magyarországi számos tisztelői előtt, ezen honi 
lapokban.

S t i f f t ,  Rőschitz mezővárosban Ens alatti Ausz
triában 1761 esztendőben született. Az attya polgár volt* 
A’ bolcselkedési tudományokat a’ bécsi egyetemben ta
nulta az orvosi tudományokat pedig legnagyobb szorga
lommal ’s jó előmenetellel a’ bécsi*! egyetemben, hol 
a’ doctorkoszorút is nyerte 1785dÍK esztendőben.

S t i f f t  mint orvosdoctor Bécsben telepedett-le, 
’s itt majd szerencsés gyógyításai által híressé lön. Már 
1795 esztendőben Bécs városának második városi phy- 
sicusa volt. Igen hamar lépett egyik grádicsról a’ másik
ra feljebb viselt hivatalaiban és tisztségeiben. 1797 esz
tendőben lön cs. kir. udvari orvos, 1798ban cs. kir. fo-

• )  Stork, Quarin, Stoll ’• más híres professorok alatt.' 
Második Feleszi emlő. $
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ervos (Leibmedieus), 1802ben cs, kir. tanácsos, 1803-
ban báró, valóságos első cs. kir. főorvos, az orvosi stú
diumnak a’ bécsi egyetemben aligazgatója és az orvosi 
könyvek’ cs. k. címsora, 1805ben az orvosi stúdiumnak 
igizgatója (dr. £törk helyében), alsó Ausztriának pro- 
tomedicusa és az orvosi facultásnak (szakasznak) a’ bé
csi egyetemnél elölülője (ugyan dr. Stork helyében), 
1808ban a’ császári Leopold rendnek vitéze, 1812ben 
referáló tanácsos a’ statustanácsban, nevezetesen a’ tu
dományos dolgokban.

1813 és 1814 esztendőben Stifft követte I. Fc- 
rencz császárt és királyt a’ táborba Napoleon császár el
len, és a’ párisi első béke után nyerte a’ magyar királyi 
Sz. István rendjének kis keresztét, 1816ban pedig a* 
franczia kir. Sz. Mihály rendnek nagy keresztét. 1817- 
dik esztendőben Ion az alsó Ausztria és Styria ország- 
rendjeinek tagja (Landstand), és Tyrolisnak „Lan- 
dammanja,“ 1819ben a’ portugáliai Krisztus-és sziczi- 
liai Sz. Ferdinand-és érdem rendnek, 1820ban pedig 
a’ szász polgári érdemrendnek vitéze.

1826dik esztendőben I. Ferencz császárt ’s királyt 
veszedelmes nyavalyából szerencsésen kigyógyitotta ’» 
a’ háládatos fejedelem őt valóságos titkos tanácsossá ne
vezte ; ’s éppen akkor \s ezen tekintetből Ion vitéze a’ 
cs. brazíliai déli kereszt rendjének, a’ kir. porosz ve
res sas rendjének a’ második classisban ’s a’ királyi ba- 
variai polgári érdemrendnek; és a’ magyar országgyű
lésben neveztetett magyar indigenává taxa nélkül. 1832 
esztendőben December hónapban és 1833dikban Janua- 
riusban az ifjabb magyar királynak V. Ferdinandnak 
tullyos [betegségében életét megmentette.

1835dik esztendőben doctori jubileumát ünnepelte 
és a’ pesti kir. egyetemtől különös küldöttség által nyerte 
megújított doctori diplomáját.

1836dik esztendőben Júniusban Ó Felségét Ferdi
nand császárt ’s királyt követte Schőnbrunnba, ’s ott rö
vid betegség után, Junius lődikán meghalálozott.

Báró dr. Stifft a’ theoretica és practica orvostu
dományban magának az ausztriai birodalomban halhatat
lan érdemeket szerzett ’s felőle valóban elmondhatni; 
n o n  o m n i s  m o r i a r !  Dr. Stifft mély bélátású ’s 
gondollrozású vala, ki mindég a' tapasztalás tanácsával



léit ’» mindenkor meggyőződését követteu Azért 1851 
esztendőben is, a’ cholerának cordonok általi gátolása ei
len szólt, ’s álhatatossága által e’ tárgyban végre győ
zött. Sok hivatalos foglalatosságai nem engedték őt 
orvosi könyvek írásával foglalatoskodni. Csak egy 
munkát adott ki ezen czím alatt: „Praktische Heiimit- 
tellehrc“ két kötet, Bécsben 1790 és 1792;  de ezen 
munka a’ maga nemében valóban classicus. Egyéb l ant 
tőle írt orvosi értekezések találtatnak az általa I Sl i di k  
esztendőtől fogva haláláig kiadott orvosi tárban: „Me- 
dicinische Jahrbücher der k. k. Staaten.“

Báró Stiíftnek erkölcsi Charaktere egészen fedhe
tetlen vo lt, valamint nyilvános hatósága a’ közönséges 
tetszést megérdemlette ’s megnyerte. Szoros igazságsze
retet, a’ charakternek egyenessége jámborsággal és em
berszeretettel párosulva, szünteleni szoigalmatosság, el
szántság és mindennemű feláldozás hivatalos kötelessé
geinek tellyesítésében, gyökeres és sokat magában fog
laló tudományosság, még pedig nem csak az orvosi 
tudományok körében, tántoríthatatlan hűség fejedelme 
iránt, haszon nem vadászás (határozott órákban ingyen 
rendelt orvosságokat), igaz emberszeretet ’s jöltévőség 
ékesítették az elhunyt Stifftet, ’s szerzették nékie a’ 
hazafiak szeretetét és ragaszkodását, és mindeneknek, 
kik őt szorosabban ismerték, tiszteletét. A’ boldogul!: 
iránti háládatosságból közli Humy Károly.

M i oh ózza a fü stö t a konyhákban?
A’ konyhák különös figyelmet érdemelnek, ’s azok, 

drendeltetésiikhöz képest, a’ tornácztól, ’s az ebédlő 
szobától távol helyezve ne legyenek, ne hogy ez által 
az étkek kihűljenek; ellenben igen közel se feküdjenek 
a’ szobákhoz, a’ mi által a’ konyhaszag csak megtelné 
a’ szobákat ‘s termeket, ’s így az alkalmatlanságot sze
rezne. Felette illetlen, konyhát rendelni-el az épület 
homlokzatánál, hol csak a’ legdíszesebb szobáknak és 
termeknek van helyük. Ha valamelly épület csupán 
egy háznép számára készü l-fel, föld alatt adhatni a’ 
konyhának helyet, vagy pedig más okoknál fogva, 
hogy t. i. elmellőztessék a’ tisztátalanság ’s nedvesség, 
a melléképületbe helyezhetni azt. Feltételesen szüksé
ges , hogy a’ konyhák ne csupán eléggé világosak legye*
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nek a- külön foglalatosságok’ végzésére, hanem egyszer- 
’smind a*' tűztöí mentték i s , ‘s ennélfogva mindenütt , 
}ipl csak lehetséges, boltozattal elláttassanak. A’ fő ké
nyelmek közé tartozik, hogy a’ konyhákban kiöntés 
(Ausguss) találtassak, ’s élő víz,

A’ tűzhely oliy elrendezést nyerjen, hogy körü
lötte kényelmesen lehessen járni, ’s minél nagyobb ter
jedelmű a’ tűzhely, annál alacsonyabb legyen, hogy tet
szés szerint mindent oda állítni, ’s ismét elvenni lehessen. 
A’ fakimélés végett már különféle tűzhelyek találtattak- 
fe !, mellyek tűzcsatornákból állanak, ’s csak egyr fűtő- 
lyukkal vannak ellátva, mell} éknél a’ hamu vas rosté
lyon esik keresztül, ’s hol a’ tűz a’ légfolyás által ápol- 
tatik, Ezen tűzhelyek’ érdeme abban áíf, hogy az étke
ket minden fapazarlás nélkül, ’s tehát kevés fával ké
szíthetni , mellyeknél azonban némellyek azon ellenve
tést ’s kifogást teszik, ’s talán nem oknélkül, hogy a1 
sült étkek ízetlenek, ’s azok’ kinézése hasonlít a’ fő tt, 
vagy párgoit húshoz. Ennek elhárításául, térés kony
hákban kandallók alkalmaztatnak, mellyek a’ padlathoz 
közel állanak. A’ kandalló előtt a sütő nyársak vannak 
alkalmazva egymás felett az élő tűzön, ’s körösleg for- 
gattatnak. Az egyébb étkek’ számára az oldalfal körül 
vannak az úgy nevezett szélkemenczék, mellyek’ nyi
lasa négyszög, ’s mellyek’ szélessége 8— 12 hüvelyk. 
Fél magasságiban ezeknek rostély van , mellyekre a’ 
szén hányatik, ’s reájok a’ réz edények rakatnak. 
Alól a’ hamulyuk van , melly egyszersmind szellőfolyá
súi szolgál, ’s a’ füst kivezérlése végett, felül a’szélke- 
menczén, van egy különös kémény.

Hogy a’ konyhák ne füstöljenek, a’ tűzhelynek 
olly helyheztetést kell adni, hogy a’ nap ne süthessen 
keresztül az ablakokon a’ tűzhelyre, lenyomván annak 
hatóereje a’ füstöt, ’s hátrálván a’ kéményen annak sza
bad kifolyását. Ha lehetetlen czélirányos helyheztetést 
adni a’ tűzhelynek, a’ dolgon előző vagy ablaktábla ál
tal lehet némileg segítni, melly az ablakok’ azon részét 
teríti-be, mellyen a’ nap reája süthet. Az okból, hogy 
az épületekben a’ terhes füstölgést el lehessen mellőzni, 
a’ kemenczék’ alkata, ’s azok’ helyheztetése jő különö
sen tekintetbe, Ezek’ felkészítése akép történjék, hogy 
azok minden akadályoztatás nélkül kivezessék a’ füstöt,.



’s hogy se a’ hideg nehéz levegő, se a’ ,n ap , se 
végre az időváltozás ne legyen képes a’ légfolyást gá
tolni , ’s a’ füstöt az épületbe visszanyomni. A’ füst ne
hezebb a’ levegőnél, melly egyedül csak kimelegített 
levegő által szállhat - fe l, ’s melly a’ szomszéd levegő
nél könnyebb ’s vékonyabb. A’ hévség azt okozza, hogy 
a’ légrészecskék elválnak egymástól , ’s nagyobb tért 
vesznek-be , úgy hogy egy megmelegített légoszlop több 
helyet foglal - e l , mint egyenlő nehézségű hideg osz
lop , melly az elsőt környezi. Természetes tehát, hogy 
a’ kimelegítettnek emelkednie kell, nyomatván a’ hideg 
levegőtől, melly annak helyét elfoglalni törekszik, ’s 
melly ha füsttel kevert, magával ragadja azt. Ezekhez 
képest elsőséggel bírnak azon kém ények, mellyek alól 
szélesebbek mint felül, nagyobb lévén az alsó légoszlop 
a’ felsőnél, ’s törekedvén felfelé kiterjeszteni magát. Illy 
kémények legalkalmasabbak gyorsan kivezérelni a’ füs
tö t, ‘s ennélfogva sem a’ felső hideg levegő nem nyo
mulhat könnyen a’ kéménybe, sem pedig különös hatás
sal nincsen reája az eső , nap és szél.

Azon kürtőknél, mellyek egyenlő szélességnek ? 
lehetne ugyan légcsendet, de légfolyást észrevenni nem , 
ha t. i. a’ felső ’s alsó levegő, minéműségükre nézve 
nem különböznének egymástól; mivel azonban ez nem 
történik, ott hol a’ levegő nehezebb, gyenge folyás tá
mad , ’s mihelyt a’ tűz megmelegíti a’ levegői, az által 
a’ súlyegyen íélbeszakasztatik ’s azt eszközli, hogy a’ 
levegőfolyás felfelé történik. Könnyen visszanyomatlat- 
ván a’ füst a’ levegő ’s a’ nap által, ’s mivel a’ kémé
nyen keresztül az eső és hó egyenesen a’ tűzhelyre hűl- 
hat, a’ kürtők ferde irányt nyernek, mellyct ekkor már 
hurczolatnak (Schleifung) neveznek. Ennek haszna ab
ban létezik, hogy a’ fiistpálya hosszítatik, ’s nem !ii- 
degszik-ki felül oily könnyen, mint függélyes kémén) ék
nél. Minél meredekebb a’ hurczolat, a’ füst annál kevesb 
akadályra talál ’s rögtön kiszáll; ellenben ha a’ hurczo
lat felette közéig a’ vízirányos vonalhoz, elcsapódik a’ 
füst a’ kémény’ kezdeténél, ’s elvesztvén melegségét, 
süllyedni kezd ; ennélfogva a’ hurczolat 45 fokon alul 
soha ne rendezfessék - el. Legczélszeresebbcn történik 
ez m eg, ha az cleintén csak pontirányosan vitetik, ’s 
*sak aztán kezd lassanként hajlani Az okból tehát, hogy
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a’ kéményeknél jó legyen a’ folyás, néhány alapél 
lesz szükség megismerkedni, a) Azon esetben, ha az alsó 
*'s felső levegő között nincsen különbség, szellőfolyás 
nem támadhat, b) ha a'' felső levegő nehezebb az alsónál 
akkor a’ felső lefelé nyom. c) ha a' felső légoszlop kön
nyebb az alsónál, a’ füst felfelé száll. —  Az első eset 
ott foglalhat helyet, hol a1 kémények'1 szélessége egyen
lő; a’ második ott, hol azok felül széle sebbek mint alul; 
a’ harmadik ott, hol a’ kémények alul szélesebbek mint 
felül. —  Mikor a’ tűz é g , megmelegszik a* környező 
levegő, melly aztán a' folyást felfelé neveli, főleg ha 
egyesülvén vele a’ külső levegő, a’ felsővel összeütkö
zik. Mivel tehát nincs kézzelfoghatóbb igazság annál, 
hogy az, ki győzni akar, ellenfelének kártékony erejét 
minél ügyesebben háritsa-el, az elkerülhetlennek pedig 
olly erőt állítson ellene, melly azt többszer hatalmasan 
győzze-le, ’s felül emelkedjék rajta : —  ezen helyhez- 
tetésben is tehát azon okok’ alapos megismértetése által, 
mellyek a’ kémények’ fustölgésit eszközük, az építő 
mester azon állapotba jutand; baleseteknél a’ czélnak 
teljesen megfelelő módot használni, ’s meiiyek az eddig 
szerzett tapasztalások szerint következők.

(Vége következik')

K  ii l ö n  f é l e .
Egy kedvelt színésznő holt - meg a’ minap Paris

ban. Hátrahagyott vagyona köv etkezőből álla: 60CG fes
tékskatulya, 27 shaw l, 2 5 0 gyűrű, IGOOrulia, 2000  
keztyü , 5 czipő, és 2 darab ing.

Angliában van egy törvény, melly szerint minden 
férjnek szabad feleségét olly vastagságú pálczával meg
verni mint a’ miilyen vastag hüvelykujja. Az a’ kérdés: 
váljon ez a’ törvény állna-e azon esetben, ha a’ férj’ hü
velykét a’ köszvény még egyszer olly vastaggá tenné. 
Hogy a’ köszvényes embereknek Angliában szintolly 
kedvük van hitveseiket megverni, mint az egészsége
seknek, e’ kétséget sem szenved. Az a’ kérdés tehát: 
szabad-e egy köszvényes embernek, azért mivel hü
velykujja meg van dagadva, ezzel egyenlő vastagságú 
pálczát venni - elő ? Ez a’ kérdés tétetett - fel egy párisi 
soiréban misztress Trollope jelenlétében, ‘s ő az erro 

' adott feleletet felbeszéli e’ cziinű munkája* 3dik kötete-



ben : „Pária 's a’ Parisiak.“ Azon angol, kinek e’ kér
dés felíétetett, azt feleié, hogy egy orvosokból álló jury 
azt határozó hogy ollyan esetekben a’ férj’ erejének 
fogyása egyenes arányban áll a’ hüvelyk' dagadtságához, 
azértis e’ tekintetben különös törvényre nincs szük
ség; mennél jobban meg van a’ hüvelyk dagadva, 
következőleg mennél vastagabb a’ páleza* annál erqt- 
í«nebbek a' férj’ karjai.

N é p - d a l o k .
i .

Szeretem én magát nagyon 
Mert fekete szeme vagyon,

Szemöldöke sugár vagyon,
Az enyimhez illik nagyon ;

Haj rózsám violám 
Csókold-meg az orczám*.

Haja ollyan mint a’ kökény 
Szeme fénylik mint a’ napfény;

Nem láttam Tisza mentében 
Mássát egész életemben 

Haj rózsám ’slb.

Ha tekintem szép termetét 
▲labástioin fehér képét,

Azt gondolom maga volna 
Második tündér Ilona.

H aj! rózsám ’stb.

Kába voltam, hegy szerettem 
Mást, míg magát nem esmertem;

Maga ám a' derék leány 
Kedvemre való alkotmány. Haji 

Hidje-el, hogy úgy szeretem ,
Szívem majd ketté repesztem;

H ej! maga is szeret bizon,
, Azért ne is tétóvázzon. H aj! ’stb.
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Keni adnám én magát azárt 
A' pünkösdi királyságért}

Hozzám illik maga nagyon,
Azért az enyím maradjon.

Haj rózsára violám ,
Csókold-megaz erczámh

2 .
Soha sem cselekszem 
A’ mit cselekedtem,

Hogy a’ jó pajtásom’
A’ rózsámhoz vigyem.

Ők ott ölelkeztek ,
Én távolról néztem, •

Megütött a’ bánat 
Búsan visszatértem.

A’ titkos szerelem 
Fél az árulástól,

Minket is édesem 
Tiltanak egymástól 

Ritka rendet vágtam 
Sűrű boglyát raktam ,

Minden boglya alatt 
Égy pár csókot kaptam.

Adj egy csókot rózsám 
Üti költségemre ,

Visszahoz az Isten 
Ezret adok érte.

Közli Onnét ̂

R e j t e t t s z ó
664 Tisztelték régen, mint istent ,  gyáva pogányok.
450 Síppal festik emezt mint hajdani római istent.
245 A’ csecsemős gyermek legelöl tud szólni imigyen.

1235 Eszköz a’ melly nélkül sok pór ne'p élni se tudna.
3245 Húzva eluj. Veszprém’ várossát lelsz-fel emebben.

123456 Állatok egy neme, ára nemesítve fiz asszonyok által.
Jani NográdbóL

J e g y z e t :  A' 7diA számbeli R e j t e t t s z ó  Kaszárnya.
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GraeJ'enberg 3
az első európai hideg • t íz ze l  g yó g yító  in tézet•

G r ä fe n b e r g  ausztriai Si'esiában fekszik, közel 
a’ porosz határokhoz, mintegy 3 mérfoldnyire Neisse- 
tol; nevét nyerte azon hegytől, melléhez vág)naképít
ve 14 hajlék!. A’ környék felette regényes, erdős he
gyekből áll, mell) hűvös le vegöjárustól szellőztetik ugyan, 
mmnazáltaí termékeny, s falúkkal rakott, hová hívni 
látszanak az embert a‘ sűrű Likkék ’s a gazdag patakok 
és források, mell) ek minden élő valóságot megfrissít- 
n ek , s az emberbe egészséget, munkaszeretet, ’s meg
elégedést öntenek. itt vau P r i e s s n i t z  V in c z e ú r 3 
gyógyintézete, egy gazdaemberé, ki tulajdon kezeivel 
miveü szántóföldjét, s még nincsen 10 esztendős. A’ tör
ténet, > agyis inkább a’ Gondviselés hozá Priessnitz urat 
még ifjabb esztendeiben azon gondolatra, hogy némeíly 
próbákat tegyen a’ hideg forrásvízzel, eleinte magán, 
azután szomszédain, sőt állatokon is , elsőben csak új* 
majd régi sebeknél is , végre belső fájdalmaknál ’s min
denféle nyavalyáknál, —  és hogy vizsgálódás ’s tapasz
talás által magának néhány czéliráuyos szabályokat fel
jegyezzen. Darab idő múlva annyi kül- és belföldiek, ’s 
oily fontos és terhes nyavalyákban keresték - meg őt ̂  
hogy e’ csudaor\os, vagyis inkább csak természeti or
vos, kéntelen lön házát a’ szenvedők’ elfogadhatására fel
készíteni, azt megnagyobbítani, végre új épületeket is 
tetetni. Több mint 15 esztendő óta fáradozik ő itt csen
dességben esztendőnkint szaporodó vendégei’ ápolásá
ban, kiket eleinte történet, később híreneve, ’s utoljára 
foganatos gyógyítása vitt oda. Priessnitz úrnak nyájas 
magaviseletét, szorgalmát, mellyel ezen intézetet igaz
gatja ’s minden betegét ápolja, és nagy bizodalmát 
gerjesztő bánásmódját eléggé dicsérni nem lehet. Priess
nitz úr’ gyógyintézete különös sikerűnek mutatkozott as 
idült, mélyen megrögzött nyavalyák’ orvoslásában, ne
vezetesen a' köszvényben $ a’ makacs fo-torok-mell-gy or;
-ír.._121_12—1__  _______



mor-és alfelfájdalmakban, a’ skárlát-és inliideglelé.«ek-
ben, scrophiilákban s minden hornya vályúkban, szélü
tésben, görcsökben és vérhasban, mind az lij , mind a» 
esztendőkig a’ testben maradt syph} lisben (franczuban), 
a* hosszú 's elhibázott orvoslás' maradv ányiban ? min
dennemű sebekben, és némeily más, már gyógyíthatat
lannak hitt testi nyavalyákban. Éppen oliy foganatos 
volna az a’ lélek' nyavalyáiban i s , ha egy iiíyen privát 
intézet’ határai messzebb terjedő praxist engednének.

A' gyógyítás Gráfenbergbcn a természettel legegye
zőbb ’s legegyszerűbb módon történik, minden orvosi 
könyvek’ segedelme nélkül; egyedül a‘ könnyűségéről 
's hidegségéről dicsért v íz , diéta és mérsékleti mozgás 
által, a’ testbenjlétező eredeti erők ártatlanul felébresz
ti etnek, megerősítetnek ’s annyira felemeltetnek, hogy 
minden edények, még a’ legfinomabb erek is kitisztul
nak, minden nedvek, különösen a’ véredényekben, 
meghígulnak, a’ rendes fanctiók ismét elkezdődnek, a’ 
megzavart organismusban a’ munkásságok’ öszhangzása 
visszatér, ’s így az egészség véle született jogaiba 's azok’ 
gyakorlásába visszahelyeztetik* A’ mi magát a’ gyógyí
tásmódot illeti , ez különféle, 's minden egyes személy 
természetéhez ’s állapotához alkalmazott. Nevezetes do
log, hogy Priessnitz úr betegeit nem szokta kikérdezni, 
’s áltáljában igen keveset beszél, ha nem kérdezik; de 
éles szemei hirtelen felfedezik az első gyógyítási pró
bák után a' nyavalya’ természetét, 's akkor tüstént egész 
bizonyossággal szabja-ki a’ gyógyításmód’ szükséges me
netelét. Megmásolhatlanul megtartjaő a’ minden felvéte
tett vendégnek tudtára adott közönséges szabályt, hogy 
t. i. az egész fürdési időszak alatt magát minden hevítő 
ételektől ’s italoktól meg kell tartóztatnia, a’ mihez csak 
hamar úgy hozzá szokik a’ vendég, hogy még csak nem 
is kíván sert, bort, pálinkát, kávét, thét ’s más 
illyer.eket. Ellenben leggel ’s estve csak hideg ételeket 
esznek: forralatlan tejet, zsemlét, gyümölcsöt és néha 
egy darab mézeskalácsot. Délben is kedve volna Priess
nitz úrnak hideg konyhát tartani ’s a’ levest egészen 
elhagyatni, de ezt a’ betegek' régi szokása nem engedi 
n ek i, meily iránt mégis némi kíméléssel kell lennie; 
hanem a’ forró ételeket 's fűszereket egyátaljában meg
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nem szenvedi. Feleségének van gondja jó falusi, tápláló 
asztalt tat tani, mindenféle hússal, halakkal, zöldséggel, 
salátával ’stb.

Mindenki elletik annyit, mennyi nékie tetszik, ** 
magoknak a’ gyengébb ’s kevés eledelhez szokott urak
nak ’s asszon} súgóknak is ottan bámulásig jó étvágyuk 
van. Azon épületeknek, mellyekbe a’ vendégek szállí
tóinak, egy része fából van, ’s csupán szükségben se
gítő hajlékok; a’ szobácskák, méllyekben két szem ély  
is megfér, kicsinyek, a’ bútorok csekélyek, de tiszták ; 
mindenki mellé adatik egy inas vagy szolgáló, kivel 
parancsolhat. Reggeli négy órakor kezdődik a’ napirend, 
még pedig eleintén csekély, de lassankint tetszés szerint 
meghosszabbítandó erős izzadással egy posztó terítő alatt, 
mellyben a’ beteg kinyitott ablaknál csaknem motszanás 
nélkül marad betakarva, ’s időről időre egy pohár hideg 
vizet iszik. Teljes izzadásba jővén, a’ közeli fürdőszo
bába vitetik, hogy a’ teli fürdőkádban megmossa magát, 
megdörzsölje, ’s megöntözze. Ezen hirteleni mérséklet
változtatásnak , minthogy a’ mellett a’ tüdő nincs felhe- 
vülve, semmi ártalmas következése nincsen, ’s a’ hideg 
fördő annál kellemesebb, mennél nagyobb izzadásban 
történik. Még soha sem történt e’ miatt a’ legkissebb sze
rencsétlenség is. Ezen többnyire csak igen rövid fürdés 
után felöltöznek, reggeliznek, ’s a’ mintegy negyedórá
nyi távolságra fekvő Gráfenbergre felmennek, a’ fecs
kendező vízhez (douche); mindaz által, minthogy a’ tü
dő a’ menésben valamennyire mindég fel hévül, először 
megpihennek, mielőtt a’ hideg fecskendező vízre kiál
tanának. legpuhább nagyvárosiakis elragadtatással be
szélnek ezen Ömlő fördő’ kellemetességiről, V  hálákat 
adnak a’ megfrissítő hegyi najádénak. Követi ezt séié- 
lás az erdőben ’s a’ mezőn, hegyen fel ’s le , társasa; i 
beszélgetés közt, vagy magános foglalatosságban, hol a* 
távoli hegycsoportokra hol a’ kertekkel ’s falukkal 
kellemesen általmetélt virányokra tekintgetve. Gräfen- 
berg is különféle szépítéseket ’s mesterséges ültetvénye
ket nyert már, mellyekre, valamint hírlapok’ szerzésére 
is , a’ lelkesfvendégek együtt adakoznak, ’s e’ végett 
egyesületük is van, mellyet választottság kormányoz, 
’s mellynek tagjai elmenetelükkor mindég ismét mások 
által heljTe pótoltatnak. Egyátaljában nincsen fogyat-



< <38 )
k oztu k  ft’ vendégeknek némelly mulatságok ban, játékok-: 
ban ’s kellemes időtöltésekben, mellycknél az illendő
ségre nagy figyelem van.Az ebédlés egy nagy teremben 
történik, hol a’ több száz személy egymást jól mulat
tatja. Ebéd után mozgás következik, ’s ha szükséges , 
ismételt izzasztó fordo, ki kocsizás vagy sétálás a*' szom
széd falukba, látogatás Priessnitz úr1 hazánál, vagy ba
rátoknál ’s ismerőseknél, vacsora, jókori lefekvés. Né- 
melly betegekkel, kiknek szobáikban kell enniek is, 
különösen is bánnak: ezek hideg borogatásokat, filő-fő- 
’s lábfördőket használnak, vízzel öblögetik torkukat, or
mukat, füleiket ’stb. Egész napon által ’s különösen evés 
alatt pohár hideg vizet isznak, egyiket másik után, tet
szés szerint, erőszakos kényszerítés nélkül; áltáljában 
ismeretlenek itten a’ nagy víz szabatok, sokat isznak 
ugyan *s gyakran, de nein erőltetve ’s nem feleslegest.

Illy bánás- ’s életmód’ következése az, hogy min
denféle jelenetek mutatkoznak a’ testen, mellyek néha 
nagyon terhesek ’s fájdahnasqk, de, mint a’ kezdődő 
gyógyulás' bizonyos je le i, igen örvendetesek ; úgymint 
kipattogzásqk, kelések, genyetségek, büdös kigőzölgések, 
a’ hajdan beteg tagok’ fájdalma, esztendők előtti nya
valyák’ maradványt, mellyek ha ki nem hajtatnak, a’ 
belső részekre ragadnak, kinyomozhatatlan sínlődést 
okoznak, ’s végre magát az életet is időnap előtt ele
nyészek. Ezen jelenkezések’ kezdődésekor egyik vendég 
a’ másiknak szerencsét kíván; bármilly kellemetlen helyr 
hezetbe jő is azok által a’ beteg, azok az erősűlő, ma
gát segítő természet’ munkálati, ’s azon czél’ feltételei, 
inellyet a’ gyógyítás el akar érni. Azértis mindeneket, 
miket Priessnitz úr rendel, a’ beteg akkor még buzgób
ban teljesít, ’s vágyva várja a’ crisis’ elérkeztét. Nagy 
fontosságú dolog ezen crisist e’ fördö helyen bévárni; 
különben, ha a’ visszaverődéséből származó veszedelmet 
el akarja az ember kerülni, kéntelen jövő esztendőben 
a’ Gräfenbergi gyógyintézetet újra használni. Ataljában 
nem lehet itt előre meghatározni, hány napokig ’s hány 
fördőt kellessék venni, mint ez más fürdőhelyeken tör
ténik ; itt a’ körülményektől kívánt határidőt meg kell 
várni. Sajnálni lehet azt, kit sürgető foglalatosság? hamar 
elhívnak onnan, vagy a’ kit honvágy, nyakasság, * 
költségkímélési tokintet indít idő előtti hazamenetelre,



tizem kló előtt t. i. mellyel PrSessrritz úr (ki különben 
És azon van, hogy betegei mentül elébb haza mehessenek) 
jnaga meghatároz ’s hírül ád. Itt vagy állhatatos béketúrés- 
sei kell lenni, vagy mind azt elveszteni, mit az ember 
kívánt és remén) lett.

M j okozza a füstöt, a konyhákban ?
{ )

1. ) A’ kémény füstölög, ha hibázik a’ kívüli alsó 
levegő. A’ tűz által ritkított légoszlop nem szál Ihat-fel, 
ha külső let ego nem juthat hozzá, melly a’ ritkítottra 
nyom ’s szünetlen reája hat. Innen áltlátni nem nehéz, 
liogy ott, hol a’ külső levegő hibázik, nem nyomatván 
semmi által a1 füst, saját súllyá által kell annak leszab 
lania, ’s szoríttatván a’ felső sűrűbb levegőtől, az épü
letbe visszasüllyedni kéntelen. Következik innen, hogy 
a’ szellőfolyást nyílások’ alkalmazása által nevelni szük
séges, melly aztán módot nyújt annak megítélésére , 
mennyi levegőre van szükségünk a’ füst’ kiűzésére, ’s 
ezen czélt a’ nyílások’ részenkénti elzárása által érhet- 
ni-el, melly mindenkor foganatos lesz, ha az épitőme-v 
ter arra ügyel, hogy általok a’ levegő ellenfoly ását el
hárítsa, *s ha szemközt nem állanak ajtók és ablakok.

2. ) A’ kémény füstölög, ha a’ környező tárgyak 
magasabbak nálánál. Ez azon esetben történik, ha va- 
|  unelly épület völgyben fekszik, úgy- hasonlólag akkor 
is ,  ha a’ kürtő nem áll a’ háztető közepén, hanem az 
oldalon lép-ki, ’s a’ fedélgerinczen felül nem emelkedik- 
ki. Illy hely ezetben a’ kéményen kiszálló füstöt a’ fen
tebb fekvésű tárgyakhoz csapja a’ szél, melly vissza
verődve jobbadán a’ kéménybe szál-vissza, ’s lesüllyed. 
Eegczélirányrosb efféle esetekben a’ kürtőt a’ fedélgerczen 
kiemelni, vagyr pedig a’ tüzeléskor erős légfolyást esz
közleni. Azon esetben, ha az épület völgyben áll, forgó 
avagy védsisakot, szélernyőt (Schirmkappe) lehet hasz
nálni , mellyé egy orsó körül teszi forgásit ’s kakassal 
ellátva van, melly a’ szélnek hátat fordít, ’s mellynek 
az oldalán nyílása van a’ füst’ kibocsátása végett.

3. ) A’ kémény füstölög, ha abba egyr csőnél több 
szolgál, mivel a’ kifolyó füst azon csőből, mellynek 
tűzhelyén erősebben ég a’ tűz, a’ másikba átveszi ma
gát , hol gy engébb a’ tűz, V. így leszáll. Illyés esetben
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gyakran füstölögnek a' kémények még akkor te, ha nine* 
tűz a’ konyhában; a" fűtött kéményben megmeie- 
gült csőből a*' füst a’ niellékkéménybe találván, ott ter
mészeti sulivá által leszáll ’s megtelii a’ konyhát, mi ter
mészetesen lélette terhes.

4. ) A’ kémény füstölög, ha az nincs eléggé kime
legítve. A’ felső hideg ’s nehéz levegő nem bocsátja-fel 
a’ tűz által megmelegült alsó könnyű levegőt, ’s a’ velő 
elegyes füstöt, hanem inkább azt okozza, hogy az le- 
szállani kéntelen; ehhez képest itt nincs más mód, mint 
eleintén csak keveset avagy gyengén fűteni, hogy az 
alsó levegő ez által csak fokonkint, ’s tehát ne rögtön 
melegedjék-ki. Arra nézve, hogy a’ kéményt óvni le
hessen a’ hideg ellen , az épület’ közepén kell azt alkal
mazni, még pedig kettőt, hármat, vagy többet is egy
más mellett, meiiy által egyik a’ másiktól kimelegszik. 
Ezt főleg észrevehetni szélkemenczéknél, avagy kálhák- 
nál, mellyek belül a’ szobákban fűtetnek, mellycknek 
gyakran számos folyási vannak, vagy csövekkel ellát- 
vák, mellyekből már kihidegültenjut a’ fiista’ kémény
be , ’s nem ritkán visszaszáll, ha maga nincs kimelegít- 
v e , avagy ha a’ kémény más tűz által nem melegítte- 
tik. Mind illy körülményeknél arra szükség figyelmezni, 
hogy a’ fűtéshez száraz, nem pedig nedves fa vétessék, 
minthogy a’Iegnagyobb,’s legtiirhetlenebb füstöt az okozza 
az épületekben; ha ezt eszközleni lehetetlen volna, né
hány csővet kell elvenni, mellyekben a’ füst ide ’s oda 
szállong.

5. ) A’ kémény füstölög, ha a’ nyílásra süt felül a’ 
nap, vagy pedig, ha kemény szél fú-el felette, habár nin
csenek is mellesleg magas tárgyak, a’ füst lenyomatván 
a’ napnak hatóerejétől, kéntelen az épületbe leszál- 
lani. Illy helyheztetésben bizonyos koszorút készítnek 
vas - vagy réztáblából, melly akkora, hogy azt annak 
felével a’ kürtőbe lehet ereszteni, ’s melly a’ kémény
falon szakokkal nyugszik, még pedig akép, hogy a’ 
felső rész egy lábbal magasabb mint a’ kémény. Azon 
rész körül, melly kiemelkedik a’ kéményen, keskeny 
fal rakassák - fe l, mellynek mindenik oldalán gömbölyű 
nyílás lévén, felül kis fedelezetet kap. A’ kémény négy 
részre Josztatik ezen keresztpléh által, még pedig akép, 
hogy t. i. a’ nap^ avagy a’ szél egyik oldalról behat ’*
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akadályoztatja a’ füst’ leszállását, még három oldal áll 
szabadon, mellyen a’ fust akadály nélkül kifolyhat.

6.) A’ kémény füstölög, ha belső alkata nem czél- 
irányos, avagy ha egyenesen nem megyen. Ha olly szer- 
kezményú kémén) füstöl, mell)’ egyenlő szélességgel bír 
végig, az által lehet azon o il)kor segítni, ha az több 
vakolás által keskenyebbé változtatók felül, vagy ha cső
vet állítunk beléje. Ha azok’ vezetése egyenes, ’s így 
tehát nem hurczoltatnak azok, sisakot kell adni nekik, 
ne hogy a* szél ’s a’ nap hathasson a’ füstre, ’s az által 
leszálljon. Arra nézve, hogy a’ kémétiyek a’ tüztől ment* 
tek legyenek, megkivántatik, hogy azok elég magasak 
lévén , gyakran kitisztítassanak, ’s hogy ha a’ vakolat 
már régi ’s a’ korom igen vastagön van reájok ragadva, 
annyira vakartassék az le ,  mennyire tűzveszélytől tar
tani lehet, ’s mésszel újonan húzassék - által, ’s hogy 
végre a’ kandallók’ ajtaji, ha azok a’ kemenczelyuktól 
távol nem állanak, vas pléh vei húzassanak - be.

N. D.

f f  o t i - i  p  a r.
E m l í t e t t ü k  a ’ m ú l t  e s z t e n d ő b e n  ú j s á g l e v e l ü n k b e n  ,  h o g y  

F e l s é g e s  U r u n k  F a r k a s  F e r e n c *  ü g y v é d  ú r n a k  k i r e k e s z t ő  p r i v i 

l é g i u m o t  a d n i  m é l t ó z t a t o t t  a z o n  t a l á l m á n y á r a ,  m e l i y  s z e r i n t  

a' k e m e n c z é k b e n  ,  k o n y h á k b a n ,  s e r ,  é g e t t b o r ,  s ó ,  t i r n s ó ,  

s z é k s ó ,  s a l é t r o m  , 'a c z u k o r  f ő z é s n é l  a ’ t ű z i s z e r n e k  f e l é t  b i z o 

n y o s a n  m e g k é m é l h e t n j .

E z e n  úr  m o s t  e g y  i l l y  k e m e n c é j e  f e lü l  i l l y  t a n ú l e v e l e l  

m u t a l - e l o :

A l á b b  í r t  b i z o n y í t o m  ,  h o g y  i s  t a b u lu r i s  p r ó k á t o r  ,  F a r k a i  

F e r e n e z  ú r ,  a z o n  b e l ő l  t ü z e l ő  k á l y h á k  k ö z ü l ,  m e l l y e k  f o r m á j a ,  

s z e r k e z t e ,  é s e  t u l a j d o n  t a l á l m á n y a  l é v é n  ,  a z o k r a  k i r á ly i  k i 

r e k e s z t ő  a d o m á n y - l e v e l e t  i s  n y e r e ,  e g y e t  n é k e m  í j  k é s z í t e t e t t .  

H o g y  a z  e g y  t ö k é l e t e s  t a l á l m á n y ,  é s  a ’ m é g  e d d ig  f e l t a l á l t  i l l y  

n e m ű  k á l y h á k  k ö z ö l t  l e g j o b b ,  m i v e l  a z  n e m  c s a k  s e m m i  í d t o  

v á l to z á s r ó l  n e m  f ü s t ö l , h a n e m  a ’ m e l l e t t  k é t  s z o b á t  3  d a r a b  

f á v a l  b e m e l e g í t :  a r r ó l  k ia d ta m  e z e n  t u l a j d o n  n e v e m  í r á s a ,  4a 
szokott pecsétem a l a t t  költ b i z o n y s á g - l e v e l e m e t .  Költ Várad
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O l a s z i b a n  M a r t i n a  2 l ) á n 1 8 3 6  é s z t .  S z i l á g y i  L a j o s  la u* H Ü iá t  

é s  t ö b b  m e g y é k  t á b l a b i i á j á .  ( L .  £ .  )

H o g y  p c i l i g  az  é g e t t b o r - f ő z é s h e z  v a l ó  k é s z ü l e t é n e k  h a s z 

n o s  v o l t á t  b e b i z o n y í t s a  , e l e g e n d ő n e k  v é l i  t u d t á r a  a d n i  a n a g y  

é r d e m ű  K ö z ö n s é g n e k  , b o g y  a z t  V a h l k a m p f  A d o l f  r é z m ű v e s  ú r  

( l a k i k  a ’ k i r á l y  ú t c z á b a u  a 1 1 2 2 5 d i k  izám a l a t t j  k é s 2 ilen( lr ,  

ki a ’ t a l á l m á n y  h e l y e s  v o l t á r ó l  m a g n a  v e s z i  a* k e z e s s é g e t ,  c sa k  

a k k o r  k í v á n v á n  f i z e t é s t  ,  m i d ő n  a’ k é s z ü l e t e t  a ’ p r ó b a  h e l y e s 

n e k  b i z o n y í l o t l a - b e .  A j á n l j a  m a g á t  a ’ k é s z ü l e t  o l c s ó s á g a  á l l a l  

i s ,  ú g y  a z z a l ,  h o g y  á l t a l a  u g y a n a z o n  e g y  i d ő b e n  t ö b b  f é l e »  

é s  k ü l ö n b ö z ő  e r ő s s é g ű  b o r s z e r t  v a g y  é g e t t b o r  e g y s z e r i é  f o l y i k ;  

A ’ f e l t a l á l ó  úr  l a k ik  a ’ s z í n h á z  m e l l e t t  a ’ d u n a  p a r t o n  K l u f -  

f in ger  ú r ’ h á z á b a n  a z  e l s ő  e m e l e t b e n .

E g y  h a z á n k f ia  a ’ D u n a  T i s z a  M a r o s ,  K ö r ö s  , S z a m o s ,  *« 

m á s  n a g y o b b  ’s k i s s e b b  f o l y ó k ’ e r e j é t  a n d  is  tu d ja  f o r d í t a n i ,  

h o g y  v é l e  n a g y  d a r a b  f ö l d e t  m e g ö n t ö z z ö n  ,  a ’ g a b o n á t  k i c s é 

p e l j e ,  m e g ő r ö l j e ,  o l a j s u t u ,  k e n d e r  t ö r ő ,  f ű r é s z ,  ' s  m á s  i l l y t ü  

m a l m o k r a  h a s z n á l j a ,  é s  p e d i g  t é l e n  u l l a l  i s ,  —  a ‘ p a ; t i a  t e 

v é n  a z  é p ü l e t e t .

E g y  m á s i k  h o n f i  k ü l f ö l d i  ú t a z t á b a i i  a ’ v é g e l l e n  p a p i r o s  

g y á r t á s á t ,  v a g y  i s  a ’ p a p i i o s  ö n t é s t ,  a ’ v a s  -  a b i o n c s o k n a k  k o 

r o n g o k k a l  v a l ó  k é s z í t é s é t ,  ü g y  a ’ b ő i n e k  h a m a r a b b i  k é s z í t é s  

m ó d j á t  m e g t a n u l v á n ,  e ’ b e l i  t u d o m á n y á t  a ’ h a s z n á l n i  k í v á n ó k n a k  

e z e n n e l  a já n l ja .

M i n d e z e k r ő l  b ő v e b b  t u d ó s í t á s t  v e h e t n i  e z e n  ú j s á g  h i v a 

t a l n á l .

l l e j  t e t t  a zó
E n g e m  a ’ t e r m é s z e t  g a z d a g n a k  s z e g é n y n e k

K u t y á n a k  , m a c s k á n a k  ’s m á s  á l l a t i  l é n y  n e k ^  

E g y e n l ő  m é r t é k b e n  o s z t o t t - k i  m i n d e n h o l ,

M é g  a ’ b a g o l y n a k  is  a ’ m e l l y  é j j e l  J iu b o í .

D e  h a  l e j e m ’ v e s z e d ,  ú g y  v e l e m  c s a k  a ’ b í r .

K i  v i r g o n c z ,  e l e v e n  ’s a ’ n r n c s é o e n  n e m  éir.
■B' ü l as miből Kőris János;

J e g y z e t :  Ä  %dik számbeli R e j  l e t t  s z ő  Kupp un.



H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K .
1 © .  A ugusta*’ 3 k á n , 1 8 3 6 .

G i r  a f a  - v a d á s z a  t * J
Deli-Mellemet tevéket ajánla számunkra, hogy 

részt vehetnénk a’ girafa-vadászatban, ’s némi tanako
dás után elfogadánk a’ seik’ ajánlását. Estve félé ha- 
gyánk-el Ambukont. Kis karavánunk álla a’ seikbői és 
négy vadászból, kiknek mindegyike egy dzsidával ’s 
karddal vala fegyverkezve, és illy vadászathoz szo
kott jó lovakon ülve. Öt más arab kísért bennünket te
vékkel, mellyek eleségünket bordák, ’s kivált a’ vízzel 
töltött tömlőket. Éjfél felé megállottunk. Embereink, 
miután sietve takaros vacsorát készítettek, eg}' kis zsacs- 
kót vettek e lő , mellybenj kávés kanta vala, íinrizsák ’s 
órlött kávé, ’s mindenikünk eíalvása előtt kiszívható 
pipáját ’s ihata egy findzsa ká\ét. Hajnal basadtakor 
feíülénk ismét lovainkra, ’s vadászaink elöltünk léptet
tek , vizsgálva ’s keresgélve a’ vadak’ nyomait; az 
egész nap iszonyúan fárasztó látás-futásban tölt-el. A’ le
vegő csendes vala, a’ hévség tikkasztó, a’ seik’ nagy 
örömére, ki ezen időt a’ legkedvezőbbnek vélte a’ gi- 
rafák’ kifárasztására ’s hainari megfogására, el lévén 
azok már tikkadva a’ nap’ hévségétől. Azon puszta, 
mellyen keresztül menénk, sokkal vidámabb és sokkal 
kiesebb képet mutatott, mintáz, melly Ouady- Halfaht 
Dongolahtól elválasztja. Itt az egymást felváltó völgyek’ 
közepette, a’ tamariska, ákácz, higlyg,**) nebké***) 
és kevés zöldség változtatók a’ tájék’ képét, ’s a’ föl
det sok helyeken bizonyos jó illatú pázsit fajta borító, 
mellyet az Arabok h a m a r e i bnek nev eznek.

C a d a l  v é n e  é s  B r e u v e r y  urak’ i l l y ,  ez  i mii k ö n y v é b ő l ;  
, , L ’ E g y p t e  e t l a  T u r q u i e ,  d e  1 8 2 9  á 1 * 3 6  m «*Uynek má
s o d ik  k ö t e t e  a z n a p o k b a n  f o g  m e g j e l e n n i  P a r i s b a n  B e r l r a n d n á l  
rs b e l ő l e  e ’ c z i k k e l y t  e l ő r e  k ö z i é  a ’ J u l i u s  l ö k i  J o u r n a l  d e  
P a r i s .

**) B a l a n i t e s  a e g y p t i a c a .  Ez igen kemény fa , mellyet 
a7. ottani lakosok dzsidanyeiekre használnak; gyümölcse 
a 1 ó b vagy s o u d a n i  s z i l v a  nevet visel.

• • * )  Z i z i p  b u s  s p i n a  C h r i s t i .

Második Feleszi endo. ______



Egy órával nap íenyugta előtt a' karaván’* vezére 
egy girafa' nyomait imitatá nekünk, melly borjával 
együtt útját délnyugatnak vévé. Kevés idő múlva más 
irányban ismét ugyanazon nyomok tűntek szemünkbe, 
még újabbak, ’s arabjaink azt allíták, hogy a* girafák
nak kevés órákkal azelőtt kelle ott jármok. Ezen érte- 

* sítésre, elfelejtve egész napi fúradságinkat, sebes ügetve 
követtük a’ friss lábnyomokat, ’s alkonyaikor kevés 
távolságra valáük egy ritkás úkácz cserétől, mellj el 
szemközt a’ seik megállítá a’ karavánt. Mihelyt a’ nap 
felköit, újra lóra ültünk, ’s arabjaink jobbra balra el- 
széledtek , bogy megpróbálják körülfcerítni a* girafákat, 
inellyeket a’ kis akácz erdőben feltalálni gondoltak. 
Csakhamar, mind a’ mellett i s , bogy csendességben 
léptettünk előre, meghallak a’ girafák kopogásunkat, s 
láttuk mint hágják-el azok az égd őt, ’s nyargalák ke
resztül a’ pusztát. A’ vadászok tüstént uíánnok vágtattak 
nagy ujjongatások közi. Néhány pillantatig távol elha- 
gyak a’ girafák paripáinkat, de egy félóra múlva szö
késeik lassulni kezdtek. A’ fiatalabbat, melly csak né
hány hónaposnak látszott, kevés idő múlva elértük. Az 
Arabok nagy ügyességgel veték fejére köpönyegüket, 
’s míg magát ide ’s tova hányta vetette, a1 helyett hogy 
előre haladhatott volna, leugráltak lovaikról, megkö
tözték a’ girafa lábait, ’s aztán ismét az annyát vették 
űzőbe. Csakhamar elérkeztek a’ tevék , ’s vezetőik hir
telen megfejvén azokat, a’ tejből a’ girafát megitaták, 
s azzal megkötvén lábait hasa alatt, feltették azt egy 

tevére, melly tüstént visszaindult Amhukonba. —  Mind
ezen rendelkezéseknek vége lévén , elkezdtük nyomoz
ni a’ vadászokat, ’s azokat négy órai út után utol is 
értük. Nem foghatván-meg a’ nagy girafát úgy mint az 
elsőt, elhatározták azt lándzsákkal ölni-meg. Ekkor az 
agyon sznrkáltatott, darabokra vagdaltatott, ’s tevék
re rakatott, az Ambukoni piaczon eladandó. Egy da
rab húsa, mellyet ebédre megsütteténk , fekete va la , 
szívós, ’s tökéletesen hasonló a’ tevehúshoz.

Ezen első szerencsétől bátorítatva, a’ mi arabjaink 
folytatni akarák a’ vadászatot, de mi ellenük szegezénk 
magunkat, ’s egy kis kármentesítéssel reábírtuk őket, 
hogy Ambukonba visszafordul janak. Azonban egy kö- 
wífiöfc azt állítván, bőgj' a’ girafák úzésekor több stracE-
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madár nyomokra talált 9 elhatároztuk, hogy betérjünk 
egy fás völgybe, me'lynek iránya nem sokat tért-el a’ 
mi útunkétól. Csakhamar két strucz kezde futni előt
tünk, mellyeket néhány pillantat múlva más három kö
vetett. A.’ csendes levegő ’s a’ hévség könnyiték ezen 
vadászatot, inelly csaknem lehetetlen akkor, midőn szél 
fú ; mert akkor a’ strucz szárnyai segedelmével olly se
bességgel fut, hogy azt a’ legjobb lovak sem tudnák 
elérni. Szerencsétlenségünkre már elfáradt lovaink nem 
haladhattak olly gyorsan mini óhajtottuk volna, és néha 
néha meg kelle államok, hogy kipihenjenek és igyanak. 
Mi helyt a stmczok észrevették, hogy megálltunk, megla
pullak , ’s újra nyargaltak, mihel; t látták, hogy ismét 
űzőbe vesszük őket. Végre, kot óra malva egy közölök 
hátra maradván, ezt beértük s a’ seik elütő fejét-egy 
kardvágással. Tüstént faágak gyújtanak -m e g , és a’ 
strucz’ báját megolvaszták embereink ’s azt a’ nyakáról 
lehúzott bőrbe tették. Az Arabok igen kedvelik a’ strucz 
madár’ jóízű húsát, meily nek zsírját süteményekre hasz
nálják ’s néha kenőcsül is.

Ezen htunkban két struezfészket találtunk, mellyek 
közűi mindegyikben mintegy húsz tolás vala, ’s mind
egyiket egy kis homok rakás keríré. Egyikben több 
tojás volt eltörv e; arabjaink aztállíták, hogy azokat ra
gadozó madarak törték-össze, ’s azt beszélték, hogy ók 
többször láttak már saskesely űket felemelkedni a’ leve
gőbe s onnan a’ strucz fészkekre nagy darab köveket 
ejteni-le, mellyek összetörték a’ tojásokat, ’s akkor 
azokat a* keselyűk kényükre költék-el. A’ nap’ melege 
elégséges a’ tojások’ kiköltésé-re. Az anya strucz ritkán tá- 
vozik-ei Tészkétől, azért hogy védhesse kicsinyeit azon 
vadállatok ellen, mell vektől azokat kikeltükkor félt
heti. Midőn az egész fészek lábra k é l, a’ strucz vezet
geti s oltalmazza kicsinyeit mindaddig, míg azok elég 
erősek a’ magok’ védelmére.

Az Arabok szinte lóháton, ’s karddal és lándzsával 
vadásszák a’ leopárdot, hiúzt ’s némelly más vadállato
kat. Ezen vadállatok félnek a’ nap’ hévségétől felinele- 
giilthomoktól, s midőn kergetik őket, sebesen egyik fától 
másikhoz futnak árnyékot keresve, mindaddig míg 
végre kidülneka’ fáradság és szomjuk miatt. A’ majmo
kat, mouikonokat, tövises disznókat ’s nérmdl^antibj^
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fajokat Dar-Fouri agarakkal vadásszák; de ezen vadásza
tok igen kévésé jutalmazók, mivel a* majmok többnyij e 
fákra másznak, a' moufflonok, megbágbatatlan kősziklák
ra ,’s a* tövisesdisznók lyukaikba búvnak. Azonban a’ ku
tyák is igen ritkák. A’ dar-fouri agárfaj (szelük) egyedül 
az, melly Nubiában tenyészhet, ’s mind azon vadászku
tyák, mellyeketoda Eg} iptomból visznek, igen kevés idő 
alatt eldöglenek, valamelly májnyavalyában. Az Arabok 
a’ liyénákat, különösen a’ pcttegetett hyénát, az úgyne
vezett maraSlt, hurokkal fogják. Ok ritkán vadásszák 
az oroszlányokat, minthogy ritkán esik, hogy emberek , 
’s több lovak ne legyenek áldozati az oroszlány - va
dászatnak.

K  L.

Tundér Ilonáról.
A’ köznép előtt is esmeretes, miólta pedig koszo

rús költőnk Yörösmarthy Mihály által csinosabb öltözetet 
nyert, a’ finom Ízlésű olvasók előttsem esmeretlen Tün
dér Ilona históriája, vagy inkábba’ róla való költemény. 
Micsoda kútfőből eredhetett és mikor, ez az elég elmés, 
és görög színt viselő költemény, azt vizsgálni nem ezé- 
Jom: csupán azt akaróin itt megpendíteni, és némileg 
mutogatni is, hogy ámbár a mesében lévő Tündér Ilona 
csak képzelődés szüleménye, mindazáltal ezalatt a’ 
név alatt históriai személy is rejtezik. Nevezetesen úgy 
vélem , hogy azon híres Helénának , ki miatt Trója 
elpusztult, Tündér Ilona vóft igaz neve. Ezt pedig azon 
az okon, mivel az óattyának neve T ü n d a r o s z  vélt. 
Ila  már ezen szóból az ő sz  v égezetet mint görögöst el
vetjük, az a magábanhangzót pedig úgy nézzük , mint 
a’ mellyet a’ Dóriaiak’ (kiknek segítségév el foglalták el a’ 
Hercules maradéki Laconiát a’ hol Tündarosz az előtt 
uralkodott) szóejtése tett az eredeti é helyébe, mind
járt ki jön a’ Tündér név'. Hogy pedig ez lehetett azon 
királynak igaz neve, onnan gyanítom, mert Tündarosz- 
nak a’ görög nyelven, tudtomra nincs semmi jelentése: 
a’ magvar nyelven ellenben ollyan van , melly mind 
Tündaroszra mint királyra, mind Helénára mint rend
kívül való szépségre éppen reá illik. Ez a’ szó ugyanis 
T ü n d é r ,  ettől a’ gyökéitől származik ítéletem szerint: 
f II n . a’ melly gyökér hogy nem csak valamelly hirte-



lenül clőállótj es ismét elenyészőt, hanem fényest is té- 
szén, megtetszik az ugyanazon gyökértől származó 
t ü n d ö k 1 i k igéből. így  hát t ü n d é r  fényest is tehet, 
a’ mi éppen illik a' királyokra, miilyen volt Tündarosz. 
De magának Helénának neve is nem egyebet tesz ha
nem f é n y e s t ,  mivel lámpást vagy (fáklyát jelent 
görög nyelven. Hogy a’ mesés Tündér Ilonának ezen 
liistóriai Ilonával kell valami egybeköttetésének lenn i, 
az is oda mutat, hogy a' hattyú mind a’ két Ilona körül 
nagy szerepet játszik. —  így tehát, azt mondhatná va
laki, Helena attya 's következésképpen maga is Helena 
magyarok voltak? Ezt nem állítom. Mert valamint a’ 
magyar királyoknak lehetett hajdan nem magyar ne
vük, mint István, András ’stb. úgy megfordítva Tünda
rosz minden magyar neve mellett is lehetett nem ma
gyar nemzetbéli.Annyi igaz, hogyLaconiában mára' Trójai 
háború előtt 300 esztendővel oll) an nemzet lakott, a’ 
nielly nem görög volt. Az is igaz, hogy Sjjártának leg
régibb királyai közt utolsó volt Tündarosz. Nem ködöm
ben tudva lévő dolog, hogy azon régi nemzet egy Onga 
nevű, fegyverbe öltözött, istenasszonyt imádott. Már 
pedig Magyarországon is van Onga helység, van Ung 
vm gye, sőt magoknak a' Mag) ároknak legközönsége
sebb neve az idegeneknél Uíigarus volt. Egyébiránt, 
ámbár még ezekhez többet is lehetne mondani, mind- 
azáltal bővebb megvilágosítását a' dolognak az ollyan 
nagy készületű tudóstól várhatjuk mint tek. Horváth 
István úr, a’ ki vajha minél elébb bétöltené a’ Publicunf 
óhajtását a’ maga históriai feldezésinek közrebocsátása 
által. Mert ha mind azokról a’ népekről, mellyeket a’ 
tisztelt úr Magyaroknak állít, nehéz volna is bebizonyí
tani, hogy magyarok voltak: annyi minden esetre hihe
tőnek látszik, hogy a’ Magyarok már a1 legrégibb idők
ben, sok népekkel voltak ogybeköttetésben, a' mellyek- 
kelmárma semmi közlekedése nincs.

Ku nh egyesről*

Ä  magyar királyi faiskola* könyvtárának 
ka sziláit at ás a.

A’ nyilvánságos intézetek' czélja 's érán) a a' köz
haszon; erre annak használhatása, és használása által 
tehetni szert: a' nem használhatás a' gondviselőkre, a'
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nem használás a' községre hárul terhül. A’ magyar ki" 
rályi főiskola könyvtárát, meliy az iskolai tíz hónapok
ban hetenként öt nap, az ünnepnapokat és hétfőket kivé
ve , reggel i s , délután i s , „ három három óráig nyitva 

' á ll, olvasószobájában az idén négy ezerötszáz huszon- 
kilenczen használták illy rendben : Octoberben 378. —  
Novemberben 511. —  December. 166. —  Januarius- 
ban 554.. —  Februar. 470. —  Mart. 483. —  Április 
330. —  Májusban 481. —- Júniusban 464. —  Jú
liusban 401. —  Öszvesen 4529.

Ezeken kivid nemcsak a’ királyi tanítóknak, hanem 
számos tisztes és hiteles olvasóknak az otthon használ- 
liatásra is könyvek adattak k i, ezek között voltak ne
hány külföldi tudósok i s , kik nemzeti történeteik’ 
nyomozására ezen gyűjteményei élni kívántak. Pesten 
Julius 30dikán 1836.

Fejér György.

A’ hajdani templomukról.
AzEgyiptusiak’ templomai nevezetre méltók nagy 

tömegeik, az oszlopok’ száma, ’s azok’ elosztása által, 
mellyeknél az oszlopok olly rendezésűek, hogy azok kö- 
zelgvén a’ szent hajlékhóz, rövidülnek; ennélfogva ezek 
nem látszanak más valaminek, mint istállóknak vagy pá
holyoknak,’s csupán azon szent állat’ befogadására szolgál
tak, melly bennük tartatott. Hihető, hogy ezen szobákba 
nem volt szabad másnak belépni, mint csupán szerzete
seknek, ’s azok fölötte egyszerűek valónak, annál varázs- 
lóbb azonban az architektúra rajtok. A’ bejárásnál rend
szerint obeliskusok ’s más óriási szobrok voltak felállítva, 
ollykor sétálóhely környező azt, hol sphynxeket és orosz
lánokat lehete látni óriási alakzatokban. Az ajtóhoz közel 
két magaslati! simított test tűnt-fel pyramidalis alkatban, 
mellyeken ollykor hyeroglyph basreliefek vagy fél ma
gaslatik alakok voltak, melly eket az Egyiptusiak síma 
terméskőben vagy pedig márványban dolgozának-ki. 
Egy ugraíck, homoritékos alkatban kifaragva, végzi az 
egészt gerend éGebaelk) helyett az ajtónál, úgy ez emel
kedett! tömegeknél is, mellyek azzal megegyeznek. Sem 
csúcs (fronton), sem tető nem fedé ezeket, sem nem sza- 
kasztá-félbe aizirányos vonal ezen irányt, melly a’ la
pos födél gyámját képező , mellyel a’ templomok fedve
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vajának, ’s hol hihetőleg tartózkodtak a’ papok éjjelen
ként,, követvén az ország’ szokásait, csakhogy annál 
könnyebben tehessenek astronomiai vizsgálatokat az 
égen , meliy egyike volt azok nevezetesb foglalatos
ságinak.

A’ fen említett obeliskusok ’s collossalis szobrok, 
meilyek elválasztva állanak a' templomoktól, a’ legélén
kebb behatást szülték, ’s a’ vizsgálót bámulásra inger
lék. Ezen óriási oszlopok’ külön állásai által változni 
látszott a' nap, ha a vizsgaszemlélő az első kerületbe 
lépett, meilyek ott felosztva lévén, peristylt, vagy kül- 
csarnokot ábrázoltnak , négyszögben annak mélységére 
nézve. Az oldalhomlokzatot e upán nagy falak tevék, 
meliy ollykor sima v o lt , ollykor pedig díszesítve hye- 
l ogly phekkeJ. Ezen építm ények’ egyszerűsége ’s kiter
jedése , az allegóriái feliratok, ingerlék belépni a’ yizsT 
gálát, hogy becsülhesse azon csudákat, mell}eket hal
lott beszélni róluk azoktól, kik szerencsések voltak 
azokba beavatva lenni; ennélfogva sokak nevezetes ál
dozatokat tettek, csakhogy ezen; kedvezést megnyer
hessék. —  Ezen hajdani építvények’ architektúrája ne
mes , komoly ’s mély tiszteletet ébreszt, ’s 4000 évig 
fenmai adván épségében, még most is elpnsztithatlannak 
látszik lenni. Illy snűaikotványqk nem származhattak a’ 
művészség’ bölcsőjéből, hait in inkább úgy tekinthetni 
azokat, mint a’ magasb műveltség’ gyümölcseit. E’ most 
érintett fellengő szül nem ismeretes eléggé, ’s ennélfog
va megérdemli, hogy körülményesebben vizsgáltassák - 
meg. Szükséges tehát, hogy azt egyes részleteiben ta
nuljuk , ’s ismét életre hozzuk, ha czélunk: bámulásra 
indítni századunkat, ’s az utókor előtt érdemet szerezni.

A’ Görögök’ templomai egész más képet mutat
nak , mint az Eg\ iptusiakéi. Ezen könnyelmű, szelle
mes és álhatatlan nemzet, új jeleneteket kívánt látni 
minden fordulatnál természeti Ösztöne által. A’ görög 
templomok, meilyek az előbb felhozottaknál kevesebb 
tért foglalának-el, Vitruv szerint egy peristyllel van
nak ellátva k ivül, meliy diszességül szolgál nékiek , 
’s meliy az előhomlokzatnál két, ollykor bárom soros 
i s , a’ millyeneket Siciliában, Olaszországban gyakran 
láthatni. Ezen templomoknál a’ legnagyobb egyszerű
ség, a’ legnagyobb gazdagsággal volt párosulva a’ mér-
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tékrc nézve, mell yet az oszlopok felmutatni képesek 
voltak. Alacsony csúcs végezte a’ homlokzatot, ’s e’ tető' 
lejtőssége, meíly általa eredt, márványtáblákkal volt 
kirakva. Ezen építm ényeknél a’ legtükéletesb eg) szerű
ség létezett az alkatokban 'sa1 sztilben, melly már ma
ga az elrendezés által gazdag és nagy vo lt, a’ nélkül 
hogy óriási lett volna. A’ templomok’ belseje egyszerű 
volt, meliyek’ pártázatái remekművekkel ellátva lévén, 
a’ képfaragás jelessége az oíympi istenségektől látszik 
oda bocsátatva lenni. Az ott alkalmazott doriai oszlop
rend szép, egyszerű’s eredeti, egész méltóságában fény
lik, ’s férfiasa’ nélkül, hogy nehéztestűséget árulna-el, 
alkalmas volt tisztás idegen díszletek nélkül felvenni a’ 
szobrászat’ nyelvét közlegeiben. Ez teljesül megfelelt 
az egyszerűségnek vagy a’ görög szellemnek, úgy az 
erkölcsnek is, ’s így Ion közönséges ezen oszloprend ná
luk, melíyet díszes templomiknál mindenhol használtá
nak, például a’ Minerva templomon, a’ Propyleumókon 
Atheneben, melly nevezett két híres emlék Perikies’ 
korában jutott létre, s Phidias’ igazgatása alatt épüít-fel; 
’s habár a’ Görögöknél a’ művészet a‘ tökélyesség leg
magasabb lépcsőjére emelkedett is ,| ők mind a’ mellett 
elsőséget adtak a’ doriai oszloprendnek, ’s igy elébe he
lyezők a’ korintbinak. Ezen oszloprend’ főérdeme abban 
á ll, hogy az mindenütt jó hatást szült, habár azt na
gyobb vagy kissebb mértékben használák is. Ott hol 
az kicsiny volt, beosztásának egyszerűsége által nagyítá 
magát, hol pedig nagyobi) mértékkel alkalmaztatott, 
nevezetes ugralékokat nyert. Gerendjének mértékei, a’ 
nyugalom ’s gazdagság valóban bámulatos harmóniában 
állván egymás között, a’ Szemnek kellemes képet mutat
nak, ’s gyönyörködtetik a’ szemlélőt.

("Folytatása kocelkezik.J
könyv-  -  H e j  t e t t s z ó

VITARA - '
A z  e g é s z t  m i n t  h a n g á s z t , e g y  m a g y a r  v á r o s o n

H a  n e m  l e l e d  , t a g o d  k ö z t  l e s z  b i z o n y o s a n .

F e j  n é l k ü l  k i s  m é r t é k  ,  d e  e z  v i s s z á j á r a  

N a g y o b b  l e s z ,  h a  jó  b o r  b e c s e s e b b  a z  á r a .

Szűls l g /idez [Iodásznn.
J e g y z e t :  A ’ 9  dik számbeli R e j t e t t  s z ó  Köröm.



H A S Z N O S

M u l  a t s  A g o  k .
11. Pesten, Augustus’ 6k áa , 1336*

Kim királyokról Egyiptomban.
Ezen czún talán újságnak látszik; sőt némell) ék

nek nevetséges is. —  De úgy van. —  Adjuk-meg azoú 
Vitéz testvér - nemzetnek, melly Hazánkban talált me
nedékhelyet, mellynek neve i.s már csak Hazánkban, 
még pedig cs. k. Fő - Herczcg Nádorispáriyunk czímjei 
közt é l, hogy Egyiptom’ urai sok ideig a’ Kunok voltak* 

Halton, Livon örmény királyjal unokagyermek (aj, 
sok háborúban forogván ’s szcmmellátó tanú lévén *

a )  H a  l t o n  I s a h e l l á t  L e o  ö r m é n y  k i r á l y  l e á n y á t ,  k i  I l d i k  A n d 

rás  m a g y a r  k i r á l y ’ h a r m a d ik  ő n n a k  A n d r á s n a k  ígév te te t fc  

v o l t  f e l e s é g ü l  a z  o r s z á g g a l  e g y ü t t ,  d e  m é g i s  F i l e p h e í  

B o e m o m l  á n l i ó k h i a i  f e j e d e l e m  f i á h o z  m é n t  f é r j h e z  i  é n n e k  

h a l á l a  u t á n  e l v é v é n  , k e r e s z t y é n  ö r m é n y  k i r á ly a  l e t t 5 e l ő 

s z ö r  t e s t v é r j é t  S i n i b á l d o t  k ü l d t e  k ö v e t s é g b e ,  ’s a z u t á n  

m a g a  is  e l m e n t  a ’ t a t á r  d i á m h o z  N a g y  T a t á r o r s z á g b a  ’a 

a ’ T a t á r o k a t  o n n a n  k i ln 'v ta  a ’ b a g d a d i  k a l i f a  é s  E g y i p t o 

m i  s z u l t á n o k  e l l e n .  E n n e k  m s r a d é k i  b í r t á k  K i í - Ö r w é n y -  

o r s z á g o t  C i l i c i á b a n  ,  m í g  a z t  S k a n d e r  n e v ű  P e r s a  e l f o g 

l a l v á n  ’« a ’ k e r e s z t y é n  k i r á l y o k n a k  v é g e t  v e t v é n  d ’ f e j é r  

b á r á n y  f a m í l i á j á t  nera a l k o t t a ,  i n e l l y b ö l  s z á r m a z o t t  U s s u m -  

K a s i á n ,  k i n e k  l e á n y á t ó l  ’s S e h e  i k - A i d á n  ó l  s z ü l e t e t t  á ’ 

h i r e s  I s m a e l  S ó l i  p a r s a  k i r á l y a ’ f e k e t e  b á r á n y  fa m í l iá b ó l ; )  

k i  a ’ fe jé r  é s  f e k e t e  b á r á n y t  e g y e s í t e t t e ,  m i n t  V l l .  H e n r i k  

a ’ p i r o s  é s  f e jé r  r ó z s á t .  —  H a i t o n  k i r á ly n a k  S in ib a ld o r t  

k iv i i l  v o l t  m é g  e g y  l e á n y  t e s t v é r é  i s ,  k i  s z ü l t e  H a i t o n t  

a ’ h i s t o r i k u s t .  E z e n  k i v i i l  m é g  a z  ö r m é n y  t ö r t é n e t e k r é  

m e g é r d e m l i  az  o l v a s á s t  V a h r a m u a k  e g y id e j ű  k r ó n ik á ja .  E á  

a z  ö r m é n y  p a p  s z ü l e t e t t  E d e s s á h a n ; v o l t  l l l d i k  L e o  K i s -  

Ö r m é n y o r s z á g i  k i r á l y n a k  ( 1 2 6 9 — 1 2 8 9 )  t i t o k n o k a ,  ’« an^  

n a k  p a r a n c s o l a t j á r a  ív ta  r í m e s  v e r s e k b e n  k r ó n i k á j á t ,  m e l ly '  

m u s z k a o r s z á g i  ö r m é n y  p á t r i á i k b a  É f r á i m  k ív á n sá g á ra i  M a d -  

r a s b a n  1 8 1 0  ö r m é n y ü l  k i n y o m t a t t a t o t t ,  azutáni p e d i g  Néii~ 
m a n  á l t a l  a n g o l r a  f o v d í t t a t v á n  L o n d o n b a n  1 8 3 1 .  Ö -ö  ki
adatott;

Második Féíesziéndő. í t



1305ben Cyprus szigetében Episcopie mellett lévő prae- 
monstratensis klastrombán] baráttá le tt; onnan Franczia- 
országba ment ’s ott hólt-meg. A’ történt dolgokat rész- 
§zerint Haiton király tatárországi utazásából, résszerint 
tulajdon tapasztalásából írta - le francziáúl (melly nyel
vét Cyprusban tanulta), mellyet a’ Pápa’ parancsolatjá
ból Salcon Miklós deákra forditott 1307. Kinyomtatta
tott ugyan ez az] utazás néhányszor (b ) ; de minden ki
adásban nagyon ritka. A’ mennyiben tehát hazánkat il
le ti, megismertetni a’ magyar bibliográphiához vagy 
könyvismertetéshez tartozik.

Az 52dik és 53dik részben ’s a’ Bergeron kiadá
sában 77dik és 78dik lapon előadja a’ Kunok’ uralkodá
sát Egyiptomban. Ugyanis Szaladin’ vagy helyesebben 
Ssalahcddin’ örököse ’s Egyiptus akkori ura M é l e k  
S a l a  hallván, hogy a’ Tatárok igen olcsón adják az ál
tatok meggyőzött K im  rabszolgákat, sokat megvett; 
szerette ők et, lovaglásra, nyilazásra ’s más hadimester
ségekre taníttatta. Midőn Szent Lajos fianczia király ’s 
a’ keresztes hadnak vezére fogva volt Egyiptomban, a’ 
Kunoknak azon ága, melly Capachnak neveztetik, Mé
lek Salát megölvén, magok közűi Turquiniánt válasz
tották szultánná, ki Szent Lajost és a’ Francziákat sza
baddá tette. Kevés nappal azután C a t h o s  nevű Kun 
meggyilkolta Turquiniánt, és magát M é 1 e k - M e e s (c) 
név alatt szultánná tétette, megverte Guibogát a’ tatár 
kapitányt, kit Haolom küldött Syria oltalmára. Midőn 
Mélek-Mees visszatért Egyiptomba, egy B e n d e c a r  
nevű Kim az úton megölte ’s magát M é l e k  D a e r  
név alatt szultánná tette. Eleven és bátor volt a’ fegyve
rekben, ’s idejében Egyiptom és Syria ereje növeke
dett. Sok helyeket ’s nevezetesen 1268 Antiokhiát a’

b]) E l s ő  k ia d á s  P a r i s b a n , i d ő  n é l k ü l ,  k i s  4 - 0  g o t h .  —  a ’ m á 

s o d i k  i s  f r a n c z i á ú l  4 - 0  g o t h .  —  h a r m a d i k  i s  f r a n c z i á ú l  

' P a r i s .  1 5 2 9 .  f ö l .  g o t h .  f a n s e t s z é s e k k e l ; n é h a  2 2 .  f o n t  s t e r 

l i n g e n  i s  e l m e n t ; —  n e g y e d i k  d e á k u l  H a g e n o a e  1 5 2 9  4 - 0  - — 

ö t ö d i k  d e á k u l  M ü l l e r  A n d i á s é .  C o l o n i a e .  1 6 7 1 . 4 - o  —  h a 

t o d i k  f r a n e z i á ú l  B e r g e r o n  P é t e r é  t ö b b  u t a z ó k k a l  e g y ü t t .  

H á g á b a n  1 7 3 5 .  4 * o .  E z  a z  e n y i m ; d e  e z  i s  n a g y o n  r i t k a .  

L á s d  e z e k r ő l  b ő v e b b e n  B n i n e t e t .  

e )  M é l e k  a n n y i t  t e s z  i n i ^ t  k i r á ly .
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keresztyénektől elvett, és sok kárt tett az Örmény ki
rálynak. Ennek idejében az ángol király Syriába ment; 
de a’ szultán meg akarta Öletni egy gyilkos (d) által, 
ki mérges gyilkal meg is sebesítette; de gond és orvos
ságok által meggyógyult. Mélek Daer szultán mérges ital 
által Damaskusban meghalván, fia M é l e k - S a y t  kö
vette; de kevéssel azután más Kim, E l s i  nevű, leve
tette ’s Egyiptomból kikergette. Elsi 1289. Tripolist 
ostroinlotta ’s megvette ; következett esztendőben- pedig 
seregeit mindenünnen öszvegyííjtvén, kiment Egyip
tomból Acon vára ostromlására, ’s egy nap kellemetes 
helyen nyugodván, egy rabszolga által, kinek seregei 
vezérlését átadta, megetetett; de ez el akarván az or
szágot foglalni megöldököltetett, ’s az Elsi fia tétetett 
szultánná M é l e k - T a s s e r á f f  név alatt. Ez 1 2 9 t , 
Acont megvévén, mint Egyiptomba visszatértében va
dászni ment, egy szklávja által megöletett. Ez is szul
tán akart lenni; de fejét vették, ’s Mélek-Tasseráff 
helyett tették annak Öccsét a’ most uralkodó M é 1 e k- 
N ás ért .  —  Eddig IJaiton.

A’ nyúgoti írók ezen Kim dynaátiát nem említik 
ugyan ; de egyebekben alkalmasint megegyeznek Iíai- 
tonna!. Hasius (e) mindenekben Haitont követvén a’ 
Kunok dyna tiáját is nyilván említi.

Hammer (f) a’ kun nemzetséget nem említi ugyan; 
de mégis kitetszik az időjárásból, hogy ezen testőrzők’ 
dynástiájáról beszél, ezeket Bahri Mamelukoknak nevez
etteknek mondja azért, mert B a h r tengert tesz, a’ 
Nílus pedig egy kis tenger; mert a’ Nílusnak egy Randlia 
nevű szigetében laktak, és Syriát. ’s a’ Szentföldet a’ 
kereszteshadaktól megszabadították. Ezen Kun vagy 
Bahri szultánok uralkodását 1254től fogva 23 szultánok

3 )  A ’ G ö n c z i  G y ö r g y  d e b r e c z e n i  p a p  á l t a l  D e b r e c z e n b e n  1 5 9 2  

4 - 0  k i a d o t t  K e r e s z t y é n i  É n e k e k  c z í m ű  ig e n  r i t k a  ’a 

n a l l a m  m e g l é v ő  k ö n y v b e n  m i n d e n ü t t  g y o l k ,  g  y  o  1 k  o  1-  

ii i n a k  í r a t i k  a ’ g  y  i 1 k , g y i l k o l á s .  Innen a r r a  a* g o n 

d o l a t r a  j ö t t e m  , h o g y  a ’ £>oídj - t ó i  v e s z i  e r e d e t é t «  

e)  í o h .  M a t h .  H a s i i  P h o s p h o r u s  H i s t ó r i á m u l ,  f ö l .  L ip s «  p a g .  

1 2 4 .

(f Jos. Hammer ©efc£í<$te bei jDfmaniuf$e* íKetdfeé. 11. 4-Sé»
6 >2 .
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alatt 131 esztendőre teszi, és a' napkeleti írók után azt 
beszéli, kqgy a’Cserkész(Circassi) Mamelukok Berkük 
szultán alatta-’ XíVdik század-' végin kezdődtek, míg 
I. Szeli m tőrök császár 1316 a’ nyolca van esztendős szuL 
tánt Kanssu- Ghawrit meggyőzvén, Egyiptomot ma
gáévá tette.

^ismondi (g) is tudta ezen különbséget a’ kun és 
cserkesz Mamelukok közt, ha szinte a*' Kánok helyett 
a’ Bahritákat nevezi is ; csak abban hibázik, hogy a- Kú-» 
ltoknak Bahrita nevét tengerpartinak fordítja, holott, 
mint feljebb a' tudós orientalista megjegyezte, nem 
Úgy yan.

Wilken Fridrik (h) előbb Heidelbergai professor, 
azután Berlini fő-bibliothekárius, a' kereszteshadakról 
írt tudós munkájában a’ Kunokról nem tesz ugyan em
lítést; de ő is megtartja a’ Bahrita és Cserkesz vagy 
Dschgmdari Mamelukok közt volt külömbséget. Neve
zetesen ezt mondja: 1219 November 21dikén megholt 
Nadschmeddin Ejub vagy Máiek al Saleh Egy iptomi 
szultán. Abulfeda(i) azt írja rólla, hogy' több Törököket 
vett szolgalatjába mint az előbbi fejedelmek, annyira 
hogy emirjeinek nagyTobb része azokból állott. Ezek 
egy részének általadta palotája őrzését ’s Bahriaknak ne
vezte, mert az általa építtetett kastélyban Rudah szige
tében a’ Nílusban, mellyet az Arabok Bahrnak vagy 
tengernek neveznek, Kahirával átellen, tan) áztak. Schach 
schar-ed-dor (gyöngyfát jelent) özvegy et hagyván, he-j 
lyetteletta’ fiaMálek alMoaddhemvagy Tu r a n s c ha c h, 
ezelőtt líarrnn és Edessaura, ki alatt 1250. Szent Lajos 
franczia király' több franczia nagy okkal Damietténél el- 
fogattatott,—  Turanschach a1 Mamelukoknak nem ked
vezvén, ?s általok 1250 megölettetvén, Mésopotámiá- 
ban maradott gy ermekei az uralkodásból kizárattak, a’

g ) S is r a o n d i  Kis tő ir e  d e s  F r a n c o s .  VH. 4 0 0 .  

b )  F r id r .  W i l k e n  ícbte bér Ä r  u t ^ n ^ e  Seípjúj 1 8 0 7 — 1 8 3 2 .

V I I .  23 cinbe in 8 r o im V I I .  S3anb 0 .  1 2 8 .  2 3 7 .  3 3 9 .  3 8 8 .  

4 2 2 .  C l 8 . G 50 . 7 3 3 ,

jj A b u l f e d a  Lnp A n n a l e s  m o s l e m i e i  a r a b .  et l a t .  o p e r a  a<i 

s t u d i o  J a c .  B e i s k e  m i i i g  p r i n i u m  ed id i t J .  C .  C i i .  A d l e r .  

H a f u i a e  1 7 8 9 — 91* V .  l o m .  4 - o .  Hz »' M a d á #  s o k k a l  Jjq-  

yeK h  ai l7.Jj*ki L - p s ia i  k i a d á s ú i t .  A'ajinuk több m u n k á i
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régcnség özvegy Schadschreddornak, ki örmény szüle- * 
tésü ’s igen szép és okos volt és Aibekhez ment azutáu 
férjhez, által adatván; mellé atabeknek vagy fővezérnek 
eaiir A s s e  d d i n  A i b e k  tétetett *, ki szultán Málek al 
Saleh által vásároltatott rabszolga volt ’s onnan Assalehi 
nevet is viselt. Ezek alatt 1250. Szent Lajos és több 
francz foglyok nagy summa pénzért kiszabadultak. —
1254 a’ feljebb nevezett Aibek leütötte a’ thronusról Má
lek A 1 a s c h r a f  o t ’s az Ejubidák’ uralkodását örökre 
eltörlötte Egyiptomban és Syriában , szultán czímet vé-» 
vé n- fel. De kevés esztendők múlva 1257 mint felesége 
szerelem féltése áldozatja fürdőben megöletett. Azután 
maga Schadschreddor is a’ Mamelukok által megölettet- 
vén , az Aibek 15 esztendős fia M á l e k  al  M a n s u r  
emeltetett a’ királyiszékbe; de 1259 emir S a i f e d d i n  
K o t u z tette magát szultánná. Ez 1260 a’ Mogulokat 
megvervén, Haleb, Damaszk és másjsyriai’s palaestinai 
azelőtt is Egyiptomhoz tartozott várakat visszavett; de 
nem soká bírhatta azokat, mert Ro lened d in  B i b a r s  
másként B o n d o k d á r és más Baharita Mamelukok által 
megölettetett; ki M á 1 e k a d d a h e r azaz győző király 
nevet vé vén-fel, 1265 Cíesareát és Arsufot, 1266. Sa- 
fedet, 1268 Joppét, Sehakifot, Antiokhiát, 1271 Kiu’i  
clent, Koreint, 1272 Kossairt, a’ kercszteshadaktól el
vette; 1272 pedig Ed várd ángoi királyfit mér ges gyük 
által megöletni akarta. Bibars szultán 1277 meghóit, 
némellyek a’ Mongolok ellen v olt ütközetben kapott se
bét, mások pedig méreggel megétetését adván halála 
okának. Utánna a’ fia a’ vigyázatlan M á l e k  al  S a i d  
következett, ki 1279. lemondani kéntelenittetvén, és 
lóról leesés által meghalván, bét esztendős öccse M á l e k  
a 1 A d e l  név alatt tétetett szultánná; de ezt is főv ezer© 
e nir S a i f e d d i n  K a l a v u n  1279.levetvén, M á l e k  
al Man s ii r név alatt szultánná lett, es 12S5 IMarakiat,
1287 Laodikéat, 1289 Tripolist elvévén, 1290 megholt.
F.a M á l e k  a 1 A s c h r a f  követte és 1291 Ptoiemaist 
n’ kercszteshadaktól elvette; miután ezek is Tyrust, 
Sidont, Berj tust és Tartósát oda hagyván, az egész Szent-j 
földet kiürítették.

Ezekben Haiton kev és változással a’ több napke
le t  és YVükén ált d felhozott írókkal megegyezik; csak 
8i  *’ kérdés marad-fel; ha cien Bahi iía Mamelukok ku-
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nők vóltak - e mint Haiton, vagy Turcomannok mint 
Abulfeda, állítják? Mind ketten igen egyidejűek 1310 
tájban; mind ketten királyi vérből vóltak. Csak az a’ 
környűlállás teheti tehát Haitont hitelesebbé a’ Kunokra 
nézve, hogy báttya Haiton király a’ mongol Tatárok 
északi birtokit bejárván, mind az, mind pedig az északi 
nemzetekhez közelébb lakó ’s velek Öszveköttetésben 
lévő historikus, jobban ismerték az északi nemzeteket, 
mint a’ délen Egyiptomban és Syriában született, ne
velkedett, uralkodott és Szaladin vériből eredett 
Abulfeda. Hozzájárul ehez a’ chronologia is. Mert az 1219 
megholt Málek al Saleh vásárolta a’ kun rabszolgákat; 
nagy Kúnország pedig 1241 előtt, mikormára’ Mongol- 
Tatárok Magyarországban vóltak, rontatott-el. Ezek an
nyival inkább Haiton mellett állanak, hogy maga Abul
feda is (k) Bibars szultánt Kipcsak tartománynak Bar- 
desab városából eredettnek mondja; Kipcsak pedig ott 
feküdt, hol régi nagy Kúnország.

így végezek - be az Egyiptomi kún királyok a’ ke
resztes hadat. Szent Lajosé v ólt az utolsó. A’ középidő 
adta ennek ideáját, virágzását, ’s hamar elmúló gyü
mölcsét; —  meg kellett neki halni. —  A’ Szent Lajos 
unokájában Szép Filepben kezdődnek az újabb idők , ’s 
a’ középidő VIII. Bonifaciusban elmúlt 's a’ Tcmpláriu- 
sokban megégettefett. Kevéssel azután Sanuto (1) fel
találta a’ kereskedési keresztes hadat, az indiai keres
kedés útjává |Persiát tenni ’s a’ raktárakat Alexandrától 
’s Damiettétől elhúzni ’s e’ szerint Egyiptomot megron
tani igyekezvén. Projectiunát a’ Pápa megdicsérte; a* 
keresztyén fejedelmek kedvesen vették; a’ görög csá
szárhoz is elment, ’s életét a’ kereszteshad javallásában 
töltötte. —  De senki sem mozdult —  Mutatta már 
messziről magát a’ mostani szellem; —  nem a’ vallás 
már, hanem a’ kereskedés a’ hosszas expeditióknak ’s 
hódoltatásoknak rugója. —  Valamint a’ vallási nemes 
■czélt a’ kereskedés; úgy ezt is más, vagy nemesebb, 
vagy nemtelenebb czél, nem fogja-é felváltani, a’ bizony
talan jövendő’ setét homályjában létez.

Nagy Gábor.
k i  A b u l f e d a  A n n a l e s  m o s l ,  V .  4 4 .
1)  M a r i n i  S *  ú t i  S e c r e l a  f id e l iu r a  e r ű é i t ,  e d i t ,  E o n g a r s i i .  H * -  
\  ivau 4 6 1 1  C u m  m a p p i s .
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A  hajdani templomokról.
(Folytatása J

A’ Rómaiak, elrendezésénél templomiknak , az al
katra nézve a' Görögök’ rendszerét vevék ugyan pél- 
dányúl, azonban ezen jípítvényeknél az alkalmazott ősz* 
loprendek által sokkal több gazdagságot használtak. Tem
plomaiknál sok esetben talapokat (piedestal) rendelének- 
el,mellyekre Görögországban doriai rendű oszlopok voltak 
állítva; a’ Rómaiak ezen nemű építvényéknél rendszeriirt 
a’ joniai és korinthi oszloprendet választák, mellyeket 
ók számos ékesítvénnyel láttak-el; a’ csúcs vagy fronton* 
idomzatai jóval nevekedtek, azaz, magasabbak lettek , 
mint sem a’ Görögökénél, ’s azokra diadalkocsik és 
szobrok állítattak, mellyek vagy égett földből, vagy  
pedig megaranyozott érczelegy bői valának. Ezen elren
dezést különösen észrevihetni Augustus, Nero, Trajan, 
Adrian és Diocletian uralkodása alatt, melly korban a* 
legköltségesebb, ’s legnagyobb terjedelmű építvények 
jutának létre. A’ Rómaiak mindezeket díszesen korlá- 
tozák. Ezen építvények általán, oszloprenddel voltak 
belől kellőn ékesítve, hol a’ bejárást azokba pompás porti- 
cus vagy külcsarnok képezé. Ezen ékesítvényi luxust min
den ipar mellett is ,  ’s bármilly módokat használnánk, 
felülmúlni nem könnyű. Azon építvény - homlokzat, 
melly Nero’ palotáját díszesíté, a’ Trajan’ fóruma, az 
ol^mpi Jupiter’ temploma Atheneben, melly Hadrian 
császár alatt készült-fel, a’ balbeki templom, ’s egy  
másik templom Palmyrában, —  nagyság ’s gazdagság’ 
azon felső fókái a mutatnak, mellyel elérni iparkodnunk 
kell. A’ görögországi művészek’ vésője ezen n îgy nemű 
építvényeknél utolsó korában az érzékenységnek ’s a’ 
kellemnek, —  a’Rómaiak’becsületére legyen mondva, a’ 
legfensőbb polczra emelkedett.

Mind eddig a’ négyszög volt egyedül azon alkat, 
mellyet használtak ezen három nemű templomok’ javal
latterveihez ; most azonban már ennek helyét a’ körrajz 
foglalta-el, melly jobban kedveskedett a’ szemnek. Lát
hatni ez iránti példát Rómában a’ Yesta-templomon, Ti
voliban a’ Sybilla-templomon , ’s Rómában belől a' Pan- 
theonban, hol már a’ kövek a’ körrajz után faragvák. —  
A’ Görögöknél csupán egyemléket láthatni Atheneben, az 
úgy nevezett Demosthenes’ lámpáját, mellynél a’ köralkat
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alkalmaztatott, kivéve a’ játékszíneket,mellyek csekély
sége végett kerületüknek inkább méltók említésre a* rész
letek’ originalitása, ’s a’ műszépsege, mint sein más okra 
nézve. Ezen alkatnál a’ Rómaiak sok esetben egyenes f zög- 
letü porticust alkalmazónak, melly a’ körtömegnél kevés
sel alacsonyabb volt, valamint a' Pantheonnál ’s a’ Jupiter- 
templomon Spalatroban, melly utóbb nevezett építv ény- 
nél a’ külső contour szögletes falat képez. Ezen két al
kat’ egyesítése által, a’ nap ’s a’ hold’ temploma Ró
mában, valamint a’ palaestriniai Fortuna - templom, kü
lönösjó behatást szülnek, ’s ez által mély tiszteletet ’s 
bámulást ébresztenek. —  A’ chinai pagodok, az arab 
’s török mecsetek, a’ talprajz’ egyszerűsége, a’ formák’ 
rendessége, ’s a’ nagy egésznek czélszeres elosztása ál
tal , sokban hasonlítunk a’ nagy, egyszerű, ’s fenséges 
egyiptusi, görög és római emlékekhez. Egyenes szögle
tek, mellyek rendszerint szélességükre nézve mutatkoz
nak , azon környezetet képezik a’ dunaiaknál, mellybe 
zárvák ezen épületek s mell) ek jobbadán csekély ke
rületű négyszöget foglalnak - el. Ott láthatni használva 
oszlopokat a’ porticusnál ’s perist) inéi a’ Görögök’ módja 
szerint, azonban azok elrendelésének tulajdonsága abban 
létezik, hogy náluk csak legritkább esetben láthatni 
oszlopfejezetet ’s gerendet, ’s hogy azok csupán vissza- 
hajló fedelt hordoznak, mellyek’ formájokat kérdésen 
kívül a’ viskóktól kölcsönzők. Ezen ékes architektúrát 
egy második emelet végzi-be, melly ismét visszavonul, 
’s pedig kcILemmel ’s könnyűséggel, melly hegyes tető
vel van fedve, mellyet a’ külön színek’ megtekintése, 
’s még maga a’ megaranyozás is nevelni látszanak. —  
Azon fák és anyagok, mellyek az architektúra’ ezen 
neménél alkalmazn ák, azon leönti) űséggel látják-el azt, 
mellyet észreveszünk az oszlopok egymástuli elállása 
által, ’s mellyek a’ ház fedeleknél más terhet nem hordoz
nak, ’s melly hullámokat látszik vetni akkor, ha a’ szél fm 

(Folytatása Js vége következik J  
R e j t e t t s z ó

ö t b e t ű  a z  egész so k  k á r o k a t  t e h e t  ,
H á r m a  á l t a l  t o j á s t  h a s z n á l n i  n e m  leh e t . -  

E l s ő  ta gja  m e l l é  t e d d  v é g s ő  b e t ű j é t .
P r ó b á l g a t j a  k i v á l t  a ’ t o l v a j  e r e j é t  :

V é g  ta g n a k  á r t a lm a  s o k a k b a n  v é g t e l e n  
D e  e g é s z  l é t e k o r  e l v e s z n i  k é n t e l e n , -  

_  J é g y z e  t :  Ä  lOdik számbeli R t j t e l t s z v  JÉoká.-
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H A S Z N O S

m u l a t s A g o  k .
1 2 .  P e s t e n ,  Augustus’ lO kén, 1 8 3 6 .

J  u h á s  z - d  a l.
Z u b o g  a ’ s z é l  , r e m e g  a ’ fa  

S z e g é n y  j u h á s z  ű l  a l a t t a  ,

H í m m e l  v a r r o l t  g y o l c s  g a t y á j a  

B ú s  n ó t á t  z e n g  f u r u l y á j a .
4 ■

H íj á b a  n é z  b á t r a  ,  ’s e l é  ,

D e  E r z s i  c sa k  n e m  j ö u  e l é ,

. N e m  h o z  r ó z s á t  k a la p já r a  

F o r r ó  c s ó k o t  a j ja k á r a .

H a r m a d  n a p i g  v á r  h í j á b a

S z e g é n y  ! m a jd  m e g h a l  b ú j á b a  ,

E r z s i ! E r z s i ! h ű s é g e d  n a g y  ,

T u d o m  j ö n n é l ,  d e  b e t e g  v a g y .

S z e g é n y  j u h á s z  c s a l a t k o z o l  

L e á n y h ű s é g b e  h a  b í z o l
M e r t  a z  E r z s i  k o r á n  r e g g e l

A ’ h u s z á r o k  u tá n  m e n t - e l .

Közli Vjfalnty.

A’ torok statusújság.
E’ czímű könyvben „Konstantinopoly Dr. Walsh- 

tól“ következő értesítés áll a’ török statusújságról; 
„Szombaton 1831dik esztendei November őkén jelent- 
meg először a’ török birodalom’ fővárosában az új hír
lap, T e k w i m i  W e k a i  vagy a’ t ö r t é n e t e k ’ t á b 
l á j a ,  s azon idő óta rendesen folytattatik. Hogy ezen 
hírlap jobban terjedjen, mindenik basaköteleztetik bizo
nyos számú példányokra, paschalikja’ lakosai’ számára 
előfizetni, kik közt azután azok kiosztatnak. A’ hírlap 
két íven van nyomtatva folioban törökül és francziául. 
Franczia nyelven M o n i t e u r  o r i e n t a l  nevet visel. 
Törökül a’ Törökök és raják olvassák, francziául a’ 
Frankok. Nagy pontossággal bocsátatik az közre, ’s min
den szombaton reggelizéskor kiküldetik hozzánk (Pe- 
rába), olly rendesen, mint akármelly heti folyóirat 
Második Felesztendő. 12



Londonban. A’ sultán nagy részvétellel van iránta, ren
desen elolvassa, ’s maga is dolgozótársa, a’ mennyiben 
néha a’ vezérczikkeíyeket ő maga írja. A’ hírlap' fog
lalatja következő szokott lenni: kezdi Konstantinápo- 
lyon ’s a’ török birodalom’ ügyein. Fő tárgyak ott a’ 
szárazi és tengeri hadsereg’ ügyei, mozdulati, a’ tisztek’ 
általtétele ’s előléptetése, és a’ szárazon ’s vízen történt 
ütközetek’ hivatalos jelentései vagy bulletinjei, nem igen 
pompás napkeleti írásmódban. Erre következnek a’ pol
gári ügyek, a’ tartományokban történt dolgok, mindég 
kedvezőleg előadva ’s dicsérve a’ sül tátinak jobbágyai 
javára tett rendszabásait. Azután jönnek más országok- 
béli tudósítások, és néha kivonatok a’ franczia követ ka
mara’ vagy az angol parliament’ vitatásaiból, mell) éknél 
O’Connell főf ő szerepet játszik. Alig gondolná az ember, 
hogy ennek kemény demokrata beszédi egy török hír
lapban megengedtessenek ; de ezek itt nem árthatnak, 
mivel azokat a’ nép nem érti. De a’ legnevezetesebb 
közlemény valami budget forma, mellyben a’ köz pénz
beli bévétel ’s kiadás olly pontosan van piasterekben és 
párákban feljegyezve, hogy abban az ángol parliament! 
tag Hinne úrnak is gyönyörködnie kellene. Ez ekkorig 
a’ török politikában egészen hallatlan dolog vala, mint
hogy a’ statuskincs’ állapotja ezelőtt egészen ismeretlen 
volt, ’s minden a’ mi a’ költséget ’s bevételt illette, 
titokban tartatott. Ezen tárgyakat hasznos találmányok
ról! tudósítások, művészeti ’s tudományos rajzolatok és 
néha mulattató ’s oktató elbeszélések váltják-fel. Mikor 
e’ hírlap először megjelent, a’ Törökök nem tudták kép
zelni , mikép lehet az embernek illy dologból gyönyö
rűséget merítenie; de mint egyszer újságvágyuk felébredt, 
akkor annak, mint a’ gyermekeknél, nem vala határa. 
A’ birodalomróli tudósításokban csakhamar nagy gyö
nyörűséget találtak. A’ hírlap eljutott a’ kávéházakba, 
’s azok a’ Törökök, kiket azelőtt kávétól ’s dohán)tói 
félig elkábulva, álmosan láték üldögélni, most élénken 
tartják kezeikben a’ hírlapot, ’s minden újságot mohón 
kapnak benne. A’ hírlapi újságok’ közlésének legszo- 
kottabb módját mindazáltal az olvasószobák teszik, mel- 
lyekbe az újságot hallani vágyók öszvegyülnek. Egy 
széket tesznek a’ szoba’ közepére, ’s arra leül egy , ki 
olvasni tud; a’ többiek körűlállják ’s hallgatják. Figyel-
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intik egészen különbözik attól, mellyel a’ mesélóket
vagy regélőket hallgatják. Semmi zaj, semmi nevetés nincs 
köztük, hanem mindnyájan nagy figyelemmel hallgatnak, 
mellyel néha néha csak illy felkiáltások: „Inshallah !“ 
(úgy akarja az isten!) vagy „Allah kerim!“ (nagy az Is
ten !) szakasztanak félbe. —  Az első, a' mit egy előkelő 
török meg akar tudni, az, váljon van-e róla említés téve 
az újságban, ’s mi mondatik felőle. Ezen olly örömöt 
mutat, melly felülmúlja a’ londoni vagy párisi lakosét 
i s ; mivel a* subán lévén igazi kiadó, a’ hírlapnak va- 
lainelly alattvalóróli véleménye fontos dolog/4

A' hajdani templomokról.
( Folytuldsa *s ve'ge.J

A* szögletes csúcsok vagy frontonok, mellyek a' Gö
rögöknél szentelve valának isteneiknek, nem választják- 
szélyel náluk a’ csúcs' mezejét, midőn ellenben kőből 
faragott polczok ’s nagy7 falak, mellyek szemközt állít
ják  az oszlopokkal, o il)kor ezen lapos részek által 
ékességet s  egyszerűséget kölcsönöznek , melly tisztán 
bélyegzi az attikai, és joniai architektúrát. Ha talán a’ 
marván) ’ állandósága azért látszik teremtve lenni, hogy 
a' görög architektúrában a’ tiszta és éles formákat szá
zadokra biztosítsa; a' fa, mellyet használni sokkal kön- 
n) ebb a’ külön építvénveknél, a’ chinai architecturában 
bél) egzeni látszik az eh endehetés* igazságát. —  A’ siam, 
mongol, 's az indiai pagodokat megtekintve ezen szem
pontból , azok a’ gazdagság’ legfensőbb lépcsőjét egye
sítik az alkatok legérdemesebb változás-bámulatiban. 
—  Az arab mecsetek, mellyek csak Mohamed kimúl
ta után állottak-fel, a’ négyszögű környezetben számta
lan oszlopokkal ellátvák, mellyek éppen úgy vannak 
soronként felállítv a, valamint nálunk földbe ültetni szo
kás a’ fákat, mellyek’ fedele alatt ók igen kedvesen mu
latoztak a’ meleg éghajlatban. Az Arabok’ czélja ezen 
elrendezésnél az volt, hogy mecsetjeik hasonlítsanak 
kerteikhez; az oszlopok által, mellyek sétán)okát ké- 
peztenek, ők magoknak kényelmes helyet szereztek, '  
m ellyek’ sokszorosítása ’s terjedelme, a’ leggazdagabb 
’s legbámulatosb scénákat terjeszték-fel. Ezen oszlopok 
ollykor maradványai a' legdíszesb antik emlékeknek, 's
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a' Rómaiak'' egykori kevélységnek, meJlyekből a' nap
keleti helytartók avagy Kalifák illy nagy épületben fes
tőlegesen egyesítek a’ részeket, ’s hozzá csatiák felvett 
szokásikat is. Éppen azon a’ helyen, még periig Salamon 
templomának romjainál is , áll még jelenleg egy pompás 
mecset Jerusalemben, mellynek terjedelmi nagysága, 
az elosztás, pompa ’s fényes tekintet, most is bizonyít
ják elég szemlátólag ezen helyes emlék’ dicsőségét, 
melly időnként felépült, lebontatott, ismét lábra állott, 
*8 elpusztult.

Ha már az arab mecsetek valóban bámulásra mél
tók , ’s a’ szemet ingeríik a’ hely ’ nagy kiterjedése ál
tal, mellyét elfoglalnak, valamint az oszlopok nagy szá
ma miatt, mellyek a’ boltozatokat tartják; így már a’ 
török mecsetek egész más nemét szülik a’ csodálkozás
nak kuppolájuk’ nagy sága ’s azok’ kiemelkedése által. 
Egyesítésük ’s összeillesztése azon nagy fülkéknek, mel
l e k e t  azok hordoznak, —  óriási nagyságú boltozatot 
látszanak taitani belül, melly több emeletből áll, ’s 
mellynek kifejledését bámulja a’ szem , midőn ellenke
zőleg az általános vizsgálásnál, annak gyámpontjai el
tűnnek, ’s nem eszkozienek egyebet, mint varázsló ’s 
természetfölötti benyomást. —  Azon szent környezetek, 
mellyekkel a’ templomok ellátvák, a’ miveletlen pór
nép’ visszatartóztatása végett épültek-fel; hasonló kör
nyezetet lehete látni magánál a’ Yilkilipulki templomnál 
is Mexicoban. Ennek közepén egy' egyszerű oltár emel- 
kedik-fel csonkított pyramis alkatban, melly' a’ templo
mok’ magasságit felülhaladja, ’s melly nek más boltozatja 
a’ tiszta égnél nincsen, ’s mellynél csupán azon horizont 
láthatni, honnan a’ kilátás az universumban elvesz.

Mind ezekből áltlátni nem nehéz, hogy az archi- 
tektus’ művészi talentuma, vagy7 érdeme nem abban áll, 
hogy nagy kerület ’s gazdagság által felülmúlja az elhi- 
rült építvény' remekeket, hanem inkább abban létez, 
ha ő képes ügyesen utánozni a’ görög nemes egyszerű
séget , ’s ha azt feltünőleg ki tudja uyomni az általa fel
készítendő építvényeknél. —  Látván már eddig, mi
kép (igyekeztek a’ nem zetek, felmutatni talentomikat 
és szerénységüket, ’s ezek által tartós emlékoszlopot 
emelni magoknak, részint óriási tömegek által, mint az 
Egyiptusiak, részint tiszta ízlés által, mint a’ Görögök,



részint találmányosságik által mint a’ Rómaiak, részint 
pedig könnyűség ’s a’ szerkezmény’ külső nehezítése ál
tal, mint a’ Gothok és Arabok; —  az érzéstehetség, a’ 
józan ész, ’s a’ századok’ tapasztalásai azt javasolják, 
hogy a’ legszerencsésb egyeztetésben iparkodjunk egye- 
sítni az építvényi diszességek’ elrendezésinél a’ szerkez- 
ményi tartósságot, az alkatokban az egyszerűséget, ’s 
a’ helyes Ízlés* fentartását. Ezen összeillesztés a’ józan 
ész, és szorgalmas tanulás által ered, ’s miveltetik a 
gondolkozás által, melly tanít illő módokat választani, 
*s melly által végre minden épületnek megadatik ren- 
deltéséhez avagy arányzatához képest a’ megfelelő Cha
rakter.

Nagyobb száma az antik templomoknak, mellyek 
Athene, Korinth, és Roma’ tájékiban feküdtek, vala
mint azok is, mellyek e’ most érintett városok’ falai kö
zött felépültek, nem voltak csupán isteni szolgálatra ren
delt helyek , hanem egyszersmind emlékek is, mellyek - 
nek elrendeltetésök volt, emlékezetbe visszavezetni az 
erkölcsöt,' melly a1 hazára nézve mindenkor hasznos, 
így volt például fő ezélzata a’ dicsőség templomának 
(mellynél az erény temploma mint belcsarnok szolgált, 
’s mellyet Marcellus építetett azon győzedelmes hadve
zérnek ’s hősnek, ki Hannibált elűzte az olasz földről), 
hogy általa a’hadba készülő seregek figyelnietessé tétes
senek arra, hogy a’ dicsőséghez csupán katonai bátorság 
által juthatni, ’s hogy a’ dicsőséget egyedül csak erény 
által szerezhetni-meg. —  Tribunus Flavius volt, ki az 
egyesség’ templomát építtette Rómában, —  olly szeren
csés lévén ő, hogy a’ köztársaságban gyökerezett, ’s már 
messze elágazott egyenetlenségeket kiirtá. Czéízata azon 
templomnak, mellyet Marcus Aurelius emeltetett a’ jóté- 
vőségnek, nem volt más, mint hivatalában őt követő tár
sait arra figyelmeztetni, hogy ez legyen mindenkor a’ 
fejedelem’ fő erénye. Ezen templomnál nem volt szük
séges, hogy az igen térés legyen, nem zárván falai közé 
más egyebet mint az istenség’ szobrát, a’ három lábat, 
’s hová egyedül csak az egyházi személyeknek volt sza
bad bemenni. Ha a’ templomok tágasabbak voltának, 
vagy ha ott peristylek egy vagy két sorban alkalmaz
tattak , azt csupán az előudvar tette, melly egy kerítést 
képezett, hol t. i. a’ nép Összegyülekezett, ’s az isten« 
ségnek áldozatot hozott. Azon csekély térség által, mel-
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lyet a’ Régiek’ templomai elfoglaltak, azon kevés szá
mú tárgyak által, mellyek találmányokba jöttek, 
azon egyszerűség által, melly a’ felosztásban jelenkezik, 
világosan láthatni, mennyire ügyeltek a’ Rómaiak ezen 
építvényekre, ’s melly éknél egyszersmind úgy látszik, 
hogy ezekre az ékesítvényeknek befolyása volt; azon
ban mind e’ mellett sem veszték-el szemük elől a har
móniát és a’ takarékosságot. Legyen bár, hogy ők ki
zárólag nem foglalatoskodtak is e’ most felhozott tem
plomoknál a’ felékesítéssel; mind a’ mellett is hitelesen 
állíthatni, hogy a’ keresztyének’ egyházainál csak annál 
kevesebbé ügyeltek erre, melly műalkotványokat ő k , 
összehasonlítva azon építvényekkel, mellyeket a’Régiek 
törvényszék - épületeikhez használtának, basilikáknak 
nevezék.

A’ keresztyéneknek nem voltak templomaik, ’s ennél
fogva ájtatosságikat csupán magános épületekben tárták, 
avagy pedig titkos helyeken, például catacomhák - ban 
avagy földalatti üregekben, barlangokban, ’s másillyes he
lyeken,— üldöztetvén a’ római néptől, ’s nem lévén nekiek 
megengedve, hogy közhelyeken gyülekezhessenek -ösz- 
sze az ájtatoskodásra. Ezen elrejtezés mind addig tar
tott, míg végre nagy Konstantin császár a’ keresztyén 
hitet felvette, melly időponttól kezdve, egyházi szertar
tásul a’ keresztyéneknek azon épületek közül engedtet- 
tek-által néhányak, mellyekben az előtt a’ Rómaiak 
törvényt tártának, ’s az igazságot kiszolgáltaták. —  Te- 
gyük-fel, hogy Konstantinnak valóban szándéka lett 
volna a’ pogány isteneknek felépült templomok közül né
hányat áltengedni ájtatoskodásúl; ők ezen ajánlatot kétség
kívül el nem fogadták volna, nem is voltak azok eléggé tá
gasak egy nagy közönséget mint az akkori keresztyének, 
befogadni; egyébiránt is elrendezésük nem voltollyas, 
hogy azok a’ keresztjének isteni szolgálatinak minden
ben megfelelhettek volna. Ellenben a’ római basilikak 
térés építvények v oltanak, mellyekben az egyházi sze
mélyek akadály nélkül végezhetők hivatalikat, ’s az össze
gyülekezett közönségnek elegendő helye v olt. Ezen épit- 
vények alkata négyszöget képezett, mellynél azonban kö
zepe az előfektu résznek körv onalban végezve volt. Ezen 
félkör, mellynek padlata magasabb helyheztetésű volt va
lamivel a’ többinél, azon hely et tévé, hol a’ bírák ültek, s 
mellyet Ők tribunálnak neveztek.. Azon hely végre*
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melly négyszög alkatú volt, ’s melly a5 pereseknek ’* 
a’ népnek szolgált, rendszerint 3, avagy 5 hajóra (navate), 
azaz, teremekre volt felosztva. Ezen osztályokat oszlo
pok képezék, mellyek a’ közép hajó’ 2 oldalánál vezetve 
voltak , melly által azon basilikák, mellyek 3 hajóból 
állottának, 4 sor oszlopot nyertek. A’ basilikáknál olly- 
kor csupán egy terem volt, melly vagy oszlopokkal 
volt kellőn díszesítve, vagy pedig annál az oszlopok ki
hagyattak. A’ tribune’ félköre a’ közép hajónál szélesb 
soha nem volt, midőn ellenkezőleg mindenik oldalnál 
volt egy hajlék avagy kereszthajó a’ szélességhez képest 
alkalmazva a’ tribune ’s a’ hosszúhajó között. Ezen ke
reszthajók okvetetlen az ügy védelmek szolgáltak, ’s lű- 
hetőleg azt teszik, mit Vitruv chalcedikának nevez. —  
Eziránti példát láthatni a’ st. Jean de Lateran bazilikán, 
a’ régi sz. Péter egyházon a’ Vatican hegyen, ’s a’ sz. 
Pál templomán, melly azon úton áll, melly Ostiának 
vezet, ’s mellyet Konstantin építetett az elvesztett ütkö
zet után Mapinga-nál; ez csupán csak más templomok’ 
maradványiból ’s elpusztult épületekből készült - fel. Az 
utóbb érintett bazilikában alig vehetni észre csak 2 
oszlopot i s , mellyek a’ választott műszerek’ mértékűre, 
’s az idomzatokra nézve teljesen megegyeznének egy
mással. —  Az okból, hogy az oszlopfejezetek felül egy 
vízirányos vonalat képezzenek, csak hamar felhagyta- 
nak a’ talapokkal, ’s az oszlopokat ismét lábkövekro 
állíták. A’ helyett, hogy az épület-fedél kezdeténél az 
egyházat egy díszes padlásozat végezte volna be, az in
kább nyílt maradt, melly által belül a’ fedélszerkez- 
ményt szemlélni lehetett. Tekintetbe vévén ezen hiá
nyosságot avagy meztelenséget ezen épületnél, ’s ám ha 
ezentúl csak kevés részegyezést avagy symmetriát ve- 
lietni is észre a’ részletekben: mind a’ mellett is belseje 
ezen egyháznak nem kevésbé díszes az antik templo
mok alkatinál, ’s melly csupán onnan ered, mivel a’ 
beosztás éppen oily egyszerű, valamint takarékos, ’s jól 
megegyező annak elrendeltetésével.

Nagy népszám gyülekezvén-össze rendszerint va
sárnapokon , ünnepeken, ’s más egyébb egyházi czere- 
moniák alkalmával a’ kathohkusok egyházaiban, követ
kezik : hogy azok belül elég térségűek ’s jól kivilágítva 
legyenek; minélfogva bármellyik is a’ Rómaiak által 
felkészített építvények közül nein_fchdhet^^
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ezen ezélnak jobban ’s tisztábban, mint éppen a’ bazili
kák. —  Azon egyházak detailjaiban, mellyeket való- 
dilag gothnak nevezni nem lehet, a’ symmetria éppen 
úgy nem uralkodik, valamint az nem volt észreveheti 
az első keresztyén basilikákban. A’ detailok ezen épíő- 
vényeknél nem alkalmasak arra, hogy gyönyörködtes
sék a’ szem et, legkevesb hasonlatosságuk sem lévén az 
antik részletekkel, mellyek olly felette tetszenek ne
künk, ’s mellyekben mi az architektúra’ valódiságát k o  
ressük ’s feltaláljuk.

Novák Dániel.
Czukorfogyasztás és czukorkészít és Franczia- 

országban.
A’ Journal du commerce szerint a’ czukorfogyasz- 

tás Francziaországban az utóbbi tíz esztendő alatt kö
vetkező arányban nevekedett:
Gyarmati czukor Répaczukor Summa:

fogyasztás: fogyasztás:
1825 —  61,255,232 —  1,000,000. 65,255,232.
1831 —  67,542,792 —  10,000,000. 77,542,792.
1832 —  62,669,638 —  15,000,000. 77,669,638.
1834 —  66,951,481 —  20,000,000. 86,951,481.
1835 — 69,000,000 —  30,000,000. 99,000,000.
Ebből egyszersmind az is látható, miliy rendkívül gya
rapodik a’ répaczukor készítés. 1825ben egész Franczia- 
országnak harmincz ’s néhány répaczukor gyára volt, 
mellyekben esztendőnkint mintegy 800,000 kilogram
má czukor készült. 1828ban már 101 gyár vala, mel
lyek esztendőn által 4 millió 835,000 kilogrammá czuk- 
rot készítettek 1833ban 120 gyár, 7— 8 millió kilo
grammá czukorral. Most bizonyosan van negyed fél száz 
gyár, ’s azok legalább 30 millió kilogr. vagyis 580,000  
mázsa czukrot készítnek, 40 millió franknyi értékűt, 
mi által mintegy negyedrésze fedeztetik Francziaország’ 
öszves czukorfogyasztásának.

11 ej t e t t s z ó
E lső  fele egészemnek hasznos bogár’ lakhelye,
Visszán ejtve úri játék, csak inond-ki, mi a’ neve.

A 3 másik idő’ egy része , soknál kedvés, soknál nem. 
Megfordítva csak élőknél lesz, és a’-holtaknál nem. 

Az egészem úri lak ,
Falun városon, de nagy.

Jani Nográdbul.
J e g y z e t :  Ä  11 dik számbeli J i r j t e t t s z ó  Zápor.



H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K .
13. P esten , Augustus’ 13kán, 1836'*

Még egy szó Sz, István királyunk’ Salamon 
nevéről.

(Felettiül Horvcit litvánnak J  
To T. Horvát latrán úrtól a’ Tudományos Gyűjtemény’ 

VIdik kötetében 9t *s k. lapokon, a* Szegvári nevet keres- 
gélni, 's vaktában nekem tulajdonítani, m i n t  d o l o g b o a  
I g e n  k e r e s e t  v a g y  t a l á n  é p p e n  n e m t a r t o z a n d ó t  
nyilván elleninondás, rám nézve pedig sérelem: mert Szeg
vári én nem voltam; a' Kritikai Lapokhoz én nem írok; neve
met,  kivált a’ fontos kérdésekben, kijelenteni merészlem, a’ 
k e m é n y  ’s é l e s  v a g d a l k o z á s o k k a l  é l é s  pedig nem 
szokásom. Hogy azon Antikritikának czáfolata a’ Hasznos  ̂Mu
latságok’ harmadik számában ő tóle származott légyen, ezt 
n em  is  á l m o d t a m :  mert az igazságában bízó Tudós nevét 
kimeri tenni, esméretlen jegyek alá nem rejtezkedik. A’ szóba 
jött kérdésre írtam: mert általlottam az eránti feleselést, a' 
ml nekem nyilván igaznak láttatik: írtam rövideden nevem 
kitételével. Most igazságtalan megtdmadtatásomra kéntelen 
vagyok felelni.*

1. )  Mivel a’ czáfolat’ írója első királyunk’ nevét Istvánnak 
nem vallá, csak Salamont rebesget«; az 1833diki Tud. Gyűjt»* 
móny’ Vilik kötetének 123—124 lapjaira nein hivatkozott, a’ T. 
T. Horvát Istvánt pedig magát ál - képeskedni nem álmodtam* 
Sz. királyunk* igazi István-nevének megmutatása tőlem i g n o -  
r a n t i a  e l e  ne h i  nem volt; hanem attó l, ki engem’ avval 
vádol: S u p p o s i t u m  f a i s i ,  a’ Logikusok szerint.

2. J A’ T. T. író minekutánna Logikámat megtámadta,
Kritikámra veti magát, mintha én azt vallottam vólna, 
hogy Ditm ár, Merseburgi Püspök’, vallása: hogy Sz. ki
rályunk’ Vaik nevének Istvánná v á l t o z t a t á s a  keresztsé- 
gében történt légyen, ’s hogy ő az István nevét em líti: de ez 
rút koholmány, hogy szavával éllyek ; mintegy szántszándék
kal felnem hozá szavaimat; mellyek ezek: ,,Azt se mondhatni 
okosan, hogy kereszteltel ése előtt hívattatott légyen Salamon
nak ; erről tudósíttatva vagyunk Ditmár Merseburgi Püspök 
által, ki azon korban élt*“ F.zek szerént csak Sz< királyunk* Vaik 
Második Félesztendő. 13



nevét említettem Ditmárból; hogy keresztségben v á l t o z o t t  
légyen Istvánra , mint Fordun János állíttya S a l a m o n r a ,  
vagy hogy ótet Istvánnak nevezé , nem állítottam ; a’ (Stephani) 
név mellól a’ Q  hibából kimaradt. Hogy tehát Ditmár’ szavait 
Í n y e m  s z e r i n t  m e g v á l t o z t a t t a m ,  est argumentum 
ad calumniam; 's midőn azt mutogattya 110. lapon az író , 
hogy Ditmár Vajk, ’s nem István nevét em líti, est extra 
rhombum a* Logikusok szerint.

3. )  Tekéntsiink T« T Horvát Istvánnak önnön Kritiká
jára is , mellyet tőlem megtagadott: Sz. Istvánnak Vajk ne
vét, Ditmár után, egynek tartya a’ Worleg, vagy Vojtek név
v e l, és meg’ Sz. Albertével: holott Ditmár Sz. Albert ne
vét többször Wortegnek nevezi , ’s nem Vajknak , mint Sz. 
Istvánét. „In príma aestate Adalbertus, Bohemiorutn episcopus, 
qai nomen, quod WO r t e c k  sonat, in b ap t i s in a t e , aliud 
in c o n f i r m a t i o n e  percepit ab Archiepiscopo Partheno- 
politano in eadein űrbe ab Ochtrico“ 1. c. p. 553. „Cum 
W o r t e g u s  exhujusmondi caligine, ut praedixi, subtrahere- 
tur“ 1. c. p. 4l4, Prágai Cosmás pedig W o y t e c h n e k  
mondja száz esztendővel utóbb , hanem nyomtatási hiba, ’s 
nyilván vallja,hogyAlbert nem keresztségi, hanem bénnálási név: 
,,Spectabilis Heros nomine W o y t e c h ,  adhuc ordine subdia- 
conus — nimis reverenter rapitur et adducitur in medium. Facta 
autein est haec electio non longe ab Űrbe Praga XI. kai. 
Marty, eodem, quo obiit Dithmaius, tempore et anno. — 
Quem Archi Praesul Adalbertus Magdeburgensis ecclesiae oliin 
co n  f i r m a n s  c h r i s m  at e  hoc propiioium vocitavit nomine“ 
Col. 1995. 199G. Dithinarus’ glossája ezen szót W  o r t e c h így 
értesíti: l á m p á s  a r d e n s “ 1. c. 414. — Ezekről mind azon 
által a’ mi kritikusunk (! )  semmit se tud, semmit seszó ll; a' 
nélkül, hogy megvizsgálta vóina a’ W ortecl^és Vajk közötti 
különbségét, a’ Wortegh és Vajk neveknek azon egységét meg
állapította volna, azt tartja, hogy a’ Vajk, mindSz. István 
nak , mind Sz. A l b e r t n e k ,  k e r e s z t e l ő  n e v e  v o l t ! !  
erre a* Logicusok mondanák : q u o d  est d e m o n s t r a n d u  m.

4. )  Ezen észrevételemet: ,;Hihető~e, hogy csupán ők (a ’ 
Normannok és Angolok) nevezték volna Sz. királyunkat ke- 
reszteltetése után is pogány Salamon nevén? Sőt hi het ő-e ,  
hogy Salamon pogány név légyen.“ — Ezeket mint puszta szó
kat így torlá vissza : Géyza Herczeg is kereszteltetése után is 
Géyzának ’s nem Istvánnak neveztetett. De Gey?a és Sz. 1st-



ván között nagy a’ különbség: Geyza kereszteltetőse után rö
vid idő múlva kihalt; nem sok mondani valót hagyott, fenn ; 
Sz. István ellenben keresztsége után majd félszázadot élt neve 
tettei által Európai lett; megtudattatott. Egész fordulást té
vén hazánkban, valóságos csuda lett volna , ha a’ Normannok 
és Angolok igazi nevét inegnern tudhatták volna. Más meg az: 
hátha Geyza-Geuz, Geczj Geczi, Gergel; vagy pedig aJ T. T: 
Horvát István’ érintése szerint Jesse; csuda-e, ha őtet keresz
telése után is annak nevezték; de a’ Vajk nevet a’ T. T. Író 
egyikj Maityrologiumban se lelheté fe l;  ezt a’ Logicusok így 
nevezik: argumentum etx concessis.44

6,) Hogy Agathát Sz. I s t v á n ’ leányának állítottam lé
gyen b i z t o s a n ,  a’ mit a’ T. T. megtámadó vall 115 lapon; 
ez rövideden*, nincs úgy; kár volt ellenmondására a’ papirost 
vesztegetni, ’s oily m it, a’ mit nem mondottam, reám fogni 
illetlenség. Azon okomra ellenben, hogy a’ Normannok és An
golok is Agatának attya nevét hol elhalgattyák, hol Salamon
nak, hol Istvánnak mondják : felelet nélkül maradott a’ minden
tudó író ; itt lett volna kiterjeszkedésének helye; az ó hitelessé- 
gök’ kifejtése végett; de vox faucibus haésit. Csak azt űzi fűzj azon 
lapon, ha Fordun János’ szavát t. t. Cornides Dánielünk érin
tés nélkül hagyhatta-e volna , ha azt olvasta volna ; ’s tagadja 
végre: hogy annak olvasása dicsőségét magának tulajdonítsa ; 
mert innét keletkezett a1 híjába való per. Erre, engedje-meg ' 
a’ csalatkozliatatlan író, hadd éljek hasonlatossággal : a’ t. t. úr 
olvasta Dittuiárt szintúgy mint én , sőt bővebben : ha azt mon
danám : nem olvasta, vagy szemeibe nem került: mert arról, 
hogy Wortegh annyi mint , , lámpás ardens44 semmi említést nem 
tészen. Más az: megvallja maga, hogy az egész eset igen hi
hetetlen : ,,Miért kellett volna Angol királyságból Svéczián 
által Magyarországba küldeni a’ bujdosó Angol királyi her- 
czegeket ? Russziába ellenben tengeren arra vitt az út.'’4 Ennek 
megfejtését is ígéri!! —*Aflt is vallj^: Azután olly lehetetlenség-« 
a’ történeti tudoinány-kütfő özönében észre nem venni valamit.4* 
Ha az egész eset illy bizonytalan, ’s Fordun János vallása 
gyanús; hogy’ meri mindazonáltal n;integy esküvéssel tagadni 
hogy t. t. Cornides Dániel azt abba nem hagyhatta, habár ol
vasta is?? hogy meri Fordunból vitatni, Sz. királyunknak Sa
lamon ne-vét? Erről azt mondják V  Logikusok i est contra- 
dictio ex adjecto,“
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b.) Hogy én a’ t. t. Írót Cornldes D inier kritikai é* fe 
néire emlékeztettem légyen; ebben csalatkozik t mert, mint mon
dám , a’ négy alatt lappangását nem Is álmodtam. Avval 
meg nyilván vétett ellenem , ’s önnön maga ellenis, magával 
nem bírván — furor arma ministrat — , hogy az éppen ide 
nem tartozó Codex Dlplomaticust felhozta. és abba becsúszott 
milliónyi hibákkal engem ok nélkül kissebített.

Nem vállán»-®? az egész világ előtt t Vt opus hoc stn» 
dió conficerem et opera, Diplomata, quaecunque innotuerant t 
oportune, importune pulsando conquisiui (mondhattam volna: 
eoérni) proprio transcripsi j ugno; Supressi nihil; „fidem Dl- 
plomaticam nihil addendo, nihil demendo quod sensum mutet, 
illibate conservaui. — Nem evvel rekesztém-e bé ? ,,Quantum 
mediocritate valui, quaequeantea sciveritn , quaeque huius ope
ns gratia potuerim innenire, candide , atque simpliciter, in no- 
titiam eorum, qui forte cognoscere volunt, protuli; atque id viro 
bono satis est docuisse, quod sciverit.4* Quiutilianus — T. T. 
Horvát István úrnak vádolása, míg meg nem bizonyítja, hogy 
az oklevelek’ értelmét megváltoztattam; csupaszó, rágalmazás. 
Hajh! majd ha ama régen ígértt Magyarok* Históriája szü
letik és X X X . kötetre nevekedik, ki áll valljon jót érette, 
hogy abba milliónyi nein csak históriai és diplomatikai, ha
nem logikai hihák is nem csusznak-e bé?
. - Fejér GyÖrgg.

Utazás ausztriai gőzhajókon a Dunán és a 
fekete tengeren.

(Az Allgemeine Zoitung’ rendkivftli toldalékéból}
Közép Europa’ folyóvizeken hajózása a’ gőzhajók’ 

használása által új ’s erősebb életet nyert. De W a t t ’ 
és F u l t o n ’ titani találmánya legtökéletesebb diadahnát 
Ünnepli a’ Dunán, mclly legnagyobb ’s leghatalmasabb 
minden európai folyók közi, ’s mellynek medre által 
a’ természet a’ legrövidebb utat látszék kijelelni napke
let felé. Ki várta volna m ég, öt esztendőnek előtte, 
hogy az ember 1836dik esztendőben mintegy 400 né
met mérioldnyi tért, Bécstől Konstantinápolyig és 
Smyrnáig , kevés hetek alatt kényelmesen és bátorságo- 
san ál tilthasson? Az ausztriai Duna-gőzhajózási társa
ság vala olly szerencsés, hogy azon ideát, melly szá
zadokig szunnyadozott, valóságra ’s létre hozza. Ma már
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napkelet Németországgal, Europa' szívével, szakadat
lan lánczal (iszveköttetett —  's az újonnan épült I. Fer
dinand gőzhajóval, ezen láncznak utolsó még eddig hi
bázott karikája is betétetett. Most már az út napkelet 
felé minden útazó előtt éppen o l l y  b á t o r s á g o s a n  
’s k é n y e l m e s e n  nyitva áll, mint napnjugot felé. 
Napkelet szinte annyi újat ’s érdeklőt mutathat, és né- 
melly tekintetben sokkal többet, mint a’ már eléggé is
mert napnyugot A’ Dunahajózás gyakran ollyr festőle
ges tájékokkal, bájoló partokkal lepi-meg az útazó’ sze
meit, meliyekhez hasonlót a’ rajnai hajózás nem mu
tathat. A’ gőzhajó nem csak a’ miveltség’ vidékeit ha
sítja keresztül, elvezet az olly tájékokra is ,  hol az em
ber az őt környező tárgyakkal harczolva tűnik-fel, ’s 
olly tájékokra, hol a’ méltóságos Duna’ hullámai egye
dül csak a’ magára hagyatott természet néma komoly
ságánál mormolnak, ’s a’ lakosok még vándoroknak 
látszanak. A’ magasztalt schweizi tájékok közül mellyik 
mérkőzhetik a’ hajoló Bosporussal, melly felett két v i
lágrész’ minden bájai egymásnak testvérileg kezet nyúj
tanak í Konstantinápoly’ képe, mellynek fekvése min
den utazók’ ítélete szerint szépségére nézve Nápolyét 
is felülmúlja, egyedül maga elégséges ok volna ezen úta- 
zásra; mivel az örökre benyomva marad a’ néző’ lei
kébe, mint egy eleven, legnagyobb szerű stylben vég
rehajtott kép. És ezen út ma már arán} lag kevesebb 
költségbe kerül, mint eg}’ kirándulás Schweizba, olasz , 
franczia, vagy ángol országokba. Gyorsaság, bátoiság 
’s kényelmesség, ezen három fő feltétele a’ személyes 
közlekedés’ élénkségének, mellyeknek hiányát az útazó 
ezelőtt nem csak a’ dunai hajózásnál, hanem áltáljában 
napkeleti Htjánál, sajnosán érezte, most már a’ gőzhajó- 
zás által egyszerre el van érve. Én az útat Bécstől Kon- 
stantinápolyig, nem számítv án ide a’ fő nyughelyekeni 
tartózkodást, 13 nap alatthajtám végre a’ gőzhajókon, ’s 
szemtanúja valék az e l s ő  ú t n a k ,  mell}et I. F e r d i 
n a n d  Galacztól Konstantinápolyig f. e. Május 12dikétől 
14kéig tett. Részint azért, hogy a* Közönséget ezen 
útazás’ kitűnóbb kellemeire ’s ezen újonnan nyitott köz
lekedés’ czélirányos elintézésére figyelmessé tegyem , 
részint hogy a' Qui n  angol’ útazási könyve által ter
jesztett némi hibás véleményeket megczáfoljam, ezen
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utazás' főbb nevezetességeit elő fogom adni» Úgy vé
lem , hogy a’ gőzhajóvali utazásnak annál inkább szó
szollója lehetek, mivel előttem azon kedvetlen viszonyok 
nem ismeretlenek, mellyeknek alá van Vetve a’ szokott 
út Konstantinápoly felé akár szárazon, akár tengeren. 
Ezenkívül világosak ama hasznok, mellyek ezen ösz- 
veköttetési vonal’ használásából a’ k e r e s k e d é s i  köz
lekedésre hárulnak. Napkelet a’ németországi iparra 
nézve legjobb piacz most is , ’s az is marad. Ausztria 
egész Németországra nézve híd délkelet felé. Minthogy 
a’ kereskedés mindég a’ legrövidebb utat keresi czéíja 
elérése végett, nem mulasztándja - el a’ most új életre 
hozott dunai hajózást czéljaira használni. Már is nagy 
mennyiségben hordatnak gőzhajókon mindennemű por
tékák ide ’s tova; azonban e’ hordás vivés még szapo
rább leend, ’s kétségkívül nem sokára tengerentúli köz
lekedéssé fog válni. A’ gőzhajók bátorságos és gyors 
haladásuk miatt már megnyerték a’ kereskedők bizo
dalmát. A’ persa és grúz kereskedők, kik a’ legrégibb 
idők óta esztendőnkint meglátogatják a’ lipsiai húsvéti 
vásárt, portékáik haza szállítására alig találhatnak rö- 
videbb, bátorságosabb és olcsóbb alkalmat a’ dunai ’s 
fekete tengeri gőzhajóknál. Ezen kalmárok már által 
is látták, hogy portékáik’ vitele a’ Dunán Galaczon által 
sokkal rövidebb és olcsóbb, mint a’ hosszas tengeri út 
Triesten által. Ezen közlekedés’ hasznai majd csak ak
kor fognak igazán szembe tűnni, ha jövő esztendőben 
az ausztriai gőzhajózás T r a p e z u n t i g ,  a’ persa keres
kedés’ fő vásárpiaczáig fog kiterjesztetni. Már is betölti 
a’ társaság járó kelő h é t  gőzhajójával vállalata’ minden 
feltételeit. Ha e’ szép vállalat hasonló arányban halad 
előre, nfménylhetni, hogy a’ társaság kevés évek múlva 
legalább is h ú s z  gőzhajó’ birtokában leend, ’s a’ kö
zönséges közlekedést még eddig nem is vélt virágzásra 
juttatándja. De visszatérünk útazási tudósításunkra.

( Folytatása következik)

Ä  labyr int húsokról.
Ez a’ szó labyrinthus betűszerinti értelemben je

lent egy békeritett, és számos útakkal ellátott, ’s ke
resztül vagdalt helyet, mellyek közűi némellyek min- 
denfelé elágaznak keresztül kasúl; mások közép ’s kéz-
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dő pontjaik körűi, kissebb vagy nagyobb körökben csa
varognak. Példázoló értelemben pedig alkalmaztatott
ez a’ szó a’ homályos és észtörő kérdésekre, a’ két ér
telmű ’s elfacsart feleletekre, ’s azon feszegetésekre, 
mellyek hosszas csavargások után is azon pontra ve
zetnek vissza, honnan kiindultak.

A’ régieknél Labyrint (tömkeleg) vólt egy neme 
az épületnek, melly annyi egymás ellen futó folyosókat 
és szobákat foglalt magában, hogy abban eltévedni akár
kinek is nagyon könnyű volt. A’ történetírók bizony
ságai után, legnevezetesebbek voltak az E g y i p t o m i ,  
C r é t a i ,  és a’ C l u s i u m i  tömkelegek. Úgy látszik 
azonban, hogy ezek között legnagyobb és legpompá
sabb vólt az E g y i p t o m i ,  mellyet némellyek P s a m 
in i t i c  h ú s t ó l ,  mások I s m a n d e s t ő l ,  mások ismét 
a’ tizenkét fejedelmektől építettnek lenni mondják; mel
lyet bizonyítni látszik az is ,  hogy ez állott tizenkét 
egymás mellett fekvő, ’s egymással közösített paloták
ból , mellyekben 3000 szobák számítattak, ’s ezeknek 
fele felette, fele pedig alatta vólt építve a’ földnek, olly 
meglepő ’s kitűnő szépséggel, hogy az a’ körűi vizs
gálódót mintegy elkábitva csalogatná magához. A’ C r é- 
t a i  labyrint építéséről sokkal kevesebb maradt emlé
kezetűi ; némellyek azt állítják hogy az D é d a l u s t ó l  
az Egyiptominak mintájára építtetett volna M i n o s  pa
rancsára a’ Minotaurus itteni tartása végett, —  mások 
ellenben a’ Cyclopsok munkájának lenni állítják, a’ 
melly mind kettő regényes állítás lévén, kevés históriai 
igazsággal látszik bírni. —  A’ C l u s i u m i  labyrint 
mind négyszegű kövekből P o r s e n n a  királytól épít
tetett.

Mire valók voltak ezen labyrinthusoknak nevezett 
barlangok, bizonyosan nem lehet tudni, [mivel a’ legré
gibb történetírók véleményei nem minden részben 
egyeznek-meg egymással annak használása tekintetében; 
némellyek azt állítják, hogy azokat eleinte maga a’ ter
mészet készítette, ’s később az emberi szorgalom a’ ma
ga gyönyörködtetésére kiformálta; mások ellenben állít
ják , hogy azok eleinte csupán kőbányák voltak, mel
lyek bői a’ városok és faluk építéséhez követ vágtak, 
’s minekutánna több egymásból folyó üregek ásattak 
vólna, annak tetejében mulatságnak okáért a’ legkényel



mesebb épületek tétettek; mások ismét, hogy a’ régibb 
időkben lak vagy menedék helyűi szolgáltak valamelly 
gyakori beütéseknek kitett megye lakosinak; mások is
mét azt állítják, hogy azok a’ felette bűnös rabok fog- 
helyéűl szolgáltak, később pedig temetőhelyűi használ
tattak,—  de hogy azok valaha az azt megjárni akarók 
élté vesztésére és elvesztésére lettek volna készítve, vagy 
szánva, a’ historiaírók közűi senki sem állítja.

* A. Molnár Sámuel.

Elm e szikrák.
Az é l e t  egy édeni kert, melíyben kiki szedhet 

magának, tetszése szerint, virágot; csak vigyázzon, 
nehogy rózsát szakítva, mérget szívjon belőle.

B o l d o g  egyedül az , ki mentve minden gondtól 
legnagyobb megelégedésben éldeli hátra lévő napjait, 
szeretett övéi közt.

B o l d o g t a l a n  ellenben, ki a’ sorstól üldöztetve, 
nyomora óráit még nyomorúbb helyheztetésben tölti-el.

Csak azok valódi b o l d o g  ’s megelégedett h á z a 
s o k ,  kik a’ szerelemféltés’ nyilaitól nem sértetve, szív- 
egyenben (sympathia) éldelnek.

A’ v a l ó d i  b a r á t s á g  az,  ha a’ barát barátját 
úgy kedveli mint édes anya szülöttjét.

Az olly emberek pedig —  a’ barátságot űzni aka
rók —  kik férfi sajátságokba! (character) kivetkeónek 
hasonlók a’ görényhez; mert illetlen tetteikkel a’ jó  
erénnyel tündöklőket is befíistölik.

Az ember többet tanul akarat mint erőltetés által.
Mondj igazat! —  rebesgeti sok szabadon gondol

kozó, de sajnos, hogy többnyire ez a’ következés fo ly : 
betörik fejedet.

Schmidt Károly.
R  e j t  e t t s z ó  

Az egész szárnyas állat.
Szép hölgy gerjeszt rá vágyat,

Ha lábomat el veted.
Olvass csak visszafelé,

, _ Alkotsz majd így mértékké,
Ha fejemet elveted.

Beöthy Ferentzi
J e g y z e t :  A' födik számbeli R e j t e t t s z ó  Kastel.
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H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K .
1 4 .  P e s t e n ,  Augustus’ 17kén, 1 8 3 6 .  

N é p  - d  a l.
Árok árok, de mély árok!
Többet utáunad nem járok,

»Szerelőt mást is találok 
Kivel kedvemre sétálok.

Megérem még azt az időt 
tírva jársz el kapuin előtt,

Szóllok hozzád egyet kettőt,
De azt.sein úgy mint azelőtt.

Még akkor nekem Ígértek 
Mikor bölcsőben rengettek,

M  ár most hozzád jussom v a g y o n  

Hogy az anyád nekem adjon.
Van kükényfa , de nincs rajta,
Van szerelőin, de mi haszna?

En szeretem , ő nem szeret,
Jaj! be szomorú egy élet.

Közit Dánéit.

Utazás ausztriai gőzhajókon a< Dunán és a 
fekete tengeren.

(Folytatása .J
A’ dunai gőzhajózás’ elintézése Pécsből történik, 

hol van az igazgatóság’ újonnan felkészített írószobája, 
s a’ középponti kormány, mellynek mindenre kiterjedő 

’s az egész vállalatra elágazó hatásköre, és mély bélá- 
tású ’s erőteljes igazgatása a' legjobb sikerről kezeske
dik. Bécs mindég középpontja marad az egész vállalat
nak, haszinte, a’ mit óhajtani lehet, a’ gőzhajózás a’ 
Duna’ felső részén, azaz Ómtól Regensburgig ’s onnan 
Bécsig, létre jutna is; minthogy Bécs nem csak az utazók’ 
fő gyűlőhelye, hanem legnagyobb vásárpiacza fog ma
radni az ezen az úton napkeletre hordott ’s onnan ho
zott portékáknak. Az érintett írószobában mindenki a’ 
legnagyobljltészséggel értesítetik az út’ akánnelly részé
ről. A’ tulajdonképeni gőzhajózás mostanig csak P o-  
.M ás fűlik Felt szt end*. 14
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S o n y n á l  kezdődik,*) mivel a’ folyóban Becsig felfelé 
sok zátony v a n , és alacsonyabb vízállásnál a' mélyen 
járó hajók nehezen haladhatnak. D e, a’ mint hallatszik, 
az ausztriai dunagőzhajózási társaság azon gondolkozik, 
hogy a' gőzhajózást Foson) tói felfelé is megindítsa. A’ 
szolgálatot P o s o n y  és P e s t  közt a’ N á d o r  viszi r 
egy újonnan épült, minden kényelmekkel ellátott gőz
hajó, mellynck remek erőmüve 42 ló' erejével bír. E’ 
hajó, meílyet az ügyes és munkás ÍUiau kapitány kor
mányoz , a’ Posony és Pest közti közösülést  ̂iszi ren
desen öt öt nap alatt oda s > issza. Lefelé egy nap >iszi 
véghez útját, rendesen 13 óra alatt; felfelé nem egészeit 
kétszer enny i idő alatt. E két fő nyughely en olly nagy 
az útazók’ tolongása, hogy az ember mindég számot 
tarthat nagy" társaságra, melly majd több kissebb cso
portokra oszlik. Beszélgetés és tréfa közt hamar telik 
az idő, *s mielőtt e’ mulatság unalmassá válhatnék, el
jut az ember utazása’ czéljáboz. Szép időben a''társaság'* 
nagyobb része kin marad a hajófédelen, hol felvont 
szeílüs sátor árny ékoz a' nap’ hév sugári ellen. A’ ki 
játékban gy öny örködik, vagy frisítő italokat kí \án,  le
mehet a’ kajütebe, melly egy kis, csinosan ékesített te
remhez hasonló. Az asszony ságok’ számára van egy' min
den szükséges eszközökkel ellátott öltöző szoba. A’ má
sodik hely en is külön társasági terem van. A’ hájón 
különös traiteur tartózkodik, kinél számos ételeket ’s 
italokat kaphatni, és a’ szolgálat is gyorsan történik. 
Délben tabled'hőié van,  de azért a’ kinek tetszik, étel- 
jegyzék szerint is ebédelhet. A’ kellemetcs társaságon 
kívül,  a’ jobbra balra elröpüló tájékok’ látása is sokat 
tesz arra, hogy' az útazó’ lelke felviduljon. A’ Duna’ 
partjai Posonytól Pestig nagy obb részint kellemesek, 
gyakran igen festőíegessé válnak, néha komolyak,  ki
vált ott, hol nagy történeti emlékezetek szólnak a’ lé
lekhez. Posony ból elindulván, a' leromlott királyi lak 
a’ Schlossbergen, még soká szemünk előtt látszik. A’ 
két Csalóköz melletti tér lapály os, ’s azértis kevés ér
dekű ; de gy orsan mint egy panorama’ képei röpülnek 
el ezen tájékok szemeink elől. K o m á r o m ,  a’ még ed-

*) Tudva van, h o g y  a‘ N á d o r  gőzhajó xnosWumban Becsből 
is jár Pestig.



dig be nem vett vár, ’s a' hajózható Vág' torkolatja 
hiújával együtt, szép képet mutatnak. Most a’ Duna se
besebb folyású le sz ; halmok ’s hegyek emelkednek-fel 
mind a’ két oldalról, 's lassanként közelgetnek a’ folyó
hoz. Eg} szerre eg} idegen, termékenyebb földre buk
kanunk ; a' hegyek egész ormukig gyümölcshozók, ’s 
nag} részint szőlőtőkékkel beültettek. A' faluknak és 
lakosaiknak is különös tekintete van., és tulajdon nem
zetiség’ nyomai tűnnek-elő. A’ folyó tekervényeinél gyak
ran a' látás előre hátra el van vágva, azértis úgy tet
szik , mintha tengeren hajóznék az ember. Nagy mél
tósággal tekint-le az óriá E s z t e r g a  m i  káptalan a’ 
Dunába kiálló kőszirtjéről. A’ folyó porphyr- és mész- 
liegyeken keresztül hempelyeg; jobbra a’ Bakony-erdő 
egy ágát szemlélhetni. Meglepőleg emelkednek a’ régi 
\  i s s e  g r á d  a ár romjai a' Duna’ partjait szegő mere
dek kősziklán. Á’ hajdani királyi épület’ óriás omladéki 
bizarr, a' német várkastély romoktól különböző, ásiai 
bélyeget \ise!nek. A' vártornyokat kőfalak kötik-öszve, 
s felül csipkézetek és lövőlyukak szegik-be. Maga a’ 

várkastély háromszeget képez. A’ hegy tövében áll ma
gánosán Salamon’ tornya. Ezen elpusztult falak egykor 
kedvelt lakhelyét tették a’ magyar királyoknak! —  A’ 
szép fekvésű \  ácz  városánál a’ Duna, melly eddig 
napkelet félé fo ly t. hirtelen délfelé kanyarul. Csakha
mar feltűnik a’ távolba!} a’ Sz. Gellérthegy és B u d a  
vára egy közép hegy en. A1 legszebb és legnagyobb sze
rű látvány fejük itt ki, melly mellé a* rajnai hajózás ta
lán csak Koblenczet Ehrenbreitsteinnal együtt tehetné. 
Jobban jobban nagyobbodik most a’ szem előtt fekvő 
panorama. A' budai hajómalmok, ÓBuda,  a’ romai 
vízcsatorna’ boltozati, a’ bájoló fekvésű szőlőhegyek, a’ 
Margit-sziget, v égre Buda vára, s hátrább a’ magos Sz. 
Gellérthegye a’ csillagvizsgáló toronnyal lassan lassan 
közelebb jönnek. Csak későbben látni balról P e s t ’ hosz- 
szú ’s a legújabb ízlés szerint épült házsorait. A’ gőz
hajó útja’ czéljánál van. Három lövés köszönti Magyar- 
ország két főv árosát. Közeledik a’Dunán keresztülvont 
hajóhíd, ’s kiköt a’ hajó a’ szép dunaparton a’ casino 
’s a’ pompás játékszín közti téren. Örömkiáltás fogadja 
a’ gőzhajót; tarka népcsoport fogja körűi a’ kiszállókat 
kik , csaknem elkábultan a* felséges látvány’ sebesen
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lett elváltozásán, 's kellemes indulatok közt lépnek part
ra, hol őket a népe víg főváros minden gyönyörűsé
geivel kínálja. Az elindulás napjai Posonyból, úgy van
nak felosztva, hogy az utas vagy Pesten mulathat né
hány napig, vagy ha sürgetés dolga van, tüstént más 
nap, út ját gőzhajón folytathatja. Pesten van egy gőz
hajózási írószoba, hol minden utazóval igen szívesen 
közöltéinek a' további út’ feltételei és rendszabályi.

( í*»ly látásét következik J

E gy pillant at az örültekJ házaira.
A’ gondolkodni szerető mélyebb érzésű embert, 

néha azon tartományba vezetik léptei, mellynek néhány 
író az újabb időben, nem oknélkül, sírkert nevezetet 
adott. A1 hányszor szemeim azon lapokra találnak kéz
rajzaim között, értvén az őrültek’ házait, meiiyek vizs- 
g ál ásó ni tárgyai voltak utazásim közben, —  mind an
nyiszor könnyek borítják szemeimet, ’s mély fájdalom 
sújtja újra vérző szívemet, ezeket úgy tekintvén, mint 
elevenek’ sírkertjét, hol az örök csend’ helyét zajgá.s, 
kétségbeesés, ’s minden nemű zavar váltja-fel. Kinek 
nem volt alkalma illy boldogtalan embertársait látni ’s 
vizsgálni, annak alig lehet képzelete is illyes nyomorú
ságról , főleg ott, hol száma ezen betegeknek nevezetes, 
’s a’ betegségek nagy mértékben elágaznak egymástól. 
El mellőz ve mind azon építvényeket, mellyek Europa’ 
több városiban felemelkedtek, ’s mellyek majd czélsze- 
rűek, majd csekély hasznot szerzők , —  tekintsük-meg 
a’ legközelebb fekvőt kedves Hazánkhoz t. i. a’ bécsit, 
látunk ott egy gömbölyű házat, öt emelettel, ’s minde- 
nik emeletben 28 szobát. Évenkénti száma az őrültek
nek ezen épületben 200— 250; tágas udvar környezi 
azt, ’s mi dicséretre főleg méltó, az, hogy 1796tól fog
va kérttel van ellátva. Ezen épület, egy részét teszi a’ 
közönséges betegháznak, mellynek felséges alapítója 
II. József volt.

Összehasonlítva mind azon dicséretes intézeteket, 
mellyek a’ fővárosokat minden miveit országban dísze- 
sííik; méltán várhatni a’ józanabb gondolkozáséi nép- 
osztálytó!, hogy a’ boldogtalanokra is fordítsa figyel
mét ’s fedél alá hozza azokat, kik mások’ segedelme 
nélkül \ égső Ínségre jutva, —  mert minden ember ir-



tódzik tőlük és kerüli őket, —  kéntelenek volnának 
éhen elhalni. Illyés intézetek különösen az őrülteket ‘s 
elhagyott vagy talált magzatokat érdeklik kik idegen 
segedelemre szorulnak a’ nélkül. hogy azért esedezné
nek , vagy csak esedezni is tudnának. Lehet-e váljon 
valaki olly kőszí\ ú , ki ezen szegények végetti közben
járását megtagadná? KiálJhat jót érette, hogy az, ki 
még ma egész büszkeségében fellép, nem eshete előbb 
hasonló szerencsétlen állapotba, —  me Ily betegségnem’ 
okait itt fejtegetni nem czélunk, ’s ezen tárgy az építé
szeti brancheba nem tartozván, csak úgy vesszük mint 
találjuk.

Ámbár minden országban találunk szerencsétlenek
re , valamint a’ m eleg, úgy a" hideg zóna alatt, a’ férfi 
valamint az asszonji személyek között, minthogy okai 
ezen betegségnek mindegyikre kiterjednek, —  számát 
csak közelítőleg is meghatározni lehetetlen; ’s bárha 
jelen időben a’ szerelmesek közti őrültség nem olly kö
zönséges is ,  mint volt talán egykor, ’s azon írok’ szá
ma sem olly nevezetes, kik hajótörést néhányszor szen
vedvén , az által a’ Közönség’ terhére estek; de ha azo
kat, kik csupa csekélységekért párviadalra kelnek ’s 
egymást megsebesítik, mint tébolyodottakat vezettetnék 
egy kerek toronyba, hol a’ velük bánás hasonló volna azi 
őrültekéhez: az illyes betegek’ száma hihetőleg nagy 
lenne, ’s minden eddig használt gyógyszerek között talán 
ez volna a’ Ieghathatósabb.

Az illy épületeknek adandó formát illetőleg , véle-» 
ményem szerint gömbölyű alkat mindnyája között a' 
Iegmegvetendőbb, nem azért, mintha az kényelmes 
felosztást nem engedne, hanem azért, mivel ezen ma- 
Iom-alkatfelette sérti a’ szemet ’s a’ finomabb érzést, ’a 
csupán már annak megtekintése elég okot nyújt, az em
ber elméjét zavorodásba hozni. Legjobb sikerrel hasz
nálhatni ezen alkatot fogháznál, minden ablak máshová 
mutatván, ’s elhárítván minden egymás közti közösülést, 
's keresztben vágva a’ közép udvart, ott a1 felvigyázók' 
lakjait rendelhetni-el. Ellenben illyes épületeknél, mel- 
Iyek egyedül csak gyógyító intézetek, a’ gömbölyű al
kat helyett hosszas négyszög választassák tagos udva
rokkal ’s kertekkel ellátva, hol a' már kevésbé elme
betegek foglalatosságot találjanak, ’s í g y  felvidáuiulván
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lassanként hol) réállhassanak \s előbb, később kibocsát* 
fathassannk. Legjobb sikerrel alkalmazhatni illy es köz 
épületben a’ meisneri légfűtést, melly által a’ szobák-: 
ban a’ légmérséklet egyenlő, ’s a’ kemenczék ennélfog
va kimaradnak, ezeket a" nélkül is csak a' fokosokban 
alkalmazhatván, s a megmelegített levegő csupán a’’ 
vas ajtó rostélyokon juthatna az egyes szobákba, mint
hogy ha kályhák alkalmaztatnának a’ szobákban, azo«? 
kát a dühös betegek' összezúznák, ’s így a’ folyosóra 
nyitnának maguknak utat. A’ privetekre nézve is szük
séges illő figyelmet fordítni, ’s mindegyik szobában a’ 
szöglet a’ legalkalmasabb hely e’ czélra, hová faragott 
kőből állíthatni tömlőket a’ falba beeresztve ’s megerő
sítve, ’s mell) ben a’ cserép edények vannak, ’s melt 
lyeket a’ folyosóról lehet, v alahányszor szükség, kihúzni 
’s ismét visszatolni, vagy pedig eleven pri veteket alkal
mazni. Az ablakok, mint már magában értetik, min
denütt vas rostélyokkal láttatnak-el kiugrás ’s elszökés 
gátlásául, ’s a’ nyílás’ kezdete jól magasan áll-ei a’ pad* 
lattól.

Azon oknál fogv a, hogy hazámfiai közűi mindegyik 
elev e tudhassa, mi kivántatik-meg illyes intézet számá
ra, ’s milly feltételek szolgálnak az építv én) ’ beosztás 
sánál alapúi: következő adatokat v ehetni sinormértékül, 
minél azonban, mint feltehetni, minden az ott ápolandó 
betegek’ számától ’s magától a’ helytől is függ, hol az fel
készül. Ez itt felhozandó Hazánk’ szükségéhez v an alkal
mazva, ’s a’ szerint előadva. 1.) Elrendeltetéséhez képest 
az épületnek, 80— 100 betegnek nyújtson elegendő térsé
get. 2) Az építvénynek rendes és czélszerú beosztásáúl 
20 hold föld van kiszabva, mellyből azonban elegendő 
hely hagyassék a’, kert valamint a’ földmivelésre is, 3) A’ 
parallel vagy egyenközű épület-oldalak felette hosszúk 
ne legyenek, ’s valamint a’ betegek’ szobái, úgy a’ há- 
lóteremek is olly elrendezést nyerjenek, hogy azok az 
ellenfektű épület’ oldalbejárása felé legyenek fordítva, 
ne hogy az egyik épületben (támadó lármát a’ többiben 
is lehessen erősen hallani. 4) A’ középfalak vastagabbak 
legyenek, mintsem egy közönséges tégla-szélesség, ’s 
azok valamint felül, úgy alul is kettős padláspzatot nyer
jenek. 5.) Ezen érintett épületben Meisner légfűtése, 
és Lavasseur’ általános árnyékszéke alkalmaztassék. A'
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bejárási kapu tölcsér alkatot nyerjen, vagy pedig ke
resztezett legyen; a'1 hálószobákban lévő pri vetek köböl 
faragva; s mozgékony fedéllel úgy legyenek beeresztvo 
a'falba, hogy odalaslag kényelmesen lehessen kivenni az 
edényeket» 6) A’ veszélyes scorbut teljes elhárításául, a’ 
folyosók téglákkal rakassanak-ki. 7) Az ablakok elég 
tágasak, ’s azok a’ betegektől kézzel elérhetlenek ie- 
gyenek az őrültek’ szobáiban* ellenben az ebédlő- ’s 
munkaszobákban a' közönséges magasságot nyeljék és ja- 
lousie-val láttassanak-e!. 8) A'zajos, dübösködő, mocs
kos betegek’ számára, a’ földszinti emeletben rendeltes
sék hely; a’ két elsőnek az éjszaki oldalon teres szobák 
adassanak, ’s ezek szobái mellé mindenhol egy tárház vagy 
egy ápolszoba osztassák a’ zajterjedés gátlásául, f  ) Felve
hetni, hogy 80— ICO őriiltszeinéLy között lehet 20 zajos, ’s 
6— 7 mocskos beteg; azoknak tehát, kik rendszerint 
nagy Iái mát tesznek, különös udvaruk legjen az észak
oldalon , ’s minden mocskos l  ágy randa beteg’ számára 
két szoba rendeltessék-el, de közösülés nélkül. 10) Min
den más őrült személy’ számára tágos szoba adassák, ’s 
egy ápo'gató személy 5 betegre számíttassák" 11) Min
denhol, 10— 12 szoba után egy térés munkaszoba al
kalmaztassák a’ nyugalmas betegek’ számára egyenlő 
nagyságú ebédlő szobával, ezentúl néhány tágas terem 
a’ gyógyíthatlun ’s nyugalmas betegek’ számára, kik 
abban együtt lakhassanak, ’s melly szobákat előrené- 
zésbőí deszkámú által lehet elválasztani egymástól. 12) 
Kutak ’s víztartók elegendő számban legyenek elren
delve. 13) Az egész tér fallal fogassák körűi. —  Mivel 
ezen épület két emeletből állana, azaz, a’ földszinti ’s 
az első emeletből; most már a’ részenkénti meghatáro
zásokra jönne a’ sor, mellyet azonban itt felhordani, 
nem találunk szükségesnek, ez már kirekesztőleg ma
gát a’ jav álló művészt érdekelv én.

Váljon felkészült-e tökéletesen azon őrültek’ háza, 
melly nek Nagy Váradon kelle létre jutnia, ’s melyhez 
én készítettem még 1831 ben a’ műterveket, nem isme
retes előttem; most azonban egy nagy lelkíi főpap’ bő 
kezusége ’s emberszeretete által reményiünk egyet Vá- 
ezon emelkedni. Bizton feltehetjük, hogy ezen épit- 
vénynél mind azon tapasztalások ügyesen fognak 
használtatni, mellyek eddigelé e1 tárgyban gyűjtettek



más országokban, ’s hogy a’ mcdicai észrevételek a‘ 
icchnicai tapasztásokkal egyesülve, ezen intézetnek meg
lógják szerezni a’ méltó érdemet, ’s hogy az a’ külföld 
szemei előtt is helybenhagyás^ nyerend. Ügyes tech
nikus , kinek egyébiránt a’ inedicaba is van némi belá
tása 1s tapasztalása, ’s ismeri a közönséges betegházak' 
arányzatát ’s felosztásit, azok’ kényelmeit ’s alkalmat
lanságit , képes illy jótévő intézet számára a’ czélnak 
egészen megfelelő műterveket kidolgozni.

Hogy illy nagynemű intézet számos akadállyal pá
rosul, azon alig kételkedhetik valaki, ’s minél nagyobb 
az akadály, mellyet elmellőzni szükséges, ’s minél neveze- 
tesb az arra fordítandó költség, —  annál több érdeme van 
lel kés alapítójának. Csak az képes, g) enge belátásom sze
rint, dicső tettekre, ki elkészülve a’ jelen’ minden ter
hére, ’s büszkébb lévén, minthogy a’ jövendőtől kol
duljon , — elég erős mindent csendesen eltűrni, ’s ke- 
vély még a’ meghukás’ veszélyei között is. Illy hős már 
hasonló a’ lánghoz, melly világítva enyészik.

Novak Dániel*

Elme szikrák.
Sokan vágynak felebarátink közűi, kik bárány

bőrben lappangnak; ’s váljon miért? azért, hogy róka 
természetük fedve maradjon.

, A’ haragos ember hasonlít a’ hyenához; mert ez 
éhségtül gyötör tetve a’ halottakat sírjaikból kiássa, amaz 
pedig bosszúvágyától ingereltctve, felebarátját, máraz  
édes álomban szendergőt is , átkokkal terheli.

Csak ott vagyon törvényes ítélet, hol nem a’ kéz, 
hanem az ész a’ józan uralkodó.

Schmidt Károly.

R e j t e t t  s z ó
9 betű. Sok level, és iromány kebelem nedvével előáll.

54789 Szép ha kecses, deli, szív egyenes dobog a’ kebelébe i. 
143567 Vesz keres, ád az egésze; de városokon leled őt tel. 
136789 Sok sorosan köti nyakba elől öté fe l, hat egészét.

4352 Jó ha piros, savanya, kerek, édesen is csemegének.
987 Szép, okos, ép , buta, gazdag, erős, leszorúl üregébe.

J e g y z ő t . '  A* \Zdik számbeli Re j i e t t s z ó  Csóka.
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H A S Z N O S

M U L A T S  Á G  O K.
1 5 .  P e s t e n ,  Augustus’ 2 Okán, 1 8 3 6 .  

Keleti bűvészet. *)
(Delakorde Leon után francziából)

Több hónapok óta tartózkodám már Kairóban, 'mi
dőn egy reggel P. lord által értesítetém , hogy bizonyos 
algíri varázsló fogna hozzá jőni, hüvészeti mestermíve- 
ket mutatandó, mellyek rendkívülieknek mondattak, 
Ámbár kevcs hiedelmem vala a’ keleti bűvészeihez, 
mégis elfogadtam a’ meghív ást, melly egyébiránt alkal
mat nyújtott igen kellemes társaságban lennem. P. lord 
szokott jóságával ’s természeti vidorsággal fogadott, 
mellyet ő különféle ismeretei és szorgalmas vizsgálatai 
közepette az igen bajosan utazható v idékekben is meg
tartani tudott. Achmed, a’ v arázsló, mondá, még nincs 
it t ; hanem míg őt várnók, menjünk kávét inni. Ezzel 
leültünk, *s az időt terveink vizsgálásival töltöttük; 
mert az utazói életnek úgy is sajátja, nyugalom órájiban 
tervekkel bíbelődni Ez alatt bejött egy magos és szép 
férfi zöld turbánnal és benischel, ’s ez az algíri volt. Papu
csait a’ szőnyeg szélén hagyván, a’ divánra ült, maga 
mellé tevén a’ benischt, mellyet vállán viselt, ’s körös- 
körűl mindnyájunkat aegyptusi szokás szerint köszön
tött.

Arcza szelíd és nyájas, de kom oly, tekintete 
élénk, átható, sőt mondhatnám lesújtó vala, mellyet, 
jobbra ’s balra tekingetve, kerülni látszék más személy
re inkább függeszteni mint arra kiv el beszélt; egyéb
iránt semmi sem volt benne a’ különös arczvonalakból, 
mellyek természetfeletti talentumot, ’s bűv észt jelelnek, 
írókként öltözködve, minden dolgokról még saját tu
dományáról is igen egyszerűleg, nyilván tett tapaszta
latiról, mellyek neki egyéb titkai mellett csak játék
nak látszottak, emphasis és titkolódzás nélkül beszélt.
*j Kérjük az olvasót, ne tekintse e’ czikkelyt valamelly mu

lattató mesének; mert ez hű és pontos elbeszéle'se egy 
tettnek, mellyet kimagyarázni éppen nem akarunk, Ts a* 
mellynek különösségét egyébiránt távolról sem tagadjuk.

A ’ szerző.
15Második Felettiendő.
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Pipát ’s kávét hoztak n ek i; és míg honáról, ’s a' 
háborúról beszélt, mellyel azt Francziaország fenvegeté 
(min ő keveset látszék aggódni), elóhozatott két gyer
mek, kiken mutatványát teendő vala.

Ezután elkezdődött a’ színjáték. Az egész társaság 
körbe fogá az algírit, ki egyik gyermeket maga mellé 
ültetvén, kezét megfogá ’s figyelmesen szemlélgeté. E’ 
gyermek európai születésű ’s 12 évii va la; öltözködve 
ugyan európailag v o lt , de ezen országban neveltetett, 
’s arab nyelven folyvást beszélt. Achmed, [midőn nád 
tollát kivevő Íróeszközéből, észrevevén az ő nyug
talanságát , mondá: „Ne félj gyermek, én majd nehány 
szót írok tenyeredbe, *te oda nézendesz, ’s ennyiből 
áll az egész dolog.“ A’ gyermek neki bátorodott, *s az 
algieri betűkkel és számokkal furcsán összekevert négy
szeget írt markába, közepére pedig sűrű tentát öntött, 
mondván: hogy alakjának visszatükröztét keresse-meg. 
A’ gyermek feleié: hogy már látja.

A’ bűvész egy tepsi széntiizet kért, melly tüstént 
elhozatott, ’s három kis papiros tekercsből különféle 
szereket vetett a’ tűzre kiszámított arányban ’s oily mó
don, hogy a’ felemelkedő füst a’ gyermek fejét elborí
tó , kit újólag nógata szemei visszatükröztét keresni a’ 
tentában, figyelmesen nézni és őt értesíteni, mihelyt egy 
helyet seprő török katonát megjelenni látna. A’ gyer
mek lehajtá fejét, az illatszerek a’ széntűz közt perczeg- 
tek , a’ bűvész pedig, elébb lassú, majd fentebb hangon 
számtalan szókat ejte-ki, meliyek közűi néhány csak 
alig juthatott érthetőleg füleinkbe.

Mély csend vala: a’ gyermek kezére fuggeszté sze
meit ; a’ füst vastag gomlyokban ’s erős és illatos szagot 
terjesztve emelkedett-fel, a’ maga komolyságában szen
vedelmeden Achmed pedig úgy látszék, mintha gyön
gédből ordítóvá vált szavával siettetni akarna egy igen 
lassú jelenetet, midőn a’ gyermek fejét hátra vetve, kia
bálva ’s keservesen sírva, elfojtó zokogások közt mon
dá , hogy ő többé nem akar nézni, mert egy iszonyú 
alakot látott. Megrémült a’ gyermek, min az algieri leg
kevésbé sem ütközött-meg, ’s igen együgyűleg mondá: 
,,E ’ gyermek félt, bocsássátok ő t ; ha zaklatnék, igen 
élénk benyomást tehetnénk képzeletére.“



Egy a’ húznál szolgáló kis arab fiút vezettek-elő, 
ki a1 bűvészt sohasem látta, sem vele nem találkozott; ez 
keveset félve a* törté nemiektől, víg kedvvel adá magát 
az előkészületekre, ’s aztán szemeit tenyerébe függesztő 
alakjának visszatiikröztére, melly oldalvást is látszék a’ 
tentában rezegni. Az illatok ismét kezdtek vastag füst
ben emelkedni-fel, ’s a’ könyörgések egyhangú dalként, 
időközben erősödve ’s lágyulva, úgy tetszők mintha az 
ő figyelmét tartoznának fentartani. —  Imhol van ő , kiál- 
ta a’ fiú, ’s mi mindnyájan észrevevők a’ hirtelen és 
élénk felindulást, mellyel szemeit a’ bűvös jegyek kö
zéppontján hordozá. — Hogy van öltözködve? —  Aran
nyal hímzett veres mellénye, alep turbánja, ’s övében 
pisztolyok vannak. —  Mit csinál? —  E g y  nagy, gazdag, 
szép, veressel és zöldéi ’s arany golyókkal ékesített sá
tor előtt seper. —  Nézd csak, kijőmost? — (Egy pillanat
nyi figyelem, csend és felsóhajtás után).' Ez a’ sultan, 
valamennyi embereitől kisértetve! Oh mi szép e z ! —  
Miilyen a’ lova? —  Fehér, ’s fején tollak vannak.—  
Háta’ sultan? —  Fekete szakála ’s zöld benische van.—  
Ezután még kíséretét is hosszan, környiiletes adatokkal, 
észrevétlen részletekkel és olly feltűnő szabatossággal 
leírta, melly legkisebb kétséget sem hagyhata arról, hogy 
az elbeszélt látvány valódilag ott vala szemei előtt. A’ 
sultan végre leült sátorában, pipát hoztak neki, ’s em
berei mind körülte állottak. —  Most már, uraim, szóla az 
algieri nyugodtan, nevezzék-meg azon személyeket, k i
ket előidéztetni szeretnének, csupán a’ nevek tisztán 
kimondására legyen gondjok, hogy azokat el ne téveszt
hesse. —  Mi egymásra néztünk, és mint illy pillanatok
ban mindég történni szokott, senkinek sem jutott va- 
lamelly név eszébe. —  Shakespeare ! lciáltá végre T . . .  őr
nagy , P . . .  lordnak úti társa. —  Parancsold-meg a’ ka
tonának, hogy Shakespeart vezesse-elő, mondá az algie- 
tí. —  Yezesd-elő Shakespeart, kiáltá a’ kis fin parancso
ló hangon. —  Imhol van , feleié kis idő múlva, melly 
a’ bűvész néhány érthetlen szavainak meghallására szük
séges vala. Nehéz volna leírni megdöbbenésünket, va
lamint a’ gyermek feleletire feszített figyelmünket is .—» 
Miilyen ő ? —  Fekete köpönyeget visel,öltözete egészen fe
kete , szakála van . —  Illyen-e ó? kérdező tőlünk a’ 
bűvész igen természetes arczal; egyébiránt tudakozód
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hatnak az urak honáról és koráról is. —  Jól vagyon, 
hát hol született ? kérdezem én. —  Egy egészen vízzel 
kerített országban. —  E’ felelet egészen elbámíta ben
nünket. —  Hivasd-elő Cradockot, mondá P . . . lord 
olly ember békétlenségével, ki csalfaságnak könnyedén 
hitelt adni fél. A1 katona elővezette őt is. —  Mint van 
öltözködve í —- Veres ruhája,‘fején egy nagy fekete kalap, 
ésm illy furcsa csizmái vannak! én sohasem láttam-ezek- 
hez hasonlót, feketék ezek, ’s egészen térdén felül érnek.

( Folytatása Js vége következik)

Utazás ausztriai gőzhajókon a’ Dunán és o '  

fekete tengeren.
(~F ulytatása.J

P e s t  és D r e n k o v a  közt jár Z r i n y  i gőzhajó, 
melly útját minden 11 nap alatt, oda ’s vissza, ismétli. 
Jul. végén Zrínyihez fogja magát csatolni I. F  e r e n ez,*) 
egy régibb, de újonnan felkészített, 60 ló erejű masi
nával bíró gőzhajó. E’ két gőzös fogja majd aztán á’ 
nevezett fő álláshelyek közti közösülést fentartani he
tenként , ’s így az útazóknak alkalma leend minden hé
ten Pestről a’ török határszélekig ’s onnan vissza hajóz- 
niok. April’ 29kén indulék-el Zrínyin, reggeli 4 órakor, 
a’ pesti hajóhíd mellett lefelé fekvő kikötőből. Ez ’a 
szép, csak az elmúlt esztendőben épült gőzhajó 180 
lábiiyi hosszú, közepén 23£ lábnyi széles; teher nélkül 
3' 3", szokott teherrel 4 lábnyira merül a’ vízbe. Erő
müve, melly a’ híres W a t t  angolországi gyár* remeke, 
80 lóerejével bír, előre ’s hátra, sebesen ’s mérsékelve, 
egészen parancsnokának, az erőmiivésznek, tetszése 
szerint. Zrínyi aláfelé egy óra alatt I3 | angol, vagy is 
3£ geographiai mérföldet fut-el. Belseje a’ legkényel
mesebben és csinosan van elkészülve. A’ tágas terem’ 
falai körül egy széles ottomán vonul-el, ’s a’ dámák’ 
szobáját is divánok és nyugágyak díszesítik. Mindenütt 
a’ legnagyobb tisztaság uralkodik. Délben derék table 
d’ hőte tartatik, azonban ételjegyzék szerint is lehet 
enni. Etelek ’s italok igen jó k , áraik illendőleg szabot
tak. A’ kapitány M a y r  F. úr, triestifi, igen mi veit

• )  Már egymást felváltva járnak Pesttől Dreukováig Z r í n y i  
és I. F e r e n c z  gőzösek.
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ifjú ember, ki sok átázásaiban, mint hajós, jeles hírt- 
nevet szerzett, ’s mind azon tulajdonságokkal bír, mel- 
lyek egy gőzhajó’ kapitányában óhajthatok. A’ hajó
tisztek közt különösen kitűnik az erőmű vész D i n g  l e y  
E d u a r d  úr, tudományos miveltsége és jeles társalko- 
dása által. A’ többi hajós legénység, a’ kormányoson 
kivfil, dalmatiaiakból, tengérmellékiekből és velenczei- 

' ékből áll. Gyakorlott, tapasztalt hajósok választattak 
ide , kik megszoktak minden a’ hajón előforduló szolgá
latokat a’ kapitánynak egy intésére végrehajtani. Valódi 
gyönyörűség illy körülmények közt hajózni a’ Dunán. 
Ezeken kivűl arra is számot tarthatni, hogy az utazók 
közűi mindenkor lehet jeles társaságot kiszemelni.

Miután B u d á n  alól a’ regényes Eugen-Promon- 
toriuma elhalad, a’ tájék sík lesz. A’ dunaszigetek meg- 
frisítik a’ szemet sűrű facsoportjaik’ eleven zöld színé
vel. A1 hajó számtalan csattogó hajómalmok mellett rö- 
pűl-el, mellyek gyakran a’ folyó’ közepéig benyúlnak. 
T o 1 n a vármegye’ tekintete, jeles földmivelése ’s az 
ottani falusi leányok’ festőleges viselete, kellemes benyo
mást okoznak. Tathnál a’ gőzhajó egy újonnan ásott csa
tornában evez, mellyben 7* perez alatt olly nagy tért 
hasít-keresztűl, mellyet különben a’ Duna’ tekervényei- 
ben egy óra 4 perez alatt futna-meg. A’ víz mostan min
dég nagyobb bőségben tódul a’ csatornába; Tath nem 
félhet többé áradástól, ’s a’ folyam’ medrének elhagya
tott része cserévé válik. A’ további hajózásnál még több 
hasonló csatornákhoz ér az ember. Egyátaljában most 
Magyarországban lelkesen azon igyekeznek, hogy a* 
Duna sok tekervényeit m egrövidítsék, ’s a’ folyam’

. medrét szabályozzák. B a t  á nál kezdődik a’ nyolez órá
nyi hosszaságú mocsársziget M a r g i t  a. Az első éjjeli 
tanyánk vala a’ két nagy török ütközetről híres, szép 
fekvésű M o h á c s  mezővárosnál, hol rendesen kőszén 
rakatik-fel, ’s az alatt az útasoknak idejük van a’ nagy 
kiterjedésű, 10,000 részint magyar részint horvát lako
sokat számláló helységben estvéli sétálást tenni, ’s a’ vise
letben, szokásokban, és életmódban már itt szembetűnő 
változást vizsgálni. Reggeli órakor, midőn az úta- 
sok még csendesen szunnyadoztak, elkezdett a’ gőzerőmű 
dolgozni ’s a’ hajó elindult. Reggelizéskor már eljutánk 
B a 11 i n á hoz. A’ reggel derült vala és szép; röpülve
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haladánk-el A p a t i n nagy mezőváros és romai sánczai 
mellett, és csakhamar elértük a’ D r á v a ’ Dunába Öm- 
lésénél a’ tótországi partokat. A’ Duna elválasztja itt 
Magyarországot a’ jobb kéz felőli parton fekvő Sclavo- 
niától. Egy hegyes félszigeten emelkednek az igen régi 
várkastély E r d ő d ’ nevezetes romjai, melly helyen , 
a’ számos kiásások után Ítélve, állott hihetőleg a’ romai 
T e u t o b u r g i i m .  Elkezdődik itt a’ classicus föld, melly 
számtalan emlékeit mutathatja a’ romai uralkodásnak. 
Csakhamar utánna látni V u k ő v á r t ,  Sclavonia’ leg* 
szebb mezővárosát. Messzebb lefelé emelkedik S e h e 
r i n  g r a d  régi vára, és a’ megerősített festőleges fek
vésű I l l ő k  helység, mellynek szomszédságában más 
régiségek közt egy Dianatemplom’ omladéki is muto- 
gattatnak. A’ jobb parton most S y  r íni  urn ban a’ he
gyek változó alakban közelednek a’ folyamhoz ’s ele
venítik a’ hajózást; ellenben a’ bal part lapos. Hirtelen 
meglepi a’ szemet P é t e r v á r a d ,  melly egy óriás zöld 
kigyókősziklán büszkélkedik. A’ tulajdonképeni város, 
mellynek egy része szinte meg van erősítve, félkörben 
a’ felső vár körűi fekszik. Nem könnyen találhat az em
ber illy nagy katonai fontosságú várat, mellynek meg- 
hódíthatlanná tételére a’ természet és mesterség mindent 
elkövettek, Péter váraddal általellenben fekszik az élénk 
virágzó kereskedő város Ú j v i d é k ,  mellynek kikötő
jében a’ gőzhajó horgonyt vet, minthogy itt mindég vál
toznak az utazók és sok portéka rakatik-ki ’s be. E’ két 
város’ bájoló vidéki gazdagok romai em lékekkel, va
lamint újabb kori történeti nevezetességekkel is. Méltó
sággal emelkedik délre Péterváradtól a’ magos F r u s c a  
G o r a  kősziklahegy a’ Duna felett. Mintán dolgainkat 
mentül elébb elvégeztük, felnyittatott előttünk a’ hajó
híd, melly Újvidéket a’ várral Öszvekapcsolja, és foly
tattuk útunkat még ezen a’ napon a’ selavoniai katona 
határszéleken keresztül. K a r l o v i c z  kellemetesen fek
szik egy gyengéden emelkedő hegyoldalon, melly a’ 
mennyire csak lát a’ szem , buja szőlőtőkékkel van bo
rítva. S z a l a n k e m e n n é í  egyesül a’ hatalmas T i s z a a’ 
Dunával, mellynek víztömege ezt jó harmadrésszel neveli. 
Estve el jutánk végre Zi m o n y  hoz, második napi utunk 
czéljához. Zrínyi megmutatta, hogy jó úszó; a’ hosszú tért 
Pestről Zimonyig, melly mintegy 75 német mér fül dny i
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"s mire a’ dunahajóknak rendesen tíz nap kel l , két nap 
alatt végrehajtó, a' nélkül hogy éjjel is ment volna. 
A’ dunai gőzhajózás jelességenek illy bizonysága ellen 
aligha lehet \alamelly ellenvetést tenni! —  A’ zimonyi 
gőzhajózási bureau első tisztje a’ legnagyobb szívesség
gel jött elibünk, 's még azon estve a' hajóstisztek kísé* 
rétében sétálgatánk Zimony útezáin. Ez alkalommal meig 
kell jegyezni, hogy a’ társaság tisztjei választásában ál
táljában igen szerencsés volt. De nem is sajnált e’ vé
gett semmi áldozatot. Minden álláshelynél a’ hajó gaz-' 
dasági szükségei tiisténti teljesítése végett a’ legczélirá- 
nyosabb rendelések vannak téve. A’ Pesti, Újvidéki, 
Zimonyi, Ú-Orsovai és Skela-Kladovai gőzhajózási bu- 
reaukon kívül, vannak fő ügy viselők Posonyban, Mohá
cson , Weisskirchenben, Galaczon, Konstantinápolyban 
és Smyrnában; és ügy visel ő k , Győrött, Komáromban, 
Földvárott, Pakson, Tolnán, Baján , Apatinban, Vuko- 
várott, Új-Palánkán, Basiaschon, Ó-Moldován, Dren- 
kován, Nicopoliban, Gyurgyevöban, Rustschukban, Si- 
listriában , Brailában, Várnán, Gallipoliban, a1 Darda
nellákon és Mytileneben.

(Folytatása követ kezik.J

Ä  spanyol nők közt divatozott furcsa szoká
sok a 16dik században.

Miután a‘ régi századok' nőnem iránti durvasága 
a’ lovagkor* szelleme által gyengítetett ’s a’ későbbi 
iniveltség által lev ivatott, és a’ szép nemnek némi előz
mények adattak ’s hódolások tétettek: a’ nők átaljában, 
hol fáinabb tón divatozott, kivált pedig spanyolhonban, 
a’ szolgaiság’ járma alól kiszabadulván, másik végsőbe 
estek —  lánykori imádóikat mint nők is kívánták meg
tartani ’s egészen házasság elleni szokásokat hoztak élet
re. Mennyire visszaéltek légyen a’ szabadsággal melly 
nékik engedtetett, a’ következő pár példa eléggé bizo
nyítja. Spanyolhonban azon nők, kiket rokonság’ vagy 
barátság kötött-össze, évenkint egyszer bizonyos helyen 
összejöttek, olly czélból hogy köztök az ismerős férfi
kara sors húzassék. A’ sorshúzás történt egy férfi és 
egy nő kalapból - ebből a* nőnek, abból férfinak neve 
húzatván-ki. Kiknek neveik ekép egyszerre húzattak-ki,
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sors által egymással összeköttetvén, azon éven át köl
csönös kedvezésekkel ’s tetszésekkel tartozónak egy
más iránt viseltetni. Az illy módon kihúzott ’s leköte
lezett férfiaknak joguk sőt kötelességük! volt a’ dámát 
meglátogatni, néha követni ’s mindég tisztelettel meg
különböztetni. Az illy férfiaknak nevezetük Annos, 
Estrechos vagy Santos volt, a’ szerint a’ mint sors által 
vagy az új évet megelőző estén, vagy három szeut király 
napon, vagy karácsonkor választattak. Utóbb, minthogy 
sors által nem mindég szívük’ kedveltjét nyerhették-el, 
unni kezdték a’ nők e’ szokást, ’s egy másikat hoztak di
vatba, melly által nem történet ’s tréfa, de szívvonzalom 
szerint választhattak szeretőt. Az illy módon választat
tak nevezettek Cortejos-oknak. Ezek nagyobb befolyá
snak ’s szerencsésebbek voltak amazoknál. Ezek úgy 
szólván mindeneseik valának a’ nőknek, kik őket elvá- 
laszták: barátjaik, tanácsadóik, meghittjeik’s szeretőik 
Ők látogathattak-meg a’ félig szunnyadozot, mulattat
hatták a’ fölöstökömözőt, ehettek ihattak a’ vacsoráié
val , néha még egy házban is lakhattak imádott szépeik
kel. Ezen társaságos élet’ szabályai elleni szokásoknak 
némelly maradványai Spanyolhonban ha nem is nagy
ban és nyilván, de kicsinyben ’s alattomban ma is mu
tatkoznak, ’s mint közpéldabeszéd mondja: ők mais 
oily király n ék , kik férjeikkel mint rabszolgáikkal, sze
retőikkel mint inasaikkal úgy bánnak.

Szívós Mihály.

A n e k d o t a .

„Nem jó édesem, ha az asszony akar uralkodni 
a’ háznál“ —  így szói Türelmesy zsémbes nejéhez —  
„lásd az idén Vénus az uralkodó planéta, ’s minden 
elfagyott!“

B.
R e j t  t t s z ó

Lásd elejét inár most vasból készíteni kezdik.
Marhádnak mindég helyt adsz az egész’ közepében.
Végével, megesik botlást tesz néha szakácsot.
Hátra maradsz, mindég ha fogod kedvelni, egészet.

Paulowitt»
J e g y z e t :  A* 14 dik számbeli R e j  t e t t  s zó  Kalamáris♦
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H A S Z N O S

M U L A T S Á G O  K.
1 6 .  P e s t e n ,  Augustus’ 24kén, 1 § 3 6 .

Nyilatkozás
a Sz, István királyunk9 pogány korú neve 

fe le tti  vitában.
A’ Kritikai Lapok VI. kötetének 131— 136 lapjain 

foglaltató burkok név aláírásit antikritikára névtelenül 
írni a’ czáfolatot, azt tartom: nem halálos vétek; mert 
hiszem: álnév, és névtelenség, mindenkor járhatnak 
egy úton.

Megvallom: soha eszembe sem jutott volna: a’ 
Szegvári álnév alatt lappangó antikritikust főtisztelendő 
és nagyságos Fejér György prépost és királyi tanácsos 
úrban keresnem, és azért: minekutánna azon napfényű 
valóság ledöntésére: hogy a’ Fordiui Jánosból Horvát 
István úr felhozta hely igen is elkerülte addig mindé- . 
nik magyar író figyelmét, közvetetlenül Ő Nagysága és 
nem más szóllamlott meg 1 ) ,  és pedig oily sebten röp
tén : hogy a’ Hasznos Mulatságokban a’ czáfolat, és fe
lelet között egyetlen egy szám sem mulasztatott^el, ne 
hogy valaki közbe ugorj ék —  bár nyilván láttam: Ő Nagy
sága éppen azt nem bizonyítá-be: hogy valamellyik ma
gyar író csak ugyan hivatkozott v alahol és valaha For- 
dun Jánosnak kérdésbe vett elhatározó helyére, elhall
gattam :

Azonban, miután Horvát Istv án úr feltárá a’ vi
lágnak: 2) hogy a’ Szegvári nevet főtiszt, n. Fejér 
György úr használta bélyegül, Fejér György Ő Nagysága 
pedig úgy hiszi, és valja: 3) hogy a’ Hasznos Mulatsá
gok 1836 II. D. 3dik számában 19— 20 lapjain olvas
ható négy csillag jegyű czáfolat, Horvát István úrtól 
származott légyen; kötelesnek tartom magamat, nyilván 
megvallanom: hogy azon, gyanús czáfolatot érdemében 1 2 3

1) Hasznos Mulatságok 1836.11. Darab 4dik számában 2 j—28
lapon.

2) Tudományos Gyűjtemény 1836 VI. kötet 95 1*
3) Hasznos Mulatságok 1836 II. D. 13 sz< 1)7dik í<ipcm
.Második Fclesxletidf). 1b
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én magam írtam; feljegyezvén a*'Tudományos Gyűjte
mény kötetét, meliyből a: vetekedés tárgya vétetett, 
érintvén a’ dolgot, melly öszve zavartatott a1 hell}e l,  
és most is azt állítom: hogy mind addig, míg va
laki be nem bizonyltja: hogy Fordun János Skóczia 
históriájában 4) előforduló azon kétségdöntő helyet, 
mell} ben Sz. István királyunknak házassága után tör
tént megkereszteltetése előtti neve Salamonnak mon
datik , valamellyik magyar író felhozta, Horvát István 
urat fogja illetni annak felfedezési dicsősége.

Walt her r László.

K eleti bűvészet.
( Folytatása.J

Mind ezen feleletek, mellyeket valósíta a’ kifeje
zések természetes zavartsága, mit színleni lehetetlen volt, 
annyival rendkívüliebbek valának, mivel világosan nyil- 
váníták, hogy a’ gyermek, szemei előtt egészen új dol
gokat látott. így Shakespeare, az akkori kis fekete kö
pönyeggel (mellyet ő belliseknek mondott, más nevet 
nem tudván neki adni), a'fekete színű öltözet, meHyet 
csak európain találhatni, mert keleten feketét nem vi
selnek, és a’ szakái, mit az európaiak nem hordanak, 
bizonyosan újságok valának a’ gyermek szemeiben. Szü
letésének helye, víztől kerített országgal magyarázva- 
k i, önmagában meglepő. Cradock megjelenése még kü
lönösebb', mert a’ nagy fekete tarbouscht, mi nem egyéb 
mint a’ három szögű katona-kalap, és a’ fekete csizmá
kat mell} ek nadrágon felül huzatnak, az előtt —  mint 
vallá —  sohasem látta, ’s azok egy hozzánk hasonló 
együgyű kiszólítására mégis előtűntek.

Még több személyeket is előhívafánk, ’s minden 
felelet, szabálytalansága mellett i s , mindig mély benyo
mást hagya bennünk. Végre a’ bűvész jelenté, hogy a’ 
gyermek kifárad; ’s hüvelyk ujjait szemeire téve, ’s 
könyörgéseket mondva, fejét felem elé, aztán elbocsátá. 
A’ gyermek mintha részeg lett volna, szemeinek nem 
volt szabott iránya, homlokát izzadság borítá, egész

4) Tliomae Gálé, Históriáé Britannicae, Saxonicae, Anglo- 
Danicae Scriptores XV. Oxoniae 1691 föl. pag. 681 Libro 
IV. Cap. 35.



lénye erősen megrendültnek látszék. Azonban lassan 
lassan magához jött, vidorrá ’s megelégtilté lón azzal a' 
mit látott; gyönyörködve beszélé azt e l ,  ismédé min
den körn} öleteket, ’s részleteket adott hozzájok, mint
ha az eset valólag megtörtént volna szemei előtt.

Nekem mindig különös vonzalmam volt e’ termé
szetfeletti dolgokhoz; mi azonban nálam nem tanulás 
vagy szeszély szülte ízlés, hanem idegeimre ható be
nyomás vala, melly engem akaratom ’s a’ belőle szár
mazott félelem daczára elfogott. Én félek a rendkívüli 
okozatok rám ható befolyásától. Igyekszem annak el
lenállni , de ura nem lehetek. A’ bűvész észrevevé moz- 
dulati ‘s szavai eránti különös figyelmemet, és velem  
cserélt pillantásának befolyását egész személyemre; 
mert e’ befolyás valódi volt: szemeinek játéka *s meró- 
sége magához vonni ’s letartóztatni látszék az enyime- 
k et

Alig hogy elhagyá a’ gyermeket, megszóllíta en
gem mondván: hogy rajtam is éppen illy sikerrel 
fogna bizonyosan mutatványt tenni. A’ társaság neve
tett , ’s engem megpróbálni unszolt; én is nevettem , 
de e* próba nekem] koránsem tetszett. Azonban lehetet
len volt a’ felszólítást kikerülnöm; engedtem, ’s kevés 
pillanat m u l^  láttam arczomat, ’s szemeimet a’ keze
men lévő ■ §  szer felszínének rezgésében zavarodni 
láttam, és csakhamar más dolgokat is — nem merem meg- 
vallani, de féltem; nem attól a’ mit látni fognék , ha
nem a’ rajtam történendő változástól, és a’ feleletektől, 
meliyeket tőlem a’ kiváncsi ’s gúnykodó emberek előtt 
kicsikarni akartak. Neki erőkodtem, szemeimet bezár
tam , ’s mondám hogy ez haszontalanság, mert én sem
mit sem látok. Felemeltem fejemet, ’s alig pillanték a’ 
bűvészre, azonnal sejditém, hogy ő szemeimből olvasta 
félelmemet. A’ szoba hátuljába vonultam, ’s tolmácsomat, 
Belliért, magamhoz szólítám. Noha igen megvalék e’ 
különös hatalomtól lepetve, mondám neki, szólítsa fél
re Achmedet, ’s tudakozza-meg, ha Önmaga által sza
bandó bár milly nagy summáért, felfedezné-e nekem 
titkát, hozzá tevén, hogy én magamat annak titokbair 
tartására kötelezem.

A’ mutatványnak vége lön, Achmed pipázva be
szélgetni kezdett az ő büvészi tehetsegén bámészkodó
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nézőkkel; s miután kávét ivott, elment. Mindenki e l
távozott. Én mihelyt egyedül maradék Bellierrel, sür
getve tudakozódtam tőle a’ kapott feleletről. Achmed 
azt válaszoló, hogy kész engem titkára megtanítni, csak 
holnap menjek hozzá, ’s együtt megszabandjuk a’ fel
tételeket.

Más nap korán reggel Bellierrel együtt, köz kato
naként öltözködve, ’s szamarakon, mellyeket egy török 
tanyán kaptunk, elérőnk Élahzar nagy tiloséhoz, melly- 
nek közelében lakott az algíri Achmed; de az ájtatos- 
kodók, koldusok, vakok, deszkasátorok és apró útezák 
labyrintje közt, ismételt tudakozódásaikra kapott szá
mos utasítások mellett is, alig igazodhattunk útba. Végre 
bementünk a’ zugba, mellynek hátulján volt emberünk 
háza. Meghúztam a’ csengetyüt, ’s egy pillanatnyi várako
zás után félig megnyílt az ajtó; egy asszony, ki mosással 
foglalatoskodott, ’s fél arczát fátyoléval úgy fedé-el, 
hogy egyik szeme csak alig, de melle egészen látható 
vala, mondá, hogy Achmed elhivatott, ’s holnap fog 
bennünket elvárni.

Mi pontosan megjelentünk újra; egy meredek lép
csőn felmentünk a’ második szellős, egyszeriileg ékesí
tett , de jó díváitokkal ’s még új szőnyegekkel ellátott 
emeletbe. Achmed udvarisan,-és nyájas vidámsággal fo
gadott bennünket; mellette a’ fija, egy igqp csinos fiú, 
jálszodozott; egy kis fürge néger pedig mindjárt pipá
kat hozott-elő.

Egyébiránt a’ szoba egész belseje nyugalmat, ké
nyelmet és jólétet lehelle; mi engem igen meglepett, 
mert gondolatim a’ bűvészetet természetesen holmi bű
vös vagy ármányos dologgal, mint csúesos sapkával, ör
dögi ruhával, és kaponyában lévő lámpával kapcsolták- 
össze.

Kérdésben csak érdektelen dolgok forgának a’ kávé 
clérkeztéig; miután ezt megittuk, elkezdődött a’ beszél
getés a’ házi úr foglalatosságiról ’s mesterségéről. O el
beszélő nekünk, hogy tudományát honabeli két híres 
sebeiktől tanulta, ’s abból a’ mit tenni képes, csak igen 
keveset mutatott. A’ titkok és apró írott papirosok ’s a’ 
legostobább receptek által miveit rendkívüli következ
mények hosszú megnevezési közt többeket vettem észre, 
ftjellyek a’ physicának ugyancsak mély ismeretivel va-
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Iának összefüggésben, sőt ollyakra is találtam, mellyek 
kétség kívül magnetismus ereje által eszközöltettek. 
„Ezenkívül, mondó, akárkit tüstént elaltathatok, elejt
hetek, hengeregtethetek, dühbe hozhatok, kérdésimre 
felelni 's minden titkait felfedezni kénszeríthetek. Ha 
akarom, egy elszigetelt székre ültetem a’ személyt, és 
különös taglejtésekkel köröskörül forgatván ( ’s a’ mint 
ő ezt mutatá, észre lehete vennem, hogy ezek a’ rota- 
tiónak és attractiónak ugyanazon mozgásai, mellyeket 
a’ mi magnetisalóink használnak), rögtön elaltatom, de 
szemei nyitva maradnak, ’s ő beszél és tagjait lejti, 
mintha ébren volna.“ E’ mód által, mint állítá, legbá- 
mítóbb következményekre jutott. Látni kellett volna őt 
munkálni, ’s azon személyekről, kikkel kapcsolatba jő
v e , biztosítva lenni; ez szándékom is vala, ’s ezen em
ber különféle ismereteit figyelemmel vizsgálni érdekes 
lett volna; de hirtelen halála által meggátoltattam.

Többire e’ nap csak a’ tenyerbeli előtünés titkának 
megtanítása forgott kérdésben, ’s ő ezért 40 spanyol 
piastert kívánt és esküt a’ koránra, hogy a’ titkot sen
kinek sem fedezem-fel. A’ summa 30ra szálítatott-le, 
’s az eskü is letétetvén, vagy inkább elénekeltetvén, kis 
fiját felhívatá, és míg mi pipáztunk, elkészíté munkáló- 
dásához a’ szükséges szereket. Egy kis darab papirosra, 
mellyet egy nagy tekercsből vágott-le, lerajzoló a’ kéz
be Írandó jegyeket, és a’ hozzájok tartozó betűket, ’s 
azt egy pillanatnyi hibezés után nekem adta. A’ könyör
gést a’ mint előttem elmondó, leírtam, melly ím ez : 

Anzilou aiouha el Djenni ona el Djennoun 
Anzilou betakki matalahontonhoii aleikouna

2. 3. 2.
Taricki, Anzilou, Taricki.

E z , a’ mint láthatni, igen kevéssé van összeszőve 
fonva; de a’ nehézség azon módban fekszik, miként e’ 
szavakat legszorosb időmérték szerint kell elmondani, 
vagy elénekelni. A’ második rész, a’ szükséghez képest, 
többször ismételtetik, |de leginkább a’ kijelelt renddel.

A’ három illatszer e z : Takeh mabachi. Ámbár 
Indi. Konsonbra Djaon. Az első és harmadik egyenlő 
arányban hintetik a’ tűzre, a’ második ritkábban.

A’ bűvész előttem tőn mutatványt kis fiján, ki.ebben 
már oflv ügyességgel bírt, hogy a’ tünemények min-
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den nehézség nélkül következének egymás után, ’s ne  ̂
künk igen különös dolgokat beszélt olly eredetiséggel, 
inelly a’ csalfaság félelmét egészen elűzé.

Én eltávoztam azon Ígérettel, hogy holnap vissza- 
jövendek és könyv nélkül megtanulom a’ könyörgést 
és jegyek rajzolását. Otthon hát egész este divánomon 
hajlongtam, hogy a’ szó hangját és időmértéket, men
nyire lehet, utolérhessem. Más nap eninagam tettem pró
bát Achmed előtt igen jó sikerrel, ’s oily fenbuzdultság- 
gal, millyet csak adhat az idegen erő, mellyet ő éppen 
most közlött velem. Én őt elhagyóm, Ígérvén hogy is
mét meglátogatom, mihelyt új hatalmamat használatba 
vevőm vala.

Haza felé különféle utczákon mentem, mellyek a’ 
rabszolgák piaczára vezetőnek, hol a’ három szükséges 
illatszert megvásároltam. Néhány nap múlva mestere 
valék titkomnak, midőiyboszus újságok által Alexan
driába szólhattam. Felbérelteték egy könnyű sajkát, ’s 
azon mindjárt két próbát tettem , mellyek tökéletesen 
sikerültek matrózim nagy csudálkozására. Alexandriában 
még gyakrabban foglalatoskodtam vele, gondolván hogy 
illy távol kétség kívül nem lehet egyetértés a’ bűvész 
és gyermekek közt, kiken próbát teendek; miről hogy 
még annál bizonyosabb legyek, a’ legfélreesőbb helye
ken, vagy az úton, mikor falukról jöttek, kerestem- 
fel őket. Elbánd tó felfedezéseket kaptam, mellyek (no
ha némelly pontokban hiányosak valának, mit gyak
ran a’ gyermek azon tárgyak felőli tudatlanságának le- 
hete tulajdonítani, mellyek előtte megjelentek) némi el
vont igazságnál bizonyosan bámulatra méltóbb eredeti
ség charakterévei bírtak. Egyszer többek közt előtünte- 
tém P. ..  lordot, ki Kairóban v o lt , ’s a’ gyermek, öltö
zetének pontos leírása közben, így szólt: „Gondold 
csak, ez igen furcsa, neki ezüst kardja van.“ Csakugyan 
P . .. lord talán egész Aegyptusban egyedül maga viselt 
ezüst hiivelyü kardot.

Kairóba visszatérvén, tudtam hogy tudományom- 
rul már beszéltek, ’s egy reggel, nagy megdöbbenésem
re, Msarra úrnak, francziaországi tolmácsnak cselédei 
hozzám jöttek kérni, hogy kerítenék-elő egy köpönye
get, melly egyiküktől ellopatott. £1’ hatalmam iránti 
bizodalom, mellyel magam míg távolról sem dicsek-
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vein , igen felvidított; de a’ nevetési ingernek ellensze
gülve nagy komolyan mondáin nekik, hogy a’ gyerme
ket,  kit legelőször előtalálnak, vezessék ide.

Félve kezdtem-el a’ munkálódást, a’ tudományom
ba helyzett bizodálom mintegy kötelességemmé tette, 
hogy azt meg ne hazudtoljam, ’s a’ gyermek feleletei 
miatt valóban szintolly nyugtalan valék, mintáz arabok, 
kik ezektől várták jószáguk kikerültét. Nagy szerencsét
lenségemre a’ cavas (török katona) nem akart megjelen
n i, noha az illatszereket nagy mértékben szórtam a’ 
tűzre, ’s ugyancsak buzgalmasan emelém sohajtásimat 
a’ legkedvezőbb nemtőkhez; végre mégis előjött, ’s a’ 
szükséges előzmények után kihívtuk a’ tolvajt. Méltó 
vala látni j nézőim előre nyújtott fejjel, szájtátva, ’s 
szemmeresztve miként várták az oraculum feleletét, 
melly valóban úgy le is itta a’ tolvaj alakját, turbánját 
és szakálát, hogy jelenlétéről kételkedni nem lehetett. 
Ez Ibrahim! igenis ő ! bizonyosan ő ! kiáltának minden 
oldalról, ’s nekem nem vala mást tennem, mint a’ gyer
mek szemeit hüvelyk újaimmal betakarnom, mert mind
nyájan elszaladtak Ibrahimhoz. Óhajtom, hogy Ibrahim 
vétkes volt légyen; mert mellesleg hallék beszélni né
hány bot-ütlegről, mellyeket ő ez alkalommal kapott. 
Nem járhattam végire a’ Gysehben történt esetnek, hol 
a’ köpönyeg elveszett.

A’ jó sikerben, mihez a’ bot-ütlegeket is számí
tom , bizakodva, ismét meglátogattam Achmedet, tőle 
más titkokat tanulandó. De kapuját zárva találtam, ’s 
a’ szomszéd kávéházban, hova dohányozni betérék, egy 
igen szomorú esetet hallottam. Egy öreg előkelő török 
t. i. igen ifjú nőt von magának, ’s új helyzete minden 
kötelességeit teljesíteni akarván, az algirihoz folyamo
dott, ki neki a’ környülethez alkalmazott könyörgést 
írt egy kis papirosra, mellyet párnája alá kell vala ten
nie. A’ musulman hirtelen halála e’ papiros bűbájos ere
jének talajdonítaték; de más adatok természetibb oko
zatra mutatának. Achmed ugyanis, keveset bízván a’ 
könyörgés sikeréhez, olly erős szerelmi gyönyörre in
gerlő szert adott hozzá, hogy a’ török más nap reggel 
halva találtatott új neje mellett. Achmed, kit az írott 
papiros elárult , elfogatott ’s feje leüttetett.
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E’ szerencsétlen végnek köszönhetni e’ felfedezést, 
’s én berekesztőleg így szólok Sterilével: I. l e a v e  i t  to  
y o u ,  m e n  o f  w o r d s ,  to  s w e l l  p a g e s  ab out  it.

Ä  szükség legjobb orvos.
Azon ennekelőtte öt esztendővel Honunkat kegyet

lenül dúló epekorságtól, vagy inkább görcsmirígytől 
e’ folyó hó első napjának viradtára két, és három óra 
között meglepettetven , noha minden kegyetlen előjelei, 
u. m. a’ hányás, a' csikorgó hasmenés, kezeknek ’s lá
baknak barnás meghidegedése, a’ gyomornak majd a’ 
szegcsontig felhúzódása, a’ legnagyobb mértékben jelen 
voltak, mégis óvószerűi illy szerencsétlen környülál- 
lásban ezen kelet indiai hívatlan vendég elűzésére 
négy czitromnál, ’s egy verdung friss faolajnál egye
bet neu: használtam, illy renddel: a’ négy czitrom’ ned
vét egy ivó pohárba nyomattam, ’s azt a’ már emlí
tett fris faolajjal öszvekevertem ’s azt kiittam —  melly- 
nek azonnal tapasztaltam hathatós erejét, mert a’ gyo
morból a’ görcs kiállott, a’ hányás is megszűnt. Ez
után bodza és székfű virágaibul csinált herbatheát ittam, 
melly izzadásba hozván, illy móddal ezen szerencsétlen 
vendégtől megmenekedtem.

Lencsó Mihály.

G o n d o l a t o k .
Függés tanító oskolája az uralkodásnak, a’ ki meg 

nem tanult engedelmeskedni, nehezen tanul meg oko
san parancsolni.

A’ szülők erkölcse ’s jó neve nem csekély örökség, 
ha a’ magzatok rósz éltük által azt el nem tékozlották.

Rágalmakon olly kevéssé keseredhet-el egy tiszta 
szív, mint a’ betegnek hirlelt egészséges, ki nem érzi 
a’ rá költött nyavalya súlyát.

B. I. Bereghs zászlói.

R e j t e t t s z ó
, Nincs olly nap,  mellyen ne forogna az emberi kézen 

Ötje mikor szükség. Hárma szaladni szokott.
Lábaiban vagyon egy olly része az arczulatodnak , 

Melly lia konyiil, v é g e d ! nem lehet élni tovább.
Kóris János.

J e g y *  e t Ä  15 áik szán b J i B e j t e l  t s z ó  Utó hó.
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H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K .
1 '7 . JP este fr , Augustus’ 27kén,

\  .

Első királyunké pogány korú Salamon neve
eránt.

Wnltherr László3 nyilatkozására felelet.

A* mit nem hittem , hogy T. T. Horvát István ügyvédre 
szorullyon, meglelt. T. Waltfaerr László csillogott a’ ^ ^ je g y  
alatt a’ Kritikai Lapok VI. kötetének 131—136 lapjainak czá- 
folatában, ’s őis lón HorvátIstván’ dicsőségének, S a l a m o n  
pogány nevének felfedezésére nézve, kivívója ! ! Sajnálhatni, 
hogy a’ segéd a’ pere3 ügyet mindjárt elejéoten olly féloldalu- 
lag fogá fe l, hogy a1 bijányt maga a’ védelineztetelt kéntele- 
nittetett kipótolni Tud. Gyűjt, idei V!., kötet 11)8 lap: első 
királyunknak mind István, mind Vajk keresztelési nevét emlí
teni elfelejtvén. Azért kéntelenített engem o l l y s e b t e n  ’s 
r ö g t ö n  m e g s z ó l a m l  á í  ra;  nem az attól tartás, hogy 
valaki előmbe ne u g o r  j é k :  e’ vetélkedésnek a’ históriai, 
és philosophiai dolgokban nincs még nálunk helye ; ’s azért, 
hogy egy új balgatag vélemény lábra ne kapjon.

Hogy Horvát István i g a z á n  t á r a  f e l  á’ v i l á g n a k  
Szegvári nevemet, minekutánna jegyem az országszerte esméretes 
Y . , *s én a’ Kritikai Lapokhoz nem írok: csak a’ Segédnek 
könnyen bivősége hitethette el magával; valamint azt is, hogy 
Fordün János szava mindenik magyar írónak— Cornides Dáni
elnek is , figyelmét elkerülte. Hogy azt Ő , más is, mint józan 
kritikus, abba nem hagyhatta: se Horvát István se a’ segéd’ hó
néin bizonyította. Nem olvashatott-e maga a’ segéd is olly 
balgátagságot a’ historikus okban , a’ mit említés nélkül abba 
hagyott? Említette-ö T. T. Hörvát István , hogy Sz. Albertnek 
k e r e s z t e l é s i  neve Wortek vagy Yojtek vo lt, ’s az Albert 
csak bérmálásból ragadott reá ? Ez pedig a’ pere3 kérdésre néz
ve fontos. Ki is állhat jót mind azokról, miket olvasott lé
gyen Cornides Dániel; miket se? De tegyük: bogyó első kirá
lyunknak pogány korú S a l a m o n  nevét figyelemre nem vette, 
’s Horvát István vette az első figyelemre: a’ világ csudájinak 
egyike-e ez? Vagy valami classicus rom-e ? hogy abban Horvát 
István úgy dicsekedhessek, mintha Amerikát, vagy Béla ki
rályunk’ jegyzője életekorát ő fedezte volna-fel ??
Második Felesztendő. 17



Mivel a’ segéd Horvát István ügyvivője lett, «eget» ötét 
ezen három kérdésemnek , mellyekre mind eddig adós mara
dott, pontos megfejtésére:

l } .  Diltmár Merseburgi püspök szerént Sz. Albertnek ke
resztelési neve Wortek, vagy Vojtekj Horvat István szerént 
Sz. Istváné Vajk: a’ Wortek és Vajk név mindegy-e? Honnét 
tudni, hogy 8z. Istvánnak keresztelési, ’a nem pogány neve 
Vajk?

23. Hihet ő-e,  hogy ő 9einknél a* Salamon név pogány név 
volt légyen? A’ minek semmi nyoma tudtomra.

33. Ha első királyunknak S a l a m o n  volt neve, honnét 
van az, hogy azt a* Norman és Angol írók hol éppen elha
gy ák, hol azok is, kik annak írták, Istvánra változtaták, több
nyire pedig Istvánnak nevezek tétovázás nélkül??

Ezen három kérdés’ megfejtését, mellyet mind eddig Hor- 
vát Istvántól híjába vártam , a’ segédtől tíz nap alatt elvárom^ 
ne hogy v a l a m e l l y i k  í r ó  k ö z b e  u g o r j é k ,  és dicső
ségét meg liomályosíttsa. Pesten Aug, 25kén 1§3G.

Fejér György.

E g y tekintet Munkácsra.
Bádjadtan lövellő a’ már már elhunyó nap remcnyszi- 

nfi vidékünkre halavány sugárit, mellyek Latorcza kris
tály hulláimban megförödvén még halavány abb színt ölt
ve verődtek-vissza annak sima tükréről; midőn egy 
keleti halomról még egy szer Munkácsra vetém szemei
met , hogy. egy tekintettel foghassam-fel a’ természet és 
mesterség’ e’ tájon elszórt remekjeit. E ’ látvány, melly- 
nek ha huzomos szokás nem gyengítő hatását, képes ér
zést lehelni a’ márvány keblekbe, ’s vad regényes ké
pe által költői szárny akra emelni az érzelgőt, engem, 
e’ tájékon először megjelenőt, kéjözönnel árasztott-el, 
’s a’ természet urához emelkedve lelkem, sohajték: 

Semmiségem teljes érzetében 
Omlók porba műveid felett.

Úgy ragyogsz a’ nap dicső fényében 
Mint a’ harmat parányi csepjében 

Isten ! T# mondád : ,,Légyen<< és lett.

A’ hős esti szellő lassú susogás közt hullámoztatá 
táj vetéseit, mellyek széleit erdők, dombok, szőllő 

begyek szegik-be, ’• elzárók a’ láthatárt kiváncsi sze-
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mefrn elóf. Csak itt ott nyit a’ hegyek rétege egy egy 
kanyargó völgyet, mellyből a’ pinczék törpe homlokza
ta , 's a’ szomszéd faluk szalmás gunyhói bámulnak a’ 
szemlélőre. E’ szorult síkság közepette fekszik elszórva 
a’ váráról nevezetes Munkács; melly kereskedés*e, és 
csinosságra első e’ megye ölében.

Nyugotról emelkedik egy magányos halmon a’ var. 
Az 1 S3 then aug. -idiki viradóra támadt lángok rom
bolási sietteték ifjodását, ’s most a’ veresló cserép fe
delű kifejérített épület barátságosan mosolyog le a’ ha- 
íomtetóról. Nézőpontomból szemem csalt, ’s optiku- 
si tekintetem elmellőzve a’ várost és várt elválasztó 
tért, a’ városba bájolá e’ roppant épületet, de csalódásom 
kedves volt, e' városnak pompás tekintetet kölcsönö
zött. —  E’ falak hajdan a’ szépnem fejedelem nőjét 
bámulák keblükben, ’s most arra vannak kárhoztatva, 
hogy a‘ társaságnak néhány veszedelmes tagjait rejtsék, 
’s halják naponkint azoknak szabadság után sovárgó 
panaszait. Hol hajdan a’ Cigság zajongott, most a’ bilin
csek egyhangú zörejétől viszhangoznak a’ homályos fo
lyosók. A’ múlt nap tekintém-meg felületesen e’ gyász 
helyet, egy tiszta, egy személyre elég tagos, félig ho
mályos szobába vezettek, hol a’ gonosz tett öntudásán 
kívül csak a’ szabadság hiánya, ’s az a képzelet, hogy 
ó fogoly, gyötörheti a’ szenvedőt. Latin és német nyel
ven több jegyzékeket olvastam a’ falon, mell) eket a’ 
hosszas fogság unalma írt oda, hogy legyen enyhbalzsa- 
ma a’ szenvedő szívnek. Sajnálkozva említé vezetőm egy 
szoba kifehéritését, melly alkalommal két kép (Madonna 
és Apollonia) meszeltettek-be, ’s ezek ha művészi tekin
tetből nem, legalább a’ festő márvány béketüréséért, fen- 
maradásra és öröklésre méltók voltak, ki a’ kályha rozs
dáját szája nedvével hígítván, az árnyéklatokot szeren
csésen bűvölte elő.

A’ kevéssel előbb elhangzott harangok’ tompa mo
rálja Csernekhegyre, ’s a’ tövén felnyúló kolostorra vo
ltak figyelmemet. Felséges látvány! a’ természet, és 
mesterség vetekedve emelik szépségét. Az első emelet
ről egy pár lépcsőn fel —  ’s ismét szabad levegőn , a’ 
méltós ígos templom elibe bűvölve látja magát az ember, 
és a', festett szobák helyett, mellyek hatását a’ hely 
«zent csendje igen em eli, a’ vidék szépségét bámulja.
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Úgy tetszett, mintha hallanám a’' buzgolkodó szerze
tesek páros énekét alá zengeni.

„Ön még nem volt a’ vashámorban ?u hozzám inté
zett kérdésével szakasztá meg néma haladásunkot C. úr. 
„Nem felelék énjmerengésemből magamhoz térve. „Kár 
viszonzá ő ,  egy tapasztalás végett tett kirándulásnak 
minden nevezetes tárgyra ki kellene terjedni, ott sok 
tekintetben figyelemre méltó tárgyakat láthatott volna.“ 
—  „Vashámort láttam én már hazámban is“ feielék a’ be
szédút fél beszakasztva.“— Igen igen, monda ő, hámort hol 
vasat készítenek. De ez nagy tökélJetességre vitetett. 
Itt finom képeket, gyűrűket, kereszteket, ’s más na
gyobb műveket csinos ízléssel készítenek, minők alig 
keriilnek-ki valahonnan hazánkban. Amarra fekszik a’ 
serház, csuda erősségű régi épület. Ennek padlatja 
valami érez vegyiték, melíy a’ sújtó fegyvere alatt 
szikrázik. Túl odább van Sz. Miklós, honnan több r&- 
gi nevezetességek, kardok hozattak át Munkácsra, 
ugyan itt van a’ Bereghszászi barlangban taiált pénz 
és hajtő, melíynek felfedezését nem kétlem hallotta.“ 
Hallottam is , olvastam is a’ Társalkodóban, ’s annyival 
kíváncsibb vagyok azokat láthatni, felelék én. „Mindent 
megtekinthet ön holnap.“ —  Ez alatt az éj felvonta bar
na szőnyegét, ’s mi a’ sirkert mellett vonultunk e l , hol 
csendesen hamvadnak nemünk porai a’ fehérlő kápolna 
körében; én akaratom ellen is semmi beszédre nem figyel
ve a’ múlandóság fontolásába merültem, míg a’ szál
lásunk előtt megálló kocsi rázott-fel merengésemből. Más 
nap korán indultunk haza, ’s így isten hozzátok Vashá
m or, Sz. Miklós minden régiségtekkel együtt a’ jövő 
alkalomig.

BeregIiS\á&zból. L .  I ,

Út ázás ausztriai gőzhajókon a Dunán és ai 
fekete tengeren.

( Folytatása.)

Az első májusi reggelen jutánk-el közel Zimonyon 
alól a’ híres török vár B e l gr á dhoz, melly a’ Száva’ 
Dunába ömiésénél, a’ két folyó közt emelkedő , 160 
lábnyi magos kősziklán büszkén áll. Ez egy a’ Dunai 
utazás’ Iegérdeklőhb pontjai közűi. A ’ két hatalmas fo
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lyam keresztben vágja itt egymást, és elválasztja Ser- 
viát Syrmiumtól ’s a’ bánáti katonahaíároktól. A’ Száva’ 
partjai, mellynek folyását a’ szem messze felfelé kísér
heti, barátságos tekintetnek. Félig leomlott bástyák kö- 
tik-öszve Belgrád várát a’ várossal, melly fél holdként 
vonul a’ hegy’ alja korúi, ’s mellynek m oséi, minaret
je i, tarkára festett, fáktól árnyékozott házai élénk ké
pet mutatnak. Csakhamar ezután vitorlás hajókból álló 
kis török flotillával találkozónk, mellyek szél segedel
mével a’ folyón felfelé úsztak. Ezek észrevehető féle
lemmel ’s tisztelettel távol tárták magokat tőlünk. Mi
dőn a’ gőzhajó először látogatá-meg ezen vidékeket, a’ 
parti lakosok futásnak eredtek, mivel a’ füstosziopú ha
jó t, melly evező’s vitorla nélkül oliy sebesen és bátran 
haladt, ördög’munkájának vélték. A’ Törököknek egyéb
iránt a’ Dunán mindenütt vitorlás hajóik vannak; ők e’ 
tekintetben sokkal előttük állnak a’ magyar hajósok
nak, kik inkább naphosszant vesztegelnek szél miatt, 
mint sem a’ vitorlák’ használását megtanulnák. A' ser- 
viai hegycsoportozatok most közelebb vonulnak a’ fo
lyamhoz; de a’ bánáti part sík és nagy részint náddal 
van benőve. Látónk a’ török várt S e m e n d r i á t ( Vég- 
Szendrőt), egy régi leomlott építvényt mór ízléssel ké
szült 23 tornyával. Regényesen fekszik mellette egy 
muhammedanus temető, fejér sírköveivel és sötét czip- 
rusfáival. R a m a  szerb erősségnél láthatni még egy ro
mai várkastély omladékit. P a l á n k á n  alól a’ bánáti 
hegyek is a’ folyóhoz nyomulnak; ’s most már a’ Duna 
egészen Oláhországba értéig szüntelen szűk völgyben fo
ly ik , mellynek vadonszép környéke mindent felülmúl, 
mit az utazó eddig Dunai hajózásánál látott. A’ nagy fo
lyam, mellynek habjai itt sokkal erősebben mormolnak, 
neveli a’ benyomást. B a s s i a  se l mái , melly csak egy 
nyomorult görög kolostorból ’s néhány házból áll, egy 
bájoló tájékon köténk-ki. Itt kőszént vettünk-be, melly 
a’ szomszédságban ásatik és még jobb az angolországi
nál. Alig vetett horgonyt a’ gőzös, midőn minden ol
dalról jöttj a’ nép a’ hegyekről, ’s tódult a* kikötőbe. 
A’ gőzhajó új életet hoz ezen elhagyatott tájékokba. 
Mindenek várva várják megérkeztét, ’s tódulnak az uta
sokat köszönteni ’s újságokat hallani. Éj gyarmatok te
lepülnek a’ kikötőhelyeken, ’s így a’ gőzhajózásnak jó
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tékony hatása van a1 népesedésre is. Kellemes estve lé
vén, kisétáltunk a’ hegyek felé, hol az oláh - illyriai ha
tárőrzők’ néhány őrtanyáira bukkantunk. Más nap reg
gel rövid hajózás után elértük Ó - M o l d a v á t ,  inelly 
egy fokon fekszik, ’s egy lépcsőnkint emelkedő hegy- 
láncztól vétetik - körűi. A’ folyam Moldavától Orsováig 
nagy hajóknak, kivált kicsiny víznél, a’ sziklazátonyok 
miatt, 'veszedelmes; azértis ezelőtt a’ gőzhajó itt meg
adott, de most már D r e n k o v á i g  úszhat. A1 bal par
ton a’ folyó mellett vonúl-el az újonnan helyreállított 
K l i s s u r a  országút. —  A’ moldavai szigeten alól me- 
red-ki a' Dunából ß a b a k a 1 y sziklatuskó, mellyen a’ 
hullámok mormolva törődnek-meg. A’ serviai parton áll 
G o l u b a c s  hegyi kastély, különféle építésű tornyai
val. Azt mondjak, hogy ezen tornyok’ legmagosbika, 
melly egy köb alakú hegyes kősziklán áll, vala fogháza 
a’ szép görög császárnénak H e l é n á n a k .  Távolabb’s 
lentebb látható két török kastély arab felírásokkal; —  
*s a’ bánáti oldalon is egy omlott vár’ romjait szemlél
hetni. Itt szüntelen fú a’ szél. A’ kősziklák mindég szo
rosabbra nyomulnak - öszve, ’s a’ Dunának csak 80 Öl- 
nyi széles nyílást hagynak, mellyen által hatalmasan nyo
mulnak habjai. A’ hajdankorban, mint beszélik, csak 
kis része tódult itt keresztül a’ Dunának, sokkal nagyobb 
víztömege a’ Bánát’ lapályaira Ömlött ’s ott egy roppant 
tavat alkotott. De későbbi időkben a’ Rómaiak e’ szik
latorkolatot tágasabbá tevék , a’ folyónak részint mes
terséges medret nyitónak, ’s ezáltal a’ Bánátot lecsa
polták melly óriási műve vala e’ hatalmas nem
zetnek. bizonyságai e’ véleménynek a’ bánáti romai 
kastélyok’ maradvány!, mellyek mind halmon épül
tek ’s kőfalaikban nagy vas karikák vannak, mel
lyek, mint mondják, a’ hajók’ megkötésére szolgáltak. 
Ezen kivid, úgy látszik, hogy a’ bánáti föld sokkod if
jabb és nincs úgy elgyengítve, mint Magyarország töb
bi földje. A’ Bánát’ termékenysége felülmidja képzele
tünket ; búzája legszebb egész Európában; csak vitele 
olcsóbb volna* ez hasznos kiviteli czikkelyt tenne. Hogy 
kivitele könnyítessék, mostanában gőzmalmokat akaiv 
nak felállítni ’s az éjszakamérikaiak’ módja szerint a’ 
lisztet ládákban szállítni-ki. —  Golubacson alól a’ kő
sziklában egy mély barlangot venni észre, m ellyben,
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a’ monda szerint, fiz. György megölte a' gonosz sárkányt, 
inellynek döglött teteméből, mint a’ nép meséli, tava- 
szonkint a’ golubácsi szúnyogok neve alatt isméretes 
féregrajok támadnak. Ezen legyek, mellyek egészen 
hasonlók az amerikai moskitosokhoz, a’ körülfekvő er
dőkben jönnek létre, és rajokban fiistfellegként terül- 
nek-el Sérvia és a’ Bánát felett ’s a’ nyájaknak igen ár
talmasok. A’ szél és füst elűzi ő k et, ’s az eső halálos 
rájok nézve; a’ hegyek közt veszedelmesebbek, mint a’ 
síkságon.

Most már a’ partok mind két oldalon szüntelen he
gyesek , ’s â  legszebb erdőkkel borítvák; imitt amott 
szélyclnyilnak a’ hegyek ’s a’ síkságra messze belátást 
engednek. Miután a’ kis víznél veszedelmes S z t e n k a i  
hely mellett elhaladtunk, ugyanazon reggeli órakor 
eljutánk a’ kikötőhez D r e n k o v á n á l ,  hol a’ gőzhajó 
megpihen, az utasok pedig egy, épen csak e’ czélra 
tengeri hajók’ módja szerint épült, jelesen felkészített, 
és vitorlákkal, evezőpadokkal, kormánnyal és kajüttel 
ellátott kutterben Ó - O r s o v á r a  szálítatnak. Ezen út, 
mell} hajdan úgy ki vala kiáltva, most az útazókra néz
ve egészen veszedelem nélküli, kik kényükre bámul
hatják az itten egész nagyságában mutatkozó természe
tet. A’ kuttert kilencz erős és bátor dalmatiai hajtja, 
kik csak e’ végett hívatlak ide, ’s m oste’ veszedelmes 
dunadarábot, mellynek minden csínnyát kitanulták, a’ 
legnagyobb bátorsággal és lelki nyugalommal hajózzák. 
A’ portékák más nagyobb hajóra rakatnak, és szinte 
biztos emberek által a’ társaság kezessége alatt ©rsovára 
szállhatnak. Felfelé az útazóka’ baldunapart hosszában 
elnyúló derék csinált úton kényelmes kocsikban vitet
nek , melly végett Orsován illő rendeletek vannak téve.

Az e’ helyen mutatkozó veszedelmek mindég meg 
vannak oszolva; a’ gyanús helyeknek fele csak nagy víz
állásnál, másik fele csak kis víznél veszedelmes. Altal
jában véve nagy hajók sokkal inkább félhetnek a’ koszir
tóktól, mint a’ kicsinyek, mellyek, ha elég legén)ség 
van rajtok, az orvén) ékből is könnyen mcgmenekedm k. 
Egyébiránt a’ veszedelem’ nagy része a’ víz’ színe alatt 
fenyegetődző kősziklák’ és zátonyok’ kipuskázása és 
szélyelhányása által már el van hárítva. A’ JPnnáii: k 
lS34diki nyárban szokatlan alacsony állása kedvezett
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Dunahajózás’ életre hozása körűi annyi érdemiekkel tető* 
zett g r ó f  S z é c h e n y i  I s t v á n ’ igazgatása alatta’ 
Jegbuzgóbban folytatott dunai munkálatoknak. Bár óri- 
ásnyi is e’ munka, mindazáltal azon energia mellett, 
mellyel az vitetik, reményIhetni, hogy e’ nagy terv 
nem sokára szerencsésen végre fog hajtatni.

Az út Orsováig nem csak festőleges, hanem gaz
dag világtörténeti emlékekben is. T r aj a n u s  ezen 
országra, a’ hajdani Daciára, különös figyelmét fordítá, 
’s magát itt emlékek által halhatatlanná. T o i k ő nevű 
kősziklán alól, mellyet 1834benezer munkás két hétig 
puskázott ’s roncsolt, akad az ember az első Trajan’ 
korabéli táblára, mellynek felírása azonban csaknem egé
szen olvashatatlan. Világosan szemléltem a’ jobb parton 
egy romai út’ maradványit, mellynek alkata engem 
egészen ama romai útakra emlékeztetett, mellyeket 
Roma’ szomszédságában, az albaniai és sabinumi he
gyeken találni. Meglepőleg emelkedik T r e s k o v a t s  
kősziklahegy 360 ölnyire a’ Duna’ tükre felett. Már itt 
hallani I s 1 o c z’ rettentő mormolását, melly a’ mellette 
fekvő T a c h t a l i a  kőszirttel együtt a’ folyam’ zabo- 
lázhatlan elemét egész vadságában mutatja. Még érdek- 
lőbb G r e b e n  kősziklatorkolat, hol a’ 200 ölnyire ösz- 
veszorított folyó egyszerre 1000 ölnyire tágosodik. Itt 
azt gondolja az ember, hogy valamelly hány kódó tavon 
hajózik. A’ serviai oldalon fekszik a’Milosch herezegtól 
újonnan épített M i l á n ó v á  ez.  Távolabb ’s lentebb 
T r i k o l a  nevű középszázadi három toronyra találni. 
J u c znál, hol van a’ folyam’ utolsó esése, a’ Duna hir
telen éjszakkeletre kanyarói. Most az út csendesen megy 
K a s a n i g ,  hol a’ folyó két függőleges kősziklafal közt 
87 ölnyire szorúl-öszve, és 28 ölnyi mély. Partra szól
tunk, hogy az új úti munkálatokat megnézzük. Milly 
meglepő látvány tűnik itt e lő , munkássággal és szorga
lommal teljes, ezen egyébiránt annyira elhagyatott bús 
■\ időkben.

( Folytatása, hővé' hezik.)
R  e j t e t t s z ó

ITosszn fejét az irigy , végét tél adja ; egész lak ,
A csend , ’s bű szerelem’ képzete lengi körűi.

Kalocsáról M artzy Mária.
J e g y z e t :  A’ 1 bilik számbeli h  t  j  t e t t  sz  ó Kunul.
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H A S Z N O S

M U L  A T S A G O K.
I S .  P e s t e n , Augustus’ 31kén, 1 § 3 6 .

' N é  p  - d  a l.
Hideg őszi szél fújdogál,
M a d á r  fe 's z e k r e  s z á l d o g á l

Siesa rózsám ! zápor elől 
Borúlat kél nyűgöt felől.

Azt regélik zavartokban 
Nagy urak a* városokban t 

Ellenség űl nem sokára 
A’ szabad magyar hazára.

Miért kerüljem a’ borút?
Ha látnom kell a' háborút,

Melly szememből könnyet fakaszt 
Iia tőled kedves elszakaszt.

Sír az apa, £eír az anya 
Oda egyetlen egy fia

A’ commandó’ parancsára 
Huszárnak vitték Budára.

Ne sírj apám , ne sírj anyám 
Jó Isten gondot visel rám

K e d v e s  r ó z s á m  ! n e  k e s e r e g j ,

Mennem kell Isteir áldjon-roeg.
Isten veled ezt zokogá 
Kezein’ szívéhez szorítá

’8 kisére kertek’ allyáig 
Hűséget monda holtáig.

Enyésznek a’ tavasz idők’
Jöttével a’ komor felhők,

Ne fuss rózsám! veszély elől 
Derűi az ég nyűgöt felől.

Fejlik a1 béke’ virága 
*S magyar nemzet’ .szabadsága ;

Szegény legény haza felé 
Siet rokonjai közé ,

Ölelgeti apját annyát,
De nem csókolja rózsáját;

Olly sokáig nem tűrhetett 
Erzsi, ’s hozzá hirtelen lett.

Közli Bernül (Józsi- 
ISMásodik Feleszi endó.
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Utazás ausztriai gőzhajókon a’ Dunán és a3 
fekete tengeren.

(F olytatása.)

Napszámosok, kőniivesek, ácsok, kőfaragók és 
földmérők vetélkedve dolgoznak e’ dicső munkán > 
meily g r ó f  S z é c h e n y i  I s t v á n ’ felügy elése alatt 
készül, és Magyarország’ legdélibb határaira is ki fogja 
terjeszteni a5 közlekedés’ áldott következményeit. Az 
igazgató földmérő V á s á r h e l y i  úr, kinek bő ismere
teihez tapasztalás ’s finom világi miveltség csatlakozik, 
igen barátságosan fogadott bennünket ’s szíves volt ma
ga megmutogatni az új munkálatokat. A’ csinált ú t , 
meily egyszersmind a’ felfelé evező hajóknak mellék- 
útul szolgál, általánosan kővel rakott, ’s Europa’ leg
szebb csinált útaival vetélkedik. A’ tért e’ csinált úthoz 
ama függőleges kőszikláktól kell kiküzdeni, mellyeknek 
kövei olly kemények, hogy a’ kipuskázásoknak kevés 
sikerük, és majd mindent vésővel ’s bárddal kall vég
rehajtani, a’ mi kimondhatatlan fáradsággal történik ’s 
valóban v a s  b é k e t ű r é s t  kíván. A’ legszebb helyek’ 
egyikén van egy tágas, folyóborostyánnal befont bar
lang , a’ természet’ műve. Boltozata alá egy magát ki- 
vántató csinos vendégfogadó épült. E’ hely különösen 
bájoló. A’ tájék’ komor magánya, a’ hatalmas folyam, 
meily az ember’ lábainál mormol, ’s feje felett az 
óriás kőszikla S t e r b e c z ,  meily merően néz-Ie a’ ma
gasságból , ’s a’ sötét barlang —  az egész lelket meg
ható képet mutatnak. Az egymást felváltó kőszirtpus- 
kázások’ durranásai a’ völgytorkolatokon keresztül, a’ 
legtávolabb messzeségbe ezerszeres viszlianggal henge- 
regnek. Csak nehezen válik-meg az ember e’ helytől. 
Mindjárt túl rajta egy másik sziklatorkot találni, ter
mészetes tunnelt képezft, meily 1200 lábnyi hosszú ’s 
az egész hegyen keresztül megy. Fél órai út után a’ 
híres V e t e r a n i  barlanghoz értünk, meily a’ sokszor 
török vérrel fecskendezett V é r h e g yben fekszik. A’ 
barlang tágas, vannak benne egy víztartó, tűzhelyek, 
mellékfolyosók, lövőlyukak és sánczok. A’ bémenetel 
fedezve van. E’ barlang uralkodik az egész folyón, el
fér benne 600 ember ágyúkkal együtt, ’s több kemény 
ostromot kiállott már. A’ felírásokból ítélve, már a’ Ro



maiak ismerték e’ katonailag fontos helyet. A’ barlang 
alatt várakozott reánk kutterünk, melly ez idő alatt a" 
Kasanon keresztül evezett. Némán ’s indulatoktól elfo- 
gódva folytatánk utunkat. De csakhamar új képek kör
nyeztek bennünket, mellyeknek benyomása a’ szívet 
egész az elragadtatásig emelte. A’ Duna egyszerre csak 
egy köröskörűi sötét erdős hegyektől övezett alpesi tó
vá tágasuk; csak a’ távolban látszott két sziklatömeg 
közt a’ folyammeder. A’ napsugárok gyengén hatottak- 
által az esti levegő vékony fátyolán; a’ Duna hízelgve 
’s csaknem mozdulatlan folydogált; hajónk hattyúként 
csendesen ’s kényére úszott; egy kis falu szeliden túnt- 
elő balról; a’ közelébbi serviai partról lengedezett hoz
zánk ezer meg ezer bodzabokor és fűszeres növény il
latja ; minden csendes volt ’s ünnepi estvéjét ülte, csak 
a’ fiilemilék, mellyeknek e’ tájék hazájok, kísérték ezer
hangú daljaikkal evező lapátjaink’ egyhangú lubiczko- 
lását.

O g r a d i n a  faluval általelienben a’ serviai oldalon 
a’ másik híresebb Trajantábla mellett hajózánk-el, melly 
által ezen császár daciai első háborúját 103dik esztendő 
tájban akará örökítni. E’ nevezetes emlék’ egy részét 
elrontá a’ halászoktól alá rakott tűz, mindazáltal most 
is világosan olvasható: I mp.  C a e s. D.  N e r v a e .  F i 
l i u s .  N e r v a .  T r  aj  anus .  Ge r m.  P o n t .  (Max) 
i m u s . . . . Rövid igen kellemes hajózás után kikö- 
ténk Ó - O r s o v a  fő álláshelynél, hol a’ gőzhajózási 
ügy viselő már várt bennünket, ’s a’ legpontosabban 
gondoskodott szállásunkról. Eddig már, az az Pestről 
Orsováig, 100 német méríoldnyi tért nem egészen négy 
nap alatt hagyánk hátra. Minthogy rendszerint A r g ó  
gőzhajó megérkeztéig S k e l a  - K i a d  ó v á  h o z ,  két 
nap késnek az útazók Ó-Orsován, ezen időt helyesebben 
nem használhatják, mint ha kirándulnak a’ bájoló kör
nyékekre , névszerint a’ már két ezer esztendő óta híres 
M e h a d i a melletti Ilercules-fördőbe, melly csak négy 
órányi távolságra van. Ide kivivő kocsikról a’ legjobb 
rendelések vannak téve Orsovában. A’ Mehadiába ve
zető ú t, mint áltáljában minden útak a’ katona-határ
szélekben, igen jók és macadamisálttak. Az út a’ Cs er -  
na hosszában hol kellemes, hol vadonzord tájakon ve
zet. Egy órányi hosszaságú aquaeductus, melly imitt
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amott még épségben megmaradt, mutatja, milly fokú 
műveltség uralkodhaték valaha e’ vidékben. Maga M e- 
h a d i a köröskörűi magos sziklahegyektől kerítve, re
gényesen fekszik. Fördő forrásai, mellyek egész Euró
pában , kivévén Reikones forrást Islandban, legbővebb 
vizuek, rendkívüli gyógyító erővel bírnak. Itt minden
felé bukkan! emlékekre a’ Romaiak’ korából. —  Másik 
érdekes kirándulást lehet tenni az U j - O r s o v a i  ba
s á h o z .  Ezen most már egy kevéssé leromlott török 
vár egy dunaszigeten fekszik, félórányira O-Orsován 
alól. A’ basa, kinek nem sok jövedelme van, ’s jobbá
ra Milosch herczeg’ gyámolításából é l , miveit ’s igen 
nyájas ember, francziául és olaszul beszél, a’ társalko- 
dást szereti,  kedveli a’ champagni pezsgőt ’s csak e g y  
n ő j e  van. A’ várból, mellyet csak egy egészségre- 
ügy^elő intézeti inas kíséretében járhat-meg az ember, 
a’ wodiczi malomhoz hajtat, hol B a g n a patak teszi a’ 
határt Ausztria és Oláhország k ö z i; majd felhágni A 1- 
I i o n hegyre, mellyről a’ távolba szép kilátás van. Ne
vezetes Ó-Orsován, valamint az egész bánáti katona 
határszélekben, tarka vegyülete sokféle nemzeteknek. 
Találtatnak ott Oláhok, Ráczok, Görögök, Ném etek, 
Magyarok, Serviaiak, Olaszok, Örmények, Törökök 
és Czigányok. Alkalmunk vala látni Sz. György ünne
pén a’ „schok“ nevű oláh nemzeti tánczot is , mellynél 
a’ virágokkal ékeskedő leányoknak tarka, többnyire 
igen csinos nemzeti Öltözetei szép látványt mutattak.

A’ rövid három órányi utat O-Orsova és Skela-Kla- 
dova közt, rendszerint szárazon viszik-véghez az utazók; 
mivel nem bátorkodnak az úgy nevezett v a s  k a p u  
kikiáltott zuhatagain keresztül hajózni. De éppen ek
kor az oláh parti országút igen rósz állapotban lévén , 
jobbnak véltük a’ rövidebb és érdekesebb dunáni utat 
választani ’s bátran által nyomulni a’ folyamszorulaton. 
E’ határozatunkra semmi különös bátorság nem kellett, 
mert az orsovaiak ’s a’ szomszéd szerbek és oláhok 
gyakran ’s minden tartózkodás nélkül evezik-által e’ 
veszedelmes helyet; azon angol asszonyság, ki Pestről 
Konstantinápolyigútitársnénkvala, a’ férfiak’ határozatát 
legkevésbé sem ellenzetté ; és podgy ászaink már az előt
ti napon leúsztak egy nagy dunahajón veszedelem néG 
kül. Egy szép, újonnan épült ladik nyolez gyors dal ma-.
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tiai matrózzal, egy ügyes kormányossal ’s egy tapasz
talt oláh kalauzzal álla készen szolgálatunkra. Május 6- 
kán reggeli 5 órakor elhagyónk Orsovát ’s egyszersmind 
az ausztriai birodalmat. Miután Ú j - O r s ó v á  török vár, 
’s az áltellenében fekvő leomlott E r z s é b e t  v á r  (törö
kül: Schistab) mellett elhajóztunk, csakhamar füleink
be hatott távolról a’ zuhatag’ mormolása. A’ tájék 
most komorábbá válik , iszonyú sziklatönlegek nyomul
nak mind a’ két oldalról a’ folyam fele, és a’ viz színe 
alatt nyújtják egymáshoz csúcsaikat. Elértük a’ v a s- 
k a p u t  (Porta ferrea, vagy cataractae Danubii; törö
kül Demirkapi). A’ Duna hasonló itt egy zabolázhatlan 
hegyi patakhoz, mellynek hullámi rohanva törődnek- 
mpg a’ kősziklacsúcsokon. A’ folyam medre 7200 lábnyi 
hosszú és C00 lábnyi széles; a’ víz esése egész hosszú
ságában 16 lábat tesz; sebessége egy másodpercz alatt 
9— 13 láb; az egész vaskapun keresztűlmenetel mint
egy 10 perczig tart. Egy 10 ölnyi szélességű meilékcsa- 
tornán által evezénk a’ serviai partnál, melly azonban 
csak kissebb hajókkal járható. Villámsebességgel röpült-le 
csónakunk a’ folyón, ’s mielőtt a’ közeli veszedelmet 
fontolgathattuk volna, már el is haladtuk azt. lS34ben 
a’ legrettentőbb kőszirtek lőporral szétvettetése már nagy 
szolgálatot tett a’ hajózásnak, ’s várni lehet, hogy ha 
alacsony vízállás ’s az oláh és serviai kormányok’ szíves
sége kedvezni fognak új dunai munkálatoknak, az an
nyira kihiresztelt vaskapu is veszedelem nélkül hajózha
tó lesz mindenféle nagyságú hajókra nézve. A’ Romai
ak e’ hely elkerülése végett, a’ felette kedvetlen terre- 
numiakadályok’ óriási legyőzése után, kényelmes mel
lékcsatornát ástak kővel kirakottat, mellynek marad- 
ványit még S ip  falunál láthatni. —  Rövid hajózás után 
elértük S k  e l a - K l a d  ov át ,  hol már A r g ó  gőzhajó 
várakozott reánk. A’ rakpiacznál csak néhány nyomo
rult oláh kunyhó ál l ; maga az ügyviselő is Lehmann úr 
háznépével együtt egy hajón lakik. De most egy erős 
épület áliítatik ott, hogy a’ gőzhajón útazók kényelmes 
szállást kaphassanak, ’s ne legyenek kéntelenek, Argó 
megérkeztére utolsó pillantatig örsován várakozni. Az 
egész látvány most egyszerre különös képet mutat. A’ 
meredek hegyláncz éjszak felé az Erdélyi határokhoz 
felvonul, a’JDuna pedig egy kis síkságon ömlik kérész



tű i; a’ bal Oláhországi part szakadatlanul egy termékeny, 
de egyszínű gabonaföldet mutat; a' jobb serviai és bul
gáriai part ellenben árnyéklott dombos föld, melly a’ 
szemnek kellemesen változó képeket nyújt. Idegen vo
nató ábrázatok vettek körűi bennünket újság kiváncsi- 
lag: hosszú lengő hajú Oláhok, lábaikon bocskor ’s raj
tok egy bő, római tógára emlékeztető fejér felső ruha; 
hosszú bajuszú, veres sapkájú és bő ránczos nadrágú 
Serviaiak és Bulgarok; Törökök, kiket turbánjokról 
vagy feszükről, világos színű Öltözetükről és hosszú szá
rú pipájokról lehet megismerni; végre pópák és oláh 
katonatisztek, kék, sárgahajtókájú, ’s vállczafrangokkal 
ékesített kaputjokkal.

( Folytatása következik.J

J \ y e l v e s z e t t  j e g y z é k .
Minthogy a’ nyelvpallérozás rendszerében több sza

vaink változást szenvednek, ’s nevezetesen a’ régi sz  ér
k e z t e t e m  szó helyett, némelly írók felvették az újabb 
s z e r k e s z t e m  kitételt: méltán lehetne a’ közvéleményt 
megkérdeni; mit ítél ezen kétféleképpen író felekezet 
igazáról? ,-k

Hogy a' nyelvpallérozás elve szerént a’ megállapí
tandó szónak mind aesthetice csinosnak, mind oeconomi- 
ce gazdálkodónak kell lenni: az tagadhatlan igazság. 
Ezen elv szerént tehát akármelly szóból a’ haszontalan 
bővölkodést, nyelvbúvárink analógiájaként bátran el 
lehet hagyni, ha az által a’ szó értelme semmit sem 
veszt, és a’ meggyalúlt szó is csak azt teszi, mit tett 
gyalulatlan. Illy példákkal már gazdag újabb literatu- 
ránk.

De az a’ kérdés, hogy vallyon minden bővölköd- 
ni látszó szó igazán bővolködik, ’s haszontalan felesle
ges kihagyható taggal bujálkodó e?

Az igaz, hogy felette unalmas egymás után a’ sok 
monotonia (egyhangúság) ’s nincs szebb a’ szóban , 
mint a’ betűknek, kivált a’ magánhangzóknak mennél 
tarkább vegyültsége; ’s ezen okból unalmas egymás után 
a’ többek közt, a’ sok t a t o m ,  t e t e m ,  t a t t a t ,  t e t 
t e t ,  t e h e t e t l e n ,  l a k h a t a t l a n ,  t e t t e t é s  ’stb.; 
—  de kérdés, vallyon az illy aprólékos hibáktól, kile- 
het-e akármelly [nyelvet is végképpen tisztítani? — s
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valljon a’ s z e r k e z t e t e m  szó is illy feleslegesnek 
látszó haszontalan taggal bővölködők sorába tartozik e?

A* tétető igéből, a’ ta t  t é t  vagy at e t  már ter
mészeténél fogva el nem maradhat, mert éppen az je
lenti , hogy mással tétetünk valamit. És így az illyen 
igékből: k é r d e z t e t e m ,  t u d a k o z t a t o m , h o r -  
d o z t a t o m ,  v i t e t e m ,  i r a t o m ,  k é r e t e m ,  ’stb. 
(mell) eket azomban nem a' szenvedő formában kell ér
teni , hanem a’ cselekvő formában, ’s a’ mással tétető 
állapotban, mert az első személy mind a két esetben 
egyformán hangzik, ’s a’ külömbség csak akkor tetszik 
k i, ha tovább conjugáltatik, p. o. szenvedőleg: k é r 
d e z t e t e m ,  k é r d e z t e t e l ,  k é r d e z t e t i k  ’stb .—  
cselekvőleg pedig a’ határozott ’s tétető állapotban 
íg y : k é r d e z t e t e m ,  k é r d e z t e t e d ,  k é i d é z t e 
t i  ‘stb.), — az illyen igékből mondom, a’ ta t  t é t ,  
ha csunya i s , ki nem maradhat.

De —  minthogy a’ magyar nyelv regulája tömve 
van kivételekkel, ’s kivételeknek kivételével —  tudjuk, 
hogy nem minden t a t o m  t e t e m  kifejezés tétető ál
lapot, valamint nem minden n a k  n e k  végezet dati- 
vu s, hanem lehet nominativus is , p. o. é n e k ,  dsó
n a k ,  mellyeket ha dativusban akarunk mondani, még 
egy n a k  n ek  tagot kell hozzá tenni, bár melly csúnyá
nak tessék is; —  így szinte van sok ige , mellyben ta 
to m  t e t e m  fordul e lő , még sem más által tétetem, 
hanem magamtészem, illyenek p.o. s z e r k e z t e t e m ,  
h e l y h e z t e t e  m , fi g y e l m e z t e t e m ,  e g y e z t e 
t e m ,  k é n y e z t e t e m , k ü l ö m b ö z t e t e m ,  a l k a l 
m a z t a t o m ,  k á r h o z t a t o m ,  v á l t o z t a t o m ,  ko c z -  
k á z t a t o m ,  a k a d á l y o z t a t o m  ’stb. ’s illyen eset
ben feleslegesnek találtatván a’ ta t  t é t  tag, sok író
inktól kihagyatott, ’s így szármozott ezen rövid szó: 
s z e r k e s z t i ,  e’ helyett: s z e r k e z t e t i .  Kinek, mi 
észrevétele volna ezen szóra ? közrebocsátani nem lenne 
érdektelen.

Én csak azt meg nem foghatom, bog}- a’ tiszta z 
helyett hogy jöhet sz bele? Igaz hogy a’ nyelv , a’ 
t előtt a z betűt mindig úgy mondja mintha sz volna, 
p. o. a z t  így mondja ki a’ n yelv : ászt, de azért így 
leírni nem lehet, hanem a’ helyesírást meg kell tartani; 
— nem külömben ezen szót is: s z e r k é z  t i ,  a nyelv
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ugyan így mondja k i: s z e r k e s z t i ,  de így leírni, an
nyi volna a’ helyesírás ellen, mint írni n é t t z e r ,  e’ 
helyett négyszer ’stb. Valamint ezen szót: ig  t a t  n i ,  
a’ nyelv így mondja ki: i k t a t o m ,  de a’ toll így hi
básan Írná le, mert a’ helyes írásban a1 gyökszónak 
alap betűit elcserélni nem szabad. Külömben a’ józan 
logica azt hozná, hogy valamint írjuk: s z e r k e s z 
t e m ,  e’ helyett: s z e r k e z t e t e m ,  vagy rövideb
ben s z e r k e z t e i n :  úgy az ő hasonfajú társait is 
kell írnunk : h e l y h e s z t e m ,  fi g y e l  m é s z t é  m , 
e g y e s z t e m ,  k é n y e s z t e m ,  k ü l ö m b ö s z t ö m ,  
a l k a l m a s z t o m ,  k á r  h o s z t o m ,  v á l t o s z t o m ,  
k o c z k á s z t o m ,  a k a d á l y o s z t o m  ’stb. ezek he
lyett: h e l y h e z t e t e m ,  vagy h e l y h e z t e m ,  e g y e z 
t e t e m ,  vagy e g y e z t e m ,  k é n y e z t e t e m ,  vagy 
k é n y e z t e m ,  a k a d á l y o z t a t o m  vagy a k a d á 
l y  o z t o m ’stb. mellyek ezen fajra tartoznak; mert 
más fajjal ezeket öszvezavarni nem szabad, és pedig 
egészen más faj az, mellyben nem z , hanem sz fordul 
elő, p. o. r e k e s z t e m ,  e r e s ’z t e m ,  r e p e s z t e m ,  
v e s z t e m ,  d a g a s z t o m ,  a k a s z t  o m ’stb. —  ezek
ben igen is sz kel l , de amazok egészen más fajnak.

Most van ideje, hogy a’ nyelvbeli észrevételek kö
zöltessenek , ’s a’ kétségek elenyésztessenek: azért is 
nem felesleges munka hasonló megjegyzéseket közölni, 
’s kielégítő feleleteket bevárni. Udvardy.

G o n d o l a t .
Minden gyönyörűség csak úgy j ó , ha fájdalom fű

szerezi , külömben csömört okoz. Ezt példázza a’ rózsa 
tövissé, ’s a’ méh fulánkja.

L ,  I .  B eregiig  z á s z l ó i .
R e j t e t t s z ó

6. betű. Hazánkban jó nemes,
*S egy nemzetet is tesz.

4123. E’ nélkül nem élhetsz.
26123. Ez keresztnevet tesz.

123. A’ konyhán szükséges.
32156. Cicerónak kedves.
12356. De már e’ kétséges.
12345. Vég szűz Múzát jegyez.
21435. Királya Hunoknak.

321. Kis része a’ fontnak.
M o n o s to r ró l E m titiu e l.

J t g y x e t r  A  17 d tk  s zá m b e li B e j t e t t s z ó  Gúny hó•
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H A S Z N O S

M U L A T S Á G O  K.
1 9 .  P e s t e n ,  September 3kán, 1 £ § 3 6 .

Utazás ausztriai gőzhajókon a* Dunán és a9 
fekete tengeren.

( Folytatása.)
Késedelem nélkül A r g ó b a  költöztünk, ’s csak- 

liamar felszedettek a’ horgonyok, az erőmű mozgásba 
jött ’s mi eltávozánk a’ parttól. ’ Argó , melly az alsó 
Dunát már harmadik esztendőben ússza, 120 angol láb- 
nyi hosszú és 24 lábnyi széles; teher nélkül, de elegen
dő hozzátartozó szerekkel ellátva, 4 lábnyira merül a’ 
vízbe, ’s minden 80 mázsatehernél egy hüvelykkel mé
lyebben; erőműve 50 ló erejével bír. E’ gőzösnek mint
egy 100 német mérföldnyi tért oda ’s vissza, 13 nap 
alatt kell megjárnia; felfelé rendszerint 110— 120 órát 
kell neki úszni; ’s az útat lefelé, ha kemény ellenke
ző szél nem fú , négy nap alatt végzi-el. A’ hajó’ belseje 
a’ legkényelmesebben van felkészítve. A’ kapitány P re- 
m u d a  úr , tapasztalt hajóstiszt, és buzgón igyekszik 
az útasoknak Argon tartózkodását, a’ mennyire csak 
lehet, kellemessé tenni. Különös és valóban becses je
lessége e’ gőzhajónak abban ál l , hogy kitűnő jó kony
hája van, melly becsületére válhatnék valamelly fővá
ros’ első vendéglőjének is. Ez annyival inkább érdemel 
igazságos megismerést, mivel a’ hajó’ szakácsa oily tar
tományban ’s oily körülmények közt kéntelen tudomá
nyát mutogatni, mellyek annak csak kevés segedelmé
re vannak. Argó az oláh egészségi vonalon belől tartóz
kodik ; közeledik ugyan , ha a’ folyam úgy kívánja , a’ 
sokkal érdekesebb szerb és bolgár parthoz, de csak a’ 
bal parton köt-ki. Julius hónap’ végén fogja majd P a n 
n ó n i a  a’ jobb vagyis török dunaparttali közvetetten 
öszveköttetést helyreállítni; már Junius’ közepén vég
rehajtó ez t, ’s útjában Yiddint, Nikápolyt, Sistowot, 
Rustschukot, Silistriát és Hirsovát is érinteni fogja; Ga- 
laczban az I. F e r d i n a n d  gőzösön Konstantinápolyból 
érkező utazókat felveéndi, ’s ezeket késedelem nélkül 
az Orvosa mellett lévő Schupaneki veszteglőintézetbe 
.Második F eje sz ten d ő . 19



száiiítandja. Kapitány C l i c i a n egy kellemetes ifjú em
ber, ki nem csak e’ szolgálatot, hanem a’ napkeleti 
nyelveket és szokásokat is jól ism eri, fogja Pannóniát 
kormányozni. E’ szerint az alsó Dunán is h e t e n k é n t  
fog egy gőzhajó fel ’s alá járni. *) —  Csakhamar el
indulásunk után Nkela-Kladovából, eljutánk Severintor- 
nyához , hol most egy oláh quarantaine épül, ’s innen 
T r a j  a n u s ’ h í d j á n a k  híres romjaihoz. Mind a’két par
ton állanak még a’ hídkastélyok’ maradványi és két nagy 
oszlop. A’ folyammederben is láthatni még 11 oszlopot ala
csony vízállásnál. T  raj a nu s e’ hidatDecebalus daciai ki
rály’ meggyőzése után A p o l l o d o r u s  D a m a s c e n u s  
által építteté. Hadrian lerontatáazt, hogy a’ Geták’ általjá- 
rását megakadályozza. —  A’ részint megerősített város 
V i d d i n már Bulgáriában fekszik, és 25 minaretjei szép 
kilátást mutatnak. Épen péntek va la , melly ünnep a’ 
Törököknél; csinos öltözetű Törökök ültek hosszú sor
ral a’ parton a’ kávéházak előtt, tschibukból vagy 
narghilehből kényelmesen pipázva; derék muhamedan 
asszonyok, bő világos színű köpönyegekben, ’s arczai- 
kat egész szemükig fejér fátyollal fedve, járkáltak ’s a’ 
gőzhajót megpillantva újságkiváncsilag megállották; de 
a’ mint észrevették, hogy mi őket messzelátókkal néz
zük , félénken hátat fordítottak ’s eltávoztak. Az utazó 
előtt itt minden új és szembetűnő, ’s figyelmesen vizs
gálja az a’ keleti élet’ jeleneteit. A’ természet is idegen 
színt v isel, ’s nagyszerűbbé változik. A’ cziprusok és 
terebinthek a’ török parton dél’ szomszédságára emlé
keztetnek. A’ Duna imitt amott olly szélessé válik, hogy 
az ember puszta szemmel alig különböztetheti-meg az 
áltelleni partot; iszonyú nagy halak (vizák) horkanta- 
nak-fel gyakran a’ víz alól. A’ sok dunasziget sűrű nád
erdőkkel van borítva, mellyekbén sereg vízi madarak 
fészkelnek, de bennük vadkanok, ’s farkasok is tanyáz
nak ; pelikán csoportok, hosszú daru seregek és szo
katlan nagyságú sasok keringnek a’ hajó körűi. Még so
ká látszanak éjszaknyugot felé Erdély ’s a’ bánáti ka
tonai határszélek’ örökös hóval fedett bérczei. Festőle
gesen egy öblében a’ folyónak két meredek kőszikla
lejtő közt fekszik 14 órányira Viddinen alól N i k á -

*) Ez rendesen történik Július’ végétül fogva»



p o l y  népes város, és távolabb keletfelé B e i l i n a  bol
gár falu, egy katholikus püspök' székeshelye. Belláim
ban ’s több szomszéd falukban mintegy 15.000 katholi
kus lak ik , —  szegény, de becsületes emberek, kik ter
méketlen tartományukban lőpor készítésből és halászat
ból élnek. Püspökjök, egy derék öreg úr, előbb Bu
karestben lakott; de midőn ottani lakhelye megégett, 
hitsorsosihoz Bellinába költözött, hová őt sok oláh ka
tolikusok követték , kik a' görög bojárok’ szüntelen 
tartó háborgatásait megunták. Ezen szegény keresztény 
község ezelőtt kéntelen v olt istenitisztelctét titokban tar
tani , azért egyházuk még most is fold alatt van; kivált 
a’ jancsároktól a’ görög bolgárok’ izgatásából kegyetle
nül üldöztettek. De most már jobb dolguk van; Ausz
tria’ oltalma alatt állnak, karatschot (főtöli adót) nem 
fizetnek ’s némelly privilégiumokkal bírnak. Ezek tót 
eredetűek, de a’ Bolgárok őket, elég különösen, vallá
suk miatt németeknek (Nemtsche) nevezik. E’ jó em
berek nagyon ragaszkodnak Ausztriához; mindég azt 
reményük, hogy ez alá fognak esni; és valamikor a* 
gőzhajó mellettük elúszik, a’ salétromdomhokból a’ mun
kások , pásztorok, halászok, asszonyok ’s gyermekek 
a’ parthoz futnak ’s a’ gőzöst örömkiáltásokkal köszön
tik. IMidőn e’ helyhez közeledtünk, a’ nagy lobogót von
tuk-fel, ’s három ágyúlövéssel köszöntöttük az Öreg püs
pököt , ki a’ parthoz jött ’s bennünket megáldott. H í
vei fedetlen fővel állának körülte, vágyakozással néző
nek utánnunk ’s kiálcák: „Jöjjetek hozzánk! jöjjetek! 
hiszen ti atyánkfiái vagytok \66

A’ jobb dunapart gazdag szép városokkal ’s barát
ságos falukkal; a’ föld dombos, fákkal ültetett ’s a’ mun
kás bolgároktól szorgalmatosán miveltetik. A’ történeti
leg nevezetes S i s t o v v  díszes házaival, karcsú minaret
jeivel és sötét árnyékos platánjaival ’s cziprusaival igen 
kellemes benyomást tesz. Nyomorult tekintetet ád elen- 
ben az áltellenében fekvő oláh kis város S w i n i t z a  
földkunyhóival. R u s t s c h u k  kétség kívül legneveze
tesebb város az alsó Duna mellett, melly itt egy szé
les tengerré terűl-szélyel. A’ város halmon fekszik, nagy, 
népes, ’s igen élénk kereskedést űz. A’ gőzhajó rende
sen számos portékát visz Rustschuk számára; mi ott sok 
vasárukat raktunk-ki, névszer int kaszákat. Ugyanazon
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es( ve még az oláh parton G y u r g y e v o n á l  álltunk- 
ineg, hol nyolcz bécsi hintót raktunk-ki, mellyekbeu 
az Oláhok különösen gyönyörködnek. Más nap reggel 
már 5 órakor az egész kikötőhely borítva volt kocsik
kal; az egész Gyurgyevoi előkelőbb világ tódult Argó
ra. Némellyek e’ végett még Bukarestből is jöttek ide. 
A’ Duna melletti minden oláh és moldvai városokban 
divatban van a’ gőzhajóni látogatás. Kivált a’ szép nem 
kap ezen alkalmon, hogy magát legnagyobb ékességé
ben mutassa. Várva várja az a’ gőzhajó’ megérkezését, 
melly elindulta után is még soká beszélgetésük’ tárgya 
marad. Érdekes látni a’ gőzhajón hoszú sorban ülve 
ezen dámákat, kik félig napkeletiesen, félig ócska bé
csi divat szerint vannak ékesítve. Különös tetszéssel 
néztük a’ bojárok’ inasait, e’ karcsú növésii, izmos ar- 
nautákat (albániaiakat) díszes és festőleges nemzeti öl
tözetükben. A’ legközelébbi fontos hely a’ dunai hajó
zásnál S i l i s t r i a ,  melly az Oroszoktól utóbbi elfogla
lása óta a’ várerősítési mesterség’ minden szabályai sze
rint egészen újra építtetett, ’s azért hagyják-el ők ezt 
olly nehezen; a’ városnak és környékének előbbeni tö
rök lakosi eltűntek, és helyükbe idegenek szállítattak 
Oroszország’ belsejéből, kik az Oroszok eltávozása után 
is mindég készek leendnek rokonaiknak megnyitni a’ 
vár’ kapuit. A’ vár’ vidéke jól miveltetik és négy órá
nyi kerületében újonnon épült faluk emelkednek, mel- 
lyeket orosz katonagyarmatok laknak , kik a’ földet mi- 
velik ’s egyszersmind fegyverben szolgálnak. A’ vár 
igen erős, és kaszárnyákkal, tárokkal, kórházakkal ’s 
minden szükségessel gazdagon el van látva; kikötőjében 
egy hadi flotilla tanyázik. Az egész vár’ körvonalában 
(rayon) kozák előőrök vannak felállítva; de a’ szom
széd környék több órányi távolságra puszta ’s lakosai
tól elhagyatott. Nem messze Silistriától láthatni még azon 
roppant kőfal’ maradványit, melly által a’ gyenge gö
rög császárság magát az éjszaki barbarusok’ beütései 
ellen oltalmazhatni vélte. A’ Duna most hirtelen éjszak 
felé fordítja folyását. A’ jobb partnáli D o b r u t s c h a  
nevű föld , terméketlen és hegyes, a’ vadon B a l k a n ’ 
ágai egész a’ folyamig nyúlnak. E’ zord vidékben tele- 
pedtek-Ie a’ hazátlan czigányok. A’ partmelléki lielysé-
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gek leomlottak és puszták, még most is meglátszanak 
rajtok az elmúlt háború’ csapásai.

A’ Duna most sok ágakra oszlik és temérdek szi
geteket alkot, mellyek egyformaságuk által az utat unal
massá tennék, ha ezerhangú csalogánykar, melly e’ szi
getekből zeng, a’ fülnek nem adná azon gyönyörűsé
get , mellyet a’ szem hijában keres. Egyszerre élénk 
hajózás tűnik-fel B r a i l  a (törökül Ibrahil) oláh,sza
bad kikötőhely ben. Már itt világosan észrevehetni a' ten
ger’ szomszédságát, itt nem csak a’ nehézjárású, fél
holdként felgörbített török hajókat láthatni, mellyek a’ 
Dunán Rustschukig és Widdinig feleveznek; az angol, 
genuai, ausztriai, és görög zászlók is lobognak itt a’ 
csinos, gyorsan vitorlázó briggeken. A’ brailai kikötőt 
mostanában erősen látogatják; az oláhországi búzát so
kan keresik. Millyr hasznos lenne, ha a’ sokkal jobb és 
olcsóbb bánáti búza ide eljuthatna!

CVége kö'vetkezik.J

Első émegyédi tudósítás a* P esti ortliopaedi 
privát-intézet tói.

(Gyógyintézet elgörbültek számára}.
Az intézetnek jelenleg 1 1 pátiensei vannak, mel- 

ly ek közt 3 idejáró. Egy individuumon (Bécsből) kí
vü l, valamennyien magy arországiak.

Ezek közt 9 hátgerincz görbülés, mind közép 
vagy erős fokú; átaljában tízszer több erősen megnyo- 
morúltak (scrofulával, rhachitissel) mintsem könnyű kez
dő esetek, megvizsgáltatásra ide vezettetnek (annak 
jele , hogy a’ közönség még sokat bízik a’ természetse
gítségbe ott, hol ez éppen legkevesbet tesz).

3 görbülések S förmájuak ( kettősek ) ,  a’ többi 
egyszerű f é l r e  g ö r b ü l é s ;  m i n d n é l  a’ j o b b i k  
o l d a l  áll hátra- ’s k ifelé! kettőnek sokkal magosb a’ 
jobb lapoczkája, jobbik csípője- ’s bal melle. —  8 el- 
görbiilés leánykákon van, 11— 18 évig; csak 1 egy 7 
esztendős fiún. —  Van egy veleszületett begörbült láb 
(Klumpfúss). —  Csontsenyves hátpupokat (mellyek rit
kán egyenesednek) még eddig az intézet nem vett-föl.

Testhosszuság szerinti nyújtás nélkül kifejlett el- 
görbülések bizony osan nem gyógyulnak-meg; ennek
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ókáért az intézet egy tulajdon rugalmas (elasticus) nyuj- 
tókészülettel szelíd módon ’s lépcsőzve (3szor nappal ’s 
egész éjszakán) é l , melly legkisebb alkalmatlanságot nem 
okoz.

Bár milly jól és szigorún erkölcsiségről, szívnek ’s 
léleknek kiműveléséről (egy jeles nevelőnének felügye- 
lése, előolvasása (lectüre-je)’s társalkodása által) gondos
kodott is az intézet, még is rendes és szoros tudomány
beli oktatást átaljában nem engedhet-meg, melly által a’ 
gyógyulás hátráltatást szenvedne.

Minden patiensek kivétel nélkül, erőben, jó szín
ben ’s jó kedvben gyarapodnak. A’ gyógyítás ezeknél 
lOtől mintegy 18 hónapig fog végződni.

N. B . . . . K a t a l i n  k i s a s s z o n y  Ungh 
vármegyéből; 13 éves; phtisicai hajlammal’s gyakra- 
ni huruttal; S formájú félregörbiiléssel, sokkal magosb 
jobbik csípővel ’s bal m ellel; 6 Aug. 1836 56',9" volt 
teste’ magassága; 31 Aug. 5 7 'mért; a’ mi természete
sen kedvező változást a“ hátgerinczen föltételez; a’ mell 
majd nem tokélletes formájú, a’ hurut nagyon ritka.

B á r ó  St . . . . L a j o s ,  Marmarosból, 4 eszten
dős; veleszült begörbült láb. 26 Jul. 1836; a’ láb-talp 
b e-’s felfelé fordítva. 31 Aug. 1836,  a’patiens egy kön
nyű kötet segítségével tökélletesen lába-talpára áll; 
könnyen szalad.

2 éves kor előtt egy patiens sem , 2dik észt. 6kig 
csak a’ maga, felelő ügyelő-személyével együtt vétetik- 
fel.

Ezentúl egyes patienseknek egyes szobák is (hol 
ezek atyafiukkal, nevelőjük- vagy nevelőnékkel lakhat
nak ’s ehetnek), adathatnak.

Idővel az intézet kevesebbé vagyonosok számára 
i s , a’ mennyire lehet, fog gondoskodni.

A’ hónapi árak, 35 fr. conv. pénztől feljebb 6 osz
tályba vannak elosztva.

Küldendő leveleket f r a n c o  szükséges küldeni.
Lásd: népszerű int. scrofuláról, elgürbülésekról, az ortlio- 

paedi intézetről etc. irta Schoepf A. orv. seb. dr. ét 
ttndk. prof. (az orthop. gyógyintézet alapítója)

A z  ő r t köp- in té z e t  P e s t e n ,  O r s z á g ú t  Nro 387.
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Néhány szó a mezei palotákról.
Ha találhatni valahol ollyan helyet, hol boldogul 

tölthetjük napjainkat, azt bizton mezei palotákban (vil
lákban) találandjuk-fel, távozví. lévén ott a1 városi 
zajtól, ’s felmentve hivatalos foglalatosságoktól, ’s így 
tehát a’ tudományoknak ’s a’ csendes falusi mulatságnak 
szentelhetjük háborítlan magunkat. —  A’ Görögök és 
Romaiak tudták becsülni a’ mezei vagy falusi éle
tet , ’s bár szívesen jelentek is ők meg a’ színházakban, 
mind a’ mellett is elsőséget adván mezei lakjaiknak, 
gyakran elhagyák a’ fővárost. Ezen vonzalom nyilvá
nos oka, miért nyertek olíy nagy kiterjedést mezei pa
lotáik , ’s miért voltak azok olly mesterileg felkészítve. 
Ilerodot A t t i c u s ’ mezei palotájánál, melly a' pent- 
tali hegyen állott, a’ hegy csúcsáról patakok ömledez- 
tek-le, mellyek a’ fák közti keringés után végre a’ Ce- 
phisus hulláimban vesztek-el. C i c e r o ’ majorja a’ Ti
ber’ partjánál azon helyen állott, hol egy kis szigetet 
ábrázolt, ’s hol a’ legszebb természeti Ömletegeket lehe- 
te látni. Tusculumja, melly előbb Sylla’ tulajdona vo lt, 
nevezetes férfiak1 arczképeivel, ’s a1 legritkább görög 
szobrászati müvekkel volt diszesítve. Adrienne nevű vil
lája Tivoliban, hol ő mind azon épületeket nagyban 
terjeszté-elő, melly eket utazása közben látott; mellyek 
kellemes és bájos helyek voltak, ámbár néhányak kö
zölök végkép elenyésztek, mások ismét csupa omladé- 
kokat mutatnak.

P 1 i n i u s ekép irja-le barátjának, Tűsei’ fekvését: 
„Nem lehet szebb semmi azon hely’ fekvésénél, mellyen 
mezei palotám áll. Képzelj megadnak egy nagy amphi- 
theátrumot, miilyent egyedül csak maga a’ természet al
kothat, széles és tágas síkot hegyektől körűlövezve, 
mellyek’ csúcsa magas törzsök erdőkkel terítve van , ’s 
mellyben bár milly nemét a’ vadászatnak feltalálhatod. 
A’ másod sor erdő nyílás, melly a’ hegy' lejtőjén kiter
jed , dombbal vegyül, hol a’ föld felette kövér, melly- 
nek termékenysége meg nem szűnik soha. Valamivel 
alantabb , ’s minden vidék felé mutatkoznak hosszú sző- 
Jő-oldalok, mellyeknél a’ belső részek fákkal kirakvák; 
telkek ’s ligetek környezik a’ láthatárt. Palotám mellett 
fekvő föld borítva vau virágokkal, lóherével’s más kön



nyen növésű füvekkel. A’ tavak, mellyek itt soha ki 
nem száradnak, mindig tiszták, mellyet a’ föld esése 
okoz , melly a’ Tiber folyamba vezérli a’ fölösleg vizet. 
Azon kilátás, mellyet a’ hegy’ csúcsáról nyerek, a’ vizs
gálót felette meglepi; a’ regényes tájkép'megváltozása, 
a’ földfekvés’ különbsége úgy annyira gyönyörködteti 
a’ szemet, hogy alig vél az természetes földet látni, ha
nem valamelly festvényt, melly csupán csak gyönyöré
re látszik alkotva lenni. Házam ámbár a"1 domb*' lábá
nál fekszik, a’ kilátás belőle m égis olly igen szép, mint
ha az annak csúcsán volna helyheztetve; a’ feljárás 
könnyű ’s alig érezhető.“

Laurentin nevű villájáról következőt ír Plinius: 
„Mezei palotám saját szükségeimhez van alkalmazva, 
mellynek jó karban tartása kevés költséget okoz. Mind
járt először egy diszes ’s tiszta udvarba jutok, mellyre 
egy külcsarnok (porticus) következik, ’s melly bár ki
csiny , de még is csinos helyet zár-be. Ezen oszlopfolyo
só menedékhelyül szolgál rósz időben , ablakokkal ellát
va lévén , mellyeknek üvegtáblái csillámkőből állanak, 
’s a’ fedél is valamivel előre nyúlik. A’ bejárásnak ált- 
ellenében juthatni egy világos udvarba, onnan pedig egy 
diszes ebédlőterembe, melly egész a’ tengerpartig nyú
lik , ’s valahányszor fú a’ déli szél, annyiszor mosatik 
az a’ megtörött hullámoktól. Mindenik oldalon ablakok al- 
kalmazvák , mellyek az ajtókkal egyenlő magasságúak, 
’s melly által mind a’ két oldalon, valamint elől is, há
rom tenger mutatkozik, hátul pedig láthatni az udvart, 
porticust azon szabad térrel együtt, mellyet bezár, ’s 
tovább az előudvart, honnan láthatni sűrű erdőket, ’s 
távol fektű hegyeket.

R  e j t e t t s z ó
5. betű. A* hátán szomorún kell ezt hordozni szegénynek.

12. Mindég minden ölömnek egészen ellene voltam.
23. E’ nélkül soha czélra nem érsz hidd-el te bizonnyal.

345. Itt öletet'nek örülsz, ott holton könnyeket ejtesz.
25. Ennek pénzinek és eszinek kell lenni valóban.

325. Város , lát kiki Külső Szolnok vármegye’ térén.
145. Jó ita l, a’ magyarokba barátságot szerez éppen.

Száki Imre.
J e g y z e t :  A* 18dik számbeli R e j t e t t s z ó  Talián.



H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K .
2 0 .  P e s t e n ,  September 7kén,  1 8 3 6 .

Utazás ausztriai gőzhajókon a3 Dunán és a* 
fekete tengeren.

( ' F o l y t a t ó ,  s a  s vége»J

A’ nélkül hogy Brailában késett volna, siete Argó 
a’ csak egy órányira fekvő moldvai dunakikötőbe G a- 
l a c z b a ,  útja'' .czéljára. De műve’ egész erejét kelle 
használnia, mivel kemény tengeri szél erősen fútt, ’s az 
egész folyamot hátrafelé nyomta. Kissebb hajók nyilse- 
bességgel röpültek a’ széllel mellettünk e l , de a’ nagyobb 
hajók horgonyon pihentek. Végre megpillantok a’ zá
poron keresztül az árboczfákkai tűzött galaczi kikötőt. 
Vékony fustoszíop emelkedett a’ távolban; matrózink 
örömkiáltással ujjongattak, a’ pompás I. F é r d  i nánd-  
n a k ,  gőzösünk’ pajtásának, melly első útját Konstanti
nápolyból szerencsésen végrehajtó, ’s kevéssel előttünk 
érkezék-meg a’ galaczi kikötőhelybe. Kiterjeszténk lo
bogónkat ; egy moldvai kalauz ladik úszott elébünk pi- 
lot-zászlóval; a’ kapitány, megköszönő szívességét, de 
azt v é lte , hogy reá szükségünk nincsen. Derék Argónk 
a’ fordulásra tért néze-ki, a’ kormánylapát erősen ka- 
nyarult a’ folyam’ ellenébe, ’s evezőink bátran lubicz- 
koltak-ei a’ szélen ’s esőn keresztül a’ horgonyhely mel
lett; az erőmű megállítatott ’s a’ vasmacskák azon pil
lanatban lecsörögtek: ott állónk a’ rakpiacznál. A’ két 
nap , mellyet Galaczban töltöttünk, hirtelen mult-el. A’ 
város, noha piszkos és rossz épületei vannak, az úta- 
zónak rövid ott tartózkodása alatt, bazárját ’s élénk ki
kötőjét tekintve, elég új ’s tarka látványt mutat. Krauss 
és társ. kik Galaczban és Brailában a’ gőzhajózási ügy vi- 
selőséget v iszik , buzgón igyekeznek, a’ vállalat’ érde
keit ’s a’ közlekedés’ könnyítését e’ két fontos kereske
dőhelyen, minden lehető módon előmozdítni; ők az 
útasokat a’ legnyájasabb figyelemmel fogadják, a’ mi 
ezeknek il ly , nyelvet, szokást ’s életmódot tekintve, 
idegen földön, kétszeresen kedves dolog. A’ cs. k. ausz-
MdtodiA Feletti endó. 20



trialconsulnakGalaczban,A t a n a s k o v ic z  D e m e t e r  
urnák ott igen nagy tekintete van ’s hathatós béfolyása, 
kinek biztossága alatt a’ gőzhajózás minden lehetséges 
könnyítésekben részesül.

G a l a c z t ó l  a’ S u l i n a i  dunatorkolatig még 50 
órányi távolság van, mellynek behajózására a’ közönsé
ges vitorlás hajóknak gyakran egy hónapnál több idő 
k e ll, mivel azok a' keskeny ágakra oszló Dunának szűnte- 
leni tekervényeiben, kedvetlen szélkor a’ lavirozásnak 
’s vitorlázásnak semmi hasznát nem vehetik. Sokszor 
kell nekik a’ terhes és költséges vontatáshoz folyamod- 
niok. De legnagyobb akadályokkal küszködnek a’ du- 
natorkolatba be- ’s kihajózásnál, minthogy itt a’ szelek
nek ’s a’ tengerj ár ásnak egy időben kell kedvezniek, 
hogy az édes és sós víznek sebes öszveütközésénél ne- 

22 vekedő bajokat legyőzhessék. Tanúi valánk, mint fejté- 
meg e’ feladását a’ valóban császári gőzhajó I. Ferdi
nand első útjánál Galaczból KonstantinápolyFa, kemény 
éjszakkeleti szélben, melly a’ tengerre kiúszást vitorlás 
hajóknak, sőt gyengébb gőzösnek is lehetetlenné tévé. 
Elindulásunk előtti estvén Argótól búcsút vettünk, és 
I. Ferdinandra költöztünk, hol már új útitársakra ta- 
lálánk; Május 12dikén reggeli órakor, a’ matrózok’ 
sokszoros hurrahja ’s a’ szomszéd hajókon lévők’ kiáltá
sai közt elindulánk, ’s közeledőnk amaz érdekes vidék
hez , melly körűi forognak most a’ dunahajózás’ élet
kérdései. Csakhamar elértük R e n i t , egy kis orosz 
dunakikötőt Bessarabiában, a’ P r u t h ’ torkolatjának 
szomszédságában. Mennél közelébb nyomúl a’ Duna a’ 
fekete tengerhez, annál több tekervén} ekre ’s ágazatok
ra oszlik , mellyek a’ kormányos’ egész figyelmét meg
kívánják. Jobbra a’ Balkan’ legszélső vége gyengéd hal
mokká alakúi, mellyeknek egyikén fekszik a’ rosszul 
épült I s a k d s c h a  kis török város. Ferdinand egy 
óra alatt 13 angol mérföldet úszott, még pedig ellen
kező erős szél mellett. —  A’ Dunahajózás Galacztól Su- 
lináig igen élénk; sok Galacz és Braila felé vitorlázó 
hajók jöttek felénk a’ széllel; ezek görögök voltak az 
Archipelagusból és a’jón iái szigetekből, genuaiak, kik
nek ősei hajdan együtt uralkodtak a’ velenczeiekkel 
Pontus Euxinuson, törökök, angolok és ausztriaiak. 
Sok más hajók, mellyek a’ folyamon lefelé szándékoz-
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tak, horgonyoztak mind a' két parton és várva vártak 
kedvező szelet, hogy a1 tengerre szállhassanak.

Is ma i i  bessarabiai dunakikötő előtt, melly bal 
kéz felől marad, 40 angol mérföldnyire egyenes vonal- 

’ ban a’ fekete tengertől, kezdődik a' híres D u n a - D e l -  
t a ,  melly úgy látszik a’ legújabb hajózási történetekben 
fontos szerepet fog játszani. A’ Delta’ hegyénél egy ne
vezetes dunaág éjszakkeleti irányt vesz, I s m a i l  és 
K i l i a  mellett elfolyik, ’s ezen utóbbi kikötőhelyen 
alól ömlik a’ fekete tengerbe. Ezen ág, melly K i l i a i  
c s a t o r n a  nevet v isel, csak talpakkal és kissebb, egy- 
remásra 771 tonnát vivő hajókkal járható. Ez képezi 
a’ főfolyammal együtt a’ kissebb mellékág által külön 
választott T s c h e t a l  és L e t i  szigeteket, mellyeknek 
faluik nincsenek, de jó marhalegelőkkel bírnak, ’s az 
orosz kormánytól haszonbérbe adatnak. Lentebb T u l- 
t s c h á n á l  ágazik-el a’ főfolyamtól a’ Delta déli oldala, 
a’ G e o r g i e w s k i  c s a t o r n a ,  melly a’ főfolyam
mal a’ nagy, náddal ’s bokrokkal benőtt Sz. G y ö r g y  
szigetét alkotja. Ezen csatorna, melly a’ Konstantinápo
lyi utat legalább is 25 tengeri mérfölddel rövidítené, 
sajnálni lehet, hogy a’ . hajózásra nézve eleitől fogya 
kévésé vala kedvező, ’s az utolsó háború óta egészen 
hajókázhatatlan. A’ georgiewski kanális’ hegyétől 20 
méríoldnyire válik-ki a’ D u n a v e t z i  ág, melly a’ x 
déli deltaoldal’ talpát képezi, P o r t i t s a  neutrális szi
getet Övezi, és 24 mérföldnyi folyás után a’ Razelmi 
mocsárba ömlik, melly azt a’ tengerrel Öszveköti. Tsche
tal , Leti és Sz. György szigetek’ területe öszvesen mint
egy 2000 négyszeg w erst, honnan közelítő fogalmunk 
lehet a’ dunadelta’ nevezetes kiterjedéséről. A’ Sul i -  
ii a i c s a t o r n a  nevet viselő fődunaág, melly csak 100 
tonnásnál nagyobb hajókkal járható, keresztül hasítja 
a’ deltát, a’ sok tekervények által54 méríoldnyirehosz- 
szított folyamáv al. Mélysége nevezetes; de a’ torkolat
nál csak 12— 13 orosz lábnyi. Boghasnál (a’ kiömlés
nél) álla hajdan S ü l in a  falu; most ott csak az orosz őr’ 
bódéit láthatni. A’ két világító torony, mellyet itt a’ 
Törökök tartottak-fen, lerontatott, ’s egy árboczfa szol
gál jel helyett. Egy török gát’ maradványit is látni, 
melly a’ folyóvizet gátolá ’s annak mélységét neveié.
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Kilenczedfél órányi hajózás után eljutánk a’ Suíí-
nai boghashoz, hol mintegy 40 kereskedőhajót talál
tunk , meílyek több napok óta horgonyon veszteglettek, 
és kedvező nyugoti vagy délnyugoti szélre várakoztak, 
hogy a’ torkolaton által evezhessenek. Messziről haliánk 
már a’ tenger’ zúgását, melly az édes víz’ tódulása el
len bástyaként feltornyosult, ’s az alacsonyabb parto
kat fejér habokkal borítá-be. Maga a’ kormányos kétel
kedett , ha váljon a’ kemény szélben áltkelhetünk-e a’ 
tengerre. Azonban erőmüveink’ jelessége most tűnt-ki 
egész nagyságában; a’ kerekek, ellenállhatatlan erővel 
kaptak-be a’ dühöngő elembe ; egy óranegyed múlva 
már hátunk megett vala a’ Duna ’s a’ szárazföld, és 
köz Örömmel láttuk díszes hajónkat a’ vén Pontus Eu- 
xinus’ hátán lebegni. Miután a’ parttól jó darabnyira el
távoztunk , délnyugoti irányban eveztünk ’s a’ szél há
tunk felől fútt. Belső megindulással , szívrázó gondola
tok ’s érzetek közt néztem-vissza a’ felséges Dunára, 
Europa’ legpompásabb folyamára, kedves Hazám’ fo
lyóvizére, mellynek folyását most már egészen megis
mertem , forrásától Donau-Eschingennél a’ fekete erdő
ben , egész torkolatáig Sulinánál Bessarábiában, mint
egy 435 német mérföldnyi pályáján. A’ table d’ hőte- 
hoz lett hivatásom ébreszte-fel álmodozásiinból, ’s öröm
mel engedtem az angol hajókonyha’ édesgetésinek, 
mellynek ételeit a’ remek Xeres és Oportoi borok ön- 
tözgeték. Ebéd után alkalmam vala hajónkat vizsgálgat-, 
ni. I. F e r d i n a n d  legszebb gőzhajó , mellyet ekkorig 
láttam; a‘ Gibraltari terigerszorulaton innen egy gőzös 
sem mérkőzhetik vele. I. Ferdinand 144£ lábnyi hosz- 
szú és 31 2 lábnyi széles; teher nélkül 7 lábnyira ’s 
rendes teherrel 7^ lábnyira merül a’ vízbe; folyóvízen 
lefelé 13 ángol mérföldet úszik egy óra alatt, és a’ ten
geren csendes hajózásnál 8^ — 9 mérföldet. Könnyű és 
hajlékony, ’s mégis erős famüve; formáját valóban szép
nek lehet mondani, részei’ arányai, ’s épülete’ viszo
nyai példányul szolgálhatnak; a’ vitorla’- ’s kötélmű igen 
csinos és könnyen igazgatható, téréi’ elosztása okos és 
czélirányos, belső készülete díszes, sőt pompás. A’ ka- 
jüteben egy minden kényelmekkel ellátott terem és több 
hálószoba van; a’ dámáknak külön szobáik vannakegv 
csinos boudoirral együtt. A’ falak fejér koczkázatúak

1 156 )



arany szegélyekkel, a1 bútorok mahagony fából készül
tek , a’ csemegetár ragyog ezüsttől, porczellántól és 
kristályüvegtől; réz-’s aczélmetszetek, könyvek és föld- 
abroszok lelki éldelettel kínálkoznak. A’ hajófedélen is 
vannak jóízlésű hálószobácskák. SzintoIIy jó ízléssel ’s 
kényelmesen van felkészítve a’ második hely , melly- 
nek falai egészen mahagonyval koczkázottak. Az erőmű, 
melJy az angol Watt gyár’remeke, 100 ló erejével bír, 
’s egy jeles erőmüvésztől, ezen érintett gyár’ ne vendé
kétől, igazgattatik. A’ kapitány E v e r s o n  úr igaz képe 
egy angol tengeri tisztnek, józan, rettenthetlen és se
rény. A’ második kapitány M a l o m b r a  F e r e n c z ,  
fáradhatlan szolgálatjában, ’s példánya azon jeles hajó
soknak, kiknek hazája az ausztriai tengermellék. A’ 
kormányos E l i  a a’ fekete tengeren annyira otthon 
van , hogy ő alkalmasint bekötött szemmel is helyesen 
kormányozna. Végre a’ matrózok csupa válogatott biz
tos emberek: triestiek, velenczeiek, és dalmatiaiak. 
Illy biztosságok mellett még a’ félénk személyek is el
indulhatnak a’ tengerre.

Ámbár a’ tenger elég hullámos v o lt, útunkat egy
formán folytattuk, éjfél után megkerültük G ü l gr ad  
fokot, és reggel 9 órakor a’ v á r n á i  öbölben vetet
tünk horgonyt. Partra szálltunk , hogy a’ várost és kör
nyékét megtekintsük. Épen péntek vala , és így török 
ünnep; ennélfogva a’ bazáron kevés élénkség mutatko- 
zék , de a’ kávéházak annál népesebbek valának. V a r 
na’ régi vára most romokban hever, ’s alattuk sok 
görög pénzeket találnak, mellyeket olcsón lehet szerez
ni. Varna egy kis előízlést ád Konstantinápoly felő l, 
mindazáltal az legfeljebb is valamellyik rosszabb külvá
rosával mérkőzhetik. Délután d óra tájban ismét tenger
re keltünk; esőnk volt ’s a’ tenger háborgott, a’ mit ha
jós nyelven v a s t a g  i d ő n e k  neveznek. A’ fekete 
tengernek, mint szárazföldtől körűlövezett tengernek, 
inellyhez az éjszaki szél szabadon járul, rövid, egymás 
után hirtelen következő hullámcsapkodása van, melly 
a’ hajó’ hánykódását neveli, ’s a’ gőzösöknél a’ kerekek’ 
egyenlő vízbekapását akadályozza, a’ mi a’ huzamos 
hullámcsapkodásnál kevésbé történik. Mind e’ mellett 
is I. F e r d i n a n d  diadalmason győze-megminden aka
dályokat és útját csudálatra méltó egyformasággal foly-



tata. Reggel felé a’ tenger csendesebb lö n ; szelidebb le
vegő délibb éghajlat’ közeiét jelenté; és a’ mint a’ köd 
oszlani kezdett, jobb kéz felől megpillantánk a’ száraz
földet, a’ szép Rumelia’ hegyes partjait ’s a’ szürkülő 
távolból feltűntek Asia’ ó hegyei. Mennél közelébb men
tünk a’ b o g  h a s h o z ,  a’ Rosporus’ torkolatjához, an
nál világosabban, annál bájolóbban derült-fel a’ látvány. 
Europa’ ’s Asia’ partjai jobban jobban felemelkedtek. 
Asia’ hegyei magosabbak, erdősebbek, pompásabbak ; 
színük sötétebb, alkatuk régibb, erőteljesebb természet
re mutat. Mélyebben mélyebben nyomódott-be e’ szép 
kép a’ lélekbe, mellyet a’ Rosporus’ gyönyörű vidéki 
még inkább megbájoltak. Eljutánk a’ tengerszorulat’ he
gyéhez, mellyen keresztül a’ fekete tenger rohanó hul- 
lámit itt már szelíden és hízelgve hempelygeti a’ mar- 
morai tengerbe. A’ boghas’ szélénél két régi kastély áll, 
egyik Európában, a’ másik Asiában. Az európai partnál 
igen erős a’ hullámcsapkodás. Egy másik egészen ha
sonló torony a’ rumeliai parton, sötét zivataros éjsza
kán, félrevezeti a’ hajósokat, kik az úgy nevezett ha
mis boghast a’ Rosporusi torkolatnak vélik , ’s ha na
gyon közel mennek a’ kőszirtes partthoz, bizonyosan 
el vannak veszve.

A’ B o s p o r u s ’ mind a’ két partjai, különösen 
az európai, csaknem szakadatlan sorú pompás palotákat, 
jóizlésű majorokat, kioszkokat, keiteket és ligeteket 
tűntetnek-elő. Két világrész, szépségeit egész teljességé
ben egyesíti, hogy e’ tájékot földi paradicsommá ala- 
kíttsa. A’ Bosporus és Konstantinápoly’ tekintete száz
szorosán felér mindazon áldozatokkal, mellyek talán 
ezen utazással járnának. Jobbra balra a’ legelevenebb 
képek váltják-fel egymást; a’ hasonlíthatatlan B uj u k d e- 
r e ,  T h e r a p i a ,  hol Medea bűvösfiiveit szedte; H u n -  
k i a r - I s k e l e s s i ,  B e i  k o s ,  S t e n i a  és J e n i k ő i  
faluk; R u m i l i  és A n a t o l i - H i s s a r  két várkastély, 
A k i n d i B u r u n ,  S t a v r o s ,  B e s c h i k t a s c h ,  F o n -  
d u k 1 i ; végre feltűnnek StambuT mosóinak ragyogó 
félholdjai, az óriás Sophiaegyház kuppoláival, a’ nagy
úri szerály kertéivel és tornyaival; az útczélja közelébb 
közelébb jő: S c u t a r i ,  T o p c h a n a ,  G a l a t a ,  P e-  
r a ,  és maga a’ roppant S t a m b u l .  Május )lk én  dél
ben hánytunk horgonyt a’ konstantinápolyi kikötőben.



Temérdek török csónakok, k a i k  nevűek, hemzseg
ték körűi hajónkat. A’ környező tárgyak’ reám hatásá
tól édesen elkábulva szálltam partra. Ú j, ismeretlen élet 
zsibonga körültem —  K o n s t a n t i n á p o l y b a n  v a -  
1 é k !

Konstantinápolyból, I. Ferdinándon kivűl, gőzha
jók járnak még Odessába, Trapezuntba és Smyrnába. 
A’ Smirnávali öszveköttetést hasonlóul az ausztriai gőz
hajózási társaság’ gőzöse, Ma r i a  D o r o t h e a  tártja
ién. Örömest mentem volna e’ pompás hajón, mellyet 
Konstantinápolyban láttam, Homer’ virágzó, örökké 
ifjú tengerövezte hazájába; de rendeltetésein visszahíva 
engem más irány felé a’ fekete tengerre.

C . W. JL után. F. L.

Néhány szó a mezei palotákról.
(F  olytatása.J

Bal oldalán az ebédlőteremnek van tágas lak
szoba,’s egy másik is annál valamivel kissebb, melly- 
be az egyik ablakon reggel, a’ másikon pedig estve- 
felé süt-be a’ nap. Ezen szobából is kellemes ’s regényes ki
látást nyerhetni a’ tengerre, melly habár távolról i s , de 
mégis kellemes alakban mutatkozik. A’ lak- ’s ebédlő szo
bának ezen helyheztetésc , ’s annak előlépte által szöglet 
támad, melly a’ nap’ sugárit felfogja ’s nékem téli laká
sul szolgál. Ezzel egy más szoba határos, mellynek fa
lai köralkatban végződnek, ’s ablakokkal ellátvák, mel- 
lyek egész napon által a’ sugárokat beszolgáltatják. A’ 
falban könyvtár van, ’s ezen hajlékkal egy hálószoba 
áll összeköttetésben, a’ két szoba között pedig egy táb
lázott folyosó, mellynek padlata üres, ’s boltozaton nyug
szik. Ezen oldali része az épületnek a’ rabszolgák ’s a’ 
szabadon bocsátottak számára van , mellynél a’ szobák 
jobbadán oily díszesek ’s tiszták, hogy azok vendégszo
bául szolgálhatnának.

A’ második oldalon találhatni egy díszes szobát, 
melly egyszersmind közép nagyságú ebédlő terem , ’s 
melly kiállítva lévén a’ napnak, szép kilátással bir a’ 
tengerre. Erre egy lakszoba következik előszobával, 
melly nevezetes magassága miatt nyáron által h íves, té
len pedig ment lévén a’ szél befolyásától, jól használha-



tó. Ezen hajlékkal egy-más szoba egyesül közfal által, 
mellynél egy előszoba van , ’s nríelly elég nagy ; tágas 
is. Az ellenfektű falaknál fürdőkádak vannak alkalmaz
v a , meilyek olly nevezetes nagyságúak, hogy szükség 
esetében azokban úszni lehet; ezzel a’ kenőszoba hatá
ros, ’s azon hajlék hol a’ vizet melegítik, ’s hol a’ fűtő- 
hely van. Erre következik két ^kamara, mell} eket in
kább nevezhetni ékeseknek mint pompásaknak, ’s \é g 
re egy fiirdőház, honnan a’ szolgák kellemes kiírást 
nyernek a’ ,tengerre. Közel ezen építvényhez találhatni 
a’ laptaházat, melly csak estm efelé kapja a’ napot; mel
lesleg áll egy magas ház, hol az alsó emeletben két la
kás v a n , ’s éppen annyi a' felsőben is , mellyhez az 
ebédlőszoba is csatlakozik. Ezen szobából szép kilátást 
nyerhetni a’ tengerre, és szemlélhetni korösleg a’ leg
kellemesebb ’s tündéres majorokat. Találhatni itt az ed
dig érintett épületekegi kisül egy másikat is , hol egy 
szoba van, ’s honnan a’ nap’ fesíőleges keletét ’s az al- 
konyodást igen kényelmesen vizsgálhatni. Erre egy va
gyontár ’s gabonacsűr következik, melly alatt egy tá
gas ebédlő terem van, ’s ott halhatni majd erősen, majd 
halkan a’ tenger’ habzásit.

Az imént nevezett helyről a’ kertbe láthatni, ’s azon 
sétahelyre, melly környezi a’ kertet. Ezen sétahely ré
szint puszpánggal, részint pedig roszmarinnal man kö
rül ültetve. Középeit találhatni egy szép árnyékos sző
lőt, mellynek olly lágy a” földje, hogy azon mezítláb 
lehet sétálni; a’ kertet sűrűn ültetett eper- ’s fügefák 
veszik-köriil, melly fanemek ezen helyen jobban te
nyésznék , mint máshol. — Ezen kertben, hol éppen 
olly kellemes a’ kilátás mint a’ tengernél, találhatni egy 
ebédlőteremet elég távol helyheztetm e a’ tengertől.

fV e'ge következik.)

R e j t  e t t s z ó

Három első betűm ét-fegyver a’ főben 
’S mint ig e— te tt, ésczél jelenben, jövőben*

Szárnyas neme a’ bűnt czimező egésznek 
Ritka j és érdekes tárgya sok lövésznek.

Bernát Gazsi. *
J e g y z e t :  A* 19dik számbeli R e j t e t t s z ó  Bútor.
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H A S Z N O S
M U L A T S  Á C  O K.
*51. P esten , September lö k é n , 1§36<

Válasz a3 Szent István pogány korú neve fe le tti  
vitában Főtisztelendő Agos Fejér György

úrhoz.
A’ mint a’ dolog mostanában fekszik , mind ketten ügy* 

védek vagyunk, én Ö Nagysága szerént T. T. Horvát Istváné 
— noha én magamat annak nem tartom: mert Horvát ur en*n
gém sem meg nem kért, sem reám nem szorult — 0  Nagysága 
pedig az álnevű antikritikus Szegvárié, kinek arra igen ter
mészetesen, szüksége is vau: mert eddig elé is , sem 6 , sem 
más be nem bizonyította: hogy Fordun Jánosnak Szent István 
királyunk megkereszleltetése előtti Salamon nevéről szólló 
elhatározó helyét, valamellyik magyar író , Horvát István 
előtt, idézte volna} és ez volt azon ügy, inellynek védője 
csak ugyan én lettem 5 de igen sajnálom: hogy a1 bizonyítás 
ellenem eddig sem történt m eg, még inkább sajnálom pedig 
azt: hogy 0  Nagysága ráfogásokat használ ellenem , midőn azt 
mondja: 1) , ,Mivel a’ czáfolat’ írója első királyunk’ nevét 
Istvánnak nem vallá , csak Salamont rebesgető} az 1833diki 
Tudományos Gyűjtemény’ Vlldik kötetének 123 — 121 lapjaira 
nem hivatkozott“ holott nyilván mondám 2) „Az antikritika 
írója, hogy az olvasót meg győzze arról: mennyi hitelt érdem
iének bizonyos tudósok felfedezései, elmondja: miképen Hor^ 
vát István, az 1833diki Tud,  G y ű j t e m é n y  VII. K ö t e 
t é n e k  123dik és 124dik l a p j a i n  korán sem födözütt fel va
lamint“  és ismét alább: 3} ..nyilván bizonyítja: hogy a z , 
könyvhiba tellyességgel nem lehet, és hogy Szent I s t v á n 
na k  k e r e s z t s é g  e l ő t t i  neve valóban Salamon volt.1* 

Mindazonáltal: ámbár bebizonyítva nincs: hogy Fordun* 
nak elhatározó helye, nem kerülte el Horvát jelentése előtt 
mindenik magyar iró figyelmét, és ámbár nekem sem időm , 
sem kedvem nincsen valakit ollyanokra emlékeztetni 9 millye-

] )  H asznos n m la ts . 1836. II . D arab  97 1.
2) U gyan H asznos m a la ts . 1836. I I .  D . 19 lap . 5—8 sofr 

U gyan  o t t : 2 4 —25 sor.

Második Felesztendő. 21



két csak az nem tud, a1 ki keveset, vagy futtában olvasott, 
elérkezvén a’ törvénytelenül kitüzetett tized map, a’ tétetett 
liárom kérdésre, íme itt adom feleletemet:

1.) Hogy W o r t e k  hibás olvasás, azt márDobner Gela- 
sius 4 ) régen észre vette, és tanította. Hogy W a i c  is mint 
W o i t e k  a’ Cseheknél Adalbertét jelent, azt 1771dikben már 
e’ szavakkal hirdette a’ tudós Pray György 5} ,,W  a i c , et 
W o i t e k  Boliuslao Balbino te ste , Bohemis nótát Adalber
tunk Itaque credibile est, geminum in baptismo ei (Stepha
no) nőmén tributum esse: unum Stephani, quo parentes ad 
visionem sibi factam respexerint: alterum verő Adalberti, id- 
que in memóriám, ut reor, patris lustrici hogy pedig Adal
bert püspök volt Sz. Istvánnak egyik keresztapja, ki tetszik, 
az ugyan Pray György eredetiről közlötte 6)  és maga O Nagy
sága is hibákkal kiadta 7) IV. Béla király MCCLXllIdiki 
oklevelének ezen szavaiból: „qui (Deodatus) etiam sanctum. 
Regem Stephanum prenominatum cum sancto Adalberto Epi- 
scopo de fonté baptismatis sublevavit“  — Bohuslav Írónak 
munkáival nem bírok, meg vagyon a z , az 0  Nagysága intéze
te alatti fő oskola könyvtárában, méltóztassék felütni, én 
annak helyét nem idézhetvén, elegendőnek tartottam: olly 
hiteles íróra hivatkozhatni,  mint Pray György.

2)  Minekutánna volt már a’ hajdan korban S o l o m u n  
nemzetség— voltpedig azon 118Gdiki oklevél szerént is , mel- 
lyet maga 0  Nagysága az okleveles gyűjteményben ki adott 
8) holott mondja Illdik Béla király „Mokud nostro fideli de 
g e n e r e  S o l o m u n  — és a’ Nemzetségek a’ magyar nem. 
zet bejöttékor már divatban voltak , pogány atyáink alatt is 
keletben kellett lennie a’ Salamon névnek.

3) Katona István ezen szavaira , mellyeket Cornides okos
kodása után elmond : „ At pace scriptoris eruditi, dixero , 
hanc viam idoneam mihi non videri, conciliandi scriptores ve- 
teres Anglos, quorum nullus, quum nuptiarum inter Ed- 
roundum et Agatham initarum, meminerunt, hanc S. Ste-

4 )  H ag ec ii A n n a les  IV. 431 . —
5) D isse r ta tio  H is to r ic o  C rit ic a  de sac ra  d e x te ra  D iv i S tep h an i p ri-

m i H u n g á riá é  R eg is  1771. IV . 122 1. ( I )  

fi) U g y an  o tt  a ’ 123— 124 1.
7) C odex D ip lo m a t ic s  H u n g á riá é  E cc le s ia s tic u s  ac  C iv ilis  s tu d io  ,

et operaG eo rg ii F e j é r :  T o m . IV. v o l . l l l .  1829. 8 ad i 103—1051.
8)  C od . D ip l .  T o m . II . 229 1.
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phani filiam fuisse tradit“ 9) támaszkodva, egész bátorsággal, 
nem tíz napot, hanem tíz esztendőt adok arra: hogy mutassa 
meg 0  Nagysága, és hozza fel nevezet szerént azon angol, 
és normannus írókat — Fordunt kivéve — a’ kik Szent Ist
vánt Stephanus néven említik. — Költ Pesten a* kihívás tud- 
tul érkeztének lüdik napján Sz. Mihály hava 6kán 1836.

Waltherr László.

A z  O l á h o k .
Hazánk’ elkülönözött ajkú népeinek egyike az oláh, 

inelly jóllehet csak maroknyi, ’s honunk’ Erdélyjel 
szomszéd határain létez, de heves honjából hozott nyel
véhez , ’s szokásihoz hű ragaszkodása által nemzetiségét 
több századokon át fentartotta. Én csak a’ Mármaros’ 
bérczei közt elszúrtakat érintem, kiket ismerni alkal
mam vo lt, ’s kiknek nem csekély része nemesi kivált
ságokkal ékeskedik, a’ Tatárok ellen tett hasznos szol
gálatért. E’ szabadság szembetünőleg emeli-ki őket a’ 
többiek’ seregéből, ’s jóllehet soknak egy talpalatnyi 
birtoka sincs, büszkén mondja-el minden alkalommal: 
jo  s z ’ n y e in e s  (én nemes vagyok). Csak egy tekin
tet kell, hogy megkülömböztesse kiki a’ szomszéd Szath- 
már megye’ havasairól került, gomba kalapja alól pislo
gó , ’s fekete gúnyájában alig mozgó oláhot. Ellentétben 
áll ezzel a’ Mármarosi nyílt homlok, nem kellemetlen arcz- 
vonások, jó festállás, magos termet, nem egészen durva 
hang, ’s férfias bátorság, mint meg annyi tulajdona. Barát
ságra ’s haragra, szeretetre ’s gyülölségre egyaránt hajlé
kony, azon kivétellel, hogy az könnyen meghűl, ez állandó. 
Barátságában nyilt szivű, haragjában dühös, szeretetében 
ömlengő, gyülölésében rettenetes bosszúálló, ’s boszuja ki
vitelében vakmerő. Boszúszomja nem csilapodik-le lán
goló haragja gyors enyésztével, gondosan táplálja ’s rej
tegeti azt keblében, untalan lesi az alkalmat, hogy ma
gát megboszulhassa. Ezért szokták, a’ képzelt vagy való 
sérelemkor, ha azt nyomban visszatorlani tiltják a’ kö
rülmények, mondani: tzinye in mintye (tene in mente), 
’s ekkor veszedelmesek, mert őket kikerülni, vagy 
megkérlelni egyaránt nehéz.
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Elmebeli tehetségük miveléséről nincs szó , ez nyel
vükkel egy lépcsőn parlagon áll. Falukat lehet feljár
n i, míg a’ köznépből egyre találunk, ki az olvasás- 
és írásban csak némünémű jártassággal dicsekedhetnék. 
Jobbny ira egyházi állapotra, némelyek világi tisztségre, 
inellyhez mint nemeseknek joguk van , czéíozván, mi- 
velik magukat a’ csekély számú tehetősbek. Egyedüli 
tudományuk a’ vallás. Szívük jó , nemes, és ez elég azok’ 
megczáfolására,kik az oláhok’ charakterében alapult bizo
nyos kicsapongásokat gyanítanak, ’s ezt az egészre kiter
jesztik. A’ legszebb remény u tulajdonok, ha a’ gondos ne
velés vezérlő karja azokat nemes czélra nem vezérli, elfa
julhatnak, ’s többny ire el is fajulnak, a’ mennyiben egy mi- 
Veletlen ész homályánál vagy untalan kétkednek, vagy 
rósz szokások és példák után indulva, ’s irány o Vöt téveszt
v e ,  ellenkező czélra sietnek. E’ szempontból kell nézni a’ 
lopásokot, rablásokot, útonállásokot, ’s az ezzel gyak
ran egybefüggő személyes sértéseket, meltyek az erre 
alkalmas hegyes, erdős vidékből, elméjük ’s szívük 
mivelellenségéből, ’s az ipar hiánya szülte gy akori szük
ségből érthetők; melly okok ha el nem hárítatnak, min
den népnél az említett szomorú következéseket szülik.

A’ íoldmivelési ipar csekély, de minden kényel
mességük mellett boldogabb esztendőkben szükséges élel
müket a’ terméketlen táj daczára is megszerzik, mint
hogy kevéssel megelégedő szívük nem ismért szükségek 
után nem sovárog. A’ marhatenyésztés valamivel jobb 
lábon áll, Élelmük tej, sajt, túró, m áié, hús ritkán, 
a’ szomszéd német és tót gyarmatoktól Jassankint a’ 
burgonyát is elfogadják. Italuk pálinka; ezt reggeltől 
estig bár melly órában jó ízűn liörpölgetik, és víz. Öl
tözetük kerek kalap, lobogósümeg, széles bőr ö v , hosz- 
pzii szőrű guba, széles lábra való és saru (bocskor); nem 
hallatlan, de mégis ritka a’ sarkantyús csizma. Télben 
gyapjú harisnyával, bárány bőr mellény e i , ’s ugyran 
abból készült majd egy^rőfnyü hosszú kucsmával, melly 
hátokra fut-le, védik magukot a’ hideg ellen. Úti bőr 
tásljájok egész fedelét, még szíjját is , mellynél fogva 
függ vállukon, fényes gombbal beborítani szeretik. Az 
asszonyok’ fejét keszkenő fedi, nyakukról 16— 24 sor 
veres gránát lépcsőnkint nevekedő fordult ívekben foly 
IR^lgkre, ingok’ fodros újjá kék vagy veres színnel van
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hím ezve, elől hátul kötő, (színe különféle, ünnepi a’ 
zöld) és piros csizma. A’ hajadonok csak bizonyos pár
ta nemű fej ékességgel, melly koszorukint futja halam 
tékjukat körűi, és sok apró gombokkal díszük, külörn- 
böznek. Az oláh nőnem általánosan véve szép, ’s ez 
egyszerű öltözetben is kitünteti kellemét, mindent ez 
életben furcsa oldaláról néz, ’s örömest nevet, a’ leg
súlyosabb foglalatosságot is nem üres ötleteivel fűsze
rezni tudja. Ruházatokat jobbadán magok készítik, ’s 
ügyességük és ízlésük a’ guba-és pokrócz-készítésben, 
mellyel némi kereskedést űznek, nem megvetendő.

A* lármás mulatságot kedvelik, vasár-és ünnep 
napokon nagy számmal gyűlnek a’ csapszékbe, hol ivás- 
sal, beszéddel, ’s dalolással töltik az időt. Egy hegedű’ 
recsegő nyöszörgése, vagy egy duda’ untató trillája táncz- 
ra indítja az egész csapatot, melly alkalommal vagy a’ 
hely’ szűke, vagy a’ fizetés, magva lesz az egyenetlen
ségnek, melléből vérengző verekedések kelnek-ki. II- 
lyenkor szokták boszújokat is végre hajtani, midőn az 
italtol kábult fő nem tud a’ szánakodásrol, nem a’ féle
lemről. A’ hangászatot szeretik, gyakran hallani itt ott 
a’ fák’ árnyékában egy egy sípnak dünyögéssel késért 
hangját. Nemzeti daljaik jobbnyira szomorúak.

Nyelvük romlott latin sok más szavakkal vegyítve, 
’s mint Mármarosban beszélik, lágy a’ puhaságig. A’ latin 
szavak vagy megcsonkítva mint: l u p u ,  lupus, t a u r ,  
taurus, al b,  albus, a u r ,  aurum, f ű m ,  fumus; vagy 
elcsikarva, mint: canis, k i n y e ,  argentum a r d s i n t ,  
paries, p a r j e t y e ,  nigrum n y e g r u ,  caro c á r n y é  
’sat. jőnek-elő. A’ szavak’ kimondásában és ejtegetésé
ben az olasszal sokban egyezik. Szembetűnő, hogy a’ 
szem éi)es névmásokban mint: io  én , tu  te , n ő i  m i, 
v o i  t i ,  valamint más szavakban is , mint: p r i m a v e -  
r a tavasz , c a s a ház, pace ,  békesség ’sat. a’ latin el
len egyez ezzel, mi nyilvános adat arra, hogy a’ latin 
nyelv, midőn az oláhok onnan kivándoroltak, már elkor- 
C S O S u It. Tj . I. Beregszászból.

Néhány szó a mezei palotákról.
rVe'ge.J

A’ gazdag Romaiak annyira kedvelték a’ falusi éle
tet , Iiogy inkább mulattak majorikban, mint a’ fővá
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rosban. Eltávozva a’ városi zajtól, személyesen rende- 
lék-el ottan gazdasági ügyeiket, ’s kizárólag a’ tudomá
nyoknak szentelek magokat. Mezei palotáik részint kö
zelében feküdtek a’ fővárosnak, részint Olaszország’ 
legbájosb, regényes tájékiban, vagy dombokon ’s völ
gyekben mint Pompejus és Caesar majorjai, vagy a’ 
tengerpartokon, miilyeneket leginkább lehete látni Cam- 
paniában. Különös íigyehnet ébreszte Bajae nevű város’ 
környéke. Ott láthatott a’ vándor díszes mezei palotá
kat, mellyek között Lucullus’ palotája különösen fel
tűnt, a’ legékesebb városi palotákkal vetélkedő, melly- 
rőí lehete mondani, hogy minden, mit a’ művészet va- 
lamelly épitvényre halmozhat, pazar kézzel volt reája 
szórva. Solon nevű vidékben is lehete látni illy majo
rokat, ügy szintén Tusculanum, Tibnr, ’s több más 
helyek’ környékiben. —  A’ Romaiaknak mezei palotái
ban mindent fel lehete találni, mi az élet gyönyörűsé
gére szükséges, ’s akép volt minden elrendelve, hogy 
az egyszersmind az érzékekre is kellemesen hatott. Ezen 
paloták la k -’s hálószobákat, teremeket, fürdőket, szó
val mind azt foglaltak magokban, mi csak szükséges 
lehetett valamelly gazdag Romainak kényelmes városi 
lakásához; ennélfogvást ezek villa urbana, pseudourba- 
n a , praetorium nevezetet nyertek. Körösleg állottak a’ 
villa rustica és fructuaria, mellyek a’ mezei gazdaság
hoz tartoztak, ’s hol találni lehetett istállókat a’ szar
vas marhák, juhok, ’s más házi állatok’ számára, paj
tákat , gabonacsűrt, sajtóházakat stb. —  Ezen épületek 
nem csak szépek ’s helyes Ízléssel felkészülve valának, 
hanem harmóniában is állottak az egész környékkel, ’s 
az által több kellemet szereztek a’ mulatóhelynek. Ki- 
gyódzó patakok csörgedeztek végig a’ mezőkön, itt ha
lastavak, amott nagyobb víztömegek szemléltettek; 
halmok ’s erdők válták-fel a’ síkságot és réteket. Akár 
merre fordult a’ szemlélő, mindenhol szép kilátás mu
tatkozott a’ tengerre, ’s gyönyörködteté a’ szemet.

Mind azon számos paloták között, mellyek távol
ról mint tündérvárak ragyogtanak, egy sem volt pom- 
pásabb, ’s nevezetesb Hadrian’ villájánál. Ezen mezei 
hajlék a’ tiburi hegy’ lejtős oldalán feküdt Tivolinál, nem 
messze Romától, ’s kerülete 10 olasz mérföldet tőn. 
Hadrian ezen helyet választotta magának, hogy ott éle
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tének hátra lévő napjait csendben tülthesse. Önmaga 
készítette rajzát ezen óriási mulatóhelynek, mellyben 
ezen fejedelem mindent egyesítni kivánt, mit a’’ szép 
architektúra az akkor ismeretes fél világban a’ Iegjelesb 
’s mesterségesb műalkotványokban felmutatni képes volt. 
Lehete ott látni lyceumot, akadémiát, prytaneumot, a’ 
poekilet Athénéből, az egyiptusi Canopust, a’ thessa- 
liai Tempe völgyet. Ezekhez járultak még: egy porticus, 
3 színház, 1 palaestra, 1 nympheum, 1 köny\tár, 1 
notatorium, 1 stadium, 5 templom; ezenkívül görög, 
romai s egyiptusi nagy terjedelmű kaszárnyák a’ csá
szári gárda’ számára, 1 halas-tó, Pluto földalatti orszá
gának ábrázolata, végre 1 pompás palota lakásul.

Mezei palota nevezet alatt általánosan valamelly 
főrangú férfi, vagy pedig más gazdag privat ember azon 
lakliázát értjük, melly közönségesen saját falusi jószá
gán , vagy pedig valamelly díszkertben áll. Ezen épít
mények ollykor csak magánosán állanak, néha pedig 
egybeköttetésben gazdasági épületekkel. Charactere a’ 
mezei palotáknak nemes egyszerűség, könnyűség, kel
lemesség ’s vidámság, melly a’ körülményekhez képest 
majd díszesb, majd egyszerűbb lehet, a’ házi ur’ rang
jához ’s kényelméhez képest. Azonban ne vegyünk itt 
soha észre feletti pompát ’s gazdagságot, ez meg nem 
férvén azon csenddel ’s vidámsággal, melly illyes hely’ 
tulajdona, ’s mivel csupán egy szép és egyszerű palota 
állhat harmóniában a’ körülfekti vidékkel. Szükséges illy 
épitvény’ elrendezésénél a’ melléktájékra illő tekintetet 
venni, mellynek tehát sem nedvesnek, sem pedig völgy
be vagy bokrosba rejtve nem kell lenni. Uly épitvények 
legillendőbben valamelly dombra helyheztetnek, ez által 
már messziről kellemes tekintetet nyervén 's ajánlván 
magokat. Ha illy épitvényt dombra helyheztetni lehe
tetlen , válasszunk magunknak egy szabad, de kelle
mes térséget a’ tenger, folyóvíz, vagy tavak’ partjainál 
mellyet aztán mezei virányok, víztükrök , zöld pázsi
tok , ’s változó kertcsoportozatok vesznek-körül. Illy 
paloták elrendelésénél felette sok függ azok’ nagyságá
nak meghatározásánál a’ házbirtokos’ rangjától és szük
ségeitől.

Egy herczegi várkastélynak nem szükség olly nagy
nak lenni mint egy fejedelmi palotának a’ fővárosban,
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de mind a* mellett is elég hely legyen a’ herczeg’ szük
ségeire , háznépe’, az idegenek’ és szolgák’ lakjaira néz
ve , ’s általán sehol ne hibázzék a’ kényelem. Olly ma
gános ember’ mezei lakja, ki szüntelen jószágán tartóz
kodik, természetesen több helyet kíván mint azé, ki csak 
rövid ideig mulatozik ott, ’s éppen ezen alap szerint 
szükség elrendelni a’ mezei lakházakat is. Egy főrangú 
férfi’ villája néhány teremet kíván, mellyek egyike 
ebédlőszoba, a’ másikban pedig társalkodriak ’s hang
verseny adatik; midőn ellenben egy privát ember me
zei lakjánál egy terem elég. Az imént nevezettnél, mi
vel az külön lakokat foglal ipagában, egy emelet kevés, 
tehát még néhány melléképület is szükséges, midőn el
lenben emennél a’ földszinti ’s földalatti emeletet ide 
számolva, egy emelet elegendő. A’ mezei paloták avagy 
majorok’ alkata egyszerű Jegyen, ’s ennélfogva ide fő
leg hosszas négyszög illik ; ’s ha czélul nem tüztiik-ki 
nagynak készítni az épületet, mind a’ mellett is nagy 
tér szükséges; illy esetekben szánd ékokkal lehet ellát
ni az épületet, mellyek egyenes vonalnak. Mind a’ két 
oldalán a' főépületnek kisSebb épit vény eket rendelhet- 
n i-el, mellyek oszloprendű sétahelyekkel ’s galleriákkal 
állanak összeköttetésben. Feltételesen szükséges, hogy 
a’ mezei épitvényéknél használandó díszitvények, a’ 
beosztás, a’ házi ur’ rangja ’s tehetségéhez képest ren- 
deztessenek-el. Mind azon pompát, méllyet a’ városok
ban a’ gazdag privátok’ épületeiben szemlélünk, eltá- 
voztatni szükséges, ’s ezeknél minden a’ falusi ’s kerti 
szabadságra ’s vidámságra mutasson. —  Az Olaszok an
tikokkal ’s más drága faragott müvekkel rakták-ki me
zei palotáikat, mit híven utánozván az Angolok, ott 
mindent felálltának, mit csak megszerezhettek egész 
Olaszországban. Ok hajdanban készült remekekkel és 
sok deli festvénnyel dísziték majorjaikat, még pedig 
úgy annyira, hogy előbb lehetne művészeti akadémiák
nak ’s műkabinéteknek’ tekinteni azokat, mintsem me
zei épületeknek. Novak Bániéi.

R e j t e t t s z ó
Hárma ha meg húzom tüstént lessz férjfi keresztnév.

A’ derekába gonosz lettre találni lehet.
Ritka szegény sorsú házaknál látod egésszét.

• Asztali étek. Az ősz emberek is megeszik.
Kőris János»

J e g y z e t :  A* 2Qdik számbeli R e j l e t t s z ó  Fogoly»
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H A S Z N O S

M U L A T 8 Ä G O  K.
P e s t e n ,  September 14ken,  1 § 3 Ö .

Yojtek s Vajh és Adalbert vagy Albert kiilöm- 
bözó keresztnevek-e vagy nem?

(Lá sd Hasznos Mulats. I3dik és 17dik számát.)

HAmicus l'lulo, amicus Aristoteles, ied magit arnica ter itat

Ámbár sem T. T. H o r v á t  I s t v á n ,  sem T. T. 
W a l t h e r r  L á s z l ó  uraknak segédje vagy ügyvéde 
nem vagyok, ’s jóllehet Főtisztelendő ’s Nagyságos 
F e j é r  úrnak több oldalú tudományosságát ’s tudomá
nyos munkásságát és maradandó érdemeit szinte úgy 
mint Horvátéit becsülöm, mégis azon perben, mellyet 
az álnevű S z e g v á r i  Horvát ellen ílajza' Kritikai 
Lapjaiban kemény ’s éles vagdal hozásokkal kezdett , *) 
legalább V o j t e k ,  V a j k  és A d a l b e r t  névre nézve, 
az igazságnak és a’ kétséges dolognak felvilágosítása 
okáért, írnom kell.

*) Nem dudálhatom eléggé, miként gyanította T. T. Horvát 
úr, hegy S z e g v á r i  álnév alatt Főtiszt, 's Nagyságos 
Fejér úr lappang. Erkölcsi charaktere nem engedné álor- 
cza alatt a’ Ki i! ikai Lapokban Horvát ellen ’s ellenem olly 
durván felkelni ’s alattomosan mindkettőnket megtá
madni, De más részről jobb lett volna, ba Főtiszt, 
Fejér úr Horvát ellen S z . István királyunk Salamon 
neve dolgában még I833dik vagy 1834, vagy legalább 
183ádik esztendőben irt volna, nem pedig csak minap, 
Horvátnak a’ Kritika Lapokban történt inegtámadtatása , és 
a’ Hasznos Mulatságokban lett védelmeztetése után ; mert 
ez által a1 gyanú ellene támadott. Hevenyében Főtiszt. 
Fejér ár is nem csak gyanította, de nyilván kimondta, 
liogy Horvát István védelmezte négy csillag alatt magát 
a’ Hasznos Mulatságokban, jóllehet Horvát mindég neve 
aláírása mellett védelmezi magát, ’s csak ifjú korában írt
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Főtiszt. Fejér úr a' Haszn. M. 17dik számában ezt 
írja Vojtek és Albert (Adalbert) névről: „Említette-« 
T. T. Ilorvát István, hogy Sz. Álbertnek k e r e s z t e 
l é s i  neve Wortek vagy Vojtek volt, ’s az Albert csak 
bérmálásból ragadott reá^ Ez pedig a’ peres kérdésre 
nézve fontos,“ ’s felszólítja T. T. Waltherr urat, mint 
Morvát István ügyvivőjét, ezen első kérdésének pon
tos megfejtésére: „Dittmár Merseburgi püspök szerént 
Sz. Álbertnek keresztelési neve Wortek, vagy Vojtek; 
Morvát István szerént Sz. Istváné Vojk ; a’ Wortek és 
Vojk név mindegy-e? Honnét tudni, hogy Sz. István
nak keresztelési, ’s nem pogány neve Vojk Jóllehet 
én nem vagyok tót (ámbár valaki a’ Kritikai Lapokban, 
—  hogy engemeta’ magyar közönség előtt gyűlöletessé te
gyen —  ezt hamisan állította, sőt szemtelenül hazudni 
m erte: hogy tótul gondolkozom és gondolataimat diák 
nyelvre fordítom )! —  mert boldogult atyám ma* 
gyár , anyám pedig német volt ’s a’ németek 
közt születtem és csak keveset tudok tótul ( Szi
léziában a’ lengyel, Karlovitzon a’ rácz nyelvet 
némileg, szükségből tanulván): még is a’ cseh és szlo
vák (magyarországi tót) nyelvből annyit tudok, hogy 
V o j t e k  vagy inkább W o g t e  eh (így írják a’ Csehek) 
és A d a l b e r t  mindegy. Hivatkozom minden cseh szó
tárra és Palkó vies György’ cseh és tó t , Bernolaknak pe
dig nagy tót szótárára , valamint a’ tudós tót nyelvé
szekre , mint Kollár Jánosra Pesten, PalkovicsGyörgy
re Pozsonyban , Kopitárra Becsben, Schaífarikra és Pa- 
laczkyra (ez a' magyar tudós társaságnak levelező tagja) 
Prágában, kik bizonyosan állításomat jóvá fogják hagy

( i-0 )

Boldogréti Víg László álnév alatt mások ellen. Mivel te
hát azon fondorúl koholt álnév Szegvári miatt már két 
hamis gyanú eredett ’s még több eredhet , óhajtandó , 
hogy Szegvári úr (pl. t i t . ) , ha becsületéi zése van, magát 
egyenesen megnevezze, mint Waltherr úr a’ négy csillag 
fátyolét felfedezte. A’ hamis gyanú által inár számtalan 
s c a n d a l u i n  (botráukozás) történt a’ tudósok közt, de 
a’ Szent írás állítja: ,,Neces9e quidem est, ut scandala 
oriantur, vae tarnen homini illi t per quem scandaluin in 
munduaa venit.“



ni. *) W o r t  e k  és W o r t e g u s  Dií mámái csak meg
rontott név W o g t e c h  helyett, ’s nem teszi: l á m p á s  
a r d e n s ,  mint Ditmár glossúja ezen szót megfejti. 
Igaz, hogy D i t m a r  (kit Fejér úr a’ 13dik számban 
citál) azt írja Sz. Adalbert vagy Albert fe lő l: „In pri
ma aestate Adalbertus, Bohemiorum episcopus, qui nő
m én, quod W o r t e k  sonat, in b a p t i s m a t e ,  aliud 
in c o nf i  r m a t i  on e percepit ab Archiepiscopo Parthe- 
nopoiitano in eadem űrbe ab Ochtrico;“ Prágai Cos -  
m a s  (kit Fejér ugyanott citál) pedig: „SpectabilisHe
ros nomine W o y  t e c h ,  adhuc ordine subdiaconus —  
nimis reverenter rapitur et adducitur in medium. Facta 
autem est haec elecíio non longe ab űrbe Praga XI. Kai. 
Mártii, eodem, quo obiit Dithmarus, tempore et anno. 
Quem Archi Praesul Adalbertus Magdeburgensis eccle- 
siae olim c o n f i r m  a n s  c h r i s m  a t e  hoc proprio turn 
vocitavit nomine:“ de kétségkívül Adalbert érsek nem 
tudta, hogy W o g t e c h  csehül éppen azt teszi, mit 
Adalbert **) ’s neki saját nevét a’ bérmálásban adni kí
vánta. —  De W o g t e c h  cseh névből könnyen szár
mazott a1 Magyarnak szájában V o j k  vagy V a j k  név. 
T u d j u k ,  h o g y  a’ Magyar’ szájában Alexanderből S á n -  
d o r ,  Joannesből J á n o s ,  Stephanból I s t v á n  'sat. 
lett; tehát még sokkal könnyebben Wogtechből, rövi
dítés által, V a j k  vagy V o j k .  Hihető is ,  hogy Gey- 
sa’ fiának keresztelő Sz. Adalbert saját keresztnevét 
W o g t e c h  adta; I s t v á n ,  vélekedésem szerint, máso
dik keresztneve vo lt, mint a’ fejedelmek’ gyermekei-
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*) A* boldogult pilseni nagy tudományi! professor , és cseh, né
met '8 latin költő S e d l á c s e k  keresztnevét csehül W  o g- 
t e c h ,  németül A d a l b e r t ,  diákul A d a l b e r t u s  irta. 
Lásd : „Franz der Erste , Raiser von Oesterreich , geehrt 
iinT od e, wie im Leben . von D r. Z i p s  e r ,  (Stuttgard 
1 8 3 6 .)  471d. lap on , Sedlácseknek biographiájái az „Oester- 
reichische Nationalencyclopaedie“ ben, ’s annak munkáit.

##)  W o g t e c h  és A d a l b e r t  éppen ú g y  látszanak  k iilö in . 
b öző  n evek  le n n i ,  m in t:  A lajos és A lo y s ,  Anikó és A n
n a ,  B erták  és B e r tra m , Ernye és Ir en a eu s ,  Farkas é*

• W olfgan g  , Gellert és Gerhard , K elem en és C lem ent , 
Ödön és Edmund ’sat.
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nek több keresztneve szokott lenni. V a j k  magyar po
gány név nem lehet, mert Vajk magyar nyelven ety- 
mologice semmit sem jelent. —

Nem czéloni, itt Főtiszt. Fejér úrnak, más két 
kérdésére felelni, mellyeknck megfejtésére T .T. Walt- 
hérr urat felszólította, mivel kétségkívül Waltherr úr 
a' megszabott tíz nap alatt már megfelelt; de még is a’ 
két kérdést egy két szóval érinteni fogom.

Ha Főtiszt. Fejér úr Ilorvát Istvánnak megengedi, 
hogy a’ Magyarok egykor Palaestinában (Pbilistimvagy 
Philistaei országában) a’ Zsidók’ szomszédságában lak
tak , igen hihető, hogy őseinknél Magyarországban is 
a’ Salamon név p o g á n y  n é v  volt. Nem csuda, hogy 
magyar és német írók Sz. István’ idejében ’s utána Sa
lamon nevét nem említik , hanem normán és angol irók: 
mert a’ Magyarok akkor szűkölködtek históriai irók 
nélkül, nem pedig a’ Normannok és Angolok; a’ német 
irók pedig, ha tudták is pogány nevét, még is inkább 
Vajk és Stephan keresztyén nevével éltek, ’s későbben 
Magyarországban is csak István neve (mellyel maga a’ 
király okleveleiben élt) maradt emlékezetben. Hogy 
pedig első királyunknak Salamon nevét a’ norm án és 
angol irók hol éppen elhagyók, hol azok i s , kik annak 
írták , Istvánra változtatók, többnyire pedig Istvánnak 
nevezek tétovázás nélkül,  éppen nem csuda, mivel a’ 
Magyarok1 első királyának I s t v á n  keresztyén neve 
nagyobb divatban volt, *s mivel tetszésük szerint majd 
ezen, majd azon névvel élhettek.

Egyébiránt már onnan kitetszik , hogy C o r n i d e s 
Dániel Morvát Istvántól Fordun János Skótzia’ históriá
jában a’ Magyarok’ első királya’ Salamon nevéről talált 
fontos helyet nem ismérte, mivel ugyan ő e’ munkájá
ban ,,Regum Hungáriáé, qui Seculo XI. regnavere, ge
nealógiám illustrat etc.“ más angol írókat, kik Sz. Ist
vánnak Salamon nevet tulajdonítottak, em líti, nem pe
dig Fordun Jánost. Ezt sem Szegvári a’ Kritikai Lapok
ban, sem más meg nem bizonyította. Hogy Cornides ezt 
a’ helyet is Fordun históriájában olvashatta, de mivel 
helyben nem hagyta, nem említette, puszta állítás, bi
zonyítás nélkül. Méltán kérdezte tehát Ilorvát a’ Tudo
mányos Gyűjteményben: „Hogy kerülhette el mai na
pig e’ hely mindegyik magyar író AgyaimétI“ ’* ón



ezen közlést a’ Hasznos Mulatságokban (1834. 33 szám) 
minden joggal fontosnak mondottam. Szemtelen rágal
mazás , midőn Szegvári azt állítja, hogy én Cornides mun
káját nem olvastam, ’s nekem tudatlanságot hány sze
memre. *) Hogy fogja ezt bebizonyítani? En nem csak 
mint a’ pragmatica histpria ítegni Hungáriáé sok eszten
dős professora Cornides’ munkáját olvastam és a’ nyom
tatásra kidolgozott magyarországi históriámban használ
tam (ezt talán majd kifogom adni) , de Fordun’ helyét 
abban nem találtam, hanem még deák koromban taní
tóm Podkoniczky Ádám, a’ história, politica, statisti- 
ca és a’ magyar törvénynek professora a’ késmárki ly- 
ceumban, ki a’ magyarországi históriát, mint professor 
Sinai a’ debreczeni collegiumban , oily hoszadalmasan 
előadta, hogy azt 35 esztendő alatt el nem végezhette 
(tudniillik néha néha újra kezdette), Salamon nevét 
Cornides' Ítéletével Sz. István és Péter királyok’ histó
riájában említette. Ki „Monumenta Hungarica vagy Ma
gyar Emlékezetes írások“ czímii munkámat méltatni ’s 
becsülni tudja, nem fog kételkedni, hogy mint honi tör
ténetbúvár Cornides munkáját is olvastam. De ha nem 
tudtam volna is , midőn Horvát1 felfedezéséta’ Hasznos 
Mulatságokban jó szándékból közlöttem, volna-e ez ol- 
lyan vétek , volna-e alávaló és rágalmazásra méltó tu
datlanság? Már 56 esztendős vagyok, emlékezőtehet
ségem már nem oily  eleven mint elébb volt. Egyenesen 
megvallom, hogy p. o. nem mind jut az eszembe mi 
Katona István’ magyarországi históriájának 40 kötetében 
vagy Feszler’ magyarországi históriájának 10 kötetében 
áll, ámbár azokat olvastam. De tegye Szegvári úr, ki 
sokkal ifjabb nálam, kezét mejjére ’s vallja-meg nyílt
szívűén , ha tudja-e ő mind azt könyvnélkül, mit Ka
tona, Pray, Cornides, Engel, Feszler, Majláth ’sat. 
Írtak? ’S ki kívánhatja, hogy egy szegény magyar tu
dós, ki csekély salariumából é l, magának minden köny
vet ezen vagy azon tudományban, megszerezzen, ha nem 
akar tudatlannak neveztetni. így p. o. nem bírom Fő
tiszt. Fejér úrnak magyar diplomatariumát, mert nem

S zem telen  szavai ezek (K ritik a i Lapok V I . fü z e t ,  136djk  
la p o n ):  ,,H o g y  R um yrnerő tudatlanságból beszél-, a*t e l 
akarjak h in n i.“
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győzöm azt m egvenni, jóllehet a’ könyv nekem szüksé
ges volna. Megvallom nyiltszivűen azt i s , hogy Magyar- 
ország" históriájában szintúg}r, mint más tudományok
ban is, sokat nem tudok, mert senkisem tudhat mindent. 
Azért szívesen is megvallom, hogy másoktól, mint Mor
váitól, Fejértől, most is sokat tamilok; de Szegvári
tól ’s némelly erántam ellenséges indulatu társaitól a’ 
Kritikai Lapokban semmit sem tanultam. írtam Karlo- 
•viczi magányomban Augustusban

Rumi/ Károly*

M agyarország* gyapjútenyésztése.
(A z Alig. Zeitung’ rendkívüli toldalékából.)

Magyarország olly nevezetes súlyt vet az európai 
gyapjútenyésztés’ mérlegébe, hogy valóban érdemes 
dolog e’ tárgyra némi figyelmet fordítani, annyival is 
inkább, mivel e’ felől még némelly hibás vélemények 
és nézetek divatoznak. Magyarország1 helyzete, földjé
nek termékenysége, a1 birtokok’ nagysága és a’ nagyobb 
részint jó ’s egészséges legelők —  a1 gyapjú termesztésnek 
kedvező viszonyok. Mindazáltal ezen viszonyok csak 
az egyik factort teszik; a’ másik a’ termesztőben ’s an
nak élelmességében létez. Igaz, hogy Magyarországban 
a1 juhtenyésztésre roppant darab földeket lehet fordítni, 
minthogy az ország ekkorig alig táplál felényi számú 
lakosokat, mint a’ mennyin ott könnyen elélhetnének. 
D e, Magyarországban igen gyakran nyáron olly nagy 
szárazság van, hogy a’ legkiterjedtebb legelőkön is ke
vés számú birkák, ’s ezek is csak nyomorultan, tengőd
hetnek., Illyenkor valóban felette szomorú látványt mu
tatnak ezen legelők. Ha már most annyi számú birkát 
tenyésztene az ember azokon, mennyit a’ rendszeres 
birkatenyésztés1 elvei szerint olly kiterjedésű földeken 
tarthatna, ’s illyen nem ritkán történő aszály uralkod
nék , akkor vagy attól félhetne, hogy a1 birka éhei el
veszik , vagy csak iszonyú költséggel, talán egyedid 
messze tájékokra általszállífással, lehetne azt megmente
ni. De kicsoda tenné-ki magát vigyázatlanul illy bajok
nak. ? Tegyük-fel e1 kérdést : váljon a1 rendszeres gaz
dának nincsenek-e hatalmában eszközök, e1 veszély el
hárítására? — valóban nem tagadhatjuk, hogy vágynak,
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és hogy már Magyarországban is itt ott ezeknek hasz
nát veszik, üllyan abrakfüvek’ termesztése, mellyek 
az aszálynak ellentállnak, mint p. o. a’ spanyol lóhere 
(Hedy sarum Onobrychis Linn), luczerna ’stb. hathatós 
segítőeszköz, és ha az ember még e’ mellett minden 
esetre elegendő száraz takarmányról gondoskodik, meg
kell vallani, hogy az aszályt meglehetős nyugalommal 
várhatja-be. lia  majd e’ tekintetben az értelmesség job
ban terjed, véle együtt a’gyapjútenyésztésnek is szük
ségesképpen gyarapodnia k ell, s annak akkor messze 
tűzött határi vannak.

D e , hogyan áll a’ dolog a’ termesztett gyapjú’ mi
nőségével? Ha a’ következtetést abból húznánk, mit 
tettek a’ m igyarországi birkatenyésztés’ nemesítése vé
gett több évek óta, és melly roppant summa pénz ada- 
tott-ki nemes tenyésztő birkákra, úgy Magyarország’ 
gyapjúterméke’ nagyobb részének kevéssé, vagy éppen 
nem kellene a1 németországi illegett maradnia. Azonban 
mégis tudva lévő dolog, hogy ez nem úgy van. Ennek 
oka ismét az inteliigentiában alapszik. Magyarországban 
sok költségbe került a’ nemes birkák’ megszerzése, de 
részint nem mindég oily nemes fajta szereztetett, mii
lyent gondoltak, részint nem tudtak a’ szerzettekkel úgy 
bánni ’s azokat tenyészteni, hogy ennek kívánt síikére 
lett volna. Csak az utóbbi időkben kezdték űzni némeliy 
megyékben a’ nemesített birkatenyésztést olly tűzzel és 
oliy ismeretekkel, mint Németországon, ’s ennek ha
sonló szerencsés következményi is valának. Az ebben 
mutatott példák szembetűnők és követésre buzdítok, 
’s mivel a’ magyar nagy földbirtokosoknak mind akarat- 
jok mind tehetségük van arra, hogy az elkezdett dolgot 
hathatósan folytassák, nem nagy mesterség megjöven
dölni , hogy a’ legközelebbi időszakban a’ magyaror
szági gyapjú a’ világkereskedésben sokkal előkelőbb sze
repet fog játszani, mint ekkorig játszott.

Hogy az ezelőtti időkbeni magy ar birkatenyésztők’ 
érdemeit megtagadni ne láttassunk, közlünk itten némi 
kevés történeti adatokat. A’ mint tudva van , a’ császá
ri törzsök birkanyáj I l o l i t s c h o n  a’pepimére, melly- 
ből vették az ausztriai, kivált a’ magyarországi privát 
birkanyájak darab idő óta nemes tenyésztő birkáikat. 
A’ magyar uraságok nem sajnálták a’ legnagyobb költ
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ségeket i s , mivel hasznuk forgott-benne. A’ nemes bir
kán) ajak' első alapításakor, mind azok, kik ezeket 
ten) észlelni kezdtek, csak tanulatlanok voltak e’ tárgy
ban. A1 Németek nem tudtak hozzá jobban mint a1 
Mag) árok, csak hogy az elsőbbek Szerencs» sebbek 
voltak annyiban, hogy ők a' német népben több ráter
mettséget találtok, egy szóval, hogy ok könnyebben és 
hamarább képeztek jó birka-gond\iseiőket. A'hirteleni 
és kedvező siiker természetesen neveli a’ kedvet és sze
retőiét vaiamelly dologhoz. Onnan lett, hogy Német
országban sok értelmes és miveit gazda buzgón adta 
magát a’ nemesített birkatenyésztésre. így egyik a’ 
másikat emelé ’s előmozdítá. Magyarországban másként 
vala a*' dolog. Itt utoljára a’ legtüzesebb buzgalomnak is 
meg kelie hülnie, midőn az ügyetlenség ’s végre a’ rósz 
akarat a’ fáradsággal ÍV (építettet ismét lerontá. Ebben’s 
egyedül ebben v an az ok , hogy az előbbeni idókbéli sok 
ügyes birkáién) észtők Magyarországon igyekezeteiknek 
nem szcmlélheték kedvező sükerét, mellyel a’ mostani
ak dicsekedhetnek. Németjuhászok’ és birka n) áj gond
viselők behívása által most már ezen ország’ nénielly 
tájékaiban g) őrs és szerencsés siiker eszközöltetett.

Ezen eltérés után visszajövök a’ niegnemesített 
magyar gyapjú’ mostani niinénmségére. Már több bir
kanyájak’ g) apja a’ legnemesebb német gyapjúval egy 
lépcsőn áll; és ha a’ mag)arországi gyapjú a’ vásárokon 
még kétséges hírben van , ez részint onnan származik, 
hogy a’ nagy tömeg még hátra marad, részint onnan, 
hogy a’ legnemesebb gyapjú nem a’ maga neve alatt, 
hanem mint német gyapjú, lép-fel a’ kereskedésben. 
Hiszen még nem oll) an régen így vala a’ dolog a’ si- 
léziai gyapjúval is: a* legnemesebb sileziai gyapjú t. i. 
saxoniai néven ment, termesztése’ helyének legnagyobb 
kárával.

( Vege következik)

R e j t e t t s z ó k .
1.

Általa sok tett lőu jelessé, lia faikát
Elvágva, — vitézül tette rá a’ markát.

2 .
Három betűje megitat, ha szomjazol;
Küvidebben ejtve vezet — ha utazol.

Szüts Iguáce Hodászról.
J  eg  y ze  t :  A* 2idik számbeli R t  j  t e t t s i ó  Palacsinta.



H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K .
23. Pesten September 17k én , 1836.

Első királyimK pogány honi S a l a m o n  nett 
j e  Itt t i  válaszra vég-felelet 1\ Waltherr 

úrhoz.
Az álnevű Antikriliku» S z e g v á r i n a k ,  akár ki volt 

bár ő — magát bevallani nem mernie, szégyen — elég volt 
megmutatnia, hogy Jordán János’ irományát T. T. Cornides 
Dánielünk T. T. Horvát Istvánnál előbb olvasta légyen. Azon 
Morvát Istvánnak, és Szószólójának, T. Waltherrnek, lett 
volna dolga bebizonyítani , hogy ő abban első királyunk’ po
gány korú nevét, S a l a m o n t ,  nem olvasta, ’s abba nem 
hagyhatta, mindén vetekedés’ törvénye ezerént; de ezt egyike 
se bizonyította, nem is bizonyíthattya-ba soha. Abban i s , 
hogy első királyunknak k e t t ő »  k e r e s z t e l é s i  n é v é t *  
Istvánt és W aikot, említette légyen, híjába mentegeti magát 
a' Szószóló^ de tietek válaszaira válaszolni:

Az lsőre. Hogy vagy a’ Worleck, vagy a’ Wojtek neve
zet hibás, nincs két.-,ég benne: de az is bizonyos , bogy se 
Worteck, ae Wojtek a’ V a j k k a l  azon egy nem lehet: más
képp Ditinár Püspök, ki mind keltőt tudtunkra adta, eggyi- 
ket Albert Érseknek, a’ másikat első királyunknak nem tulaj
donította volna; hanem mindenikét vagy Wöjteknek vagy 
Vajknak nevezte volna. Ez ellen se Balbinus > se Proy György 
bizonyságot nem tehet: mert Balbimi3 Boluszlav Miscell. de
cade 1. lib. VI. Part. II. Ord. Episc. Prag, p, 35. edit. Vet, 
Prag. 1688. ín föl. Albertet W o g t í e c h n e k  nevezi t és szár* 
oaozását Epit. rer. Bohemicar. lib. II. cap. X II. cs XIII. Prá
gáé 1677. hosszasan vitattya ugyan, dehogy Woj ek és Wajc 
mind egy, vagy Waic csak a’ Wöjteknek megrövidítése volna, 
e g y  s z ó v a l  se  v a l l y a .  Csalatkozott tehát Pray György ezt 
Balbinusnak tulajdonítván: de Pray Györgynek oka se állhat
na eg: inert, hogy már a’ Xdik században a1 két több kereszte- 
1' si névvel élés szukásban volt légyen, hihetetlen; sőt a’ ke
resztelés utánn is a’ pogány névvel-éiés volt keletben szinte 
a* X llldik  századig: tudja ezt rtiinden Diplomatikus. Az is ,  
httgy első királyunk, há kerésztalő A ltjá n a k  nevét felvette 

Mitodih FeUtzlendih _____________ 23



( 178 )
v o ln a  i s ,  azt v e tt«  v o ln a  f a l ,  m e lly e l ő n«M é l t ,  a’ W ójte'*  
t e l ,  ’s nem  p ed ig  a z t ,  m e lly e l  é l t ,  A l b e r t a t ,  hihetetlen»- 
C satlak ozott ta h it  T .  T .  H orvá t I s tv á n , m időn a’ W o jtek  ’s 
W a ie  n ev et b i z t o s a n  m indegynek  á llíto t ta . K ritik a  K r i
tika  ! !

A ’ 2ra: M ond a ’ S z ó sz ó llá :  „M inekutánna v o lt  m á r  
h a j d a n  k o r b a n  S a l a m u n  nem zetség ’ti a’ nem zetségek  a7 
M agyar N em zet’ b ejö tték or már divatban v o lta k : pogány A tyá
in k  a la tt  is k ele tb en  k e l l e t t  le n n i a ’ S a lam on  n év n ek /*  
C sudálatos k ihozás e z ! X U d ik  században v o lt  nálunk Salam un  
n e m z e ts é g , teh á t szokásban v o lt  pogány F ejedelm einknél is  a9 
S a lam on  név . A ’ T . S zó szó lló n a k  P rincipá lisa  se m erte á l l í t a .  
n i , a ’ rég i N em zetségein k rő l é r te k e z v é n ,  h ogy  m ind a z o k , 
kik  d e  g é n  e r e  n ev ez te tn e k , pogány őseink*félék  v o ltá n a k ;  
nem  is á llíth a tó  a’ k ép es és K ezd  S im on’ krónikáéinak b izon y
sága e llen ére . H á t d e  g é n  e r e  H u n t - P á z n á n  ’sa t. Ősi 
m agyar n em zetség -e  ? H át -W altherr Sz* István n ál V endeges- 
k e d e tt , őzért k ö v e tk e z ik -« , h ogy  W a llb er r  pogány ő se in k  fé le  
v o l t ?  vagy  h ogy  W altJrer* n év  nálok  d ivatban  v o lt? ?  L og ika  
L o g ik a !!

A ’ 3ra éppen sem m i o k o t se  ad ott a’ S z ó s z ó lló :  a ) .  N em  
adta o k á t ,  h a  az A ngo l és S co t író k n á l e lső  k irá lyunk’ n eve, 
S alam on  ♦ tudva v o lt  •> m iért balgatták  azt e l  a’ leg es leg  j e le 
sebbek  ? U . m . M alm esburi W i lh e lm , Á ilred  ’s  In g u lf  A p á u  
u r a k , P áriái M á té ,  A lb er ik  sz e r z e te s , K nynton  H enrik ’sat.
b )  . M iért a z o k , k ik  annak S a l a m o n  n evet a d ta k , ez t  úgy  
e m lít ik , m in t a ’ k e r e s z t e l é s i  n evet em lítn i s z o k tá k , nem  
m in t pogány n ev ét ? I lly e n e k :  W ig o r n i F lo ren tin  *j* i l l 9 b e n ;  
D u n elm i S im on “J* 1 1 3 3 b a n ; H oveden i R oger "f 1203ban; 
D ic e to i R adu lf 1 2 9 2 b e n ; P rom ton  János *f* m eg k éső b b en ;  
I lo d e n i R ad u lf *j* 1363. W estm fiíister i M áté *{* 1377 . utánn.
c )  .M iért m ind a zo k , kik az A ngo l és S cotia i egyházi, v ilá g i H istó 
riát m eg ír tá k , N . K an ut’ t e t t e i t ,  ’s Edm und és Eduard H er-  
czrgek’ v iszo n ta g sá g a it  e m lítv é n ,  e lső  k irá lyu u k ’ n ev ét I s t 
v á n r a  v á l t o z t a t á k ?  íg y  ama h íres P agiu s A n t a l ,  in  
crítiea  in  A nnales B aronii T om . IV . ad an. 1054 . p . 199 . íg y  
a ’ közönséges H istór ia  A n g o l ,  F ra n cz ia , N ém et I r ó j i ; íg y  
l lu n ie  D a v id ,  Cham den W . L ingard , C o o p er ,szó v a l m innyájan. 
E zekre k e lle t t  v o ln a  a’ 'S zó szó lló n a k  fe le ln i!

A ’ S zó sz ó lló n a k  k ih ív á s á t ,  h o g y  t íz  esztendő m úlva  á l l í f -  
sak o l ly  A ngol v. N orm an ír ó t ,  ki e lső  k irályunkat I 8 t v á n n a k



nevezte légyen 5' el nem fogadhatom: ősért addig nem élek; hanem 
tüstént nevezek eggyet róla szállót: ,,FiIio8 verő Edmundi, 
competitores throni A n g l i c a n i  propinguiorés, Regi Sueo- 
nuua misit perdendos (Camitus M.) quorum illő miseratus eos 
S t e p h a n o  Afl’ini, Ungirorum regi, eommisit educandos” 
Job, Messenius Scondjae iliustratae Torao I. p. 79. ad an. 
Iül7. Láss másokat Saville ’s Twisden kiadásiban.

Kötelességében állott volna T. T. Horvát Istvánnak For- 
duu Jánosát, első királyunk’ pogány nevének, Salamonnak, 
tanúját, a’ K r i t i k a i  t ö r v é n y  s z e r é n t ,  előre meghite
lesíteni; de ezt ó nem cselekedte j a’ Szószólló is elmulasz
totta; kéntelen vagyok tehát éu helyettük azt megesmértetni: ró
la Vossius Gerhard János, tudós Kritikus így tudósít T. ÍV. „Joaa 
de Forda, vei Fordenain vei Fordoji, Britannus, Fordsnsis 
Coenobii Abbas , Joanni regi fsine regno) ab auriculari con- 
fessione erat Anno MCCX. Praeter alia seripsit vitám W ol
frid presbiteri; item a c t a  J o a n n i s  reg  i s ,  et Scoli chro- 
nicon, quod MS. superest Cantabrigiae in collegio S. Benedict!. 
Liber est a mu r i b u s  m i r e a r r o s u s ,  raagnaque ex parte 
absumtua. Incipit: Debitor sum fateor“ Munkáját először ki
adta Gale Tamás: Hist. Britann, Saxonicae, Anglo Danicae,- 
scriptores. vol, V. Oxoniae 1691. Másodszor: különösen 
Hearne I722ben. Ugyan Oxoniában ; harmadszor: Goodall 
^altherr Ediuburgban l?ö9ben vol. 11. in föl. Nálunk látni 
ritka.

Egyetlen egy kérdésem van itt T. T. Morvát Istvánhoz , 
’s Szószólójához: Eme első királyunk’ kdreszteltetése utánn 
csak nem háromszázaddal későbben élt Fordun János szerzetes, 
honnét tudta , vagy tudhatta meg annak pogány Salamon ne
vét? holott azt a; közelebbi, jelesebb Angol Scot Írók nem 
«smérték , ’s kik einlítték , úgy einlítték mint keresztelési ne
vét ; a’miut feilebb Iá tán k. A’ Dunelmi Tourgot szerzetesre 
hivatkozás itt semmit se nyom ; mert ő is a’ történet utánn 
századdal későbben élt. A’ más földiektől se tudhatta: mertük 
csak István es Wajc nevét esinerték. Ha tehát kijelentéshez nem 
akarunk folyamodni, sziikségazt vélnünk felőle: hogy olvas
ván első királyunknak hol Salamon , hol István neveztelését, 
e’ véleményre vetemedett: hogy Salamon pogány, István pe
dig keresztelési neve volt: annál inkább , mertezeií állításában 
senki tanúságára se hivatkozott.

Ezekkel ellenmondók: ha ki mind azon által eggyetlen 
•85' idegen, háromszázaddal később írónak puszta szavára sze
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l*,Lr elhinni első királyunk1 pogány Salaaion nevét; én miat
tam — bogátozíék tzaL&don.

Fejér György.

A z olympiai játékok.
Görögország’ minden rangú és sorsú embereit ün

nepélyesen Öszvegyújtő négy nemzeti játékok között, 
úgymint: a’ P y t h i a i  v a g y D e l p h i ,  I s t h m u s i  
vagy K o r i n t  h u s i ,  a' Neméai és az O ly  in p i a i  kö
zött , legérdekesebb, ’s leg szívet emelobb volt a’ híres 
és Görögök előtt örökre tiszteletben tartandó o l y n i -  
p i a i  j á t é k .  Nevezetét vette Görögország’ azon neve
zetes városától 0  ly  in p i á t ó l ,  mclly annak E l is  nevű 
megyéjében feküdt, hol is az minden negyedik eszten
dőben J u p i t e r n e k  tiszteletére szokott nagy pompá- 
\a l és illendő előkészülettel tartatni. A’ játékok’ elinté
zése, és azoknak minden lehető tökélletességgel előadá
sa, több századok óta, minek után a azt a’ P i s a i a k t ó l  
elnyerték, az E 1 i s i e k e t illette, kiknek szoros köte
lességükben állott a1 vetélkedések’ azon nemét, a’ mel- 
lyek az Ősz vegyült sokaság’ várakozásának meg nem fe
leltek, eltörlem, ’s hely eitek újakat áldani, az Ítéletek
ben a’ részrehajlást nem ismerő igazságra ügy elni , a’ 
Görögországtól idegen nemzetek’ megjelenését eltiltani, 
sőt az ollyan görög városokét is ,  me ly ek az ünnep fo
lyása alatt fentartaudó rend iránt tett intézetek megbán- 
tusával vádoltattak. A’ játékokat kormányozó bírák 
nyolezan voltak, és sors szerint minden nemzetségből 
egy választatott, még pedig ollyan, ki a’ közvélemény 
szerint igazlelküségóról, fedhetetlen erkölcséről, rész
rehajlást nem ismerő Ítéletéről, ’s szoros törvényiránti 
ragaszkodásáról volt ismeretes. A’ választott bírák a’ 
játékok’ tartása előtt tíz hónappal üszvegyiiltek E l i s -  
b e n ,  késziilendők hivataljok’ minden kötelességei pon
tos megtartására. A’ bírák’ öszvegy ülte közhírré tétet
vén az egész országban, a’ játékokon megjelenni, ’s ma
gokat a’ közitéiet ’s vélekedés tárgy'ává kitenni elszánt 
ifjak , az országnak minden részéből szinte öszvesere- 
gelvén; minekutána magokat a’ bíróság előtt béjeíente- 
ték,  s a’ bajvívók’ száma közzé írattak, a’ legjelesebb 
s ‘tudományaikban legjártasabb oktatók* feliigyelése alá 

bízattak, kiknek szinte tíz hónapig tartutt vezérleteik
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'* oktatásaik után, a’ játékra kijelelt nagy napon, a1 
H e c a t o m b a e o n  hónap (a’ mi idószámlálásunk sze
rint Julius) 15kén, ’s azt követő d napokon a’ gyalog 
és lovon való verseny futásban, küzdésben, ökölvia- 
daiban, ugrálásban, karika hajintásban, a’ hangászi és 
költési versenyekben illendően elkészülve, a’ minden
ünnen számosán öszvesereglett nézők előtt megjelenhes
senek , ’s a’ reájok várandó győzedelmi olajág koszorú
val megjutalmaztassanak.

Szivszakadva várták Görögország’ minden sorsban 
helyezett lakosi azon minden ünnepi napok’ Iegszentebbi- 
k é t , a’ mellyet hogy tettel is bebizonyítottak, meg*? 
tetszik onnan, hogy már a’ határidő előtti napokban 
szárazon és vízen az ország’ minden részéből számláiba-, 
tatlan sokasággal gyűltek ősz ve O l y m p  i á b a ,  hogy 
vágyaikat kielégíthessék azon legfeljebb tisztelt miner 
pen,  mel lynek nevezetessége más szertartásokét végetler 
nül felülmúlta. A’ gyakorlások’ nemei fel voltak osztva* 
7s a’ pályatéren felállított dóriai Ízléssel épült márvány 
szép oszlopra kifüggesztve, ’s azon a’ tartandó gyakor
lati rend szorosan meghatározva.

A z ü n n e p l é s ’ e l s ő  n a p j a  este áldozatokkal 
kezdődött, mellyeket külömböző istenségek’ tiszteletére 
emelt oltárokon vittek végbe a’ bajvivásra készült ne
mes lelkű ifjak belső elragadtatással, ’s vallásos szent 
tiszteletiek Az óltárok felvoltak ékesítve az ízlés és fény 
legfőbb mértékében, folyó és függő virág koszorúkkal 
mell) eknek készítésében a’ szép nem mesteri művét 
alkotta, örülvén azon, ha itt legalább kitüntetheti re
mekjét, ’s némiképpen részesülhet azon nagy ünnepben, 
mellynck nézésétől a’ Görögök’ szigorú törvényeik ér
telmében életek elvesztése mellett, hihetőképpen a’ sze- 
inérmetesség tiszta érzetiből eltiltattak. Az áldozat téte
lek a’ hajoló muzsika’ concertjei között halotti csendes^ 
ségben, ’s tiszteletre gerjesztő méltósággal’srenddel foiy- 
tartattak késő éjjelig, minekutána a’ rend felügyelőjétől 
jel adatván az eltávozásra, a* következő nap titkot rejtő 
jövendőjétől eltelve szét oszlottak. A’ szét oszlottak’ na
gyobb része, az ünneplés’ egész ideje alatt sziintelentar- 
tani szokott nagy tolongás között nem ment haza szál
lására a’ testet megfrisitő éjjeli nyugodalomra, hanem 
sietett eljutlwitni a’ p á l y á r a ,  hogy a’ púrkadó hajnal»
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fal kezdő játékokat annál kényelmesebben láthassa. A* 
hajnal hasadtát a’ trombiták’ érzést lázitó hangos harso
gása jelentette a’ kíváncsian várakozó néptömegnek, a’ 
lovaknak nyerítése, a’ szekerek sebes repülése, ’s a’ 
kék eget elborító porfellegek közzé elegyedett sokaság’ 
lármája, mindent kiben az élet szikrája még egésszen 
kinem aludt, felindítván}, egymást megelőzni törekvő 
szándékkal sietve tört elfoglalni a’ pályatér felett nagy  
félkör formán elnyúló halom oldalán elég bőven elren
delt nézőhelyet, hogy onnan láthassa a’ bajvívók mun-* 
kálatit, kik már az úgy nevezett (a) s t á d i u m o n  jó* 
eleve öszvegyültek magokat egymás között előre pró* 
bálandók. A’ próba kevés ideig tartott félben szakadása 
után, a’ bajvivásra készen lévő ifjak szép rendben in- 
dúltak a’ tanácsházba, a’ hol már a’ nyolcz választott 
elölülő bírák, pompás öltözetben, ’s méltóságok’ min-? 
den jegyeivel szépen ellátva reájok várakoztak,

( Folytatása kiivetkezik.J

Magyarország* gyapjútenyésztése.
( ' F o l y t a t á s a  Js v é g e .J

A’ mi azon akadályokat illeti, mellyek Magyaror* 
szagban ezen jövedelmes termék’ nevekedésének ’s ja* 
vitásának ellenállnak, a’ birkagondviselő személyek’ 
értetlensége és gondatlansága ezen országban esztendőn* 
kint százezer birkát tesz tönkre. Bámulnunk és sajnál
koznunk k ell, ha látjuk, miként bánnak ezen emberek 
e’ nemes és drága állattal. Esőben ’s zivatarban, egész
séges ’s ártalmas legelőkön keresztül hajtatnak, ’s ehez 
durva bánás, és hol felesleges, hol szűk etetés járulnak, 
Abraktermesztésről sok vidékeken még kevéssé gondol

ja ) Az olympiai pálya két részre oszlik , ezek a’ s t á d i u m  
és h i p p o d r o m u s. A’ stadium egy 600 láb hosszú
ságú töltött ú t , hozzá mérsékleti szélességgel; ezen 
esnek a’ gyalog futások, ’s nagyobb része a’ vetélkedé
seknek. A’ hippodrornus a1 szekér és ló futtatásra van 
rendelve; egyik oldala halmon nyúlik-el , a’ mást egy 
kevéssel hosszabb töltött út formálja, szélessége 6l}0 
láb , hossza pedig 1200 , a’ stádiumtól egy épület >vá- 
íasztja*ol, mellyet sorompóknak neveznek.
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kútnak, ’s ha a’ természet magától elegendő takarmány t 
nem á d , e' szegény párákat szenvedni hagyják ’s vég* 
téré eldögleni. A’ tenyésztésben semmi elvet nem ismer* 
nek, tehát nem is használhatnak. A’ birka úgy iizeke- 
d i k , a’ mint a’ vak történet akarja. E’ szerint nem sok 
idő kell arra, hogy egy nyáj minéműségében mélyen 
alászálljon. A1 magyar gyapjú’ vevői megmondhatják, 
igazat beszélünk-e.

Mind ezekhez igen sok tájékokon még egy fő aka
dály járul: a’ gyapjú’ mosatása. Zavaros és kevés víz 
a’ kövér fold’ fekete porát sem fel nem olvasztja, sem  
el nem enyészti, ’s azután is a’ nyírésnél olly késedel
mes , sőt renyhe módon bánnak a’ gyapjúval, hogy aZ 
elromlik, és valódi becsének gyakran negyed részét el
veszti. Azonban a’ világ terjed Magyarországon, ’s az 
idő’ körülményi az ottani földbirtokosok’ szemeit ki
nyitják igaz érdekük felett. Szorgalom, értelmesség és  
türelem utoljára meggyőzik a’ legnagyobb nehézségeket 
is. Hathatós eszköz, melly használtatik, a’ német juhá
szok’ és nyáj felügyelők’ odaszállítása.

Ha majd idővel Magyarországban a’ nemesített bir
kanyájak olly számra ’s olly minémüségre emeltetnek, 
millyent az ottani körülmények engednek, úgy abból 
ezen országra nézve rendkívüli nyereségnek kell kelet
kezni, mert akkor roppant summáknak ke l abba a’ 
nemesített gyapjúért tódulniok. Igaz ugyan, hogy Alsó* 
Magyarország’ kiterjedt síkjai a’ megnemesítésre nézve 
nem épen kedvezők, mivel a’ felette kövér legelők ’s 
a’ felette gazdag tápláltatás a’ gyapjú jóságát aljasítják ; 
de ez csak azon síkokra nézve igaz, mellyeket az or
szág’ iníhtegy negyed részének lehet tenni; azonban 
azon gyapjú, ha a’ nemesítés álhatatosan folytattatik* 
mindég jó középszerű áru fog maradni, mellyet szíve
sen megfognak venni.

Ha már most még egy pár szót akarunk mondani 
a’ gyapjú’ olcsó vagy drága termesztése felő l, azt állít
hatjuk, hogy ha ennél a’ hozzáértés (intelligentia) azon 
lépcsőre emelkednék, mint Németországon, azt bizo
nyosan legalább is a’ költség’ negyedrészével olcsóbban 
lehet ott tenyésztetni mint itt. Ha fentebb azt állítánk, 
hogy a’ foldmivelés’ előbb előbb haladásánál Magyaror
szágban sokkal nagyobb számú birkákat lehetne tarta-
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hi mint eddig, ézzel éppen nem azt akartuk mondani * 
hogy a’ mostani szám csekély. Sőt az esztendőn kint ter
mesztett gyapjú1 nagy mennyisége mutatja, milly szá
mos birkáknak kell lenni most már Magyarországban. 
Gondoljuk-meg csak, milly temérdek gyapjú hordatik 
csupán a’ négy pesti vásárra minden esztendőben; ezt 
ha öszvesen 150,000 mázsára tesszük, nem sokat mon
dunk. Azonban magok a1 tenyésztők mennyit elhasznál
nak ! A1 paraszt asszonyok ’s lányok megfonják a’ ma
goktól termesztett gyapjút, ’s ruháikat abból szövetik. 
A’ durva gyapjú’ nagyobb része e’ szerint felhasználta- 
t ik , pedig ez fő részét teszi az egész gyapjúterméknek. 
Azt hisszük, nem hibázunk, ha azt tesszük-fel, hogy 
Magyarország, mostani földmiveiési körülményeit te
kintve, legalább is termesztheti három negyedrészét 
azon gyapjú mennyiségnek, mellyet Németország jelen
leg termeszt. Tegyük ezt meglehetősen helyes számítás
sal esztendőnkint 600,000 mázsára, úgy Magyarország 
450,000 mázsát adhat. Feltévén már most, hogy az 
illy mennyiségre felemelkedik, mégis a1 németországi 
gyapjútenyésztést az által tönkre nem tenné, mivel a’ 
mint a’ tapasztalás, kivált egy századnegyed óta, tanít
ja , az elhasználás a1 növekedő termesztéssel egyenlően 
halad.

Oxyd •hydrogen nagyító (gyulósam'tatj 
£  Mikro sco}) J .

ü gy látszik, hogy ezen eszköz új időszakot fog 
kezdeni a1 testek’ felbonczolására nézve. Ez a’ rajta né
zett tárgyakat legalább is 2,624,000szerte nagyob- 
bítja ’s azok képét, mintegy 18 láb áltmérőjü vagyis 
254 □  Iábnyi tányérra veti. Azt mondják, hogy nincs 
meglepőbb és csudálatosabb látvány ennél, a’ mit ezen 
a’ nagyítón által szemlélhetni. Egy légy akkorának lát
szik rajta, mint egy elephánt. A’ puszta szemmel nem 
látszó atomusok, olly nagyoknak látszanak rajta keresz
tül , (de csak ha napfény van ), hogy bámulatos alkatá- 
sukat igen pontosan vizsgálhatni. N. J,

R e j t e t t s z ó .
Két tagú szóm czímez mindig dőzsölni kívánót.
Elsőmet ha veszed, többféle időt kijelelhetsz.
Végsőmmel ffejezel térséget lényre^ ’s dologra.

Ve oll y t'erciicz.
J e g y z e t . Á  22 dik múmbeli R e j l e t t n e k  KnrJ. há ti
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H A S Z N O S

H Ü L A T S Á G O K.
24. P esten , September 21  kén, 1©36.

Duna menti utazás.

Tűzött czélom lévén: mindent úgy írni-le, mint 
azt a’ valóságban találom, ’s pedig minden hímezés, há
mozás nélkül, legyen az bár, mi szemembe ötlik, helyei 
vagy nem , czélszeres vagy ellenkező, ezen rendíthetlen 
elvemtől soha nem távozva, ’s így tehát nem hizelkedr 
ve senkinek, egész nyiltszivűséggel közlök a’ mit lehet 
a’ tisztelt közönséggel, gyenge belátásom ’s ítéletem 
szerint, ’s ehez tartva szorosan magamat, következőt 
írok-le most véghez vitt kis mulatsági utazásomról.

E’ folyó évi Sz. Mihály hava’ 3kán délutáni egy 
órakor kocsiba ülvén, ’s elhagyván minélelőbb a’ budai 
várat, Neustift külső városon keresztül, hol két utazó 
társamat még felvevém, ottani rövid tartózkodás után 
Ó-Budának tartván, miután Vidra nevű gőzerőműre is 
futólag pillantatot veténk, melly éppen akkor foglalatos 
v o lt , a’ kis és nagy ó-budai sziget szemlélésével gyö
nyörködtetünk szemeinket, míg végre az utóbbinak vég
pontjához jutván, megnéztük azon jég-berontás ellen 
készített tölgyfa karozatot, melly a1 szigettel egyesíti a? 
dunapartot, ’s melJynck egész hossza 106 lévén, annak 
kijelelése ’s elkezdése végett késő őszkor 1834bcn ma* 
gam valék hivatalosan kiküldve. A’ sorok’ elállása egy
mástól 9 lábat teszen, ’s a’ parthoz közel 12 öl szeles 
nyílás van hagyva a’ malmok’ bebocsátására. Most már 
a’ pesti szigetet kaptuk szemközt, ’s az Elias nevű ma
lomnál , mellyet meleg-hegyvíz tart forgásban nyáron 
’a télen keresztül, egészen a’ Dunához jutánk-le ’g a* 
palota szigetre függesztve szemünket, utóbb ismét el
tértünk egy kevés időre folyamunktól, a’ kalászi sziget
nél , ’s az országúton egyenesen Sz. Endrére hajtattunk, 
hol leszálván kocsinkról, megtekinténk ezen dombos, 
völgyes mezővárost, ’s meglátogatván néhány szép höl
gyet, kiket farsang idejekor kezdénk ismerni, tovább 
folytatónk utunkat; csak most következik tékát regé
nyes része végbevitt utazásunknak.

M á so d ik  F e le sz i endo. *4



Á‘ kanyargós Sa. Endrei dunaág’ partjain, mefly 
csak Yisegráá alatt Fogy-el, folytattuk most már utun
kat, ’s pedig legkényelmesebben fűstülgve pipáinkból, 
’• legelőször is Monostor helység, ’s aztán Pocs-Megyer 
tűnt szemünkbe az érintett szigeten helyezve, méllyék* 
fekvése ’s tükrözése a’ folyam’ vizében, valóban vala
mi kellemes látvány. Valamivel fentebb ezeknél láthat
ni Tóthfaluí, melly dombosabban fekszik az utóbbinál, 
’s a’ Dunánál fekvő sírkértje is szemébe szökik az utazó 
nak. Ezen tájékról láthatni a’ túl parton fekvő Vácz 
várost is egész büszkeségében ragyogni, ’s így -váltöz- 
tatva legelteténk szemeinket a’ mosolygó szőllőhegye- 
ken ’s a’ Dunatükrén, míg Bogdány mellé érkezénk, hol 
mindjárt a’ falun kívül a’ hegyszorulat felé magas dom
bon áll egy templom, a’ Duna felé pedig a’ legszebb ga- 
bonafoldek rendesen nagy táblákra felosztva, tartós eső
ié  sohajtozók. Mindjárt ezen helységtől kezdve, a’ leg
meredekebb hegyek közé jutánk, ’s egyik kép a’ mási 
kát váltá-fel. A’ kocsiút’ hosszában, a’ hegyláb le van 
ásva, az út helyesen elkészítve, némelly helyen olly 
magasan elállva a’ Duna’ tükrétől, hogy a’ lefelé tekin
tésnél méltán borzadnunk kellett, ’s egy felfordulás,—  
’s azonnal a’ lejtvényes hegylábon lefelé * egész a’ Da
nába hengergünk kocsistól ’s lovastól. Ezen Hellespont 
körűi * hol most már a’ hegyek’ csúcsai mint egyes tor
nyok szöktek szemünkbe, mutatkozni kezdett Kis-Orö- 
szi helység a’ sz* endrei hosszú sziget’ végére építve, ’s 
ez lévén most már egyetlenegy tárgy, mellyet ezen 
hegyszórülatban lát hálánk a’ dunavizén kívül, vizsgába  
részint ezt, részint felpillantva a’ pontirányos hegy-le
vágásra*—  végre meglátánk a’ Duna’ túlsó partján fek
vő Nagy-Marost, ’s a’ visegrádi vár’ romjait; ’s ezen 
helyen egyesülvén a’ nagy dunafolyam, az valami fel
séges ’s komoly tekintetet kölcsönöz az egésznek. De 
már hetet elütvén az óra, éjjeli szállásról kelle gondol
kodnunk , ’s ennélfogva a’ vendégfogadóba hajtatánk, 
hol csak egy vendégszoba, ’s az is már két úr’ megér
kezte áltál el lévén foglalva, a’ szomszédságban kelle 
szobát keresnünk, hol aztán vígan töltve a? fél éjjelt * 
nyugalomnak engedőnk m agunkatrendeléseket tévén 
még azon estve, a’ régi vár", ’s minden más nevezetre 
méltónak megtekintése iránt, a’ jövendő reggelre.
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September 4kén reggeli 2 órakor, egész torokkal 
kiáltozván az éjjeli őr ablakom alatt, arra felrezzentein 
álmomból, ’s bár mikép (igyekeztem is újon elaludni, 
hasztalan maradt minden iparkodásom, ’s így tehát 5 
órakor felkelvén, ’s a1 még szunuyadozó útitársaimat is 
felvervén, 6 előtt a’ vendéglőben áliánk reggelizés vé
gett, melly után két kis cicerone kalaúzsága mellett, 
először is a’ régi várnak vévén utunkat, Salamon tor
nyát tekinténk-meg, ’s a’ valamivel fentebb fekvő ha
sonló építvény’ maradványait, honnan a’ falak egészen 
felvezetnek, de felette meredeken; ’s innen csak hamar 
visszatérvén, egy a’ földből kiálló kőhöz vezetőnek a’ 
fiúk, hol az echot méltán valami felségesnek mondhatni, 
azonban csak kevésnyire is eltávozva tőle, az ismét meg
szűnik viszhangzani. Ezen echo’ valóságáról meggj’Qződ- 
ni akarván, Nagy Marosnak szemmel fordulva fenhan- 
gon kiáltani: „Hunnia,“ ’s ezen szót legérthetőbben vi- 
szonzá; ezután ezt kiáltani: „Áld-meg Isten királyun
kat,“ —• „kegyes atyját Hazánknak,“ ’s ennél is min
dent tisztán lehete kivenni; mi után meggyőződtem va
lóságáról annak, mit arról már több ízben beszélni hal
lottam. — Most tehát a’ szőllőlr gyen keresztül a’ kes
keny kocii útra jutánk, mellyen szénát, gabonát ’s fát 
szoktak lehordani, míg hosszas keringés után először is 
a’ rétre egyik csúcsán a’ hegynek, ’s a’ felszántott föl
dek közé jutánk, onnan pedig a’ régi várkapuu keresz
tül , mellynek nyilasa romai sztilre mutat, ’s mellynél 
belől egy csigahágcsó vezetett-fel egykor, meliynek lép
csőiből még darabok állanak-ki a’ falból,—■_ a’ várfalak 
körületébe jutottunk, honnan a’ kilátás olly valami fel
séges, hogy alig képzelhetni nálánál szebbet. A’ hegy 
alatt a’ Duna” jobbpartján fekszik Yisegrád helység, a’ 
bal parton Nagy Maros, sinoregyenesen húzott útczákkal 
’s házakkal. A’ két cisterna közűi felül a’ várban , a’ fel
sőbbik ’s nagyobbik, égett téglákból álí alul, fentebb 
pedig a’ boltozatnál, faragott terméskőből, padlata szé
les kövekkel van kirakva, melly cisternából most már 
bodzafa nő-ki. Az egykori vár’ falába, egy fehér terniés- 
kőből faragott, ’s  már félig kitörött tábla yan heereszt
ve czímerrel ’s felírással, ’s az esztendő szám rajta 1443. 
Ezen nevezetes vára Hunniának egy magas hegyre épít
v e , romai sziliben dolgozott kapukkal, ajtókkal, abia-
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kokkal, csak rom most már, hol egekor magyar kiró* 
lyink laktának, 5s mellyel hihetőleg a" Magyarok’ ideer- 
kezése előtt a’ Slavok, kik az Avarokkal együtt lakták 
ez országot, cpítettck-fel. A’ közösülés Visegrádés Nagy 
Maros közt komp által történik. Leirhatían azon benyo
m ás, mellyel szül festőleges fekvése ezen tájéknak a1" 
vizsgáló*' szivében ; a’ vár’ falairól megpillanthatni egy
szersmind az esztergomi Dunát is. Hackert, Artois, Re
bell itt készíthettek volna legérdekesb tájfestvényeket, 
mit már maga a’ természet szebben nem alkothatott vol
na. Fenlétiinkkor éppen Nagy Marosból indult-ki egy 
processió a' közel fekvő Rochus-kápolnához. —  Ha a’ 
versköltésben csak keveset is jártas volnék, egy dalt 
készíínék tisztelet emlékéül ezen tiszteletes romokra; 
de talán ha ebbe ereszkedném, az éppen silányul sül- 
hetneki.

Búcsút vévén a’ romoktól, a’ kálváriának’tartónk 
a’ hegy csúcsán végig folytatva útunkat, hol megtekint
vén a' kápolnát, melly egy nagy kőszikla darabhoz van 
támasztva, ’s ezzel az ajtatoskodó népet i s , —  aláfeló 
tartónk, útunkat foiytatandók, ’s ez úttal megtekinténk 
ama számos házi kerteket is , mellyek csupa gyümölcs
fákkal , főleg pedig szilva 's almafákkal telvék. Ekép 
megérkezvén szállásunkra, oda rendelénk kocsinkat, '» 

Esztergom felé vettük útunkat, megtekintése végett azon 
óriási munkáknak, mellyekrői olly sokat hallónk már 
szóllani, hogy mi is azoknak szemtanúi lévén , méltányl- 
hassuk. így tehát egy ideig a’ dunaparton folytatónk 
útunkat Dömösig, ’s csudáltuk a’ túlsó parton a’ hegy’ 
lábán készített váczi útat, mellj en éppen kocsik jártak; 
végre eltávozva a’ Dunától, Maródira jutottunk-be, 
mellynek áltelíenében a’ másik partnál Zebegény hely
ség fekszik, ’s Maródion nem találván semmi különöst, 
a’ Rassa-harcz nevű csárdába érkezénk, egy a’ Duna 
partján fekvő épülethez, mellyel szemközt Szob helység 
fekszik csupán a’ folyam által elválasztva, ’s fentebb va-. 
Jamivel az Ipoly folyóvíz szakad a’ Dunába. Innen Déda 
nevű csárda mellett tovább haladónk, mellytól nem mesz- 
szire fekszik az úgy nevezett Szamárhegy, ’s ez azon 
bánya , hol a’ terméskövek törettek az esztergomi ba
zilika’ számára a’ megkívántaié nagyságban ’s formában, 
» mellynek oldalai távolról úgy jelcnkemek az utazó-
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ttftk, mint pontirányos várfalak. Miután elhagytuk aeon
két kis szigetet, mellyek Duna közepette egymás szom
szédságában állanak, azon hely re jutánk, hol áltellenben, 
az az a" bal parton, a’ Garan vize szakad a’ Duná
ba, mellytől nem távol Kövesd helység fekszik, ’s á t 
szállításul komp szolgál. A’ Déda csárdáig, Budától 
kezdve felséges kocsizó utunk volt; azonban innen Esz
tergomig csupa homokságban veszteglettünk, ’s szem- 
iigyre vévén a’ jobb dunaparton forgásban álló számos 
.bajómaltnot, ’s a’ molnárok depositoriumát, láthatánk 
már egyszersmind a’ főegyházat is , mellynek belüli ’s 
kiyüli megtekintése volt utazásunk’ fő czélja.

('Folytatása Js vege következik)

M e s s e n i  u
H» v a la k i  a’ M e ssé n iu s  J á n o s  S v é d  ír ó  t o l lá b ó l  f o l y o t t a k -  

k é n t  a d a to t t  2 1 .  s z ó t ,  az 1 8 3 6 k i  H aszn os  M u la t sá g o k  I ld ik  f é l  
esz ten d e i  2 3 ik  szám ának 17í)ik, éa a’ C orn ides  D á n i e l  , , í l e g u m  

H u n g á r iá é  qui S e c u lo  X I .  r e g n a v e r e ’s a’ ‘ czirnű k ö n y v é n e k  
2 3 3 d ik  la p j á n ,  ö s z v e h a s o n l i t j a , a z t  v é l i  e l s ő  p i l la n t a tr a  —  a* 
«Mennyiben eg y m á ssa l  szó ró l  szó ra  m eg  nem  e g y e z n e k  —  h o g y  
a z o k a t  N a g y sá g o s  F ejér  G y ö rg y  úr  m a g á b ó l  a1 szerző  n e v e  a la t t  
e lő s z ö r  n y o m a to t t  k ö n y v b ő l  h o z z a  f e l ;  de a’ d o lo g  é p p e n  n in cs  
ú g y ,  k ü lö n b e n :  a ’ k r i t ik a  k r i t i k a ! !  k é ts z e r e s  fe lk iá l tá s i  je l»  
lel j e l e l l e t e t t  kr it ika  m egtartásának  e lm u la s z t á s a  m ia t t  4 
“« e m r e h á n y á s t  te h e tn é n k  0  N a gyságának  : m ié r t  éppen  a z o n  
Íróra  n é z v e  n em  k ö v e t t e  a’ k r i t ik á t?  ki mékie tám aszu l és  ta 
n ú u l  fog o t t  v o ln a  s z o lg á ln i  a r r a : h o g y  csak ugyan ta lá lk o z ik  
a* k ú tfő  gyan án t e m l í t h e t ő  a n g o ly  és n orm ann  ír ó k  k ö z z ü l  t 
ha nem  is  tö b b  , le g a lá b b  e g y : k i  tö r tén e te s  k ö n y v é b e n  , s z .  
l i t v á n  k irá ly u n k a t  S t e p h a n u s  n év en  e m l í t i !  K ö t e le s s é g é b e n  
á l l o t t  v o ln a  0  N a g y sá g á n a k  is  —  h o g y  tu la jd o n  s z a v a iv a l  é l 
jek —  M essen ju s  J á n o s á t , e l s ő  k irá ly u n k  S t e p h a n u s  ne
v é n e k  tan ú já t ,  a’ k r i t ik a i  tö r v é n y  s z e r é n t  e lő r e  m e g h i t e le s ü e n i ,  
d e  e z t  0  N a g y sá g a  e l m u l a s z t o t t a ;  k én te le n  v a g y o k  teh á t  én  
h e l y e t t e  m e g e s m é r t e t n i ; r ó l l a : a' „ N e u e s  e leg a n tes te s  C o n .  
V ersations L e x ic o n  I l jd ik  k ö t e t e  a’ 163d ik  la p o n  a z t  m o n d j a :  
h o g y  1 5 8 4 d ik  év b e n  s z ü l e t e t t ,  é s  l 6 3 6 d i k  é v b e n  a ’ fogházban,  
h a l t  m e g ,  de ő m a g a ,  m unkájának  15 ik t o m u s á t ,  rae l ly  h a lá la  
u t á n ,  l 7 o 5 d i k  é v b e n  n y o m a t o t t  ki S t o c k h o lm b a n ,  „ e x  ea stro  
Q u e n la n d ia e  C a ja n o b u r g e n s i  C a len d is  August» 1 6 3 3 d ik i  év b e n  

a ^ u ilo U a  G u s z tá v  A d o l f  S v é d  k irá ly n a k  a1 m in t  tu la j d t ö  s z e -



m é tá im é i  o lv a s ta m  5 t e h á t ;  M essen iua  J a n e« ,  m to t  t izen h e ted ik  

század i í r ó ,  m i k é n t  le h e s s e n  t a n ú , m ik én t  l e h e s s e n  k ú tfő  0  
N a g y sá g a  szem ei e l ő t t :  a ’ k i e g y e t le n  eg y  id e g e n ,  h á r o m sz á 
za d d a l  f d e  csak á l l í t ó l a g )  k éső b b i  Írónak p u sz ta  szarára nem  

sz e r e t i  e lh in n i  e l s ő  k irá ly u n k  p o g á n y  (k o r ú )  S a la m o n  n e v é t  , 
t e l l y e s s é g g e l  n em  l e h e t  m eg  f o g n i ; én le g a lá b b  M essen iu s t  

■ i n t  t a n ú t ,  m in t  k ú t f ő t ,  e l  nem  f o g a d o m ,  és to v á b b  is f e n t  
h a g y o m  0  N a g y sá g á n a k  a1 10 .  e s z ie n d e i  határ  id ő t  arra :  m é l -  
tó z t a s sé k  m e g m u t a t n i ,  és n e v e z e t  s z erén t  fe l  h o z n i :  azo n  a n 
g o l  és no rm a n n  h i t e le s  írók at  —  F o r d u n t  k iv é v e  —• a ’ kik sz.  
I s tv á n t  S t e p h a n u s  n é v e n  e m l í t ik .

Wallherr László-

Az olympiai játékok.
(F olytatása.)

Itt Ju p i t e r’ egy álló képe1 lábánál megáldozott bar
mok1 v é r z ő  tagjaira alván a1 bajvívók, hivák az Isteneket 
kezdendő munkáikra segítségül, 's egyszersmind bizony
ságot tettek arról, hegy tíz hónapok alatt tehetségük 
szerint készültek a1 tartandó viadalokra, ’s hittel fogad
ták azt is ,  hogy a1 viadalok’ tartalma alatt semmi ra
vaszsággal nem élnek, magokat megvesztegettetni nem 
engedik, ’s minden részben a’ becsület szabály it megtar
tani (igyekeznek. Ugyanezen esküt tevék le a' bajvívók* 
rokonai ’s tanítómestereik is. — Ezen szertartás vé
gével felkeltek az elölülők, ’s a’ felsőbb rangnak számos 
kísérete között elindultak elfoglalandók azon helyet, 
melly nékik gazdag himzetű szőnyegekkel ellátva, a’ 
pályatér végén a’ czélnál volt készítve. Ezeket követto 
a* bajvívók’ nagy száma, kik minekutána az elöljárók 
helyeket elfoglalták, bementek a’ vetkező szobába, hol 
is egésszen mezítelenre vetkezve, lábaikra bakancsot 
húztak, ’s egész testeket megkenték olajjal. Az alatt a' 
rendőr kissebbjei megjelentek mind a’ pályatéren, mind 
a’ szemlélők számos sorai között rendet fentartandók, 
a’ játék heroldja pedig kilépett a’ pályatér közepére , 
’s kevés idő vártatva előszóllítja a’ versenyfutókat, 
kik azonnal vetkező szobáikból előlálván sorba állottak 
a’ sors szerént megbatározott rendel. Ekkor a’ her old 
felolvasta neveiket és hazájokat, ’s ha a’ nevek között 
már az előtti győzedelemrőlhíresek fordultak e lő , ket
tőztetek tapsolás 9s éljen kiáltás fogadta azokat; továb-
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bú a’ herold «zen kérdést fette hangos szavakkal az egy
ben gyűlt nézők eleibe: „vetheti-e valaki ezen bajvi- 
vásra előláilott nagylelkű ifjak szemére, hogy vala
m elyik kozzülök valaha, vétkes kihágásáért bűntetteiéit 
volna $ vagy rendetlen élete’ folyásáról volna esmere- 
tes ?“ meliy kérdését a’ heroldnak ha mély halgatás kö
vette, jele volt annak, hogy azok mind eddig az er- 
kölcsiség’ tiszta után jártak, ’s méltók arra hogy ezen 
nagy ünnepi játékon a’ győzedeíem koszorúért izzadja- 
nak. , j  't (  C ‘

Most már reménység és félelem egymást felváltva 
foglalta-el a’ nézők’ kebelét; most a’ kétes jövendő’ el
határozó pillanatja mutatkozott az ábrázatok’ külömbö- 
ző vonásain, ’s az érzésteli szülék’ mellét majd félelem 
szorította-öszve, majd ismét a’ tápláló remény élesztet
te azt; annál jobban pedig, mennél inkább közeledett 
az elhatározó pillanat. Üt az óra, ’s a’ harsogó trombi
tásáéra megindulnak a’ gyalog verseny futók, ’s egy 
piílanati idő után szélsebességgel egymás ellen törve 
sietnek elnyerni a’ czél végén ülő bírák kezéből az ér
demlett pálma ágat; bóldog! ezerszer bóldog!! kit erős 
lábainak izmai legelőbb segítettek a’ czélhoz, ez a’ pil
lanat arra nézve egész sor egymásután következő dia- 
dalmak’ kezdete; mert ekkor az egész gyülekezet élet 
és halál veszedelmei között törekszik látni a’ győzedel
mest , kinek megkoszorúzása ámbár a’ határozás szerint 
az ünnep utolsó napján történik i s , mégis örülnek sze
rencséltetni a’ győzedelmest rokónjai, barátjai, ha
zafitársai; örömkönnyezve veszik vállaikra, mutogat
ják a’ jelenlévőknek, ki is a’ körűi állókat a’ nyert 
pálma ág leveleivel, ’s reá halmozott virág koszorúkkal 
hinti részvété’ háladatos jeléül.

Ez a’ dicsőség legfényesebb ’s legnagyobb tekinte
tű az o l y m p i a i  játékok között, mivel a’ gyalog való * 
Versenyfutás, mint legrégibb ezen ünnepi szokások kö
zött, legméltóságosabbnak esmértetik, ’s az ebben nyert 
jutalom legdicsőségesebbnek tartatik. Ezen napnak dél
utáni részén a’ k ö l t é s z e t  szép műveiolvastatnak-fel 
azoktól, kik magokat a’ tudomány’ ezen érdekes ágá
ra készítették, ’s minekutána az ahoz értő ’s megítélni 
is kész bírák a’ jutalmat a’ legméltóbbnak öröm és meg-
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elégedés zajjai közt általadnak, szétoszlanak a' kör ét
kezendő nap’ kedvtőltendó örömeitől élesztve.

A z ü n n e p  m á s o d i k  n a pj án  volt a’ iovakkal 
és szekerekkel való verseny futás; itt már a’ pompa, rang 
és fénytündöklött egész méltóságában, ’s mivel szerfe
lett költséges volt, ezen verseny futásban csupán a’ leg
tehetősebbek részesíthettek. Itt lehetett látni Görögor
szág’ nagyjainak , egyesületeknek, sőt nem gyéren kirá
lyoknak neveit i s , kik ékesen öltözött lovászaik, ’s teli 
vérü kevély paripáik’ ügyességökre bizván magokat, iu m 
köteleztettek a’ feltett jutalomért személyesen küzdeni. 
Minekelőtte a’ versenyfutás órája eljött volna, a’ szá
mos nézők öszvegyülvén a’ h i p p o d r o m u s r a , gyö
nyörködtek az igen drága és pompás e’ czélra készült 
szekerek látásában, a’ lovak’ bámulásra méltó deliségé- 
ben, a’ szerszámok’ csinosságán ’s módnélküli gazdag-' 
ságán.

A’ lóval versenyezés három részre volt osztva; leg
elsők voltak a’ lóháton versenyezők, ezeket követtek 
azok, kik kétlovú kocsikon futottak, utói állottak a’ 
négylovú kocsikon versenyezni óhajtók; minden sor 
elnyúló hosszú kötelekkel tartóztatott és választatott-el 
egymástól az indulás órájáig, mellyek egymásután az 
indulás pillanatán lebocsátattak. Jel adatván az indulás
ra , a’ lovasok könnyű köntösben öltözve, kevés idő 
múlva porfelleget hagyván magok után, kissebb nagyobb 
veszedelmek között repültek a’ czélfelé, a’kiahoz tizen- 
kétszeri körűi futás után legelébb elérhetni szerencsés 
volt, elnyerte a’ versenyi jutalmat, kivágtatott a’ pá
lyatérből, az őtet búsan követő többi versenytársaival 
együtt, helyt adandó az utána következő kétlovú*kocsin 
versenyezni óhajtó baj v í v ó  társainak 

. ( Vege következik.^

H e j  t  é t i  s % á.
N é l k ü l e m  n e  ű l j - l e  a s z t a l o d h o z ,
M e r t  íg y  c so n k a  f e j e m  h a s z n o t  n e m  h o z .

R io g a tá s  n é l k ü l  is  s z e n d fr e g  
L á b o ra o n  id ő n k in t  n a g y  sereg .

L. / .  Bereghszdszlot.

J e g y t e t '  A! ‘ZSlik számbeli R e j t e t t  s z ó  Kor hely.
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H A S Z N O S
M U L A T S Á G O K .
355* P e s t e n ,  September 24kén, 1 § 3 6 .

Dunamenti útazás.
('Folytatása Js vége.)

Betérvén Esztergomba, a' három szerecsen vendég* 
fogadóba szállottunk, ’s dél körül lévén az id ő , futtá* 
ban megtekinténk a’ várost, nevezetesen a’ tanács- ’s 
megyeházat, mi után asztalhoz lilénk, ’s ebéd után azon* 
nal a’ várba siettünk, felkeresvén azon tisztet, kinek 
felügyelése alatt áll az építéshez megkívántaié műsze
rek’ számadása, —  vele társaságban megtekinténk elő
ször a’ még fenálló régi várfal’ maradványait, aztán 
pedig az első emeletben elrendezett mintákat, mellyek’ 
egyike Barkóczi’ idejéből va ló , ’s flankirozva van vár
falaktól, ’s az újabbat, meíJy szerint a’ mostani épit- 
Vény-egyetem készül, az ehez tartozó boltozati állások
kal, valamint a’ Rotunda’ mintáját, ’s az ásás alkalma
kor talált régi vas holmikat, ’stb. Most már a’ Bakács
kápolnát tekinténk-meg*, melly tiszta vörös márvánnyal 
béllelve lévén, romai sztilben igen jól mutatkozik. En- 
hekutána megnézénk a’ másik kápolnát, hol Amhrosius 
érsek síremléke tűnt legelőbb szemünkbe, Pisani derék 
olasz művész dolgozata, melly műnél minden a’ legna
gyobb művészi pontossággal, ’s készséggel van készítve 
carrari fehér márványból. Altellenben egy talapzaton, 
melly hasonlólag helyes dolgozat, térdel Sz. István az ég
felé tekintve, Ferenczi magyar szobrász munkája. Leg
felül a’ Sz. Háromság van lefestve ’s pedig tiszta ecset
te l.— Most már a’ kriptába léptünk, ’s a’ 2 átgypszelt 
óriási alak ötlött szemünkbe, jobbra pedig azon tér, 
melly márványból faragott egyiptusi oszlopokkal diszül, ’s 
hol az érsekek’ számára állanak elkészülve a’ sírboltok. 
Mellékesen láthatni egy más tért, hol a’ káptalanbéli urak 
hideg tetemei rakatnak-le örök nyugalomra egyes sír
boltjaikba. Azon nedvesség, melly a’ kuppola’ nyílása 
által okoztatik, teszi, hogy a’ lemenetnél azon malter, 
mellyel az oszlopok ’s a’ boltozat áthuzvák, domborod
ni ’s lehullani kezdenek.

Második Felesxlendo. 25
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Felérvén a’ kriptából, megtekinténk a’ főegyház 
belsejét, melly mind a’ 4 karnál beboltozva van már,
’s az eső’ behatása ellen tetővel befedve, ’s a’ dob’ lá
bai is kigömbölyodnek a’ reá állítandó részt hordandók. 
A’ ponlirányos egyházfalak márvány táblákkal kirak- 
vák; azonban a’ gerend (Gebselk) alatt nem láthatni 
sehol alkalmazott két harmadrész emeletű oszlopokat, 
avagy legalább is pilastereket, melly meztelenség a’ 
többi pompa mellett igen feltűnő, melly hiányt más eu
rópai főegyházban sehol sem tapasztaltam; mivel azon
ban az egyik féloldalon észrevettem, hogy Nobile Péter 
a’ cs. kir. képző művészeti akadémia igazgatója, ott lé
tekor oda festetett jeléül annak, hogy ezen hiány kipó- 
toltassék, valamennyire ismét megnyugodtam. Nem lát
ván egyebet, mi észrevételre tovább is nyújtott volna 
alkalmat, elhagyánk azt, ’s kijövetkor először is a’ há- 
tulsó , avagy a’ Dunára mutató részt tekinténk-meg, 
melly peristylt képez corinthi oszlopokból állót, ’s aztán 
oldalaslag a’ többi elrendezést, végre a’ portált, hol ed-<

- digelé csak a’ 10 corinthiai pilaster mutatkozik az egy
ház’ talapzatára állítva, ’s most már megszemléltük azon 
számos faragott követ is , mellyek a’ basilikát körülve
szik. Tekintve a’ Dunára, láttuk Párkány mező város 
fekvését, honnan szálló hídon juthatni Esztergomba ’s 
viszont, ’s a’ kis dunak any áron a’ készített hidat vet
tük észre, a’ nem régiben készüíttet.

A’ főegyház’ hátulsó frontja mellett egy nagy, még 
simítatlan vörös márványtábla Ötlött szemembe, melly 
a’ már elhasználtakkal együtt Piszkéről és Sötőről szál
lhatott oda, mellyek itt nyerék alkatukat. Mind ezek 
után megtekinténk a’ csinos kanonok házakat, mellyek 
száma 12re megyen, ’s az egyik seminarium’ funda- 
mentumit ; végre szemügyre vettük a’ basilikához veze
tő gyenge lejtvényű út alatti boltozatot, avagy az ált- 
járást, díszes 2 kapuval ellátottat, beboltozva annak 
egész hosszában, honnan aztán ajtók vezetnek az ott 
alkalmazott hajlékokba; mmd ezek megtekintése után 
visszatértünk vendégfogadónkba, útközben megnézve 

az üres téglákból felépült vörös házat, melly vélt talál
mánnyal nem régiben még olly felettébbi lármát tettenek , 
melly azonban rosszul felel-meg a’ czéjnak, ’s a’ helyett 
hogy az visszatartóztatná a’ nedvességet, még inkább
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neveti. —  Kevés idő telt bele, ’s már kocsinkon Ül
tünk, Budára hazatérendők, ’s útközben megvizsgá
lunk a" Rotundát, melly egyház nem sokára tökéletes 
bevégzését nyerendi, ’s doriai oszlopokból álló porticu- 
sával kellemesen hat a’ vizsgálóra. Kár, hogy kívülről 
kell a’ karba jutni, ’s hogy ennél fogva az igen magas 
helyheztetést kap. Innen tovább folytatva utunkat, fa
lakkal szépen bekerített 12 kert mellett, ismét homok
éira jutánk , míg egy híd melletti magomhoz érkezénk, 
honnan aztán mesterséges út avagy chaussée vezet Do
rogra, hol posta statio van. Ezen helységből vezet a1 
bécsi út Tátra ’s Nyerges Újfalura, melly útra sóhajtás 
nélkül nem függeszthetém szemeimet, ’s nem messze 
az utóbb nevezett helytől fekszenek Piszke és Sütő. El
hagyván Dorogot, egy közönséges helységet, Leány
várnak tartánk, hol megérkeztünkkor csupán a’ vendég- 
fogadó az út mellett épülve ötlött szemünkbe, a’ házak 
pedig a’ hegyszorulatban vesznek-el a’ szem elől; melly 
helyet hátunk megett hagyván , hol már a’ föld is lapuld 
ni kezd, végre Csabára jutottunk, ’s az ottani derék 
vendégfogadóba beszállottunk esteli 7 órakor. Leszólván, 
kocsiról, azalatt, míg útitársaim a’ szobában mulatoz
tak, körül jártam a’ helységet, megtekintém a’ fákkal 
körül ültetett templomot, az emeletű oskolaházat, ’s 
ezután a1 herczegi mezei palotát, melly egy emeletű lé
vén, helyes Ízléssel felkészült épület, kertecskével kí
vülről ellátva ’s befogva, udvara a’ legnagyobb tisztasá
got árul ja-el, ’s melly általán minden kényelemmel bír, 
mi a’ falusi élethez megkivántatik. Az uradalmi tisztek’ 
földszinti épületei is helyesek. De különösen ingerlé fi
gyelmemet a’ már útközben általam szemmel tartott víz
árok , melly innen kezdve Leányváron túl vezet, *s melly 
által azon rétek és kaszálók, mellyek csak még nem ré
giben is mint posványok látszottak, ’s hol nád és káka 
bujálkodva tenyészett, most kiszáradva feküsznek, ’s 
mosolygó zöldséggé varázsoltattak-által.

Elindulásunkkor ezen helyről, már erősen sötéted
ni kezdvén, csupa fa iskolák, erdősök ’s bokrosok kö
zött a’ chausséen folytatva útunkat, dombokon *s höl
gyeken keresztül, végre Vörösvárra értünk, hol azon
ban a' népség’ nagyobb száma már nyugalomnak enged
vén magát, ezen helységen keresztül, mellyben mind*-
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nik házat fák árnyaznak, tovább haladva, a’ Szarvas 
csárdához jutánk, hol mulatván még egy keveset, vég
re Kis-Zell mellett sebesen elillantva, melly mint vala- 
melly tündér vár mutatkozott a’ csillagok’ világánál, —  
végre ismét kedves Buda városunkba visszaérkeztünk, 
’s így éjjeli 11£ órakor várbeli lakásom előtt leltem 
magamat, visszagondolva mind azokra, mellyeket láttam 
ezen rövid idő alatt, ’s így magam is nyugalomnak ad
tam magamat, azon édes reménnyel, hogy ezen keveset 
is kedvelt fiaival Hazámnak, röviden közlendem, míg 
más hasonló alkalmatosság adandja ismét elő magát.

Novak Dániel.

Az olimpiai Játékok,
CV e g e . J

A’ tüzoket alig mérsékelhető kocsin versenyezőka’ 
jeladás után, ezer csavargások, akadozások, kocsi törések, 
a’ lovak’ elragadása mellett', mellyet még inkább nevelt a’ 
nézők’ gyakori élesztő ’s szánakodó lármája, olly sebesség
gel futottak, hogy a’ szem alig érhette-be őket, ’s a’ ki en
nyi akadályok ellenére is tizenkettedik fordulás után, a’ 
czélhoz elérhetett, nyertessége’ örömétől élesztve, ke- 
vélyen jelentette-be a’ bíróságnak urának jutalomra mél
tó nevét. —  Ezek után jöttek a’ négylovú kocsin verse- 
nyezők, kik közűi nem csupán azért, mivel ezek leg- 
pompásabbak ’s legköltségesebbek voltak, hanem a’ 
mennyire lehetett a’ nagyobb veszedelem kikerülése te
kintetéből is , csak három eresztetett egyszerre a’ már 
kocsi töredékekkel tellyes pályatérre, ’s minekutána 
ezek közzűl is a’ győzedelmesek elnyerték kiszabott ju
talmukat, ugyan abba a’ rendbe, mellyben a’ pályázás 
előtt állottak, visszamentek. —- Vége lévén a’ bajvi- 
vásnak, a’ győzedelmesek béültek győzedelmi kocsijok- 
b a , ’s a’ nép’ öröm zajjal között személyesen kötelez- 
tettek a’ városba kocsizni, a’ hol is hozzátartozóik édes 
érzésekkel eltelve fogadták kedveseiket. A' napnak hát
ra lévő részét a’ hangászat’ bájoló concertje tette ked
vessé a’ népnek , ’s minekutána itt érzéseiket a’ vetél
kedők gyönyörködtető muzsikálásaikkal betöltötték vol
na, a’ győztesnek kineveztetése után, megelégedve tér
tek lakjaikba.
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Aa ü n n e p  h a r m a d i k  n a p j á n  történi a’ küz
déssel való verseny, Az erre előállott bajvívók, minek
utána köntösökből egészen kivetkeztek, megkenték ma
gokat olajjal, ’s a’ fövénybe heverődztek, hogy küzdő tár
saik annál nehezebben foghassák-meg őket; e’ meglővén, 
kiállottak a’ pályatérre, ’s minekutána számba vétettek, 
egy a’ játék elölülői előtt álló ládácskába ugyan annyi 
czédulák vettettek, mennyin a’ küzdők voltak, melly 
czédulák közöl kettő a. betűvel, kettő b-vel ’s így to
vább volt megjegyezve; ezek Öszvezavartatván minde- 
nik bajvívó kihúzta a’ maga czéduláját, ’s egy az elöl
ülők közűi azokat rendelte együvé viaskodni, kik ugyan 
azon betűjű czédulát húzták-ki; ha pedig a’ vetélkedők’ 
száma páratlan volt, akkor a’ győzedelmesek közűi a’ 
legvitézebb köteleztetett a’ páratlan betűt húzóval is v i
askodni. A’ kirendelés után kezdettek közelíteni egy
máshoz, szemeikkel mérték, karjaikkal által Ölelték el
leneiket, majd homlokaikat Öszvetámasztván, egyenlő 
erővel hányták vetették egymást, fogyasztván erejüket, 
majd keményen öszveölelkeztek, viszont kigyó formán 
öszvebonyolódtak, nyúltak, rövidültek, előre hátra ha
joltak , az izzadság szakadván meggyengült tagjaikról, 
míg nem az erősebb ellentársát minden közben jöhető 
ravaszság nélkül földhöz vervén, kénszerítette meggyő
zött társát meggyőzetése jeléül kezét felemelni. De még 
ez nem volt elég; hogy a’ feltett jutalmat valaki elnyer
hesse/legalább kétszer földhöz kellett verni ellenségét* 
’s háromszor küzdeni, hogy győztesnek ítéltessék.— Em
lítésre méltó azonban, hogy a’ verseny’ ezen nemében 
nem volt szabad megütni ellenségét, sem lábvetéssel 
elejteni, vagy valamelly ravaszság nemével élni; mert 
a’ki ezt tette, a’ győzedelembe nem részesülhetett. —  
Ezen viadalt követte a’ napnak hátralévő részében a’ 
karika-és dárdahajintás, a’ melly nevezetes verseny 
illy módon történt és ment végbe: Voltak érczből vagy 
kőből készített lencse formájú három karikák, nehezek, 
nagyon simák, ’s ennélfogva nehezen szoríthatók, nő
inél iyek közölök középen lyukasok, hogy szíjjat lehe
tett belőjek húzni. A’ bajvívó kiálván a’ pályatérre, egy 
e’ végre felállított állóhelyre, a’ karikák közűi egyet 
vagy szíjnélkül, vagy szíjjal egy darabig kezében for
gatván, egész Erejéből elhajította, a’ karika kirepülvén



a' levegőbe, megállása’ pontján a1 hely megjegyeztetett,
’s a* ki így legtovább birt hajítani, a’ Jett a’ győzedel
mes.

A z ü n n e p 1 n e g y e d i k  n a p j á n  szokott vég
bemenni az ö k ö l t u s a ,  mellybcn, mivel az többnyi
re a1 test1 valamelly része elrútitásával, megcsonkításá
va l, sőt nem példátlanul az élet’ elvesztésével is öszve 
volt köttetve, leginkább a1 pór nép szokott részesülni. 
Ezek is , valamint a1 küzdők, sorsvonással osztattak pá
rokra, ’s minekelőtte az ÖklÖzéshez fogtak volna, fejü
ket Öblös réz borítékokkal fedezték-be, ökleikre pedig 
bizonyos keresztül kasul folyó vastag bőr szijjakbúl ké
szült verekedő kesztyűt vontak. így elkészülve, a’ jel 
adás után, a1 kirendelt párok elkezdették egymást ök
lözni, ütni, annyira, hogy gyakran a' gyengébb szív ii 
nézők nem állhatván a1 sok ütések alatt elgyengültcket 
nézni, ’s az öblös réz borítékok alól folyó vért szemlél
ni , oda hagyták nézőhelyeiket. Más vetélkedésekben 
könnyű volt megítélni a’ nyertes felet, de az uklözés- 
ben a’ verekedők egyikének kellett megvallani, hogy 
meggyőzeltetett, mert a’ vetélkedőknek, míg az erő
nek valamelly mennyisége volt bennük, egyike sem 
csüggedt-el a’ győzedelem felől, mivel az ereje tartós
ságától ’s állhatatosságától fíighetett még. Ezen remény
ség cselekedte már, hogy gyakran a’ bajvívók merész 
állhatatosság alá rejtvén fájdalmukat, életüket koczkáz- 
tatták ’s el is vesztették azt, a’ győzedelmes’ vig} ázá
sa, ’s a’ törvények’ keménysége mellett is, mellyek 
tiltották a’ győzedelmesnek megölni ellenségét, a’ koszo
rú elvesztése büntetése alatt. — A’ napnak hátra lévő 
részét az ifjaknak az ugrálásban tett gyakorlati előme- 
neteleikbeli ügyességök végezte, a’ melJy muzsika han
gok’ kíséreti mellett szokott végbe menni. Az é ’ végre 
előállott ifjak segítő terheket tartottak kezükben, mel
lyek a’ közvélemény szerint könnyebbé tették nekik az 
ugrást. Ezen nemében a’ játékoknak, a’ szokott lenni 
a1 nyertes, ki leghosszabb tért birt elugrani.

A z ü n n e p ’ u t o l s ó  n a p j a  a’ győzedelmesek 
megkoszorúzására volt rendelve. Ezen reájok nézve di
csőséges szertartás a’ szent berekben szokott végbe men
ni , mellyet mindég pompás áldozatok előztek-meg. Az 
áldozatok1 végzetével a’ gyalog versenyen lett győzedel-
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mesek az elölülőktől kísértetve a’ játékszínbe mentek, 
gazdag köntösökben öltözve, a"1 legbájolóbb muzsika' hang
jai között, kezekben pálma ágat tartva, örömérzések
től eltelve, számtalan néptömegtől övedzve, mellynek 
tapsolásától zúgott a' levegő, ’s a’ hegyeknek ormain 
megütődve repült Görögország’ határain. Ezek után je- 
lentek-meg a’ többi bajvívók virágkoszorúkkal felczifrá- 
zott lovakon, ’s fényes szekereken ülve, kiknek dél* 
czeg paripáik a’ győzedelem’ egész büszkeségével mu
togatták magokat, ’s részt venni látszottak gazdáik’ dia- 
dalimban.

Megérkezvén a’ játékszínbe, a’ játékok’ elölülői a’ 
költők által a’ győzedelmesek’ magasztalására, ’s ezen 
nevezetes rendtartás fénye emelésére készített verseket, 
muzsika kísérete mellett kezdették énekelni, mellynek 
végével a’ herold felálván, kikiáltotta a’győzedelmesek’ 
neveit. Ezután a’ bajnokok az ítélő bírák elibe állottak, 
kik is nékiek a’ Jupiter’ temploma megett állott szent 
olajfáról szedett ágakból készült hervadhatatlan koszo
rút fejükre tették. Legottan az öröm’ és bámulás’ mind 
azon kifejezései, mellyekkel már győzedelmeik’ pilla
natában megtiszteltettek volt, olly erővel és bővség- 
gel újultak-meg, hogy azok a’ dicsőség’ fő polczán ál
lam látszottak a’ szónak egész értelmében, ’s öllyan 
érzéseket gerjesztettek, mellyek leirhatatlanok és meg- 
fejthetetlenek; a’ honnan sokan a’ boldognak és szeren
csésnek kikiáltatott szülék közűi meghóltak örömérze
teik között, midőn győzedelmet nyert magzatik megö
lelvén őket, fiúi hálás tiszteletük jeléül a’ legdrágább 
koszorút attyok’ lábaihoz letették, —  mint a’ bölcs 
Chi i  on és a’ R h o d u s i  D i a g o r a s .  —- A.’ megko
szorúzás után magok a’ győzedelmesek hálaadó áldoza
tokat tettek Jupiter’ nagy óltárán, mellynek végzetével 
béirattak az E 1 i s i e k’ közönséges jegyzőkönyvébe , 
’s az elölülők által neveiket a’ poéták’ dicsérő verseikben 
halhatatlanítani, és a’ legremekebb művészek által készült 
márvány vagy réz szobraikat, még pedig leginkább azon 
állásban, mellyben a’ győzedelmet nyerték vo lt, felál
lítani , mentül elébb határozták; végezetre a’ pályatér’ 
egyik nagy teremében gazdagon megvendégeltettek, 
számlálhatatlan sokaság’ jelenlétében. —  A’ következett 
napon az elölülők iránti tiszteletből a’ koszorúsok ma-
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gok szoktak vendégséget adni , mellyre az elölülőkön i 
vérszerinti rokonokon, vélek együtt versenyezett baj
társakon k ívü l, az Elisieket is különösen megvendé
gelték, mellynek fényét a’ bájoló muzsika, ’s reggelig 
tartó táncz nevelte. —  Az ős szokás szerint az ütközet 
mezején dicsőséget ’s győzedelmet nyert vitézek, hazá- 
jokba egész diadalmi pompával mentek-vissza, mert 
előttük ’s utánok számos kísérők menvéií, magok bíbor 
szín köntösbe öltözve, ’s négylovú pompás szekeren ül
v e ,  a’ város kőfalain tett ontásokon vitették-be, hol is 
a’ boldog és szerencsés anya, ha még életben volt, az 
örülő rokonokkal, ünnepélyesen öltözve , asszony társai 
’s barátnői kíséretében várta a’ boldog szülöttet, kit is 
a’ város’elöljárói győzedelmi szekeréből leemelvén, be
mutattak az érzés’ örömeitől elaléít anyának, ki minek
utána azt megölelte, hálát adott az Isteneknek, hogy 
őt olly szerencsés magzattal áldották-meg, mellyet a’ 
nézés végett Öszvegyült sokaság „éljen“ kiáltása köve
tett. —  Némelly helyeken az iflyek elaggott napjaikban 
a’ közönséges kincstárból fizettettek, másutt minden te
her viselése alól felszabadítalak, L a c e d a e m ó n b a n  
pedig minden közönséges helyeken az első helyet bírták, 
’s a’ nevükhöz ragasztott olympiai győzedelem czím , 
olly tekintetet és becsületet szerzett nékiek, melly éle
tüket boldoggá, magokat pedig halhatatlanná tette.

A. Molnár Samu3!,

G o n d o l a t .
A’ magasztalt honszeretet, tett nélkül, üres visz- 

hangja a’ bájhangu költői szavaknak, mell} ek egy ér
zéketlen szikláról pattannak vissza.

L. I. Beregszászból.

R e j t e t t s z ó .
123. Ha meg nem vonod, ez éreznek erős neme.|
345. Sok városon most is alig járhatsz tőle.
125. Ez a’ régi korban vala legnagyobb kincs

Mellynek most ágy szólván ,  olly nagy becse már nincs-
45. Vargának ez szükség , ’s műszer tabakoknál.

12345. Ide sokan gyűlnek, még is csak kettőn áll.
J. Gedeon.

J e g y x e t :  A  24dik számbeli R g j t e t l s x ó  Élvágy.

M t a s i u M
------ « L á i É  I . «M nmt
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H A S Z N O S

M U L A T S A G O K.
d ( ) .  P e s t e n ,  September 2 8 kán, 1 9 3 6 «

Ä  kis Magyarokhoz.
Az édes Honról.

Hazánkat a1 természetnek Mind a4 károm országa,
Sok jóval és nagy kincsekkel Gazdagon megáldotta.

Az állatok országa ád Ötven ezer jó lovat»H .
Ot millió szarvas markát S tíz millió juhokat,

Négy és fél millió szelíd Sertés turkál itt amott, 
Erdeinkben szinte sok vad Ropogtatja a’ makkot*

Szelíd szárnyas, vad madarak Tömérdek számmal vannak» 
Húsokkal és tolláikkal Élelmükért adóznak.

Több kalat nem kívánhatni, Annyi van a’ Tiszánkban, 
Viza, (ok, harcsa és csuka Sok uszkorál Dunánkban. 

Selyembogarak háromszáz Mázsa selymet készítnek, 
Méheink háromszáz ezer Forint kasbért űzetnek.

A’ növényi ország terem Mindenféle gabonát;
Hét és fél millió hold föld Miyeíteli a'hátát,

Kilencz millió köböl mag Vettethetik el bele 
Hatvan millió mérőnyi Évenkénti termése*

Húsz millió akót tehet Egy évi bor termésünk
Nem csuda hát. hogyha néha Meglelik az erszényünk. 

Tokaj' áldott szőllóievét Ki egyszer inegizleli,
A* borok’ e’ királynéját Soha el nem feledi*

A* ménesi, szereduyei, Egri és visontai
Budai, szegszárdi, ruszti Neszmeli és somlai —

Mind olly áldott és jó borok Mellyek a’ gyengélkedőt 
Erősítik , ’« felderítik A’ bánatban merülőt.

Dohány is jó terein nálunk, Tudják azt a’ pipások,
Az urak, ’s az időlopók Inkább mint a’ kapások. 

Hatszáz ezer mázsát termeszt A ’ magyar pöfékelő, 
Vibnyédi, dulházi, véki, Csetneki elébb kelő.

Az ásványoknak országa Elég kincsei gazdagít;
Nyolezadfél mázsa aranyat Evenkint kiásnak it t ,

Ezüstöt négyszáz harminczat» Rezet negyven ezeret,
Vasat pedig általában Két annyit is mint rezet.

Bars megyében híres KÖrmöcz Finom aranyairól,
Honiban Selmecz, Baka, Béla Érczteli bányáiról. 

Második Felejtendő.____________________ 26___________



Büszke' Abaój Szepeasel, E m u  hegyei n/rett,
Gömör és Bonod megyéiben Olresztnak sok jó vasat. 

Használati, ékesség! Kóbáb/aink is vannak
Fehér, veres márványiukbwl Szép nűvek faragta! nafe, 

Ferenczy derek szobrászunk Honi kőből faragja 
Azon jelesek’ képeit Kiket tisztei a’ Haza.

Só aknáink minden évben Egy millió miúía sót 
Adnak, és még ezen felül Száz húsz ezer pótolút 

Buzog ki Sóvár forrása. Hát nem boldog föld-e ez?
Mellyirek alatta felette Ennyi sok áJdáa létez.

Tizenkét millióra megy Hazánkban a’ népesség ,
Kegy millió magyar közt van Ötszáz ezer nemesség. 

Tizenegy ezer hatvaunyolcz frissebb nagyobb falukban 
Két millió fuldmivalő El békés nyugalomban.

Több száz ezer polgár lakja Negyven ’s néhány királyi, 
Hatszáz kilenczven egy mezó, Aztán meg nyelcz püspök? 

Városinkat, a’ niellyeknek Koronája Budapest,
Hol már szemlélhetsz 's tanulhatsz Sok jót, szépet és jelest.

#' m
Hlyen hazában születni 
Mint a’ mienk — dicsőség.

Hlyen hazat nem szerelni 
Uút alacsony lelkftség,

llly  hont szép híven szolgálni,
{ilyenért szép ó la i, ’s halni.

L . P.

E rő lte te tt szóra f á k  adás T. JValthtrr László  
Messen tusára.

Néhány igazság’ barátinak sürgetésére T. WaRhetr László 
Mes8eniusát lla$zn. Mulatság sept. 21 kén 189. 1. szó nélkül 
nem hagyhatom. A’ Feleselő ur válaszaimra e l n é m u l v á n  
Messeniusra vétó magát. Sajnálhatni, hogy azt—* nyilván he
vükében —- rosszul látá ’s olvasd: Hol vallani én Messeniust 
kútfőnek? Hol Angol légkörű Iiónak??— Minekutánna izén. 
ként jelentém a) a’ l e g j e l e s e b b e k e t ,  ’s régiebbeKet. kik 
első királyunk* nevét nem említek; b)' azokat , kik annak Sa
lamon nevet adtanak utóbb; e} azokat, kik végre ezt István
ra változtaták v 's ezek által eléggé megesmérém, liogy a^régl 
Angol)Írók első királyunk1 tulajdon nevét, Istvánt, nem tud

ták : a’ T. Feleselőnek n e v e t s é g e s  tíz esztendónyi kihiyá-



1 ' \

«tára oda retem, hogy azt el nem fogadhatom; Lanep^tS^ént 
«•TJ ekeggye r é l a  s z é l l é  t.‘* Ezek voltak szavaim. A* (•
Feleseidnek nevetséges kihívására szabad Tolt mellyékesen fe
lelnem — Logika szerént.

Do Messeniust miért nem hitelesítettem-meg ? F. mer* a* 
Kritika ezt itt nem kisállta: 1) Messanius minden Historikus
nál esinéretea. 2} Hitele semmi kétséget sé szenved. 3} Vallá
sa első királyunk’ litván neve érin t, más Tanukból is bizo
nyos, Különben van a’ dolog Forduui Jánossal: ezt a’ m.Tudó 
llorvát István se tudta; őtet106Gban éltette, liolott a1 Ford-u
ni Apáturság csak 1148ban épült: lásd: Dugdale Monasti- 
con Anglicanum Tom. I. p 785.— Fordítni János egér-ette iro
mányának hitele oily csekély, begy az Angol Historikusoknál 
Hume, Lingard, Cooper, ’s a’ közönséges História Ifójinál  ̂
elő se fordul. — Ki első királyunknak p o g á n y  k o r á b a n  
S a l a m o n  nevet tulajdonít, 0  eggyetlen eggy s a’ miről mások 
nem tudnak semmit.

Ezen T. Horvát István’ Aebillesét tehát szükség volt élő
ié i neghi t e l es / t e i i i Messeai us t  nem.

Hidje el T. Feleselő ur « ha szükséges lett volna, Messe- 
níint nem az E l e g a n t e s  C o n v e r s a t i o n s  L e x i k o n 
b ó l  hitelesítettem volna-meg! !

Mivel a’ T. Feleselő fenn nem hagy tíz esztendőnyi kihí
vásával • én is kölcsönösen kihívom ő te t, NB. Principálissá- 
val eggyiitt: nem tiz , húsz , hanem száz esztendő alatt állítson 
e g g y e t l e n  e g y e t  az  e g é s z  v i l á g ’ Irójiból, ki első ki
rályunk’ p o g á n y  Salamon nevéről — Forduni Jánoson kí
vül — tudna valamit. — Ha annak Is tv An nevéről a’ leg- 
régiebb Angol írók e m l í t é s t  nem t e s z n e k  i s ,  annak 
valósága egy szikrát se veszt; mind bel, mind külföldi Tanú
ságok, ’s önnön Monogrammája által is bizonyos az ; de lia an
nak pogány Salamon nevéről három századdal későbben élt  
Angol szerzetesen kívül senki se tud; ha az szón korú, szom
széd Diltmar Püspök mást jelent, oda lesz a’ T. T. Horvát 
Istvánnak Achillese!

Végre kérem a’ T. Feleselőt: Se a’ Tudományos Gyűjte
mény , se a’ Hasznos mulatság nem per-piacz; ezen visszaélést 
a’ T. Feleselő kezdé ; méltó, hogy ő is sziintesse-meg : nehogy 
az olvasó községnek terhére legyünk. Ha a* drágalátos po
gány — Salamon nevet követelni akarja, adja ki külön; én. 
an a bizonyosan felelt k.

Fejér György.
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Egy tőrök fé r  mán of cs. h. Követség3 német 
fordítása után.

Felül a’ »subáit* né-VTonása.

Ti hírrel tetézett bírák, ’s felsőbl ségek, a’ szép 
tulajdonságoknak, ’s ékesen szobásnak árán) bányái! Ti 
bírálc, és albírák, kik Konstantinápoftól az Adriano* 
poli, Philippopoli útban , és Balkán hegyei közt, ’s an
nak vidékeiri jártok-el tisztetekben (hogy a’ ti szép 
tulajdonságaitok gyarapodjanak) ’s ti magatokhoz hason
lók között hírrel tetézett ajanok, sabiták, ’s kereskedők 
(hogy a’ ti tekintetetek nevekedjék).

Mihelyest hozzátok ér ezen fenséges parancsolat, 
tudjátok-meg :

Hogy az ép fényes portámnál állandóul lakó meg
hatalmazott követe Austriai császár 0  Felségének, tű
köre a’keresztény nép’ emirjeinek, Stürmer báró (sze
rencsésen fejezze-be életét) egy pecsétes emlék-irásí 
nyújtott-be, mellyben jelenti, hogy német alattvaló 
(Beyspjde) Hipke Károly némelly dolgaiban Konstanti- 
nápolbol, Adrianopol, Philippopol városiba, a’ Balkán 
hegyére y ’s apnak vidékire útazni szándékozik ’s melly
ben egyszecspiiod ezen nemes parancsolatomért folya
modott, mplíy szerint rendeltetik , hogy azon fent érin
tett bajzádot Kpn^tantinápoltól a’ megnevezett helyek
re való útjában, de másutt is ,  hol tartózkodni találna 
a’ fentálló császári szerződés ellenére , az adószedők 
fejdíjnak kérésével, vagy akárki más bár melly ürügy 
alatt is ne háborgassák, hanem inkább mint azon szer
ződés hozza magával, oltalmukba vegyék.

Minthogy valóban kívánságom, hogy vele a’ fent 
írt módon bánjatok, tehát néktek, bírák, albírák ’s min
den fentnevezettck gondotok légyen arra, hogy a’ ne
vezett bajzád Konsantinápoltol az érintett helyekig való 
út jában mindenütt, de másutt i s , hol ne talán tartóz
kodnék } sem az adószedőktől, a’ császári szerződés elle
nére , fejdíj kívánása által, sem akárki mástól bármilly 
Ürügy alatt ne háborgattassék, hanem inkább a’ szerző
dés következésében oltalom áíá vétessék, hogy így út
ját bátorságosan, és szerencsésen végezhesse; melly 
végre ezen magas fenséges paracsolatomat adtaín-ki,
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mell)'nck vételével a’ fent írt módon tartozó engedel
mességgel cselekedjetek.

így essék az nektek tudtotokra, ’s ezen nemes pa
rancsolatnak hidjetek.

Költ Silkide havának első napjaiban 1250 (martins 
elején 1835ben)T

A’ jól megóvott Konstantinápolban.
Közli L. f .  Farkas Ferencz.

Magyarország területe.
(Közié Ciaplovics úr Becsből f. e. Julias 15kén zágrábi 

,,Politische Z«itUng“ ban).
Magyarország’ területe, Tói-és Horvátországokkal 

’s a’ tengermcllékkel együtt, l835dikig tett41 SÍ négy
szeg mérföldet, a1 katonai határszélekkel együtt 4790  
f i  mérföldet. , <

De mivel l$35ki November 20kán költ legfelsőbb 
határozatnál fogva K r a s z n a ,  K ö z é p  S z o l n o k  és 
Z a r á n d vármegyék, és K ő v á r ’ vidéke az országgal 
ismét egyesítettek, Magyarország’ kiterjedése JÖ3 
Q  mérföldéi ncvek'edett ’s áll jelenleg 4893 négyszeg 
mérföldből. E’ szerint mintegy 4S7e(j részét {eszi az 
egész földgolyóbis’ száraz földének. I

Magyarország tehát 842 Q  mérföldéi több mint 
harmadrészét alkotja az egész monarchiának (= 1 2 ,1 5 3  
□  mérföld). Nincsen fél akkora mint Francziaország 
(10,086 □  ni.) és 670 □  mérföldéi nagyobb európai 
Spanyolország’ felénél. Egész Poroszország csak 162 □  
mérföldéi (tehát csak annyival, mint Torontál és Körös 
vármegyék együttvéve) nagyobb; de, hogy kétszer olly 
najjy legyen mint Dánia, Magyarországhoz csak 437 Q  
mérföld (és így mintegy két Bihar vármegye) volna 
szükséges. Ellenben 998 f j  mérföldéi nagyobb, minta’ 
két Siciliai királyság kétszer v év e , és Sardiniát több
ször háromszornál belé lehetne tenni, és Siciliát és Tos
canát még mellé dugni. Bajorország hasonlóképen há
romszor megférne Magyarországban ’s még véle együtt 
Mürtemberg és Braunschweig; —  és a’ Würtembergi 
királyság maga többször mint tizenháromszor, mivel ez 
még 11 □  mérföldéi kissebb mint Bihar és Bács vár
megyék együtt véve. Mintegy két Mármaros volna ak
kora mint Wárteraberg.
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A* fentérintett s Magyarországgal egyesített > ár- 
fnegyékrőli hibás vélemények’ megigazitásául szolgáljon 
a' következő értesítés. E' vármegyék valósággal a’ haj- 
<lankortól íbgva Magyarországhoz tartoztak, és 1538- 
ban több más vármegyékkel ’s Erdélyországgal együtt 
Zápolya János királynak csak haláláig engedtettek-által. 
D e , az ország' rendeitöbbszöri sürgetése mellett is , Er- 
délyjel egyesülve maradtak; (mindazáltal 1687 és ré
szint 1715 óta Magyarországgal együtt fizették az adót) 
míg nem O cs. k. Felsége Fentérintett kegyelmes haíá? 
rozata által azokat az országgal egyesítő.

Az Allgemeine Zeitungban az elmúlt esztendő'' végén 
értesítés közöltetett ezen vármegyékről, melly azok' 
kiterjedését 50 □  mérföldre 's lakosait száz ezerre tet
te. E' közleményt irnígy kell megigazítani: K ö z é p -  
S z o l n o k b a n  van 2 mezőváros, 143 falu, 2 puszta, 
39 1 5 □  mérföld. Z a r á n d b a n :  egy mezőváros, 96 
falu, 25 4ö n  m. K r a s s  na b a n :  egy mezőváros, 
72 falu, 2 puszta, 19 □  m. Kővár '  v i d é k é 
b e n ;  egy mezőváros, 91 falu, 1 8« fö .D m . Őszvesen; 
5 mezőváros, 402 falu, 4 puszta, 103 Q  mérföld; 
A' lakosok' számát most nem tudjuk előadni, de két
ségkívül több százezernél.

Az Antiquarius.
F]gy híres romai antiquarius, vagyis régiséghúvár, 

tnivelt es víg személyekből álló társaságot híva-ki major
jába. A” mint előre várni lehete, a’ beszéd csakhamar 
a’ régiségekre került, 's egy a' vendégek közül az an- 
tiquariust egy szembe nem igen tűnő kőre tette figyel
m essé, melly az útban álla, 's rajta ezen jól megma
radt felírás vala látható.

S. ET. EV. N. M.
INC. HIONE.

A' régiségfűrkész feszült figyelemmel nézegető a' 
felírást, mély tudománya által annak igaz értelmét meg-, 
fejtendő. Hosszas gondolkozás után, elégültebben mint 
hajdan Pythagoras a' hypothenusa' négyszegérőli theo- 
renja feltalálása után, így olvasá a’ felírást:

Soli. ET. aEVo. Numinibus. Magnis. 
INChoavk. HIONE,
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Mindnyájan dicsérék tudomán) át ’s mély belátásai; 
csak egy közel álló paraszt állítá, hogy <5 c' felírást mái 
régen elolvasó minden fejtörés nélkül, ’s így olvasó jó 
római dialeetnson minden abbreviaturák nélkül; „Sete 
un minchione!“ (Kend egy ostoba!) Képzelhetni, ho
gyan esett az antnpiariusnak e’ keserű tréfa.

Gyógyszer a hájagko ellen.
B r e r a  híres professor egy levelében * mellyet 

egyik dániai hírlap közöl, igaftiakúliítja azon fontos fel'* 
fedezést, hogy a’ r e c o a r a i ásványos víz a’ fövény* 
vagy hólyagkövet feloszlatja. Ha a’ beteg o’ vizet darab 
ideig issza, megszabadul szenvedéseitől, a’ nélkül hogy 
e’ v égett fájdalmas és gyakran veszedelmes kirnetszetés- 
hez legyen kenteién folyamodni. Egy 50 esztendős ty- 
roti ember nem rég ezen ásványos v íz által egészen meg
szabad ólt nyavalyájától. B r e r a  professor ezen neve
zetes gyógyító módot különös értekezésben írta-le. R e- 
c o a r a  egy kis város Lombardiában, Yicenza tarto
mányban, d csak néhány mérföldre fekszik Vicenza vá
rosától , Agno folyam’ forrásánál, néhány ezer lakossal.
Az ottani savanyúvíz már régóta ismeretes, és azt szá
mosán látogatják. Már ezelőtt is sokat beszéltek azon 
jótékony hatásról, mellyel e’ savanyúvíz a’ hólyagkó’ 
fájdalmait enyhíti; mindazáltal az, hogy a’ nyavalyát 
egészen meggyógyítja, csak most bizonynlt-be. (Alig.
Zeit.)

Szer a poloskák ellen<
Chevalier B ér  an d  a’ párisi tudományod akadé

miához intézett egy levelében azt írja, hogy ő szeren
csés vala ehaumonti kastélyát, mclly teli volt poloskák
kal,  e’ férgektől megszabadítani az által, hogy minden 
szobákat megtöltetett fris s z é n á v a l .  Még azon búto
rok is, mellyekbe poloskák fészkeltek, tökéletesen ki
tisztultak , miután néhány napig fris szénába rakattak,

Elmélkedések a pipere asztalnál.
Emlékezem —  sokszor mondá nevelőném: úgy 

kell szeretned keresztyén leány! minden embereket 
mint testvéreidet. O , hol Van nálam jobb keresztyén 1 ?
hiszen én testvérem' tanulótársait még jobban szeretem 
mint őtet.
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Hát ha az én leendő férjecském ollyan kiilőncZ 
lenne, ki nem szeretné, hogy az általános szeretetet gya
korlásba vegyem , ugyan mitévő lennék? Már akkor al
kalmasint, őtet a1 magának valót szivemből kitörleném, 
*• hogy az általános szeretet ellen ne véttsek, a' szép 
többséget fognám szeretni.

Egy valakitől hallottam, hogy a’ jó barátok ineg 
annyi kincsek. Kedves jövendőbeli férjem! he sok kin
csünk lesz , be sok jó és szép barátokat fogok én ne
ked szerezni!

Olvastam— és igaz, hogy az egyformaság untat. Iía  
ezt fogja tartani az én leendő társam, úgy bizonyosan 
nem fogja ellenzem, hogy ottan ottan régi ismerősiin 
közül egyiket vagy másikat házunknál szívesen lássam*

Szívót Mihály*
C r o n d o í a t ö h

A’ tréfának kiváltságai nagyok, fő : hogy ki vetkez
teti fulánkjából az igazságot, mellyért annyira remeg
nek ettől az emberek, ’s elfogadhatóvá teszi azt. Nem 
a’ nevető, csak a’ komoly igazságnak jutalma a’ fej be
törés.

A’ sok vitatkozás felhő, melly a’ helyett hogy fény
re derítené * homályba burkolja az igazság napját, ’s 
jobbnyira az ön szeretet posványából párolog.

Mondj a’ hallgatásnál jobb valamit, vagyhalgass —  
ez a’ bölcsesség elve; de az örök halgátástól félvén sok, 
ezt így módosítá: mondj bár minő silányságot, csak 
ne halgass.

Ki a’ mindennapi csekélyebb ízetlenségeken tű
nődik, önnön árnyékával küzd, ezt csak eltűréssel győz- 
heti-meg, küzdéssel el nem űzheti magától.

Jj* L  Beteg hszdszbol.
R e j t  e t  t s z  ó<

Hét betűt számlákat az egész ínagában *
Hárma ö li, nyomja, a’ ki lép nyomában ;
Az elsőt elhagyván hárma a’ mit tészen.
Emberhez nem illő , becsületlen lészen ,
Utolsó hármával felezik a' Kunság,
Az egószt követi a’ törvényhatóság.

Paulowics.
J e g y z e t :  A* 25dik számbeli R e j t e t t s z ó  Vásár-

A __ ------------------------------
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H A S Z N O S

M U L A T S Á G O  K.
2 7 .  Pesten, October Íjén , 1836.

E p  i  g  r  a m m á k.
Z í ö r t y  halálig ígért bivséget draga nejének; 

Meggyilkolta nejét : a" hitet oldta halál.

C s a p f y  aze'rt iszogat, mert fél hogy torka beszárad;
’S attól nein f é l , hogy torka elázik im/gy.

Nem rég egy nagy I t ó , a’ mint hallottam , I r ó lett: 
í r n i  vagy I n n i  tehát egynek ítélhetitek.

Életed’ egy részét szerelem, mást elviszi játe'k
K o r c s f y !  ugyan loellyik rész marad a’ magadé?

Pintér Mihály.

Budát idékt utazás.
Ámbár a’ magyar Hazát több ízben, ’s pedig majd 

hivatalosan tett utazásim közben, majd csupa látvágy- 
ból keresztül jártam ’s megtekintek mindent, mit meg
tekintésre méltónak találtam: mind e’ mellett i s , bár 
élő emlékezetemben femnaradtak is azok, nem volnék 
merész bizonyos valamit azokról, mellyeket több év 
előtt láttam, írásban közleni a’ tisztelt Közönséggel, ter 
hát csak azokról szóllok , mellyeket mostanában láttam, 
miket pontban tapasztaltam, ’s mellyeket csak néhány 
sorral írok-le használás végett mindazoknak, kik ezen 
helyeket meglátogatni szándékoznak, szemem előtt tart
ván azonban, mind azt kiemelni, mi művészeti, tech
nikai ’s oeconomiai tekintetből megjegyzésre méltó.

September 1 íkén kocsira ülvén reggeli 8 órakor, 
Landstrasse és Neustift külső városokon keresztül véve 
az utat, ’s balra hagyva a’ hegy csúcsán helyezett artil- 
leriai raktárt, az őrházat’s kis Maria-Zelt, az invalidusok’ 
laktanyáját, valamint a’ téglaégető házat, a’ vörösvári 
chausséera jutottam útitársammal, és sebesen elillantva 
az úgy nevezett Radl korcsma ’s a’ marhavágó szék mel
lett , melly épitvények egy irányban feküsznek az egy- 

Misodik FeleszUndó. 27
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kori selyem-fiiatorininmal, és szembe kapva a' Grern- 
pel-maimot, valamivel fentebb pedig az élő fákkal kö- 
rülülteteü puskaportornyot , azon patakon épített kő- 
hidra érkeztünk, ineily alantabb valamivel a'filatorium- 
nál az ó-budai dunaágba ömlik, s melly folyón egy pár 
évvel ezelőtt egy kő partozatu híd készült-fel, mellynél 
a1 koesizó út fából van szerkesztve, ’s középeit járom
lábak alkazmazvák. Az előbb felhozott hídnál a’ bécsi 
úton, láthatni irány lag jobb felül az úgy nevezett arany
hegyet, bal felül pedig a’ Spitzberget, mellynek háta 
illegett fekszik Hidegkút helység. Innen most már balra 
hagyva Strok malmát, melly vízhiány miatt forgásban 
nincsen, ’s a’ szarvas vendégfogadóig folytatva serényen 
utunkat, mindjárt ezen vendégház fölött balra csavaro
dik azon út, melly Solmárra vezet, hol éppen ez nap 
templombúcsú vo lt, ’s melly alkalommal számos népség 
szokott ott összegyülekezni, ’s pedig nem csupán a’ kö- 
rülfektö helységekből, de a’ két testvérvárosból is ; 
hová magam is útitársammal meghíva lévén , mintegy 
10 óra tájban odaérkezénk, ’s ott egy becsületes német 
házi ur’ udvarába hajtatván, azonnal oda hagytuk a’ 
házat, ’s az egyházba sieténk, hogy részint az oda meg
érkezett néptömeget, részint a’ szertartást láthassuk, 
melly annál több nevezetességet nyert, mivel az alka
lommal egy pesti papnevendék primicziáját is tartotta.

Nem térhetvén-be a’ dombon épült templomba, 
miután néhányszor azt körül jártuk, azon útat követ
tük , melly a’ statiókhoz ’s a’ kálváriára vezet, melly 
még magasabb helyezető az egyházénál. Ezen emel- 
kedetű h ely , honnan végig láthatni a’ hegyek közti 
tájékot, valamint a’ szép szőllőket és szántófölde
k e t, —  igen regényes képet kölcsönöz az egésznek, 
honnan többek között egy isolált dombot is láthat
n i, hol egykor a’ monda szerint egy vadászkastély ál
lott, legalább ilíyes valaminek keile annak lennie. Az alatt 
míg a’ processióaz egyház körül tartott, ezen kálvária 
hegyen az ott felállított lövészek durrogtaták fegyverei
ket , az egyház’ egyik oldalánál felállított vitézek pedig 
a’ helybeli lakosok közűi, többszeres salve-t adtak, ’s 
becsületükre legyen mondva, a’ commandószóra ügyel
tek.
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Csepegni kezdvén, egy ideig a' fák alatt kerestünk 
menedék helyet, ’s végre lecsillapodván az e ső , haza 
siettünk, ’s nem sokára asztalunknál helyet foglaltunk, 
hová az étkek gazdagon hordattak-fel, ’s így az eddig 
ismeretlen társaság, egész más köntösbe öltözött. Ezen 
helyen festhették volnade Brauvver és Honthorst az 
őszinte falusi élet’ vidám tartását, hol a’ poharak’ kiü
rítése után minden egy háznéppé látszott összeolvadni, 
Sok és jó borral lévén ellátva gazdánk, éljent kiáltának 
neki, ’s ámbátor esni kezdettújonan az ebéd után, melly 
sok budapestit visszatartóztatott, —  mégis körül jártuk 
a’ helységet meglátogatandók némelly érkezetteket, kik 
közt néhány budai tiszti társ is volt, melly után még 
viszonlátogatást elfogadván, befogattunk, ’s előbbi útun* 
kon haza hajtattunk.

Szent Mihály hava lődikén egy más, de tudornál 
nyos utazást tüztem-ki, hosszas ideig tartandó elutazá
som előtt. Reggeli 7 órakor tehát elhagyván budai vár** 
lakomat, a’ város-major mellett elillantva, melly mint 
tudva van, szép ’s kedves mulatóhelye a’ budapestieké
nek, a’ vámházhoz jutánk, ’s a’ helyett hogy innen 
azon egyenes litat követtük volna, melly a’ temetők 
alatt vezet valamint a’ szép juhászáéhoz, úgy a’ Leo* 
poldfeldbe is , — az Alvinczy síremléke feletti útatvá* 
jasztánk ’s így a’ szőllők közé vetődtünk, honnan ki 
nem szabadulhatván a’ keskeny ’s rósz útból, végre egy 
helyre jutánk, honnan a’ szántófoldön keresztül az or* 
szágútnak irányzánk útunkat, ’s így egy sövény kéri* 
téshez jutánk, mellynek egyik helyen deszkakapuja 
v o lt; de bezzeg a’ kaput felnyitni akarván, azt lakattal 
bezárva találtuk, ’s ez volt volna az egyedüli hely a’ 
kiszabadulásra. Egy ideig gondolkodva mi tevők legyünk, 
végre ki kelle az oszlopot mindenestől em elni, mellyen 
aztán átbocsátván kocsinkat, az egészt ismét régi álla* 
potjába helyheztettük, Ezután a’ talált úton egész a’ 
Laszlovszky nevű vendégházig folytatánk az útat, ’s in* 
nen tovább haladva, még sem az igaz úton ? végre 
azon helyre jutánk, hol a’ két út egyesül egymással. 
Ezen érintett 2 út t, i. a’ JózsefvÖlgyi vendégháznál két 
ágra oszlik, ’s mint valamelly szigetet zárván ezek kö* 
zükbe, a’ Kalmárfy-major fölött ismét egymásba szakad, 
Illyés kalandozás után, szerencsénkre jó időben, cg;?*
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szerre csak erdők kozott haladva, a' szép juhászáé ven
déghúz mellett leltük magunkat, hol azonban most még 
nem szándékozván mulatni, Budakeszi felé folytattuk 
utunkat, csak hogy most már, valamint eddig is sűrű 
erdő között szüntelen lefelé jutva, végre megpillantánk 
Budakeszi helységet, ’s beérkeztünk ezen faluba, melly 
széles útczával bír , ’s mellynek közepén a’ hegy víz vé- 
vén lefolyását, az két sorban áhított élő zöld fákkal van 
kiültetve, ’s a’ helység’ vége felé az egyház ötlikszem
be minden részről isolálva. Beszólván a’ vendégfogadó
ba, itt reggeliztünk, ’s miután mindent megtekmténk, 
mi ezen csinos német faluban látásra méltó, Pátynak 
vevénk utunkat a’ vendégfogadóudvarán keresztül csap
va , s a’ szép szántóföldek körül, hol a’ nép éppen a’ 
kukoricza töréssel íoglalatoskodott, hosszában a’ felfelé 
nyúló erdőnek , valamint az erdősben , — végre a’ hegy
ről le ’s így a’ szabadra jutánk * mell)' után a’ völgyben 
fekvő helységhez érénk, hol kezdeténél ezen falunak a’ 
víz által okozott .földszakadások , valóságos mesterséggel 
készített vár sánezokhoz basonhínak. Ezen helységben 
van egy temploma a’ reformátusoknak, mellynek ma
gus falait kívülről alkalmazott faloszlopok támogatják , 
m ellyel a’ szemet sértik; a’ helység1 végénél van pedig 
a’ kafholikusok’ egyháza egy dombra építve, melly tá
volról jól mutatkozik. Azon tiszta búzát, melly ezen 
földön terem, különösen szeretik a’ molnárok, és sok
ban felül haladja azt, melly a’ zsámbékihatárban terem, 
mivel az már több rozzsal van vegyülve. —  Kitérvén 
a’ faluból, azonnal cl veszténk az igaz utat, ’s a’ helyett 
hogy Zsámbéknak tartattunk volna, Bicske felé kocsiz
tunk . ’s talán addig folytattuk volna utunkat, ha egy 
mezei gazda, kit kérdezőnk, vissza nem utasított vol
na. Mielőtt Páty helységbe beérkeztünk volna, a’ hegy
oldalról már jól láthatónk Zzámbek’ fekvését, de leér
kezvén a’ völgybe, szemünkből elvesztőnk azt. Ez alka
lommal jutott eszembe, milly derék az külföldön, hogy 
az ember mindenütt olvashatja a’ táblákon: ezen út N, 
amaz pedig O helységbe vezet. Most tehát azon fekete 
szántóföldek között kelle utunkat folytatni, hol éppen 
akkor szántottak ’s melly utat nem lehete másnak mint 
hozzá járuló útnak tekinteni; ekép előre haladva, vég
re felértünk a’ domb’ csúcsára, honnan örömünkre meg-
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pillaiitánk ampWthcátralis fekvését Zsambeknek, meíly 
a’ hegy lábához támaszkodik, körülfogva a’ legszebb 
szóllőktól 's földektől f  körül-beliil pedig a'távolban fek
vő erdőktől. Ezen dombról jót láthatónk Tök és Perbal 
helységek1 fekvését , meíly utóbbiból az út Csabára és 
Jenőre vezet. 1 : /

Segítsd Isten, gondolám, ezen jelnélküli úton ván
dorodat , ha sáros az ú t ; nehéz itt először az útat fel
találni , ’s jaj nektek szegény teher hordó állatok, ha 
ezen fekete föld kerekeitekre ragad, ’s ha magatoknak 
kell útat nyitni. Ezen untató úton előbb haladva, vég
re mégis bejutónk Zsambek mezővárosba , ’s hosszas 
kérdezősködés után megtaláltuk a1 vendégfogadót, ’s be- 
szálloltunk. Megrendelvén afc ebédet, azonnal felsiéttünk 
a' dombra , megtékintése végett az úgy nevezett kastély
nak , mellynek kerítését várfalakhoz hasonló fal teszi  ̂
maga az egy emeletű épület pedig csupa granariumhoi 
hasonlít. Innen csak hamar a1 hajdani egyház1 romjai
hoz siettünk, meíly goth épitvény hihetőleg a1 közép 
korban épült-fel. Tudjuk hogy 1506ban tétetett-le a1 ro- 
lóai Szent Péter egyház talpköve, meíly időtől fogva 
ki a olt irtva a1 goth építészet. Ez tehát a1 majlandi fő
templom építésével látszik egy korba esn i, mellynek 
portálja ollyas részeket terjeszt-fel, mellnek a1 goth 
sztiltől már eltávoznak ’s az olaszba az ált menetéit te
szik, bizonyos részekben még is a’ dijoni Notre-Dame 
egyházhoz is hasonlít, mellynél az egyszerű rendszer fen- 
tartatott, ’» hol jó egyezésben állanak egymással a1 si
ma lap és gazdagság.

(1*olytntása 's vege kötet kéz? kJ'

Ritkaságok' árverése.
Franczia hírlapok következő említésre méltó jegy

zékét közük azon ritkaságoknak, meHyek az újabb idők
ben drágán keltek-el:

Ama drága, elefántcsontból készült k a r s z é k ,  
mellyet G u s t a v  W a s a  Lübeck városának ajándéko
zott, 1825ben 58,000 forinton vétetett-meg árverés al
kalmával, a1 mint mondják, svéd kamarás Schinkeltől.

Azon I m á d s á g o s  k ö n y v ,  mellyból olvasott 
I. K á r o l y  Anglia1 királya a1 Vesztópadon, 1825ben 
Londonban 100 guineen kelt-el.



A m a r u h a ,  mellyel horda XU. K á r o l y  a7 
piritawai ütközetben, ’s melly az őt Benderbe kísért 
Rosen ezredes’ gondoskodása által jutott-el az utókorra, 
I825ben Edinburgban 22,000 font sterlingért adatott- 
el. —  XVIdik L a j o s  azon r u h á j á n a k  is , meljy- 
ben a’ vesztőhelyre m ent, ’s melly már Méon’ árveré
si jegyzékén 1829ben 721 szám alatt fel vala írva, egy 
darabja igen drágán kelt volna e l, ha az illendőség nem 
tiltotta volna el annak árverés általi eladatását.

Társán apát igen drágán vette-meg XIV. L a jo s 
n a k  egy pár fejér atlas c z i p ő j é t .

N  e w t o n n a k  e g y  f o g á t  1816ban egy angol 
lord 730 font sterlingen vette-meg, ’s azt egy gyűrűbe 
foglaltatván, rendesen újján hordozta.

Lenoir azt beszéli, hogy midőn A b a e l a r d ’ és 
H e l o i s  a’ csont tetemei mostani nyugvó helyeikre vi
tettek, egy angol H e l o i s á n a k  e g y  f o g á é r t  
100,000 francot ígért.

D e s c a r t e s ’ k a p o n y á j a  1820ban Stockholm
ban 100 frankon adatott-el,

D. doctor Parisban V o l t a i r e n a k  e g y  p á L  
ez áj át  500 francon vette-meg.

R o u s s e a u n a k  e g y  m e l l é n y é é r t  959 , és 
tompák ó r á j á é r t  500 francot fizettek.

K a n t n a k  e g y  ó c s k a  p a r ó k á j a ,  halála után 
9 6 , sőt némellyek szerint 200 francon adatott-el. —  
S t e r n e n e k  e g y  p a r ó k á j a  pedig 1822benegy lon
doni árverésen 200 guineevel fizettetett.

Burnett, Walter Scott’ veje, 1825ben azon k é t  
í r ó t o l l a t ,  mellyekkel az A m i é n s i  b é k e k ö t é s  
(Martius’ 27kén ISOlben) a l á í r a t o t t ,  500 fontsteiv 
Ungen szerezte-meg.

Végre azon k a l a p ,  melly az Eylaui ütközetben 
N a p o l e o n ’ fején büszkélkedett, 1835diki December’ 
lsőjén egy párisi árverésen Lacroix orvosra 1920 fran
con üttetett reá,

A3 parist political fo lyóira t öli statist teájához.
A’ J o u r n a l  g é n é r a l  d e  F r a n c e  a’ párisi 

politicai folyóiratok’ statisticájáról következőt közli f. e. 
Augustus 15dikéig:
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Előfizetők’ száma.
Junius lsöjén. August, lsőjéo.

Débats — — — 9400 8320 Vesztesége — 1080
Gazette de France — 9800 8200 Vesztesége — 1600
Constitutionuel — — 9300 8180 Vesztesége — 1120
Temps — — — 6200 5500 Vesztesége — 700
Juunial general de France 3600 4200 Szaporodása — 600
Coilrrieí- Francai« — 6300 4050 Vesztesége — 2250
(Juotidieniie — — 4400 3330 Vesztesége — 1700
National — — — 4200 3270 Vesztesége —* 930
bon Sens — — — 3200 2950 Vesztesége — 250
Journal de Paris — 2200 2400 Szaporodása — 200
L’ Echo frangais — 2100 1950 Vesztesége — 150
Impartial — — — 1500 1800 Szaporodása — 300
Messager -— — — 1500 1750 Szaporodása — 250
Moniteur — — — 1900 1700 Vesztesége — 200
Le Siede
(Julius lsőjéu kezdődött

hírlap) -» 1700
La Presse —■ — 1550
Commerce — — — 1400 1400 Égy állapotban.
La Paix — — — 2500 1300 Vesztesége — 1200
La Frauce — — — 1100 1 2 5 0 Szaporodása — 150

Azonban a’ C o u r r i e r  F r a n p a i s  másnap az őt 
illető adatokat helyteleneknek nyilatkoztatá.

Gyógyszer az ebeknek némelly betegségeikben.
Azok, kik ezen hízelkedő és hasznos házi állatokat 

kedvelik, illy könnyű, olcsó és hasznos gyógyszerrel 
segíthetnek rajtok. —  Első betegsége az ebnek az úgy 
nevezett z s i g o r a *, mikor ez a’ nyavalya reá akar jő- 
n i, nevezetesen a1 fiatal kutyára, lábai fájni és megme
revedni szoktak, sír, jajgat, a1 menést nehezen, vagy 
épen meg sem teheti. Ha az ember észreveszi e’ jele
ket , azonnal egy tálba vagy tányérba töltsön egy fer
tály édes tejet, abba tegyen megtört büdöskövet an
nyit , mennyit a* három ujjába háromszor vehet, ezt jó
ízűen megeszi a’ beteg eb , és kevés idő múlva fájdal
mai enyhülnek ’s nyavalyája elmúlik. —  Második beteg
sége ennek a’ hízelkedő állatnak a’ r ü h ,  meilyet legin
kább a’ meleg szobában kap; ezen nyavalyába az eb ki
rágja fogaival a’ viszkető helyeket f úgy hogy még a’ 
szőr is lekopik. Ezt észre vévén , vegyen az ember 
b á n f i  magot  (máskép lürböl) , ezt liszté törvén, úgy 
a’ büdöskövet i s , tegye cserépbe, töltsön reá faolajat,



keverje-össze és csináljon belőle ollyat, mint a’ híg tész
ta; ezzel kenje-be az ebnek rühes részeit, 24 óra alatt 
semmi baja sem lesz; de ha az első kenés a’ szőr miatt, 
vagy más okért a’ fájdalmas bőrre bé nem hatott volna, 
másodszor is bekell kenni. —  A’ harmadik betegség a’ 
megveszés vagy dühödés. A1 szobában tartott ebeket a’ 
megveszés, vagy dühödés ellen óvni lehet, ha az ember a’ 
szobában egy tálban mindenkor és minden nap, megú
jított fris vizet tart, a’ mellybe az igen hév szájú ebek 
belé lapátolnak nyelvükkel és szájokban a’ hévséget eny
hítik, a’ mi nappal és éjszaka is gyakran megtörténik.

‘ ' Közli H m * dy,

Uj bánásmódja a zabtermesztésnek.

A’ valenciennesi foldmivelő társaság Francziaor- 
szágban, D e  v e r t  úr’ zabtermesztési módjáról igen 
kedvező tudósítást tett. Ezen nagy tapasztalásu gazda 
1835hen nyáron közönséges zabot vetett, ’s azt mikor 

, két lábnyi magosságra nőtt, zöld korában kétszer ka- 
száltatta-Ie, Septemberben egyszer, ’s Octoberben is
mét egyszer. Ezen zab 1836ki Junius 13kán hét lábnyi 
magos volt, ’s azt reménylték, hogy 8 lábnyira fog 
nőni ’s egy harmadával több szalmát ’s zabot adni , 
mint a’ rendszerinti módon termesztett. — A’ társaság 
hasonló próbatételekre másokat is több helyeken fel
szólított.

R e j t e t t s z ó k .
1.

E gy  t a g ,  négy b e tű b ő l, hárm am  forgatja egészein’, 
V érpatakot ö n tű k , va la h o l hadakozva köszöntök .

2 .

Bennem  m egford ított szó v a l 
Büszkén sétá lh a tsz  K a tó v a l.

A ’ k ét végsőm  bárha ál
M égis m ozog , rág , darál.

Tövisről Erdélyből.

J e g y z e t :  A* 26dik számbeli R e j t e t t s z ó  Igazság..
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H A S Z N O S

M U L A T S Á G  0  K.
3 ® .  P esíe il* October okén,

Angol torzhepeh.
Milly magos lépcsőjén állanak az Angolok a’ poli

tical miveltségnek, ’s milly hátra hagyják e’ tekintet
ben névszerint a’ Francziákat, kitetszik a’ többek közt 
politikai torzképeikből vagyis karikatúráikból. Franczia- 
országban ezek majd mindég a’ király’ személye ellen 
vannak intézve álnok gonoszsággal, és perekre ’s tör
vényes büntetésekre szolgáltatnak okot, Angliában el
lenben szüntelen olly józan humorral vannak azok ke
verve , hogy általok senki sem érzi magát megsértet
nek,  ’s magok a’ radicalisok is kaczagnak, ha vezéreik 
O'Connell és Hinne e’ torzképekben megcsipkedtetnek. 
Különösen az elsőbbnek mostani pariiamenti helyzete 
kimeríthetlen anyagot nyújt az elmés H. B. rajztollá
nak , kinek képei több esztendők óta mindenek' kezén 
forognak, a’ nélkül hogy nevét ekkorig kinyomozhat
ták volna. Néha úgy jelen-meg O’ C o n n e l l  mint Mac
beth furcsa de méltóságos helyzetben, köpönyegét vál- 
laira hajtva, míg Melbourne, Morpeth és Muigravelor
dok mint boszorkán) ok nékie háromszor éljent kiálta
nak , a’ hatalmas demagógnak „Haberlandria’ fejdelmé- 
nek, a’ nagy királynak Dannak.“ Máskor mint óriáskí
gyó Russell John lord’ nyakára tekergődzik, ki a’kígyó
varázslót ábrázolja, és a’ többi radicalisok, mint csör
gőkígyók és kis viperák, tánczolnak Melbourne lord’ 
sípja után. Némelly képeken az egész ministeriummal 
együtt tűnik-elő O’Connell, majd úgy mint oskoiamester 
azokat vesszővel fenyegetve, mellyre a’ rettentő „re
p e a l “ (az unió’ eltörlése) van írva; majd úgy mint 
faltörőkos, mellyel a’ ministerek a’ lordok’ házát ostro
molják, ’s ennek tetejéről Peel és Wellington mosolyg- 
va nézik erőlködéseiket; majd mint bika, dühösen nyar
galva ’s a’ remegő ministereket hátán hordva. Mel
bourne lord szarvaihoz kapaszkodik, Spring-Rice farkán 
lógg. A’ legelmésebb képek közé tartozik az , mellyen O’
Connell úgy tűnik-elő mint oroszlán, mellynek , Russell

.Második Feleselendő.__________  28



( 218 )

John lord második oroszlánhódító Martinként, szájába 
dugja fejét. John Bull és a’ király nézik ’s ez az utóbbi azt 
véli, hogy ez „a v e r y  d a n g e r o u s  e x h i b i t i o n “ 
(egy igen veszedelmes mutatvány); de John Bull meg
nyugtatja őt, „ezen oroszlán, úgymond, nagyon szelíd 
állat, ’s farkát igen barátságosan csóválja.“ Egy más ké
pen Jolin Bull űl mint Sanciio Pansa éhesen *s szomorú ar- 
czal egy terített asztalnál, mellyhez Russell lord mint ko
mornyik egy tállal siet, ’s ezen e’ szavak olvashatók: 
„ i r i s h  t i t h e  b i l l “ (irlandi tized b ill); de John Bull’ 
széke megett ott áll már O’Connell mint házi orvos, 
ki az appropriatio záradékának pálczájával az ételt mint 
egészségtelent visszaútasítja. Egy másikon O’Connell ül 
mint egy öreg koldús (czélzás a’ számára nyitott aláí
rásra) egy útczaszegleten, és mellette Hum e, ki szá
mára, egy öreg asszonyt ábrázolva, alamizsnát szedeget, 
’s Russell mint koldúsgyermek ölében hever; egy irlan
di ember pedig, ki egy nagy táblán a’ koldulás’ eltör
lésére felszóllítást hordoz, inti a’ koldiíscsaládot: hogy 
keményen el van határozva az útczai koldulás’ eltörlése. 
A’, nem rég megjelent karikatúrák* egyikén O’Connell 
úgy van lefestve mint egy tarisznyás állat, melly- 
nek tarisznyájából Russell’, Melbourne’ és Spring-Rire’ 
fejei kandikáinak-ki. Legjobban vannak találva arcz^o- 
nati azon rajzolaton, mellyen ő rendszerinti kék ruhájá
ban, piros pozsgásan, esernyővel vállán —  a’ mint ót 
London’ utczáin mindennap látni lehet —  megvető te
kintettel megy-el Whittle Harvey Dániel mellett, ki 
rongyosan áll ott, kezében seprőt tartva, ’s mellén eg}’ 
táblát hordozva e’ szavakkal: „M. P. először Colchester- 
ért ’s utoljára Soutlnvarkért.“ — Nortonnak Melbourne 
lord elleni híres pere is több karikatúrákra adott tár
gyat. Egyiken közölök azon szép asszony egy bárán
nyal játszik, melly szembetünőleg hasonlít Melbourne 
lordhoz, kinek nemzetségi neve, mint tudva van, Lamb 
(bárány); háta megett áll a’ férje Norton mint nagy 
szarvú ürü, bús tekintettel. D e , a’ leggonoszabb ábrá
zolat, ’s melly nagyon általhágja az illendőség’ batárit, 
a z , mellyen Norton asszonyság mint giraífa, van lefest
ve , mellynek hátán, Divonshire ésWellington herczegek 
’s Melbourne lord ülnek, kik a’ köz hír szerint mind
nyájan hódoltak ezen szintén olly szerencsétlen mint ér*
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dekes dáma’ bájainak. Csak kéntelen követi a’ giraffa 
árab vezetőjét, meüynek arczvonatiban hasonlatosságot 
látni Norton úrral, ’s mellynek fejékességét szarvnak is 
nézhetni. Az ábrázatok mind ezen képeken oily megle- 
pőleg hasonlók, hogy a1 személyeket csak egyszer kelle 
az embernek látnia, hogy itt egy piliantatra rájok is
merjen.

Buda vidéki utazás.
fFolytalása Js vége.J

A’ zsámbeki egyháznál, az egésznek szerkezete, 
a’ belül alkalmazott oszlopdíszitvények, a’ boltoza
tok ’s egyes ivek’ alkata, a’ hátullévő gömbölyít 
végzés, a’ közép résznek kiemelkedése, a’ két mel
lékrésznek alantabb tartása, a’ már említett közép 
korra emlékeztetnek. Ezen épitvény két toronnyal 
van ellátva, ’s csupa faragott kővel kirakva, mellyek 
egyikénél ledüít már a’ fedél is. Az egyház isolálvaáil, 
’s oldalaslag a’ gyenge lejtvényű hegyen a’ legszebb szál
lók tenyésznek, körülötte pedig vannak rósz viskók. 
Elhagyván ezen romokat, szemembe ötlött lemenetkor 
azon vízszakadási árok a’ szőllők között, melly kőíö- 
megeket hengerget-le legalább 20 mázsa nehezeket, hon
nan tovább ’s lefelé haladva, ismét a’ kastély körül lel
tük magunkat, melly helyről jól veszi-ki magát a’ St. 
Háromság’ oszlopa a’ vásár piaczon, ’s alattg fekszik 
mindjárt a’ synagoga is quadrátban felépülve. Most már 
vendégfogadónkba tértünk-vissza, ’s az asztalhoz ülvén, 
tréfakép kérdést tevénk a’ vendégfogadósnak a’ Siman- 
del-Bruderschaft iránt, mellynek fészke Zsámbek volt, 
’s rnehy tiszteletes czéhleveleket is osztogata felvett 
tagjainak, millyőn levéllel magam jelenlétében egykor , 
házassága napján megtisztelték barátomat, lovasposta 
hozván a’ bepecsételt levelet, melly posta azonban nem 
várván feleletre, az áltadás után tüstént eltűnt. Tett 
kérdésemre azonban elpirulván a’ vendégfogadós, a’ he
lyett hogy egyenes feleletet adott volna, hivatás ürü
gye alatt kiment, ’s nem mutatta többé magát.

Ebéd után azonnal befogatván, ’s oda hagyván 
ezen tágasútczájú mezővárost, Jenőnek vettük utunkat, 
elhajtva egy kereszt mellett, hol azután ismét fekete 
szántóföldek között, ’s csak újon nyitott vágáson kefe



előre haladni, melly hton természetesen esős időben 
járni lehetetlen; miután már a’ dombra felérkeztünk, 
Játánk előttünk feküdni a’ helységet egy hegyhez tá- 
maszkodva. Gyönyörű rétek, szántóföldek, ’s délnek 
fekvő mosolygó szőliők, valamint a’ kalváriahegy 
a’ staíiókkal, ’s az angol kert, mellyet díszesnek ne
vezhetni, már messziről ajánlják magokat. A’ helység 
kezdetét az érintett angol kert teszi, melly háttal dűl 
a’ hegynek, ’s megfestett stakétákkaí van elől hefogva, 
oldaláslag pedig sövénnyel bekerítve. A’ falu olly szép 
és tiszta, hogy rendszerűebbet még a’ Hazában nein 
találtam, ’s a’ külsőről Ítélve a’ lakosokat, azok’ álla- 
potja csak a’ legjobb lehet; az utczák nyárfákkal van
nak gazdagon kirakva. A’ helység’ másik végén az ad
ministrator’ lakása van, —  egy felséges épület, melly 
már kívülről díszes portállal van ellátva, a’ beszolgáló 
két földszinti szárnyék kellemes, ’s a’ közép és főépü
let, melly egy emeletű, valóban helyes ízléssel felké
szült épitvény, mellyet bárki is herczegi mezei palotá
nak tarthatna, főleg ha azon kertet is megszemléli, 
melly az épületet hátul végzi, és szép egésszé alkotja. 
Ezen műalkotvány’ elrendezéséről tökéletes leírást le
hetne adni. —  E’ most felhozott helységből pompás ré
tek mellett, ’s fasétányok között, mellyek többféle fa 
nemből állanak, folytatánk utunkat Telki helység felé, 
melly jó magas dombon fekszik ’s ugyanazon urada
lomhoz tartozik, egyháza is kívül a’ helységen dom
bon áll. Valamint már az előbbi helységben, úgy itt is 
tisztaság főpontban jelenkezik ; fákkal van az kiültetve. 
Innen most már felséges konyhakertek, földek, i’s 
bokrosok mellett értiink-fel az erdőbe, hol a’ keskeny 
’s mélyen bevágott úton kelle folytatni utunkat, melly 
helyeken az összetalálkozás valóban veszélyes, ’s bár- 
mint óhajtottam is , hogyne találkozzunk senkivel, még
is egyszer szembe kelle szállani egy lefelé járuló kocsi
val ,  ’s ekkor csak nagy ügyel bajjal emeltük-el egyik 
kocsit a’ másiktól. Ugyan ezen keskeny út mellett van 
a’ legirtózatosb víz által okozott földszakadás is , melly- 
nek csupa megszemlélése is már elég rémitő, ’s ha meg
gondolja á’ vándor, hogy a’ kikerülésnél itt ott csak 
egy ferde mozdulat, —  ’s már a’ mélységben fekszik, 
m \g annál inkább borzasztóbb. Tlivergődvén végre
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ezen sűrfisből, ismét erdők közti izabad térre
jutánk, hol szép szántóföldek gyönyörködtetek sze
meinket; azonban csak hamar ismét az erdősbe ér
kezőnk , míg végre egészen kiszabadultunk, ’s az erdő 
hosszában Budakeszi felé a’ legszebb szántóföldek között 
szüntelen lefelé tartva, a’ temetőhely mellett a’ hely
ségbe jutánk, ’s innen egyenesen a’ hegyre útazártk-feí; 
most már leszálván kocsinkról, gyalog folytatónk az utat 
egész a’ “szép juhászné“ig , kocsink pedig lassan utánnunk 
zörgött. A’ hegyoldalról néhányszor letekintve a’ faluba, 
’s Páty helység felé, végre kevés fordulat után a’ szép 
juhásznénál voltunk, ’s beszólván oda, megmutogatám 
útitársamnak mind azt, a’ mit az idén tett hegyúta- 
zásomkor itt láttam, ’s szemléltem, felmutatva azon 
két magas hegyre, t. i. a’ Lindenbergre ’s a’ Jánoshegy
i-e, mellyek csúcsairól vizsgálám-meg a’ szép budapesti 
tájékot; mivel azonban az érintett utazásban, mellyet 
már nyomtatásban közlöttem, minden előfordult, mit 
ismételnem kellene, tehát csak arra hivatkozom. Azon
ban mélyebben ereszkedvén-Ie most a’ völgybe mint 
akkor, külön Ösvényekre találtam, mellyek nyári na
pokban ha a’ nap sugárai mindenhová hatnak, itt ké
nyelmes sétálást engednek az árnyékban. Hogy végre 
reánk ne sötétedjék, ’s még mindent útközben jól meg
szemlélhessünk ezen jó magas hegyoldalon, — befoga
tunk, ’s a’ közönséges tágas kocsiúton lefelé tartva, 
balra hagyván a’ Kalmárfy majort, jobbra a’ már ben- 
tebb fekvő szép jidiászt és remete vendégházat, Fran
zenshöhe nevű kocsmához jutánk, melly ismét balra 
esik; aztán pedig jobbra hagytuk a’ Laszlovszky ker
tet ’s Szarvas vendégházat, ’s végre a’ Józsefvölgyi 
kocsmát értük-el, melly balra esik , hol mint már érin
tőnk , ketté oszlik az út a’ felfelé útazáskor. Laszlovszki- 
(ól, mint tudva van a’ budapestiek előtt, az út a’ liget
zugba, a’ remetéhez, fáczánhoz, az arany csillaghoz, az 
istenszemhez ’s a’ forráshoz vezet, honnan ismét kényel
mes út vezet a’ kedvelt Svábhegyre. A’ józsefvölgyi 
vendégház mellett van balra az úgy nevezett ördögárok, 
melly remetehegyről vezeti-le a’ hegyvizet, ’s ott fenn 
remetemocsár nevet visel, honnan ezen viz árok ismét 
egész Kovácsi helységbe lenyúlik- Az úgy nevezett hosz- 
szas erdőhegy 's Maria Einsiedel között folytatja útját
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fzcn árok, fnelly aztán Leopoldifeld nevű vendéghás 
mellett menvén-el, a1 Józsefvölgyi vendégházhoz kö- 
zelgye az út mellett marad, ’s a’ tégla házak alatt egy  
híd vezetvén azon által, a’ városmajort ketté választja, 
's így folytatja útját a’ generálrétén, míg végre a’ rácz- 
városból a’ Dunába szakad. Mi is tehát az érintett vám
házi hídhoz jutván, elhagyva előbb már jobbra a’ budai 
fiírkertet, ’s balra a’ téglaházat, a' városmajort is jobb
ra hagyva ’s megtekintve balról az újon felépült csinos 
házakat ’s a’ rochushegyi szőllőket, —  a’ várba vezető 
úthoz jutánk, hol leszólván kocsimról ’s haza bocsátván 
azt, gyalog ’s csendesen ballagék a’ várba bevégezve ez 
napi kalandozásomat.

Ezen vidékek megérdemlik a’ tájfestész ecsetjét, 
*s habár víz hibázik is , melly a’ tájfestvénynek életet 
kölcsönöz, vannak mind a’ mellett is ollyas természeti 
képek, mellyek a’ vizsgálót gyönyörködtethetik, és kő 
fizirtek erdők között, mellyek a’ képnek imposant te
kintetet adnak.

Novak fídiriéi.

Tájfestő* képzelete.
Egy tekintet, egy szép vidék,

Ily hüss folyó mentében;
Egy szirti vár, egy óraiadéit,

A’ lég* tágas űrében;
Bár lia nincs is birtokunkban,
De , szenderít szép álmunkban ,

Hogy hazánk* szent határa.
Hív szívünk* szirti vára.

Hévül szívünk fen derülve,
*S (évedezve álmain,

Századoknak letünteit,
Felélesztve vágyain.

Az időknek viharában,
Sok bal eset* ostromában ,

Feltűn a’ múlt’ képzete,
*S múlandóság* érzete.

Egy fégi vár* szirtfalában ,
Az Ős kornak képeit,

(  223 )



Példaképen szemlélhetjük,
Mint nagy dolgok’ wiveft;

A’ századok* haladása ,
Vészcsatái rohanása,

Édes bájban tfin-elő,
Szívünk* vággyal ölelő.

\

A’ múlt kornak amlékében,
Báj erő van rejtezve;

’S jelen éltünk’ ürömiben ,
Fűzér gyanánt övedzve.

Keblünk hévül fenérezve ,
Sok történtben tévedezve,

Vígan éljük a’ jelent,
Melly vágyinkban megjelent.

Örök küzdés a’ léteiben,
Valót rontva újat ízül;

*S a’ jelenlét’ örömiben,
Látszik lenni örökül.

Szebb a’ jövő’ pillanatja,
Sej-tétt vágyó arczulatja ;

*S a’ jelennek tűnt kora, 
Szebb valóink’ ostora.

Szívünk mereng a’ jövőben, 
Andalodva képein;

’S a’ jelennek örömeit,
Ismerjük csak tűnteia.

Így életünk* valósága,
Álomszerű boldogsága:

Gyériilt jövő vagy jelen , 
Melly nem tűnt-le hirtelen.

így merengve az időben, 
Képzelegve tettein;

Lelkünk' örömvágyainak ,
Jóslat látszik reptein.

Honszeretet, hazafLság,
Nyelv , és érdek, atyafiság , 

Rokonságunk’ lánczai, 
Nemzetiség’ sánczai.

( 223 )



Ti eaetoltok kennünk’ ö&zve,
Nemzetiestet képezve;

Ti bírjatok 6zép tettekre ,
Honérdekkel övedzve.

Régi várink’ maradványi!
Nagy őseink’ hagyó mányi !

Mélyen meghat estetek,
'S szívünk hévül értetek.

Orbán Gábor.

Ritka példái a m egh unnyá szkod ásnak.
Egy háznak kőfala versengett az ablakkal, mellyik 

tenné alkotóbb részét az épületnek. Végre az ablak így 
némította-el a’ kőfalat: „igaz , hogy te erőt adsz az 
•épületnek, de én világosságot adok, —  ha ez hibázik, 
téged erővel is keresztül törnek, ’s nekem helyt kell 
adnod.44

A’ folyóvíz gúnyolta a’ patakot csekélysége miatt. 
Ez szerényen emlékeztető a’ folyóvizet, hogy mi volna 
ó patakok nélkül ? és hogy ő is végre nem a’ tengerbe 
ömlik-e , hol hasonlóid elnyelettetik $

A’ tűz a’ fát megemésztéssel fenyegeté; de elpiru- 
la , midőn a’ fa eszébe juttatá, hogy belőle szívná életét, 
’s az ő enyésztével néki is enyészni kellene.

Büszkén tekinte-alá a’ czedrusfaa’ lába alatt elnyú
ló Libánra. Látván a’ Libán a’ nagy dölyföt, így szollá 
hozzá: „Nemde nem az én órmomon kevélykedel-el 
Vedd azt gondolóra, ’s hunnyászkodj-meg.4í

Fennhéjázva bocsátá a’ kémény füstjét a’ ház fe
lett, ’s kérkedve szóllitá ezt fel, nem esmerné-e el fel- 
sőbbségét? Ez megszégyehitésére csak ennyit felelt: „En 
tartalak vállaimon, ’s elemed csak a’ füst.“ j. d .
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R e j t e t t s z ó .
Fő három betűje jele az ínségnek $

Másik három pedig vízi mesterségnek;
Oszvesen ha veszed3 dísze a’ Magyarnak,

Csak hogy ezt nem szabad viselni sokaknak;
Kalocsáról M artzy M ária

J mp unß i: A * 27dik számbeli R e j t e t t s z ó k  Kard. Bál.
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M U L A T S Á G O K .
S89. P c s t c s a ,  October 8 kán, 1 8 3 6 .

Á  Karlovitzi vidék és a Kar lórii Zi leányok•

(Az ,,Oestérreichisches Morgen bia.tt“ *) után jegyzékkel közli 
Rumy Károly Karloviczbó]).

„Milly szép és gyönyörű a’ tájék Pétervárad és Kar* 
lovitz között! Mintegy virágzó kert látszik az egész 
a ölgy ben, ’s a’ legnagyobb növelése tűnik-ki a’ bősé
gesen (überschwänglich) termékeny földnek, mert a’ 
fák és mezők duzzadnak (strotzen) a’ leggazdagabb ál
dástól , ’s a’ sík mint a’ halom bővölködik gyümölcscsel. 
Ezen buja (üppig) földek között tekergődzik az út, 
majd vetészöld halmot övedzve, majd bimbózó fák kö
zött haladva. ** **•))

„Estve érkeztünk a’ városba. Minden házból csinos 
szlavóniai leányfejecske néze-ki. Legtisztább görög vo
nások , érdekes barna orczaszín, lángsugár, melly fe
kete szemből lövell, képZeményi (ideal) hajfonat, és 
gy önyörű kép derült nyíltság’ (őszinteség, Unbefangen
heit, Naiv heit) rámájában — nem emlékezem egy vá
rosra i s , mellyben, mint itten —  talán csak történet
ből és szerencsésen —- csak szép leányokra pillantottam. 
***) A1 félig görög öltözet, rövid mentéeske, ’s fris v i
rág a’ fül megett, nékik igen szépen áll. Tedd méghoz
zá amaz érdekes csintalanul nevető visszavonulást, mi
dőn egyiket vagy másikat meglepett egy csókocska, 
mellyet derült pajkosságu okban a’ gyönyörű képre nyom
tunk és szívem" csendes óhajtásai előtted világosak, 
lesznek. Meg vagyok örömmel győződve, hogy a’ ter-

*) Ezen bécsi folyóirat Magyarországban is ajánlást érdemel. 
Hazánkról is sokat közöl.

**j A’ városnak fekvése is egy völgyben, a’ Duna és a’ hegyek 
között ’s résszel int a* hegyekben, igen gyönyüiű, majd 
ollyan , mint Jenáé a’ Szálé folyónál egy völgyben.

**•) Rút, kiváltképpen már éltes asszonyok nélkül Karlovitz 
sem szűkölködik. -



mészet, midőn kegyes kezével a1 tartományoknak ál
dást , ’s az asszonyoknak bájokat adott, Karlovitz iránt 
legbőkezűbb volt.“

A’ Karlovitzi leányok valóban igen szépek. De ép
pen azért nagyon kell sajnálni, hogy a’ szép Karloviczi 
leányok között többen, s még több asszonyok, az egész
ségnek igen ártalmas orczafestékkel élnek* Készítetik ezen 
oíczafesték (Schminke) higán} kenetből (Zinnober) , mí- 
niom- (Mennig), fejérólom- (Bléyvveiss) és hátrányból 
(Mf jssmutb). Mind az ásványi méreg, melly nem csak a’ 
bőrnek hanem a’ fogaknak is nagyon árt. Nem tanácsos ol- 
lyan festett leányokat és asszonyokat nappal csókolni; 
estve a’ pirosíiót lemossák. Ezen orczafestés itt kétség kí
vül onnan eredt, mivel a’ rácz vagy szerb nem , mint a1 
magyar, a’ barna leányt szereti leginkább, hanem a’ 
szőke és piros leányt. A’ magyar így énekel egy nép
dalban :

„Van nekem szeretőm *
Szőke is , barna is*
A’ szőkét od’ adnám 
Egy, piros almáért5 
A’ barnát nem adnám 
Az egész világért.4i

A’ rácz inkább a’ barnát adná oda egy piros almá
ért, a’ szőkét és pirost pedig nem az egész világért. 
Azért a’ barna rácz leány pirosítja barna orczáját. De a’ 
szőke (ráczni: plavka) leány is pirosítja szép orczáját* 
Azért egy szerb népdalban tréfából ez énekeltetik:
Netju p l a v k e ,  rezseljeo majke!
Schtotju plavkí boju kupowati,
Totju c z e r n k í  toké sako’srati.
(Nem kell nekem szőke, az anyám’ életére esküszöm!
A’ pénzért, mellyet kellene számára pirosítóért kiadnom,
A1 barnának inkább ezüst dolmányosatokat ( t o k é ,  Silberspan

gen für die Dolama der Serbinnen) csináltatok.

Igen kellemetlen a’ már ékesebb rácz asszonyok’ pi- 
rosítása. Majd minden karlovitzi rácz asszony pirosítva 
jár. Egy szerb népdalban ugyan ez énekeltetik:

,.A ’ schtoszu mi Karlovincze bele ruinene?
Wino piju , papar zoblju : tesu nimene.

— PS vm-noab ?_____
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De sem a’ karlovitzi véres bor, sem a’ veres pap
rika nem iga!z oka ezen piros orczáknak, hanem az 
ártalmas orczafesték. Híjában intik az orvosok és a' 
papok az asszonyokat, hogy a’ pirosítószerek mérgesek; 
híjában szólítják-fel a’ kalmárokat és a’ patikásokat 
(gyógyszerárosokat), hogy a’ pirosítószereket az asszo
nyoknak, és leányoknak ne árulják: a’ régi szokás 
marad, mivel az asszonyi nemnek a’ szépség inkább 
szívén fekszik, mint az egészség, és mivel „lucri bonus 
odor ex re qualibet.“

Ezen alkalmatossággal tudósítom egyszersmind 
tudós barátimat, hogy a’ szerb népdalokat és hős 
regéket újra' német versekre meírice fordítom ; 
hogy fordításom’ próbadarabjait Dr. Kopitar, Dr. 
Stephanovics Karadzsics Farkas uraknak és más il
lető (competent) itqiő bíráknak meg küldöttem, és hogy 
Szerbiának fejedelme, Obrenovics Milos ő magossága 
fordításom’ ajánlását elfogadni ’s azt nekem titoknoka, 
tek. Dr. Givanovich (Zsivanovics) Jakab Gábor által 
tudtomra adni méltóztatott. A’ Szerbusok’ eíhnographiá- 
ját is Dr. Stephanovics Karadzsics szerint kifogom adni. 
Karlovitzon, Sept, 26dikán.

Rumy Károly.
Budaeidélii utazás.

(IVJásod ízben.)

E’ folyó évi Sz. Mihály hava’ 24dikén elhagyván 
Budavárát déltájban, ’s végig kocsizván a’ Ráczvároson, 
a’ rudas fürdő mellett, ’s Tabánon Sz. Gelíért hegye 
alatt, jobbra hagyva a’ sáros fürdőt, vámházat, a’ ka
tonai lazaretumot, balra pedig a’ deszkakereskedőket’s 
a’ Dunát, mellynek túlsó avagy bal partján egész fényé-, 
ben mutatkozott Pest város, magán a’ Dunán pedig szá
mos hajómalom zajgása hallatszék, a’ nádor kertnek 
irányzóm utamat. Egy irányban a” vámházzaí fekszik a’ 
budai részen, a’ Sashegy, a’ legszebb szőiiőktől kör
nyezve, alatta a’ Mayerfy-kert ’s a’ Wies-hegyecske, 
közelebb pedig a’ tétényi országos ’s kereskedési útnál 
Draskovics’ téglaégető háza, ’s ezzel szemközt Füll bu
dai polgár szőllőkertje a’ yendégházzal, mellyre aztán 
szembe szökvén még a’ dunántul fekvő Ludoviceum, a’ 
katonai Láger-ispotály , ’s a* folyam közepén álló Kopa-
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s z í  sziget, —  nádor kéri következik. Leszólván kocsim
ról ezen kertben , hol Í882ben 3 hónapig laktam, igaz
gatván a’ dunamentében ’s a’ kert hosszában készült 
parterősítést, nagy vörös termés kövekből állót, melly 310 
öl hosszú, —  egy tisztes családot magamhoz fogad van el- 
kocsizék, Valinak irányozva utamat. Ezen kellemes 
kertről, melly bár jobbadán gyümölcs- ’s konyhákért 
is , ellátva földekkel ’s gazdasági épületekkel ’s egy me
zei kastéllyal, —  egész sorokat tölthetnék-be, hol egyéb
iránt egy vörös márvány obeliskus is áll, mellybe ott 
lakásom idejekor, éjjel nagy menydörgésnél, beütött 
a* menykő, ’s talapzatának egy részét szét hányta, melly 
azonban azonnal belly reállítatott. Elindulván tehát, jobb 
felül a’ puskaportorony tűnt szemembe , balról a’ Rácz- 
kevi sziget, ’s. így Perger nevű vendégházhoz értünk, 
mellyel egy irányban fekszik jobbra Kühtreiber major
ja, fentebb pedig az akasztófa heg}7, melly mellett 
Budaörsre vezet az út. Altkocsizván a’ hídon, melly egy 
árokra van ép ítve, jobb felül mutatkozott Albertfalva, 
’s távolabb egy irányban azzal, a’ Pafsirtahegy, ’s még 
tovább valamivel a5 Péíerhegy, balra Csepel helység a’ 
szigeten, körülnőve fákkal; ’s így folytat va utunkat a’ 
Bürger nevű kocsmához jutánk, hol mostani alacsony 
állásánál a’ Duna vizének, a’ komp jár a’ szigetre *s 
vissza. A’ promontori rét ’s házkertek mellett sebesen 
elillantva, jobbra hagytuk a’ helységet, balra a’ dunai 
1 0  hajó malmot két sorban felállítva, ’s így a” tétényi 
chausséera értünk, ’s balra hagyva a’ csárdát, jobbra 
mutatkozott Kis-Tétény a’ begylábon, körülövedzve 
szollőktől, balra pedig a’ kis Mészáros sziget ’s a’ nagy 
Harós sziget fekszik. Túl a’ Dunán ’s a’ ráczkevi szige
ten mutatkozék Soroksár, és, szembe kapván a’ szőllő- 
hegyre állított Donáti oszlopot és Ó-Tétényt, végre be
értünk Téténybe. Ezen helységben van egy kastél)7, 
granarium, a’ katolikusoknak egyháza, ’s a’ zsidók
nak sinagogája; egyébiránt más nevezetessége nincs 
mint az, hogy ott puha fehér termésköveket törnek , mel- 
lyek Budán Pesten építéseknél elhasználtatnak.

Elhagy van Tétényi, jobbra láttuk Órás helységet, 
balra a’ kis erdőt ’s Dunát, ’s így az érdi uradalom’ 
csárdája, ’s egy kőoszlop mellett (elillantva, a’ hanSa- 
bőgi erdőhöz érőnk , látván jobbra xz erdőszéíénél fék*
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vő jágerházat, hol az uradalmi tisztek czéHö véssél mu
latják magokat vasárnapokon ’s ünnepeken, ’s házné
peik’ körében terített asztalnál vígan töltik óráikat. A’ 
dombra felérvén, onnan a’ köriillátás valóban felséges, 
’s ott oszolván az ú t, az egyik egyenesen Márton vásár
nak vezet, a’ másik pedig Tárnoknak, ’s ismét egy 
másik Ercsénynek; mi azonban az elsőt követtük, ’s 
így a’ chausséen haladva, egy hídra jutánk, jobbra hagy
va Tárnokot, melly érintett híd alatt egy patak foly 
Bia vidékéről érkező. Elébb még mint a* helységet ma
gát , észrevevénk az említett patakra épített malmot, 
melly fáktól van környezve, ’s közel ahoz egy majort. 
Most már oda értünk a’ fekete sashoz, avagy az úgy 
nevezett hideg vendégfogadóhoz, látván a’ távolban bal 
felül a’ hansabégi majort, melly csak nem régiben ké- 
sziilt-fel. Ekcp folytatva útunkat, az érdi csőszházhoz 
é lén k , melly mellett mindjárt az úgy nevezett Libadög
lés csárda van, melly Tárnokhoz tartozik, ’s mintegy 
száz ölnyire tőle egy más csárda, melly Márton vásár- 
hoz való, hol vásárnapokon vígan foly a’ dolog. Ezen 
csárda mellett, elhagyva az országútat, jobbra fordul
tunk , ’s a’ szántóföldek között folytatónk útunkat, ’s 
így csak hamar a’ mártonvásári egyik majorhoz értünk, 
melly egy másikkal, talán 500 öl távolságban, nyárfa 
allééval van összekapcsolva; azon majortól, hová érke- 
zénk, ismét egy alléé vezet egy más majorhoz a’ völgy
ben, Kukoricza ’s más szép szántóföld között folytatva 
az útat, most már Gyúró helységet is szembe kaptuk 
a’ hegy szorulat között mutatkozol, ’s így aztán az em
lített harmadik major mellett lelénk egyszerre magun
kat , hol egy újon épült pajta is van , honnan Márton vásár’ 
fekvése jól kivehető, Közelében ezen majornak lefelé a’ 
dombon, egyik oldalán az útnak, nyírfák állanak, ’s 
mellette egy kis bosquet, ’s innen ismét feljutván a* 
dombra, balra hagyva a’ csárdát, a’ negyedik major is 
mutatkozott. Lebocsátkozván a’ dombról, Tordacshely
ség feküdt szemünk előtt a’ völgyben, báró Palocsay 
nemzetség’ jószága, melly helységben két templom áll, 
egyike a’ katholikusoké, másika az evangelicusoké. Alt
csapva a’ hídon, melly alatt víz folyik hosszában a’ 
helységnek , Vasanics compossessor jószága mellett el- 
kocsizva, ismét egy csárda mellé értünk, melly feleit



az uraság’ majorja áll, mellynek egyik istállójáról le- 
hányta a szél az ívalkatú deszkatetőt. Most már jól lá
tónk a’ magas dombra épített válli majort is. Felérvén 
a’ domb’ csúcsára, ’s még egyszer körül nézvén magun
kat, végre a’ válli határoszlophoz, ’s így a’ határhegyi 
szőllőkhöz értünk , ’s mostantól fogva szüntelen lefelé 
kocsizva, az újhegyi szőllőkhöz ’s a’ présházakhozérénk, 
’s most hallánk harangozni az estveli imádságra; hosszá
ban a’ szőllőknek foJy tatatva útunkat, először is az ura
sági gabonapajtához ’s granariumhoz érkeztünk, ’s leko- 
csizva e’ jó meredek dombon, a’ mezővárosban ’s la
kunkban voltunk, hol szíves örömmel fogadtatván, vi
dámon tölténk estvénket, ’s felkelvén az asztaltól, mi
után a’ jövő reggeli útazás iránt a’ szükséges rendelést 
megtettem, nyugalomnak engedém magamat.

Másnap reggel, alig reggelizvén, már a’ ház előtt 
állottak a’ lovak; hogy azonban annál kényelmesebben, 
’s így tehát sebesebben is tehessiik ezen útat, hintó he
lyett stájer kocsit választónk, ’s jobbra hagyva az ura
dalmi marha istállót és birkamajort, a’ szénapajta és 
csőszház között véve az útat, jobb felül a’ jó magas 
dombok’ lábánál kocsizva derék úton , balra a’ szép válli 
réten legelt szemem, mellyen végig foly a’ víz. E’ most 
érintett folyón, melly Mór puszta körül jő ide le Ko
márom vármegye széléről, ’s melly válli v íz , Ercsény 
és Adony között a’ mártonvásári vízzel együtt szakad 
a’ Dunába, következő malmok állanak: a’ fel-csúti, 
doboszi, tabajdi, a’ 2  válli, a’ sz. péteri, ’s tehát ösz- 
szesen 6  malom. — Hogy ezen útazásom annál hasznosb 
legyen , a’ válli földes uraság’ kertészét vettem magam
hoz útitársnak, egy szép tapasztalású ’s miveit férfiút, 
ki néhait évig tartózkodván külföldön, ritka tulajdon
ságokkal bír. Elillantva tehát a’ felső válli malom mel
lett , a’ szép zöld réten függvén még mindig szemeim 
ezen hegyszorulatban, melly réten addig, míg az ura
sági rész tart, a’ folyó mind a’ két felül fűzfákkal van 
kiültetve, ’s ezután még következvén a’jobbágyi r é t ,—  
a’ tabajdi malommal egy irányba értünk, ’s innen vizs
gálónk a’ balra eső válli szőllő csúcshegyet, ’s ezen de
rék kocsiútpn folytatva útunkat, beérénk Tabajd hely* 
ségbe, hol mindjárt a’ katholikusok’ kis egyháza ötlött 
szemembe, ’s tovább a’ reformátusoké, ’s így végét
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t?rénk ezen dombos Vülgyes helységnek is. Közel ezen 
helységhez fekszik Dobosz nevű praedium, hol keresz
tül kocsizván, láttáin mikép vannak dombra épülve a’ 
házak , ’s mikép támaszkodnak a’ pontirányosan leásott 
liegylábnak, mellyS a’ fei ’s aíá vezető utak által, sán- 
czokhoz hasonlít. Megtekintvén az építésben álió kis 
templomát a’ reformátusoknak, ki vergődtünk innen is, 
's most már az al-csúti herczegi kastély is , a’ szép kert
tel *s a’ környező erdőkkel felségesen jelenkezett. Balra 
tartván még mindig szemmel a’ válli úgy nevezett gyö
nyörű rétet, beértünk végre Al-csút helységbe, hol 
minden ház előtt ültetett szép zöld fák állanak, mellyek 
alléét képeznek, ’s így a’ tisztartó lakjához érvén, egy 
földszinti csinos épülethez, ’s mellette befordulván a’ 
felséges ny árfa allééba, mellyből jól lehete látni a"her
czegi kis szaliettát, frontjával felénk fordulva, virányos 
’s mosolygó rét elibe állítva, —  átcsapva a’ hídon, a’ 
hegylábánál folytatónk utunkat, megtekintvén a’ földle- 
diilés gátlásául ültetett ákácz- ’s nyárfa csoportozatokat,  
jobbra pedig a’ kertet és kastélyt, mi után a’ kertész’ 
lakjához értünk ’s udvarába szállottunk.

Elhagyván csakhamar eZen házat, a’ díszes, fa
ragott kőből készült s boltozott hídon átmenve, a’ vas 
rostélyú kapuhoz jutánk, hol már felénk sietve találko
zónk a’ herczegi kertésszel. Társaságban ballagva, leg
előszer is az űvegházba Inenénk, melly csinos épület
nél az üvegfal pontú ányos helyheztetésű, ’s Meisner’ 
légfűtésével van ellátva. Ezután meghézénk a’ másik ’s 
ennél melegebb házat, hol 2  óncső által történik a’ fű
tés, melly ben forró víz vezettetik, ’s az egyik szög
ben a’ falba van eresztve, ’s kívülről fíittetik. Megné- 
Zénk a’ számos szépszinu georginát, mellyek azonban 
sokat szenvedtenek a’ September 22diki hidegtől; most 
már a’ bosquetek mellett folytatván htunkat, a1 kört- 
vélyalkatú bassinhez érkeztünk, mellyen ladik vezet 
a’ túlsó partra; séta közben szemembe ötlöttek a’ tuli- 
pa-trombita- ’s gömb ákáczfák, valamint a’ felséges 
szomorú fűzfák, mellyeknek ágai a’ víztükrére nyúlnak
ié. Porterje ezen kertnek igen helyesen van elrendezve, 
’s jó harmóniában áll a’ kastéllyal.

( Folytatása következik.J
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S zer az ősz hajak9 festésére .
Leuchs’ polytechnikai folyóiratában, az ősz hajak 

szép barna színre festése végett, egyszerű cs ártatlan 
szer gyanánt az tanácsoltatik, hogy a’ hajak egy oilman 
fűsüvel gyakran fúsültessenek, melly fris dióhéj’ kinyo
mott levél>e mártatik, E’ nedvességet azonban jól bedu
gott -palaczkokban kell tartani, mivel az a’ levegőn ha
mar feloszlik, midőn a’ festékany ag feketebarna pe!y- 
hekké váük-szélyeL

Alap-mondások.
Nincs hatalmasabb erő a’ szükségnél.
A’ ki parancsolni akar, szolgát tartson.
A’ nyelv tudósabb ne légy en a' főnél.
Keménység édesb mint nád méz^ bíztat jövendő 

jókkal,
A’ jó Ielkiesméretíí ember hamis pénzt nem sze

ret ; mert az lelkének sérelme.
Több nyomorúsága van, mint v/gsága embernek 

e’ világon.
Ki vándörlött ’s látott, a’ többet tanult* mint a* 

kemenczét őrző.
Szenvedéssel adják ’s nem párnásnak nyújtják a’ 

becsület’ csillagát.
A’ mástól hallott szót, mondani mint valót, jár 

gyakran hazugsággal.
Hol jó szívvel látják az embert, ott úgy viselje 

magát, hogy meg ne unják,
A’ mosdatlan ny elv nagy kárt okozhat.
A’ gazdagság elvesz ’s a’ tudomány megmarad.
Az embert a’szaváról jobban, mint ny omáról , ítél

hetni.

R e j t e t t s z ó .
Egyenlő két hangos betűm van,
Egyik rövid, másik hosszú.
Egészem kövére ha csappan ,
Szegény gazdámnak nBgy bosszú.
Ha az elsőm hosszan ejtődik 
Birják minden élő testek.
A‘ másikomból itélődik 
Kurtán meg: kik túnyák restek.

Koris János.
J e g y z ő t ;  A  28diÁ számbeli R e j t e t t s z ó  Bajusz.
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V á l a s z t ó  s.
Éltünk’ zajgó hullámain 

A’ szerencse lejtűzve 
Vándorol, vad kegyelmével 

Csalfa játékát űzve.

Két kelyliet tart dúsan töltve 
A’ sors’ jászó vizével 5 

Felénk nyújtva, hogy választnánk,
K í n á l  k é t e s  i z é v e l .

Egyikében az életnek
Ezüst vize játszodoz ,

Keservcseppek’ fényözöne
A’ inás kehelyben haboz*

Boldog, ki az elsüt kapta,
’S szívja me'zes italát,

Az űrökre eloltotta ,
Keble’ dühöngő szomját.

De jaj ! — ki a’ másodikhoz
Nyúlt, — az többé nem örül ,

Varázskelylie töltve lészen 
’S soha többé nem ürül.

En i s , a’ szív’ ingerétől 
Lelkesülve kinyujtám 

Lankadt karom’ kehely ntáfl;
A h ! — de rosszul választani.

Rosszul, mert ab ! keservcseppek 
Bús kelyhemben ti vagytok,

Érzem! — ’s lesztek, ez életben 
Tőletek nem válhatok.

Sz. Királyi Erdélyi Máté Kaloc sárul-

r r n ?  ' k y .

M á so d ik  F é le sz te n d ő .



Az  1 8 2 1 diki porfugali constant io.
A’ spanyol constitutio Cadizban jött létre; a" por. 

tu^áli 8  esztendővel utóbb, ü p o r  tó b ó l  veszi ere
detét , midőn az, 1820diki Augustusiján felkelt a’ kormány 
ellen / A’ tizennyolczadik ezered vala az, mclly ezredese 
S e p u lv e d a  vezérlése alatt Oportohan a’ szerkesztő cor- 
teseket először kikiáltás s ennek pélciajut kö\ették két 
héttel későbben (Sept. 15kén) Lisbonában minden ezredi k 
és polgári katonák, míg a' Heresford marsaitól lassankint a’ 
hadsereghez hozott száz angol tisztek csendesen nézek a* 
történetet. Az udvar Rio-Janeiroban, miután sokáig ha
bozott ’s palliativszer —  a' régi cortesek’ egybehí , ása
__ akarta a’ szélvészt megelőzni, végre mindert
feltétel nélkül engedett, ’s előre jóváhagyta az alkotan
dó consíiiutiót, mellybc még 1820ban elfogadtattak a’ 
spanyol constitutió némelly alapjai, névszerint a* vá
lasztási módok; azonban maga a’ constitutio csak 1821- 
ben hajtatott végre. 1821 diki Januarius 26kán tartatolt 
a’ constitutiót alkotó cortesek’ első ülése a“ baliiai érsek’ 
elölíilése alatt. A’ követek’ száma (oily arány szerint,  
ho"y 3 5 , 0 0 0  lakosra jusson egy képviselő) százra hatá
rozatott. Három negyedrésznél többen jelentek-meg az 
ülés’ megnyitásakor. Januar’ 27 kén nevezték-ki a’ cor
tesek az öt tagból álló regensséget melly a’ király’ ne
vében kormányozzék, ‘s mellynek tagja vala a’ mosl 
kilépett minister Silva Carvalho i s , —  és Januar’ 29kén 
a’ ministeriumot, mellynek száma szinte ötre határozt'a- 
tott-meg. Most kezdődtek az új constitutio feletti tanács
kozások. Az inquisitio eltörölt etett, ’s a’ sajtószabadság 
69 szóval 8  ellen felállítatott; de mégis (46 szóval 31 
ellen) a’ censura az ollyan könyvekre nézve, uiellyek 
a’ morálról és vallásról tanítanak, megtartatott. Minden 
egyházi privilégiumok’ eltörlése 69 szóval 17 ellen, ’s 
a’ katonai statusé egyező voksokkal elvégeztetett. Leg
élénkebb vitatások keletkeztek e’ kérdés felett: egy ka
mara legyen-e vagy kettő, —  valamint a’ király’ vétó
ja és statustanácsa felett. Az egy kamara mellett, Spa
nyolország’ példájára, 59 voks határozott 26 ellen; 78 
voks 7 ellen azt végezé, hogy a’ királynak ne általá
nos, hanem csak ideigleni vétója legyen, sőt ezen 
veto még jobban megszoptatott, mini Spanyolor-
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s '.ágban. A’ spanyol constifutio, a’ mint tudva Tan, 
a on just adja a’ kormánynak, hogy a’ corte- 
»ektől egymásután következő kőt cortes gyűlés alatt 
hozott törvényt félrevetheti; csak akkor, ha a’ corte- 
sek harmadszor öszvegyülnek, ’s ugyanazon törvényt 
harmadszor is elhatározzák, tartozik a’ király azt jóvá
hagyni (sanctionálni), úgy hogy azon rövid idő miatt, 
meliere a* terítsek választatnak, az első és harmadik íííés 
közt mindég esik egy közönséges cortesváiasztás, midőn 
a’ népnek alkalma van magát a’ kormány vagy a’ cortesi 
többség mellett kinyilatkoztatni. Ellenben a1 portugáli 
con&titutio a’ királynak egy hónapi határidőt ád, melly 
alatt annak a’ törvényt félre kell vetnie, vagy el
fogadnia. Ha az elsőbb történik, akkor a’ törvény 
á1 cnrtesekhez vissza-megy, ’s hozzá mellékeltetnek 
azon indító okok, mellyek a’ kormányt a’ félreve- 
tésre határoztak. Ha a’ cortcsek előbbi végzetük mel
lett maradnak, akkor a’ törvény a’ királynak ismét 
általnyújíaíik, melíyet az most már további késedelem 
nélkül sanctionálni tartozik. Ezen törvény a’ törvény
hozó testnek oily hatalmat ád, melly a’ király’ praero- 
gativáját még inkább megszorítja, mint meg van szorít
va az cjszakamerikai egyesült statusok’ praesidensének 
hatalma, ha azt nem vesszük is fel, hogy ez k é t  tör
vényhozó testnek áll áltellenében. Csak nehezen, t. i. 
egy vokstöbbséggel (12vel 41 ellen) engedtetett a’ ki
rálynak egy statustanács. A’ minoritás azt állítá, hogy 
a’ cortesck1 állandó, (permanens) választottsága, melly 
szinte olly nagy hatalommal van felruházva mint a’ spa
nyol corteseké, alkotja a’ király’ természeti tanácsát. 
Azonban a’ királynak ezen statustanácsot csak a’ corte- 
sektől ajánlottak közül szabad választania. A’ cortesek 
minden esztendőben Öszvegyülnek, és három hónapig 
maradnak együtt; a’ követek’ két harmadrésze az ülést 
még egy hónappal meghosszabbíthat ja. Ellenben a‘ király 
a* cortesgyülést sem nem prorogáíhatja, bcmi el nem osz
lathatja. QFolyt. 's vége k ö v j

Budavidéki itt a zás.
( Folytatása.J

Innen <v szőllődombra menénk , hol egy hajdani tem- 
plomaíkatú nyílt épület van faoszlopokra állítva. E'ina-?:



érintett helyről, a’ legfelségesebb tájfestvényeket készít
hetni, a’ szemvonal mindenütt a’ hegyeket érvén, mellyre 
különösen kell ügyelnie a’ táj festésznek, hogy érdeme lé
gyen dolgozatának műértők előtt, melly szabály ellen job
badán hibáznak a' laikusok ’s így ollykor nagyot botlanak. 
Van itt elég tárgy a’ színelő-közép-’s fenék számára, ha 
azt a’ festész illően tudja rámájába zárni. Megtekintvén 
most a’ gyermekkertet, hol egy szép kis imilatóház van 
rézzel fedve, melly valamivel magasabb helyheztetésű 
a’ kastély lábhorizonjánál, hová természeti kövekből 
összerakott lépcsőkön juthatni, ’s a’ 2  hágcsó között áll 
egy nagy kád fehér márványból faragva, mellybe egy 
oroszlánszájból foly a’ v íz , melly aztán a’ gyermek
kelt’ öntözésére használ tátik.

Most már magát a’ várkastélyt tekintvén-meg ’s 
annak frontját a’ kert felül, mellyel a’ helységre lát, 
4  joniai csinos oszlop díszíti, mellyek porticust képez
vén talapzaton állanak, hová néhány lépcső vezet-fel. 
Ezen épitvény általán egy emeletet képez, mellynél a’ 
földszinti a’ főemelet, ’s a’ háztető deszkaívekből szer
kesztve van, befedezve zsindeliel. A’ tiszta szép udvar
ba két felül 3 ívből álló árkádé vezet, mellyek’ teras- 
séja nagy kőtáblákkal van kirakva’s kittel jól kikenve 
ereszték jelben. Van ezen udvarban egy vas korladek- 
kal elzárt kertecske, hol pyramis alkatban állítva áii a’ 
virágcsoportoza», ’s ügyesen elosztva. Megtekintve a5 
földszinti szobákat, ott sok szép tájfestvényt láthatni , 
mellyek részint rézmetszések színekkel illuminálva, ré
szint közmunkák, A’ nagy terein helyes ’s Müiler becsi 
festész’ dolgozata. Padlata ezen teremnek, nincs úgy 
mint a’ folyosóké Kehhamer kőtáblákkal kirakva, ba
uern közönséges téglákkal ’s átűrnizozva, mellyel ha 
tisztán áthuzatik iüyes padlat, kellemesen hat a’ szemre, 
’s tartosabb a’ parketirozottnáh A’ hágcsó a’ legszebb, 
mit ezen kastélyban észrevettem, ’s quadrátot képezvén 
szép tágas térrel közepett, lámpa csiiggvén-le a’ padlá- 
sozaítól, — becsületére válik alkotójának. Az első 
emeleti szobák igen alkalmasak a’ lakásra, mellyeketré
szint fűteni h  lehet. Altmenve a’ terrassén, megszem
l é l i k  a’ melléképületet is , hol beosztvák az udvari tisz- 
lók’ ’s vendégek’ szobái; itt találhatni az asztalos műhelyt
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is, melly azonban egy kevéssé sötét a’ folyosó miatt. 
Földszint a’ másik szárnyékban van a’ nagy istálló 24 
lóra, hármas boltozattal, ’s két sorba áMított doriai osz
lopokkal, melly istálló 2  emeletet fogta,r*jl, mellette van 
ismét egy más istálló 1 2  lóra. Eg} Iliben a’ két földszin
ti épületek közül van a’ kovácsműhely, a’ másikban pe
dig a’ vízmasina, mosóház, a’ szolgák ebédiőszobája’stb. 
Ezen udvarból, mellyel ismét yaskorladék kapuval vé- 
gez-be, szép alléé vezet a’ földek felé. Az alatt míg a’ 
kertben sétálánk, láttuk onnan a’ faluban épülő új há
zat is cseréptéglákkal fedve , melly az October 20diki 
statutió végett készül, mellyben tábla fog adatni.' A’ 
helységben van a’ reformátusoknak temploma.

Visszatérvén a1 kertészhez megtekintém annak la
kását is, mell) ben a’szobákat mclíánhelyeseknek mond
hatni, ’s onnan a’ kilátás regényes. Egy keveset mula
tozván , befogatánk, ’s a’ szép kőhidon átvágtatva, a’ szép 
allééban föl) tatánk utunkat, melly eleintén boglárfákból 
áll, mellyeket aztán juharfák váltanak-fel. A’ hídhoz ég-j 
v e , s azon átkocsizva azon helyre jutánk, hol az út két 
irányra oszlik, mellyek’ egyike Ácsára, a’ másik pe
dig Boglárra vezet, hz az: az első balra, a’ másik jobb
ra, végig ültetve fákkal. Itt végződik az al-csúti hegy 
is , ’s körül járja azt az eddig többször említett szép 
völgy, melly hegynek csúcsa deli erdővel van benőve. 
Mi azonban nem választónk egyiket sem a’ nevezett 2  
útközül, hanem kitérvén az allééból, a’ magas domb’ 
csúcsára kocsizánk. — Mi előtt még egészen elhagynánk 
azon határt, hol olly sok mindenféle szép gyönyörköd- 
teté szemünket, méltán megérdeinlették volna azon szép 
majorok is a’ megszemlélést, mellyek az Al-csúti urada
lom’ pusztáira építve vannak, ’s ezek következők: a’ 
sz. györgyi, hol kőbánya varr, a’ ginzai, hol hasonlag 
kőbánya van; a’ vérti; a’ gőböljárási, hol egy cséplő
im! ’sgézapparat van; a’ hatvani; a’ inária völgyi, hol 
schveizerey van, ’s az al-csúti. A’ vérti pusztán az idén 
régi házfalak’ fundamentumira találtak ’s köveket ástak- 
ki felírásokkal.

Visszatérve útunkra, láttuk az érintett dombról, 
mikép húzódik a’ hegyláncz egész Csák várig, melly ál 
talán szép sűrű erdővel van benőve. Gyönyörű felszán
tott földek között haladva előre, közel hagyunk balra
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egy majort, honnan az alléé egész a’ Güster völgy nevű 
fás kertbe vezet, onnan pedig egy második alléé egészen 
be a' mezővárosba. Nevezetét ezen h ely , az uradalmi 
Güster nevű kertésztől nyerte, kinek emlékezetére így 
nevezé az Uraság ezen kecses helyet, ő adván annak 
létét ’s mostani alkatát. Ezen kertben van egy jó hosszú 
csatorna, ellátva vízzel, ’s két felül boglárfákkal kiül
tetve , jobbra balra pedig a’ konyhakertek ’s bosquetek 
vannak, mellyekelrendezése angol sztilre mutat. Végre 
kiérvén az országúira, mellyet itt méltán jónak nevez
hetni , ’smelly Boglárt kapcsolja-össze Csák várral, jobbra 
megpillantva a’ jágerházat a’ sűrű erdő szélén, a’ hely
ségbe kocsiztunk-be; ’s mivel már 1 2 tőt elütött az óra, 
a’ kastély melletti vendégház mellett megállottunk, ’* 
betérvén, az asztalhoz ültünk, hamar végzendők ebé
dünket , csakhogy annál több időnk maradjon a’ díszes 
várkastély* ’s az angol kert’ megtekintésére. A’ kastély’ 
külsejét az út felé illetőleg, az k ívül, csinos vas korlá
tokkal van beszegve, ’s hátul az udvarban lévő közép 
részt 4 doriai oszlopból álló porticus díszíti, melly a’ 
földszinti ’s első emeletet átéri. Talapzata mintegy 3 
láb, hová vörös márvány lépcsők vezetnek, mellyek a’ 
nagy egésszel jó harmóniában állanak. Az út felé kin) ú- 
ló két épületszárnyék csak földszinti emeletből á ll, a’ 
két pavilion pedig a’ korlát’ vonalában ismét két eme
letből , ’s minden a’ legtisztább architektúrái sztilt árid- 
ja-el. Udvara tiszta, "’s térés, minden az eífectusra kiszá
mítva. Balra hosszúi a’ hátulálló közép rész, "s ezen 
egy  emelctű épületosztályban istállók alkalmaz vák; háta 
megett egy vörös ház áll, ellátva gazdasági udvarral, 
melly ház mellett az útczáröl bejuthatni a’ kertbe is. 
Jobbra kiterjed hasonlag a-1 közép épületrész, ’s az elő
re nyúló építvény sz. egyházra volt szám a , mell) nek 
ifel is épült földszinti része, de félbeszakasztatott, habár 
borítva van is az udvar faragott kövekkel. Az épitvény’ 
azon frontja, melly a’ kertnek fordul, hasonlólag egy 
«meletű, méllynél földszint vannak a’ főszobák. Ezen 
frontot 4 corinthi oszlopból álló porticus díszíti, mellyek 
a’ szelek' templomától kolcsönözvék fejezetükre nézve. 
A’ középrésztől jobbra, ’s valamivel visszavonulva, van 
4  az első sorban, ~ s  2 a’ második sorban völgyezett do- 
xiai oszlop, mellyek peristift képeznek,''s két kis cabi-

( 538 )



net van hátuk megett alkalmazva. A’ risalitok igen he
lyesen lépnek előre, ’s a’ hágcsók vörös márványból^ 
állanak. Leirhatlan azon benyomás, mellyet szül ezen 
kastély a’ vizsgáló szivében. Ezen felséges kastély épí
tője Moreau architektus volt. A’ belüli pompa ’s fényű
zés, tökéletesen megfejel külsejének. Ezen kerti oldalon 
láthatni hosszában az épületnek az ablakok alatt a’ leg
finomabb ’s legkellemesb virágokat ültetve, mellyek 
kedves illatot terjesztenek körülöttük. -

Most már magát a’ kertet tekinténk-meg mi ket
ten, mint a’ kertmüvészet’ avatottjai, s méltán állít
hatni, hogy ennek parterreje a’ legtisztább sztilt árulja- 
ei. A’ legválasztottabb facsoportozatok, magánosán álló 
árnyékos fák, virágbuketek, kecsegtető nyílások, ’s a’ 
mosolygó virányos zöld pázsit, — összesen egy szép 
nagy egésszé alkotják azt. A’ kertelrendezés angol sztil- 
ben van, ’s a’ közönséges bejárás a1 kertész’ lakjánál 
történik, vas rostéllyal korlátozva, mellynél egy kő
oszlop áll táblával, ’s rajta németül ’s magyarul olvás- 
hatni, mihez kell tartani magát annak, ki ezen kertben 
sétálni kíván. Többek között olvastam, hogy a’ dohá
nyozás tiltva van. Ezen kert’ parkjával összeköttetésben 
áll a’ nagy erdő is , ’s azt végnélkülivé varázsolja. Kár, 
hogy nincs ezen kertnek tiszta ’s folyóvize. Megjegyzés
re méltó még ezen kertnél az i s , hogy nagyobb része 
jó kövér fekete földdel van meghordva, kövecses lévén 
alja, ’s ennélfogva az utak kaviccsal töltettek-ki jó ma
gasan, melly azt okozza , hogy az utak mindig szárazak. 
Kimenetkor a’ kertből, megtekintém az artesiai kút- 
ásásboz tartozó készületeket, ’s a’ fúrót, melly jó mé
lyen lehetett akksr már a’ földgyomrában.

Elhagyván végre ezen kellemes kertet, ’s  vele 
együtt a’ mezővárosocskát is , végig kocsizva az alléé
ban , közel a’ helységhez láttuk balra a’ szép-urasági ma
jort számos gazdasági épülettel ’s tornyozott bogijukkal, 
valamint a’ fentebb fekvő Güster völgyet. Ezen érintett 
mezővárostól egész a’ határig vezet a’ fiatal fákból álló 
alléé, jobbra ’s balra pedig a’ legszebb szántóföldek. 
Elérvén a’ Lovasberényi határt, most már alléé 
nélkül kelle a’ földek között folytatni lítunkat, míg 
végre a’ domb’ csúcsától megpiliantánk Lovasberény
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mezővárost, ’s a’ két oldalról fekvő szép urasági táblá
kat felszántva ’s így előre haladva a’ jobbra eső ’s fallal 
kerített gazdasági udvarhoz ’s majorhoz értünk, balra 
látván a’ téglaházat ’s a’ marhaistálióí, az ispányi lakás
sal; honnan befordulván egyik útezába az alléé melleit, 
a’ kertész’ lakja előtt állánk-meg. Bemen vén hozzá, ő 
is azonnal társaságunkhoz csatiá magát, ’s kalauzunk 
volt a’ kertben. —  Először is tehát a’ nagy üvegházat 
tekinténk-meg, mellynek üvegfalai mintegy 15 grádusn\ i 
szöglet alatt visszahajolnak, jobb felfogása végett a’ nap 
sugárinak. Ebben a’ házban számos narancsfát láttam ’s 
több más szép növényt, lionnan aztán az ananas házba 
mentünk, de nem szemlélvén rajtok gyümölcsöt, azon
nal oda hagyánk. Megtekinténk ezután a’ szemétágyba 
ültetett gyenge rózsa virágágakat, ’s az efféle csemeté
ket, úgy a’ szilváskertet. Ezen helyen a’ kertész’ állítása 
szerint echo is van, melly Csákyárnak fordulva szemmel 
’s fenhangon kiáltva, viszliangozza a’ szót. Mind ezek 
után, a’ sziget megszemlélésére mentünk, hová a’ vízen 
keresztül egy^faszerkezményű híd vezet, melly sziget’ 
vize széles árokban foly ’s tiszta. Most tehát a’ parkon 
keresztül azon faépülethez menénk egy dombra helyez
v e , melíyben egy malom áll emeléséül a’ víznek , mel- 
lyet lovak forgatnak, ’s melly az előtt szélmalom is volt. 
Ezen dombról felséges a’ kilátás Csákvár felé, melly 
helyre talán szebb alkatú épitvényjt lehetne helyezni, 
hasonlót például egy pharushoz, természeti kövekből 
Összerakva, ’s belül hágcsóval ellátva. Alantabb az újon 
elrendelt angol kert van, melíyben több helyen lát
hatni szép facsoportozatokat, bosquejteket, bár nem igen 
látszik is kedvezni ezen székes föld a’ növényeknek.

('Vege következik.)

R e j t e t t  s z  6.
F ő , és lá b a k  n é lk ü l  a’ fő n ek  e lején  
S z é p s é g ’ , é s  k e l l e n e k ’ la k h e ly e  v a g y o k  én ; V  

H a  p ed ig  lá b a im ’, ’s f ő m e t  v is sz a n y e r e m  

B é r c z e im e n  igen  jó  m agyar  b o r  ter e m .

Berndt Gazsi*

• J e g y z e t :  A  29 dik számbeli R e j t e t t  szó: Erszény.
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H A S Z N O S
M U L A T S Á G O  K.
31. P e s t e n ,  October lökén, 1 § 3 6 .

Kulpini Stratimirovics István.
(Csász. kir. valóságos titkos tanácsos , és a’ császári 

Leopold rendjének nagy keresztese, a’ görög nem egye
sült ekklezsia karloviczi érseke és illyriai metropolita, a’ 
karloviczi és újvidéki görög nem egyesült gymnasiumok’ 
patronusa, a’ göttingai tudós társaságnak becsületbeli 
tagja, megholt October’ 4diki éjszakán 1 2  óra után).

Háladatosságból írta llumy Károly, egykor a’ kar
loviczi gymnasium’ igazgatója és professora. *)

M u lt is  i l le  boni-s f l e b i l i s  o c c id i l !

Stratimirovics István született 1757dik esztendőben 
karácson ünnep 2 dik napján, Decemb. 26dikán (a’ gö
rög kalendár szerint) Kulpinon, Bács vármegyei falu
ban, mellyben ráczok és tótokiaknak, nemes szüléktől. 
Attyának eldődei Herczegovinából költöztek Magyaror
szágba, és a’ magyar nemességet donatio púra által ér
demeikért nyerték. Igen korán elvesztette édes atyját,
’s jó nevelését csak édes anyjának ’s tanítóinak köszön
te. Kulpinon a’ rácz oskolámesterbez járt oskolába, mert 
akkor házi instructorok majd csak nem voltak még szo
kásban, ’s özvegy anyja nem volt vagyonos. Midőn ezen 
oskolamestcr Begecsbe ment, Stratimiroucsné asszony 
kis fiát is oda küldötte, mjvel fiával jól bánt ’s nem volt 
az akkori szokás szerint plagosus Orbilius. Stratimiro
vics mint metropolita sokszor mondta tréfából, hogy az 
első akadémia, mellybe járt, a’ begecsi volt. Onnan 
küldötte őt édes anyja az újvidéki rácz oskolába, hol a’ 
német és latin nyelvnek elemeit is tanulta. Innen S z e 
g e d r e  ment, hogy a’ latin nyelv mellett a’ magyar 
nyelvet is tanulhassa. Nemzeti nyelvünket olly szeren
csésen megtanulta, hogy öregségében is folyvást beszél
hetett magyarul; de az utolsó tíz évben a’ neologismu-

• )  E z e n  nek ro ló g b a n  e lő fo rd u ló  b io g ra p h ia i  a d a to k a t  a/, e l 
h u n y t  nagy  férfi S e p tem b erb en  , m id ó n  n ev eze te s  é le t é t  
n ek em  e lb e s z é ln i  i n é l t ó z t a t o t t , k ü z lü t te  v e lem .

Második Félesztendő. -  --------- aj---------- —
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sok miatt már nem beszélt örömest mag} árul. A' latin 
grammatikát a’ Piaristák’ szegedi gymnasiumában tanul
ta , inellynek igazgatója őtet szorgalma miatt igen ked
velte. Szegedről Váczrament, hol a humaniorákat nagy 
szorgalommal tanulta, de itten már hasznos könyveket 
is olvasott, és azokról, mellyeket tanult és olvasott, 
gondolkozni szokott.

I775dik esztendőben a’ magyar egyetembe ment 
melly akkor Budán létezett, a’ bölcselkedés és a’ tör- 
vényíudomány tanulása végett. A’ philosophica facultas* 
nak akkori dékánja, Handerla, nagyon örült, midőn 
igen kedvező oskolai bizonyságlevelét olvasta. Nagy szor
galommal ’s jó előmenetellel tanulta a1 philosophica tu
dományokat ; de mivel nem „juravit in verba magistri,“ 
nem elégedett-meg a’ professoroktól tanultakkal, ha
nem szorgalmatosán hasznos könyveket olvasott ’s 
tudós férfiakkal , kiváltképen Lakics tanácsos és 
professorral, megismerkedett ’s azoknak beszélgetései
ből sokat tanult. A’ jogtudományokat még nagyobb szor
galommal tanulta, nevezetesen pedig az egyházi jogot 
Lakics professzortól. Professzorai, mintMarkovics, La
kics ’stb. őtet nagyon kedvelték, résszerint elmetehetsé
gei és szorgalma miatt, résszerint pedig azért, mivel 
komoly ifjú és a’juristák’ kicsapongásaitól mindég távol 
volt. A’ budai egyetemben Stratimirovics Rudnay Sán
dor , Allagovics Sándor és más nevezetes magyar férfiak’ 
tanulótársa volt.

Budáról B é c s b e  ment, hol a’ jurisprudentia tanu
lását szorgalmatosán folytatta. A’ természet’, status (pol
gári társaság) és nemzetek’ jogát híres Vandernófh pro- 
fessortól, a’ közönséges és ausztriai egy házi jogot híres 
Pehem profcssortól halgatta, és egyszersmind a’ római 
törvényt con amore tanulta, melly neki későbben a’ ke
leti ekklesia’ jogának tanulásában nagy hasznot tett. Bécs- 
ben is öregbítette tudományos ismereteit, olvasás és tu
dós férjfiakkal társalkodás által. Ezekhez tartozott ki
váltképen ama híres Kollár Adám, a’ császári udvari 
könyvtár’ praefectusa, nevezetes magyar történetbúvár, 
magyar publicista, ’s tót és keleti nyelvész. E z, az ifjú 
Stratimirovics’ elmetehetségeit ’s szép történeti, jogi és 
nyelvészi ismereteit észrevette,’s őtet serkentette, hogy 
a’ hazai históriához, a’ jog tudományhoz és a’ tót (szláv)
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philologiához hív maradjon, ’s ezen tárgyakban maga is 
mint író a’ tudományos pályára lépjen, a' mi is későb
ben megtörtént.

1780dik esztendőben Str. K a r lo v ic z b a  ment, 
hogyr az egyházi rendbe lépjen. Az akkori karloviczi 
érsek és metropolita Putnik Mózses őt mint fiát szerette. 
Mivel akkor Karloviezon még nem volt clericalis osko
la, Strat. privatim (magánosán) tanulta a’ keleti ekkle- 
zsia’ theologiáját, olvasta e’ végre kiváltképpen a’ híres 
orosz theologus Prokopovics’ (Szent Pétervári érsek volt) 
latin nyelven írt munkáit és a’ kovili archimandrita 
Raics (szül. 1726 1801) szlavén egyházi nyelven írt
tlieologiai köny-veit, de a’ katholicus ’s protestáns theo- 
logusok’ munkáit is olvasta és használta. A’ metropolita 
az ifjú kalugert (barátot) egyik egyházi tisztségről má
sikra hamar felemelte. 1783ban Strat. (midőn csak 25 
esztendős vala) már krushedoli archimandrita (apát) lön, 
de a’ metropolita kérésére többnjdre Karloviezon lakott. 
1786dik esztendőben a’ metropolita II-dik József csá
szárnak a’ megüresült budai püspökségre a’ 28 eszten
dős Stratimirovicsot és két éltes archimandrkát ajánlot
ta. A’ császár, ki mind a' három archimandritaval be
szélt, Stratimirovics’ talentumait észrevette ’s őtet budai 
püspökké kinevezte. Midőn az új püspök Karloviczot 
elhag}ta, az öreg metropolita keservesen sírt, ’s néki 
karloviczi érsekségét megjövendölte. A’ budai püspök
ségben Str. kitüntette magát tehetségei, buzgósága és 
ügyessége által, ’s a’ metropolita sokszor élt tanácsával,

(Vege kővelkezik.J

Az \& l\diki portugált const?túlio.
(Folytatása Js vége.J

Már csak az eddig előhozottakbói is kitetszik, hogy 
a’ portugáli constitutio, mind formájára mind alapjára 
nézve különbözik a’ span} oltói. Még inkább meg fogjuk 
ezt látni a’ többi fő czikkelyeinek következő átnézésé
ből. E’ polgári szerkezmény’ I-ső czíme, melly a’ spa-* 
nyolkénka’ Sz. Háromság’ segítségül hívásán kezdődik, 
magában foglalja a’ Portugáliák’ személyes jusait és kö
telességeit. A’ jusok, mellvek sokkal jobban meghatá- 
roztatnak benne mint a’ spanyol constitutioban, megálla
pítják a’ személyes szabadságot (a’ 3dik és Idik czik-
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kegyben), a' lakhely’, vagyon’ és levelek’ sérthetlensé- 
gét (5 ,  6  és 18 ), a’ sajtószabadságot, melly különös 
törvényszék’ felállítása által garantiroztatik ( 8 ) ,  a’ tör
vény előtti egyenlőséget (9 ) ,  minden polgárnak a’ sta- 
tushivatalokra juthatasát ( 1 2 ) ,  kérelemlevelek (petitiók) 
által a’ cortesckhez folyamodást (IC). A' kötelességek, 
mellyeket a’ 19dik czikkely száinlál-elő, magokban fog
lalják: hogy minden portugáli egyformán tartozik a’ ha
zát fegyveres kézzel védelmezni ’s a’ statusterheket vi
selni. —  A’ II-dik czímben foglaltatnak azon feltételek, 
mellyekre mindenki köteleztetik, hogy portugáli polgár
rá lehessen. Ezen feltételek kevésbé vannak megszorít
va és pontosabban kijelelve, mint a’ spanyol constitu- 
tioban. Ezeknél fogvást az ollyan házasságon kívüli gyer
mekek is , kiknek annya sem tudatik, sőt az ország’ 
akármeíly tartományaiban kitett gyermekek is , polgá
rokká lehetnek ( 2 1 ). A’ 24dik czikkely a’ vallást illeti 
’s azt határozza, hogy a’ katholika hit legyen a’ status
vallás ; azonban az idegeneknek is megengedtetik isteni
tiszteletük’ privát gyakorlása, midőn a’ spanyol consti
tu te minden más istenitiszteletet általánosan eltilt. Ezu
tán a’ kormány’ közönséges alapjai adatnak-elő, melly 
Örökösidő monarchia (28) ’s az uralkodó nemzetség a’ 
hraganzai ház (30) . a’ souverainité lényileg a’ nemzeté, 
melíyet illet kizárólag azon jus, hogy a’ magától válasz
tott eortesek által consíitutiót alkosson ’s azt módosíttsa 
(25 és 26). A’ constitute módosítása végett tett rende
lés is egyszerűbb mint a’ spanyol constitutióban; a’ por
tugálban négy esztendő mulvalehet változtatásokat tenni, 
a’ span) ólban nyolcz év múlva. A’ III-dik czímben fog
lalt választási rendszer is sokkal egyszerűbb. Választási 
jussal bírnak minden portugáliak, kik polgári jogokkal 
élnek, ha egy esztendő óta a’ választás’ helyén laktak, 
vagy ottan tartózkodtak. Minthogy a’ választás közve- 
tetlen (nem úgymint Spanyolországban, háromszorosan 
közvetóleges), szükségesképen kivételeknek kelle annál 
tétetniek: így a’ kiskorúak, vagy is 25 esztendősnél if
jabbak, katonák ’s tanulók 25 esztendőn alól, szolgák, 
kóborlók, szerzetesek, végre azok, kik ha meghalad
ták is a’ 25 esztendőt, „olvasni ’s írni nem tudnak,“ 
a’ választási justól ki vannak zárva (32). Minden válasz
tók választhatók, azon feltétel alatt, hogy „elegendő



jövedelműk legyen“ akármelly kútfőből, kivévén né- 
melly közönséges hivatalokat, mellyek a’ czímzeteseket 
legalább azon helyeken kizárják, hol azon hivatalokat 
viselik (33 és 34)*, egy törvényhozás’ követei a’ követ
kező cortesgyülésekre ismét választhatók (35); a’ vá
lasztások választási osztályok által történnek, olly mód
dal, hogy mindenik osztály 3— 6  követet választ; 
30,000 lakosra jut egy követ, mi által a’ gyűlésnek arány
lag számosabbnak kell lennie, mint a’ spanyol cortes- 
gyülésnek, mellyben a’ constitutio szerint 70,000 lakos
ra , és a’ királyné’ újabb rendelete szerint 50,000re jut 
egy követ. A’ választási gyülekezetek a’ községek’ ösz- 
vemenctele által úgy alkotódnak, hogy legalább 2 0 0 0  
és legfeljebb 6000 személyből álljanak (44). A’ válasz
táshoz tartozó minden munkálatok a’ municipalis tisztvi
selők’ igazgatása alatt állanak, kik a' gyülekezetek’ elöl
ülői (46 és 47). A’ plébánusok helyet foglalnak a’ vá
lasztási bureauban (48). A’ voksolást Sz. Lelket segítsé
gül hívó mise és a’ körülményekhez alkalmaztatott rö
vid prédikátzio előzi-m^g (53). A’ választást a’ fő egy* 
házban tartandó T e  D eu m  zárja-be, hová a’választott 
követek a’ bureau’ tagjai által kísértetve mennek (70). 
A’ törvényhozói ülések November’ 15kén kezdődnek 
(76). A’ király csak a’ megnyitó és bezáró üléseken 
lehet jelen ; a’ ministerek minden tanácskozásoknál je
len lehetnek, de a’ voksoláskor tartoznak eltávozni 
( 8 8 ). Az első ülésben értesíti a’ hadiminister a’ cortese- 
ket a* fővárosban és 1 2  órányi kerületében tanyázó ka
tonaság’ számáról (89). A’ követek a’ cortesülésben ki
nyilatkoztatott véleményeikre nézve sérthetetlenek (93); 
a’ gyűléstől megszabott napi fizetést húznak (95); ma
gok’ vagy mások’ számára sem hivatalt, sem czímet ’s 
díszjelt a’ törvényhozás’ folyta alatt, nem szabad kér- 
niek, seme!fogadniok(96). Sajátaik (attributióik) csak
nem ugyanazok, mellyek a’ span)rol cortesekéi; csak
hogy itt a’ törvények’ initiativa jussa nyilvábban fen 
van tartva a’ corteseknek; a’ 1 0 2 dik czikkely azt mond
ja , hogy az kizárólag a’ nemzet’ képviselőit illeti; a’ 
ministerek csak javaslatokat tehetnek, mellyek csak a’ 
cortesek’ megbízottságának vizsgálata után válhatnak 
törvény vázlattá. Mielőtt a’ cortesek eloszlanának, állan
dó (permanens) mogbízottsúgot neveznek, hasonló hatás-*

( 245 )



körűt; mint Spanyolországban (1X4 és 116). Mint végre
hajtó hatalom, a’ király még jobban meg van szorítva , 
mint a'cadizi constitutioban; például: nem nevezheti-ki 
mindég a1 szárazi és tengeri hadsereg'’ vezéreit, a’ mit 
a’ cortesek némelly esetekben magoknak fentartanak 
( 1 2 0 ) ; maga a’ hadsereget soha sem vezérelheti ( 1 2 1 ) ,  
sőt a’ koronát is , melly e’ szerint alkalmatlan teherré 
válhatik, a’ cortesek’ megegyezése nélkül le nem tehe
ti ( 1 2 2 ). Egyébiránt személye sérthetetlen, ’s czíme ez: 
Ő leghívebb Felsége (124). A’ következő, ’s a’ királyi 
háznépet, dotatiót, thronusra következést, kiskorúsá
got és regensséget illető rendeletekben semmi különös 
nincsen. Egy tizenhárom tagból álló statustanács —  kiket 
a* király a’ cortesek’ ajánlására nevez-ki, ’s kik a’ mi
nisterekkel együtt az ő köteles és felelet terhe alatt lé
vő tanácsosaivá lesznek —  mind a’ két országban egy
formán van elintézve. Ezek teszik tulajdonképeni poli
tikai részeit a’ portugáli constitutionak. Az V-dik és 
VI-dik czím a’ törvényszéki hatalomról és az igazgatás
ról szóll.

Budát ide ki utazás.
ÍVe'ge.J

Innen a’ szőllő között folytatva az utat, melly még 
a’kerthez tartozik, a’ présházhoz értünk, onnan pedig a’ 
kert’ ajtaján a’ rétre jutánk-ki, mellyen átcsapva, ’s 
megtekintve útközben a’ katonai lovaglóhelyet, a’ lako
sok’ egyik kertsövényén átugorva ’s végig menve az 
udvaron , az újon felépült egyházhoz érkeztünk , melly 
quadrátotképezvén talprajzában, elől peristyllel díszül, 
közepeit két gömbölyű oszloppal, mellyek gyengén völ
gyeitek , (canelirozottak) ’s kívül két négyszögű dóriái 
nemű oszloppal, ’s így oldalfalakkal egyesítve az egy
házzal, melly oszlopzatot a’ hajdaniak „in Antis“ ne
vezek. Ez egy talapzaton á ll, hová néhány lépcső vezet- 
fel. A’ friesen következő írást olvashatni arany betűk
ből állót: Magnificat anima mea Dominum. Hátul van a’ 
szekrestye, *s az oratórium, fölöttük pedig két alacsony 
csinos torony lapos tetővel, ’s hegyükön megaranyozott 
gombbal. Az eg) ház’ belseje tisztán megfelel a’ czélnak, 
‘s czélszerú beosztása által igen téresnek mutatkozik,
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nem töltvén-ki tömöroszlopok hasztalan a’ helyet. Ezen 
egyház, Hild pesti építőmesternek köszöni létét. Lát
hatni a’’ főoltár felett egy festvényt Danhauser bécsi 

. képírótól, mellyen Erzsébet van leábrázolva, állva a’ 
Sz. Szűz előtt, mellesleg pedig Zachariás és József. Az 
alakok’ elosztása egy ’s ugyanazon álljon, nem a’ leg- 
szerencsésb, habár a’ kidolgozásban nem akarunk is 
tenni kifogásokat, ’s ez okozza, hogy a’ kép nem szül 
behatást. Jobb felül az egyház’ oldalfalán láthatni Nepo- 
mucenus Jánost, J)al felül pedig Páduai Sz. Antalt, mel- 
lyeket Schseífer nevű pesti képiró festett, melly képek
ről csak annyit mondhatok, hogy jobbak lehetnének.

Megtekintve mindent, mi arra érdemes lehetett, 
az egyenes nagy útczán folytatónk visszafelé lítunkat, 
megtekintendők most már az urasági kastélyt is. Ez a’ 
földszinti emeleten kívül még egy emelettel bír, ’s por- 
ticusát 4 joniai oszlop díszíti, mellyek Scamozzi’ mo- 
norjában készültek, melly oszlopfejezetek azonban bár
hol sem szülnek jó behatást. Egyébiránt van a’ kastély
nál élőkért is, úgy hasonlólag szép nagy udvara, befogva 
épüJetszárnyékoktól. Egyik szögénél az előkertnek van 
a’ várkápolna, ’s a’ kastély előtt egy igen szép hársfa, 
körülkerülő üléssel, ’s néhány szép alacsony faesoporto- 
zat, és virágbuketek. Van ezen mezővárosban* egy tem
ploma a’ reformátusoknak is.

Végre elhagyván Lovasberényt, ’s átkocsizván a* 
hídon, a’ házak között folytatónk utunkat, ’s így láttuk 
a’ hegylábon feküdni először a’ zsidótemetőt, mellynek 
sírjait vörös márvány táblák díszítik, utánna mindjárt ’s 
határosán a’ katholikusok’ sírkertjét, mellynek sírjait 
keresztek jelelik, ’s jóval tovább a’ reformátusokét. 
Kiérvén a’ házak közűi, azon allééban kezdénk folytat
ni lítunkat, melly Ácsára vezet, ’s így lassan ko- 
csizánk a’ dombra. Mi azonban kivágva jobbra ezen 
allééból,’s a’szabadra jutva, jobb felül látánk a’ helységi 
szőllőhegyet, balra pedig egy lenáztató tavat, hol éppen 
akkor két lövés történt; ’s így ismét felérvén egy domb
ra , láttuk előttünk feküdni Vereb helységet, hol mind
járt iekocsiztunkkor egy szilvás kert tűnt szemünkbe 
mellynek széleit víz mossa; ezután a* kastélyhoz éretik * 
melly kívülről csak földszinti emeletit, a’ kert felül pe-



dig még egy második etageval is bír. Ezen kertben né* 
mi ritkaságot láthatni, például kiásott hajdankorból 
származott nagy kőtömegeket, vízzuhatagot ’stb. A’ ka
tolikusok’ egyháza egy szép magas kerek dombon áll, 

van itt a’ reformátusoknak is egy temploma.
Kikocsizván Yereb helységből, egy mély beásatú 

úton jutánk-le a’ völgybe, ’s jobbra hagyva egy majort, 
az irtott ’s most növő ritkás erdőbe értünk, hol már 
esteledni kezdvén, szemzett is. Ekép folytatva utunkat, 
végre a’ siirus válli erdőbe értünk, hol már sötét lévén, 
’s a’ fellegek között itt ott mutatkozván a’ hold, a’ 
víztől kimosott árkok mellett kocsizánk lefelé, nem cse
kély aggódástól meglepetve, —  végre csakugyan kiver
gődtünk az erdőből, ’s jobbra hagyva az erdő’ szélére 
épített jágerházat, balra pedig a’ tűztől leperzselt fiatal 
erdőt, a’ szabadra értünk. Ezen erdő t. i. meggyulad- 
ván sept. 4kén , sok kárt szenvedett ’s 4 napig tartván 
az égés, négy egész vágás jutott tönkre , 3— 4— 5 éves 
lév én a’ fiatal fák, ’s tele gazzal avagy bozóttal, hová 
seholsem szokás 1 0  esztendő előtt bocsátni a’ marhát. 
Képzelhetni azon rémülést, mellyet ez a’ helység’ lako
sai között okozott, —r Itt végződnek a’ válli hegyek i s , 
’s mindjárt a’ jágerház mellett szép rét nyúlik-ki mesz- 
sze; a’ következő dombon pedig a’ szőllők kezdődnek, 
meliyek szüntelen emelkedvén , egész Tabajdig kiterjed
nek. Végre a’ mély úton lefelé bocsátkozva, hol a’ pont
irány os földfalak avagy partok itt óit két bécsi ölet is 
meghaladnak, először a’ mezővárosi temetőhöz, ’s a’ 
mausoleumhoz, onnan pedig a’ díszes katholika egyház
hoz értünk, v’s így az egyenes széles chausséen a’ kas
télynak irányozva az utat, nagy örömére a’ házi család
nak visszatértem, bevégezve ez napi kalandozásomat.

N. D.
R e j t e t t s z ó .

Mind a’ négy betűjét a’ szép nem munkára 
Használja, — két végsőt ebből a’ konyhára.

K él elsőt akárhol járj, mindég követed ,
’S ha sem nagy sem kicsiny , úgy inkább szereted.

Szids Ignátz Hodászon*

J e g y z e t :  A’ ZOdik számbeli R e j l e t t s z ó : TarczaU

( 248 )



H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K *
3 3 .  P e s t e n ,  October 19kén , 1 8 3 6 .

Garcia-Malibran Mária.
(Nekrolog. — Az Alig. Zeitung’ rendkívüli toldalékából).

„Örökre elhangzók (így szól egy londoni hírlap) 
Malibran’ éneke , bájos hangja halálcsendben néimila-el. 
Úgy tetszik, mintha csak tegnap hallottuk volna ezüst 
hangjait, ’s nehezen akarja szívünk elhinni, hogy olly 
isteninek örökre oda kellenek lennie. Útazásai és művész- 
fáradozási megerölteték gyenge testét ’s elronták idő 
előtt; életének legnagyobb fényében tűní-el ő tőlünk, 
m i n t h a  a’ s z é p n e k  c s a k  a’ v o l n a  r e n d e l t e 
t é s e ,  h o g y  l e g s z e b b  k o r á b a n  e l t ű n j é k “ *)

G a r c i a  M á r i a  a’ híres spanyol tenorista Gar
cia’ leánya volt. Ámbár e’ szerint eredete spanyol, szü
letésére nézve párisi vala ő (1809ben Parisban szüle
tett) ’s első neveltetését tekintve angol, mert csaknem 
mint gyermek ment attyával Londonba, ’s ott maradt 
ifjúsága’ első éveiben. Mint tizennégy— tizenöt esztendős 
leányka, első diadalmait nyeré a’ londoni olasz operánál 
és egy nagy hangászati ünnepnél Yorkban, hol Händel’ 
és Haydn’ szent énekeiben szintúgy meg tudá bájolni 
hallgatóit, mint Mozart’ és Rossini’ drámái hanginű- 
veiben. Londonban először a’ Crociatoban lépett-fel, ’s 
mindenkit megigézett, midőn mint kellemteli ifjú lovag 
a’ kedvelt „il giovinetlo cavalier“ dalt felséges contrealt 
hangjával előadá, ’s az éneket ama sokat jelentő szép 
szemei’ élénk ’s mégis 0 IJ37 szelid-szerény tekintetével 
kíséré, mellyeket ki egyszer látta,, soha el nem fogja fe
lejteni. Európai hírű pályája , melly olly sokat ígérve 
kezdődött, kevés időre félbeszakadt, mivel attya eltö- 
kéllette, hogy Amerikában olasz operát alapíttson. Egy 
igen silány társasággal érkezett Garcia 1825hen New- 
Yorkba. Vállalata hajótörést szenvedett; a’ tagok több
nyire visszajöttek Európába; G a r c i a  M á r i a  ott ma

*) All that’s sweet was made 
But to be lost when sweetest. 

Második Felesxitndő. 32



radt, miről egy M a l i  b r a n  nevű franczia, kit New- 
Yorkban egynek tartottak a’ leggazdagabb kereskedók- 
közűl, kezét ajánlá nékie. Úgy látszik, attya’ áliapotját 
nak tekintete indítá leginkább a’ szép fiatal énekesné 
a’ már elég éltes Malibran’ kezének elfogadására. De 
alig hagyá-el a’ színpadot, Malibran megbukott. A’ há
zassági kötelező levél iíjü nejének szép summát mutatott- 
k i , de ez lemondott arról, a’ hitelezőknek engedte azt, 
’s ismét felállott a’ színpadra. De midőn a’ hitelezők az 
ő fizetése után is kinyújták kezeiket, házi czivakodás 
támadt, elválasztatá magát férjétől’s visszatért Európá
ba, hol 1828dik esztendő’ kezdetén Parisban Rossini’ 
Semiramidejában lépe-fel először. Azon estvétől fogva 
az akkor tizenkilencz esztendős énekesné bálványa lett 
a’ párisi közönségnek. Még P a s t a  nak is hátra kelle 
vonulnia hírneve előtt, ’s a’ második hellyel megeléged
nie. Malibran’ éneklésbeli elsősége közönségesen elis
mertetett; csak Pasta’ játékárólengedték-meg azt, hogy 
az utólérhetetlen némelly fenső tragicumokban; ellen
ben az Malíbrant sohasem haladta-felűl lelkes, nagy 
ügyességű eredetiségben, az érzés1 minden húrjainak a’ 
legélénkebb illetésében, az Angoloktól úgy nevezett 
t e n d e r  s t r o k e s  o f  ar t  —  művészetnek gyengéd 
vonásiban, mellyek rögtön és ellenállhatatlanul érik a’ 
hallgató’ szívét. Bámulásra méltó vala az ő forgékony- 
sága (Versatilität)’s ügyes testmozdulata; a’ honnan egy 
angol müvészetbiráló ezt mondja*: „Pasta ollyan vala mint 
Siddons ’s Malibran ollyan mint Garrick.“ Vetélkedő 
társnő)nélkül uralkodók Malibran ez idő óta, mint az 
ének’ királynéja, kinek a’ színpadon példátlan lelkese
déssel hódoltak, akár Pécsben vagy Parisban, akár Ná
polyban vagy Londonban, akár Majlandban vagy Ve- 
lenczében lépett-fel. Angliában végre úgy otthon vala, 
hogy az utóbbi két esztendőben a’ Drurylane játékszí
nen angol nyelven játszott és énekelt. De nem csak a’ 
Brittek fizették minden hangját arannyal; Parisban már 
1829ben az operák évszaka’ kevés hónapjaiért ötvenezer 
frank fizetést húzott, és Majlandban Visconti herczeg 
a1 Scala játékszín’ tulajdonosa három esztendőre hetven
ezer pengő fprint9 —  équipage, pompás szállás, szabad 
asztal, s egy juíalomjáték esztendei fizetésért kötelezte- 
le. O ezen roppant summákat tékozolva, de csak jóté
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konyán tékozolva költötte-el. Férjét fogságból 's hitele
zői’ körmei közűi kiszabadná, attyafiait ’s barátit aján
dékokkal tetézé, úgy hogy magának semmi sem ma
radt, ’s Delessert híres pénzváltó és más baráti dorgál
ták ezért őtet ’s jutalomjátéki bevételét kezükhöz vették, 
megakadályozandók, hogy mindenét teli marokkal is
mét el ne ajándékozza. Csendesen ’s elrejtezve gyakorlá 
ő jótévőségét, mellynek csak egy példáját legyen sza
bad említenünk. Egy művész a’ Kingbenehben adósság
ért fogságban ült, a’ nélkül hogy reménysége lett volna 
kiszabadulni, vagy ügyefogyott háznépén segíthetni. 
Egyszerre csak egy reggel tizenkétszáz forintot talál fej
párnája alatt. Az őt meglátogató orvos dugta azt oda , 
de Malibran vala azon angyal, ki a’ íázgyógyító szert 
küldé. ,,A’ művészi világ’ jajjai (így szól! a’ Morning- 
Chronicle) ezen csudáit és kedveit énekesné’ halálán, 
ámbár egész Európán ’s Amerikán általhangzanak i s , 
csekélyek lesznek azon mély fájdalommal öszvehason- 
lítva, mellyel száz meg száz szegéhy háznép fogja sirat
ni jólfévője’ elvesztését.“ Szinte illy nagyon dicsértet
nek egyébb asszonyi erényei is. Az európai fővárosok’ 
fényében ’s pompájában nevelkedve, mindenütt a’ hol 
megjelent hálván) ként tiszteltetve, mégis a’ házi élet
ben legboldogabbnak érezte magát, ’s megvetett min
den magaíitogtatást. Annyi imádók ’s szédítők közepe’- 
te , híre tiszta maradt ’s szeplőtlen; még a’ rágalmazás 
sem bátorkodott hozzá közelítni. Pedig egy vala ő a’ 
szeretette iegméltóbb asszonyok közűi, vidám mint egy 
gyermek, gyakran a’ kicsapongásig v íg , bátor lovas, 
s szinte olly merész úszó, úgy hogy néha tengeri hajó

zási közben könnyű matrózruhában a’ hajóból a’ hullá
mok közé ugrott. Otthon ismerősi kis körében ezer 
tárgyal tudott mulattatni; mikor igen jó kedve volt, is
merőseiből caricaturákát csinált, furcsa rímes verseket, 
rejtettszavakat ’s hasonló tréfákat. Korán reggel 5— G 
órakor már talpon volt,  ’s akkor órákig bámulandó 
hangjait próbálgatá.

Második férje, kivel kevés évvel ez előtt kelt- 
öszve, *) Paganini’ vetélkedőtársa, B e r i o t ,  hasonlóul
*3 Angol hírlapok azt írják , hogy Malibran utolsó napjaiban 

Richardson asszonynak, kinél Manchesterben lakott, el
beszélte, mikép vala 6 Beriottal 9 esztendő óta isaneret-
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egy a’ leg szcretetre méltóbb és szerényebb, valamint 
legszebb férfiai közűi Parisnak. Éjjel nappal majd soha 
sem távozott ő nője’ betegágyától; mindazáltal egy két 
estvén, köteleztésénél fogyást, nem vonhatá-ki magát 
a’ hangászattól, melly idő alatt szüntelen aggódásban 
vala neje, váljon az ő nyavalyáján szomorkodása ’s á!inat
lan éjjelei miatt képes leend-e férje a’ közönség’ tctszéf 
sét, úgy mint máskor, megnyerni. De úgy tetszett, 
mintha Malibran Mária’ lelke lebegett volna bájoló hang
jai felett, ’s utolsó mosolygása vala sáppadt ajakinak, 
midőn férje’ hazatértekor ballá, iniilv lelkesüléssel fo
gadta őt a’ közönség, mintha az egy pillanatra el akarta 
volna véle felejtetni, milly fájdalom várakozik reá!

Illy hirtelen folya-Ie a’ dicső énekesnő’ élete, így 
hangzék-el örökre a’ hang, melly az ő hírét nevét ab 
kotá , ’s mellynek már a’ legközelebbi pillantatban sem
mi nyoma többé! Az egész miveit világot megbájoláő, 
—■ jussa van tehát e’ világ’ hálás emlékezetére.

S z ó  v i z s g á l a t .
Is k a t o 1 a , Schachtel, ChatuIIe. Melly eredetű 

szó légyen? többen törték rajta fejőket, de egy sem 
bátorkodott benne határozatot tenni; legkevésbé merte 
volna valaki állítani, hogy gyökeres első eredeti ma
gyar szó légyen. A’ mi valóban most, így előre, ne
vetségesen is hangzik. És ez az oka, hogy én emez 
állítást előre bocsátom, édes nemzetemet egy kis előlc- 
ges, de majd kielégítő mosolygásra indítani akarván.

Említettem más helyt, hogy a’ szavak eredete’ 
meghatározásában nem elég itt vagy ottani gyakorlata’ 
tudata, mert ez igen megcsalhat bennünket; hanem a’ 
nyelvek’ korára kell visszamenni, ’s így kell legelői 
azon szó’ korát kijelelni. Ezt megtévén, ki kell keres
n i : melly élő nyelv egy idejű véle? ’s a’ melly egy 
idejű élő nyelvnek élő kifejezése a’ gyök,  bizonyosan 
ettől az eredet.

így menvén, meg kell határoznunk az „iskatola“ 
szó’ korát. Melly munkálatban az a’ körülmény: hogy
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a’ zsidó régi nyelvben is , —- mclly az ó testamentom 
tanúsága szerint mindjárt Kanaan' elfoglalása ’s a’ Zsi
dóknak a’ kananitákkali vegyülése alkalmával a’ Sári
val felcseréltetvén elveszett, és csak Esdrás által, a’ 
Bábéli 70 évi fogság után, mint már holt nyelv, éleszte- 
ték-fel tanulás által ’s ez időtől fogva mint holt tanulan
dó, '— „chatulláhí4nak neveztetek, elegendően bizo
nyítja: hogy ez a’ szó már Káldban meg volt, ’s így 
franczia szó, mint legtöbben vélik , nem lehet, annálfog- 
v a : hogy midőn a’ franczia nyelv a’ latin nyelv’ iva
déka , melly eredetében csak Troja’ futó népei’ kevere
déséig az italországi feniczi eredékekkel —  Aborigines 
—  mehet-vissza a’ régiségbe, ’s így előbb utóbb Urunk 
előtti 1000, legfeljebb 1200dik évig , melly idő tájon 
pusztítaték Troja ; akkor ama szó Urunk előtti 3000 *) 
éves. Tovább, annak megmutatására: hogy sem görög, 
sem német, sem tót, — mellyek ha már mind a’ káldi- 
bul, melly nem tóté vala ’s magyar, eredvén, nagyrégi- 
ségüek is, mégis mint külön, ’s így már fiú nyelvek, 
az annyokkal nem egykoriak, —  ki kell a’ gyökerét is 
keresnünk az iskatola szónak, hogy maga magát kitün
tesse , melly igaz magyar nemzeti eredés.

Hogy a’ Magyar “Ól„nak mondja azon edént, **) 
melly be állatit az idő viharai előtt eltakarja, tudja min
denki. Melly itt is a’ fő gyök , és nevezetesen a’ köze
lebbi nem, genus proximum. Ha ennek tudata után a’ 
végső elkülönzését keressiik-fel az óltul, mellyben je
lenleg csak állatok tartatnak; azt fogjuk találni: hogy

Az Israeliták elválván Káldlul ’s Egyiptomba költözvén a* 
Káldi Jákob’ 66 ivadékában , laktak ott 430 évekig. Ki
hozatalok onnént ’s betörésük Kánánba, Pezron , ’s a’ tör
ténetek öszveállításai szerint, esik körűi belől Urunk előt
ti 2185dik évre. Öszvesen 2615.— Nó! de a’ nyelvet nem 
teremte Jákob Egyiptomi útjában, tehát a’ szó fejle'sre is 
Káldban, kell valamelly időszakot hagynunk. A’ mellyek 
egybevételébűl állítom ez év számot, és hogy nem sok , 
majd mindjárt kitűnik.

^*) Edén, nem csak kis,  mint $áf, tá l, ’stb. de nagy esz
közöket is jelent, sőt egész helyeket is: mellyben valami 
foglaltatik. Jelenleg mondjuk ; „eszköz“ de ez tulajdonul 
médium, nem instrumentum.
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e’ nagy ól ingatlan, ama kis ól ingató; ’s így az siskát
ól-,,ra nézve, ha már néha olly nagy is, hogy elefán
tokat takarnak bele, végső elkiilönzés az ingó. Az ingó, 
vagy inkább ingatónak, itt, mint merő szenvedőlegesség- 
ben, helyettese, és még akép, mint szoktuk érteni az 
‘ ‘izgatni,, *) s m0Zgat;ni„ igéket, egy értelmese is az 
“izgató,, ’s ezek a’ gyök szavak: “izgató és ól.„ Mel- 
lyek’ régiség szokása szerinti öszvevételébűl lett az 
“ Izgat-ól-a„ szó most Iskat-ol-a. Szorul szóra latinul 
tenné: Stabulum mobile, a’ mi igen igaz (Stabulum == 
Stab-ól-um =  Stabile ól-um, melly magában foglalja 
az ellenkező elkiilönzést is. —  Nem búsít engem ebben 
Varró, ki a’ Stotul veszi a’ Stabulumöt. 1-ször mert 
így sem ellenkezik igen vélem. 2-szor ; mert e’ nem ki
elégítő gyök, mivel nem csak állás, de fekvés helye is 
az ó l; czélja pedig még mind a’ ketten sem , hanem az 
óitalom. 3-szor mert én erre nézve többet tudok Varró
nál , minthogy én született magyar vagyok ’s tudom az 
ő nyelvét i s , de még azt is tudom , hogy a’ magyar 
nyelv’ gyökeres tudata nélkül a’ szavak eredetéhez szóll- 
ni annyit tesz, mint vendégfogadós nélkül számot 
vetni. ’S úgy veszem észre, hogy ha ő magyarul tudott 
volna, bizonyosan velem egyet értett volna, minek
utána a’ hol tudta, megírta, melly latin szó ered a' 
Sabákébul.

Az Iskatola tehát eredeti régi magyar szó; olly 
régi mint azon vándorló élete az emberi nemzet elejé
nek , midőn még tulajdon fold nem vo lt, és az iskató- 
lak , **) vagyis izgató ólak olly divatban valának, hogy

*) Sokat mondunk átvív« annak, a’ mi tulajdonul más. így 
ingatom tesz:- helyben ide oda mozgatni, mint p. o. fát 
karót 'sdb.— mozgatom: a* helybűi kivétel, mint p. o. a’ 
lábat mozgatja. Izgatom, tulajdonúi részenkénti mozdí
tás., ’$ így közvetve is más, vagy eszköz által indulatra 
kénszerítés. R’ szó utolsó értelmében majd testileg annyi 
mint lelkileg ingerleni.

* * )  Ó l  g y ö k e  “ ó , ,  ‘ Ö n i } , ,  i n n é n t  Ó v o m ,  Ó v á s ,  Ö v a k o d á s  
f r e q u e n t a t i v e .  A’ m e l l y b ű l  é r t e n i :  h o g y  n e m  csak  a’ d i s z 
n ó  ó l ,  d e  m in d e n  h e ly e s e n  m o n d a t i k  ó l n a k ,  m e l l y  á l t a l  
v a l a k i  ’a V a lam i ó l - t a l m a z t a t o t t , ==  a z  id ő  ’s m á s  v e s z é l y ’ 

v i h a r a i  e l ő t t  takaródott v a g y  taknrtatott.
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emberek is laknák. És innént van: hogy a’ Szittyákat, 
és csak a’ Szittyákat, a’ történetek Ilamaxobita czím- 
ínel is jegyzik.

Tessék az ellenmondónak minden más nyelvekbűl 
gyökértelmet, bár nem illy értelmesen, illy világosan, 
ilíy alkalmasan és természetesen, mint a’ magyar nyelv
ben rejtezik, de minden esetre koradatosan, a’ dologi 
bul véve e’ szóra nézve felhozni.

Irám Madarászon Kis-Asszonyhó 21dikén 1836.
Vdrady János»

Pázmán dicső ágazat’ emléke.
Minthogy mindenkor dicséretes vala, akár bajnok- 

ságrul, tudományról, vagy más jeles tettekről esmere- 
tes ielkeknek emléke, nem látom felesleg amaz elfelejt- 
hcíetlen Páznián vérség’ fény ágazatját, jeles Tor -  
d a i n k után itt feljegyzem , mellybűl virágzott egykori 
koszorús emlékű nagy bíboros Péter!

Hunt és P á z m á n  (talán P a t z m a n n )  vérséges 
rokonok, kik svéd földiül jöttének éde$ Honunkba, 
999dik esztendőben első koronás királyunk zászlói alatt 
hadi vezérek lettek.

P á z m á n  P é t e r  I-ső András király idejében 
1059ben kapitány vala.

I s t vá n .  Kálmánunk országlása alatt 1102ben ha
di vezér.

J á n o s  és András  II-dik Béla alatt esmeiretesek, 
mint nevezetes vitézek.

T o l n a i  P á z n o n  gróf. Kereszt név nélkül 1193- 
dik évi diplomában tűnik elő mint méltóságos.

A l b e r t .  II-dik András idejében 1218kán mint 
erős bajnok említtetik, ki is ama keresztes hadi villon
gások közt jeleskedett.

M i k l ó s .  V-dik István alatt grófi fénnyel neveze
tes.

D e m e t e r  előbbeninek testvére, vala Sz.Benedek 
szerzetének apátja.

M i h á l y :  ennek idejében kihalván Hunt rokon ág, 
neveztette magát H u n t  P á z m á n .
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G e r g e l y  Mihálynak fia neveztetett P á z má t t  
nemzetségi gróf.

I s t v á n ,  Mihálynak Gergely fiának unokája. I-ső 
Károlynak 1319ben, igen kedvelt udvarnokja; ki is , 
az érintett országló által Biharban három helységgel, u. ni. 
P o s a ,  S o m o g y ,  és S o m  megajándékoztatott.

S e b e s t y é n  ugyan csak I-só Károly alatt 1320- 
kán kapitány.

B e n e d e k  Zsigmond idejében 1396ban hadi ve
zér.

P é t e r .  V-dik László alatt 1.153ban virágzott.
P é t e r ,  M i h á l y ,  A n d r á s :  előbbeninek fiai 

ezek I-só Mátyás idejében 1465ben ugyan csak Biharban 
P a n a z , T ó t h t e l e k ,  Z o m o j ó n ,  Sz. M á r t o n y ,  
Ú j l a k ,  S z e n t  D é n e s ,  B e r e t y ó ,  U j h e l y ,  és 
G e r e s  falukat nyerték, 1490ki levélben olvashatni, 
hogy Andrásnak, két fiai voltak, u. m. G e r g e l y  és 
Jjá nos.

L ő r i n t z :  1490ben kapitány.
M i k l ó s .  II-dik Lajos alatt vala aszfalnok.
G y ö r g y ,  és G á s p á r ,  előbbeninek fiai. Az utol

só , Báthori Zsigmond alatt, mind a’ két nemzet kiter
jesztő jószágait.

J á n o s :  örök emlékű Pázmán Péterünk’ nagy at- 
tya.

M i k l ó s :  1565ben Biharnak alispánya, János’ fia.
G y ö r g y  és P é t e r :  előbbeninek magzatjai, amaz, 

mint gróf; e z , mint halhatatlan prímásunk, fénylenek.
M i k l ó s :  György’ fia. Ennek ajándékozó nagy 

emlékű prímás Péterünk 1629ben Litenicz uradalmát. 
Ebben halt ki P á z m á n  dicső ág.

Csernyámxky N. Katáról-

R e j t e t t  s z ó .
Edény vagyok érczből lettem,
Használatra készítettem,
Ha nevem’ láb nélkül veszed 
’S első tagom* hátra teszed 
Hasznom veheted mondhatom,
Mert mindened elzárhatom.

Paul oicit s-
J e g y  f i :  A* 31 dik számbeli R e j t e t t s z ó :  Orsó;
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H A S Z N 0 S
M U L A T S Á G O K .
S 3 .  P e s t e n ,  October S itkén,

Az eperfáknak az iskolából szabad helyre 
kiültet estikről i

Ha a’ fa az elrendeltetésre alkalmassá tétetett és 
felneveltetett, el kell azt ültetni olly helyekre, hol min* 
denki tetszése szerint a’ selyembogatak’ táplálására ren
des hasznát vehfesseí.

Az ollyan föld , mélly az iskolaflínak egészségte
len és kártékony , természet szerint a' szabadon álló 
Iának is a’ lesz , ’s énnél még nagyobb kárt okoz; mi
vel azon tápláló szer, mellyben a’ selyembogaraknak 
részesülni kellene, rósz és mérgesített, tehát a’ selyem* 
termesztésnek vég romlását vagy nyomorult mivcíteté* 
sét hozza-elő.

Hogy az eperfa erőteljes, égésZséges, áok és való* 
di Selyem alapot nyújtó levelet adjon, szabad, nyílt 
(de távol az országűtak és mesgyék porától) j száraz föl
dön, vagy halmokon, hegyekén ’stb. kell néki állani^ 
hol a’ napfény és tiszta lég jótékonyan keresztül húzód
hassanak rajta, növékenységét előre mozdíthassák és a’ 
tökélletes levélek termésére rokon munkásságban le
hessenek.

A1 hibák, mellyek é’ mellett történni szokták, a’ 
következendők í

Közönségesen szokták az eperfákat vagy mocsáros 
nedves helyekre, vagy mély völgyekbe, vagy városok* 
ba és falukba a’ házak közé, és az Országutak mellé 
ültetni. Ezen helyeknek már mindegyike megröntja az 
eperfákat önkéntesen él annyira, hogy haszinté cl nem 
Vesznek is , de a’ selyemtermesztésnek előbbre haladá* 
sát minden esetre lehetetlenséggé teszik. És éppen ez 
a* legfontosabb gátoknak egyike a’ Selyemtermesztés szélt* 
terjesztésére Magyarországban.

A’ nedves földekben a’ fa megnő ugyan, hanem 
a’ tápláló nedvek sokasága és tulajdonképeni termeszé* 
te, mellyet itt magába szív, élpuhítják és el fárasztják, 
elvizesítik és elerőtlenítik; levelei azért éppen néni al-
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kalmas eledele a' sely em bogárnak, melly azoktól bete
ges lesz és elvesz, vagy legalább olly nyomorék, gyen
ge , silány selymet hoz-eló, mellynek termesztése a’ fá
radságot éppen ki nem fizeti.

A’ mély völgyek is a’ már megmondott okokra 
nézve az eperfáknak nem alkalmas helyek.

Hanem a’ házak között, az országutak és mesgyék 
mellé az eperfákat ültetni egy általán gyávaság. Mert

a) a’ mellett sok ezer drága nemes fák elvesznek, 
részint az állatok, részint a gyermekek és megnőtt 
emberek készakartva sértegetéseik által. Ha azon szám
talan sok fák , mellyek Honunkban illy móddal elrom
lottak, biztos és alkalmas helyekre ültettettek volna, 
úgy a’ selyemtermesztés hathatós előlépteket tett volna.

b) Az illyen helyeken a’ fát sohasem lehet a'meg- 
kivántató pontossággal és gonddal elültetni, p. o. késő 
ősszel nem áshatni gödröket és télen által nyitva nem 
hagyhatni, hogy a" föld a' napnak, esőnek, hónak, 
fagynak ’stb. behatása által porhanyóbbá, gyengébbé és 
termékenyebbé tétethetnék. Ezt a1 nyilvános biztosság 
meg nem engedi. Egy készítőijén földbe pedig fát be
ültetni, éppen annyi, mint azt bekövezni és az elbénní- 
tás, elszáraclás veszedelmeinek és kiveszésnek kitenni. 
És haszinte ezen veszedelmektől megmenekszik i s , 
Végtére mégis csak 12— 14 év múlva lesz használ
ható.

c) De még akkor i s , ha már használhatni, a’ leve
le igen kártékony eledele a’ setyembogaraknak. A’ rósz 
föld, mellyen áll, a1 rósz kigőzölgések és a’ por, mel
le k tő l  mindég körülvétetik, nem adhatnak néki erő
teljes egészséges levelet, a’ mint mindenütt a" szemmel 
látás bizony ítja.

d) Az illyen fát a’ házak között nem lehet rende
sen nevelni, megmetszeni, kíiisztogatnEstb. mivel vagy 
a’ háznak tulajdonosa, a’ hol a’ fa áll, azt meg nem en
gedi , vagy7 sok más körülmény ek azt hátráltatják. Azon 
gondviselés, a’ felesleges vagy kiszáradt ágak kimetszé
se nélkül, a’; fa nem csak kis, apró, lankadt, nyomorék 
leveleket hord, de nem sokára ki is szárad.

e) Végtére, ha mind ez nem volna is , az illyetén 
fákat a’ selyen .bogár-tenyésztésre éppen nem használ
hatni , mivel a' háztulajdonosok, kik természet szerint



a* házaik előtt álló fákat sajátjaiknak tulajdonítják, sem
mi esetre sem akarják megengedni, hogy a’ leveleket 
rólok leszedjük, vagy csak igen drágán engedik által 
’s adják-el. De minő hátráltatására légyen ez a’ selyem
tenyésztésnek, könnyen áltláthatni és a’ tapasztalás ta
nítja.

Az eddig megmondattak szerint már most termé
szetesen lehetetlenség, hogy Magyarországban elegendő 
mennyiségű eperfa hozattathassék létre, holott e’ nél
kül a’ selyemtermesztésnek gyarapodásárul még csak 
gondolkodni sem lehet. A’ mint ezt a’ N. M. H. T. Tanács 
is az idei 1836-ki 17dik májusi ülésében a’ 14855 sz. a. 
nyilván bizonyítja ezen szavakkal: „Ertesítetvén a’ N. M. 
Ti. T. Tanácsa’ maga utján: hogy főleg az eperfa növény
zetek , mellyek valóban a’jó selyem előhozásának fővon • 
tatóját teszik, nem termesztetnek illendő jóságban és 
mennyiségben. Illendően tisztelt uraságtok, visszate
kintvén az 1828ki 3 júniusi 15534 sz. a. hozatott innét 
körlevél utján szétküldetett rendelet következésében 
ismét és szigorúan utasítatnak: hogy különös gonddal és 
előlátással azon legyenek, hogy a növényzetek és az 
eperfás kertek nagyobb felvigyázattal és szorgalommal 
miveltcssenek és nemesebb^epeifajokkal, közönségesen 
B o k r o s  e p e r f a  (Morus multicaulis) nemével gazda- 
gítassanak, (ez ugyan nálunk még nehezen divatozik, 
de T. S z a d 1 e r fűvésztudomány tanító úr a’ magyar 
egyetem botanicus kertjében, már megszerezte, és én 
a’’ jövő télen minden t. n. vármegye számára szaporít
ván illendő honoráriumért egy pár példánnyal fogok ked
veskedni. Megjegyzésre méltó, hogy ezen fa levele 12 
hüv. széles és 14 hüvelyk hosszú. Többi tulajdonságairul 
bővebben szóllok a’ Tud. Gyűjteményben és az eper fa ter
mesztésről szólló könyvemben, melly már Beimel úr 
könyvnyomtató intézetében sajtó alatt van) továbbá az il
lető helyeknek lakosi is ezen fának mi velősére és minden 
gonddali fentartásokra ébresztessenek-fel.“

Nem különben felvilágosítható azon rosszul nevelt 
nyomorék epcrfákból, miért Magyarországban mind
eddig csak egy tökéletlen, többnyire goromba és mégis 
erőtlen selyem hozattatott-elő, miért p. o. a’ mi láncz- 
seJymünk csak 6— 7 galetábol (és nem három vagy négy 
galctáboí, mint>Olaszországban) fonaltalhalik , és miért
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egy font tiszta selyemre tizenöt, húsz, sót néha még 
harmincz font is kívántatik a’ mi galetáinkból, holott 
tulajdonképpen ezen selyemnek egy fontját nyoícz leg
feljebb tíz font jó gubókbol kellene megnyerni, és így 
is történnék, ha a’ selyembogaraknak a’ most majd 
mindenütt szokásban lévő j-osz eledel helyett, az elöli? 
rptt mód szerint egy jobb szer<eztetnék-meg.

(Folyt. Js vége kiiv-J

Ú t á z á s  i  t ö r e d é k ,
VUszatérésem Valiból,

E* folyó évi Sz. Mihály hava5 26kán, Vállbán ko* 
rán reggel kezdvén kürtölni a5 pásztor sertéseinek, e5 
háziállatok értvén szavát, nyugtalankodni kezdtek az 
udvarban, —  én is tehát felugrottam ágyamból, ’s a1 7 
órai sz. misére siettem az egyházba, hová a’ kastély’ 
szögétől szép egyenes út vezet rétek között hidakon ke
resztül. Elől mindjárt, kő korladékkal ellátott széles hág
csók vezetnek az egyházhoz, ’s innen még ezentúl 5 
lépcsőn érhetni-fel az egyház’ porticusához, mellyet 4 
csinos joniai oszlop képez ellátva frontonnal, mellynek 
mezején áll Krisztus, kezében tartva a’ kulcsokat, előtte 
pedig térdel Sz. Péter, basreliefben dolgozva. Ezen egy
ház hosszas négyszeget képez, két félkörben kiforduló 
karral, ’s a’ belső tér 7 nagy félkörben készített ablak 
által nyeri kivilágítását. Előfrontját az egyháznak még 
egy második /ronton díszíti. A’ templom’ fedele ezelőtt 
czinkkel volt behúzva, melly azonban néhány év múlva 
végkép elromolván, széle aztán vas pléhvel fedetett, ’s 
a: többi rész bezsindeleztetett. Mintegy 15 ölnyire áll-el 
az egyháztól az isoláJt torony, melly a’ szép egyházra 
igen rosszul hat. Ezen építvényben, 4 kék színre már
ványozott corinthi oszlop díszíti a’ főoltárt, ’s az oltár 
képen magán , melly félkörben végződik felü l, láthat? 
fii Krisztust keresztre feszítve, alul térdére borulva 
Magdolnát, ezentúl Máriát és János apostolt egyenes 
állásban, feltekintve az Üdvezitőre. Az egyház’ kuppo? 
Iáját a’ 4 evangélista díszíti: János, Máté , Lukács, 
Markus. Az egyház’ oldalfalaira csoportozatokban álla
nak embernagyságú alakok, ’s ezek következő jelenté? 
süek baloldalról kezdve: 1) Krisztus1 kereszteltetéso 
Sz. János által. 2) Krisztus’ születése, 3) Mária’ fogan?
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tatása. Jobboldalról: 1) Krisztus’ égbemenetele. 2) Jé- 
zus feltámadása, 3) Krisztusnak színe változása a’ Ho
reb hegyen. Mind ezen festések, Wagner pesti képíró’ 
dolgozatai.

Elhagyván az egyházat, felballagtam az ennél ma
gasabb dombra épült Ürményi nemzetség’ mausoleumá-» 
hoz, mellyhez I832ben tevék a’ talpkövet. Ez egy kör
ben beosztott épület, rnellynek terasséjéra 16 széles lép-? 
cső vezet, ’s hol a’ vizirányosan kinyúló rész nagy kő- 
táblákkal van kirakva, honnan aztán a’ kis kápolnába 
vezet az ajtó. A’ földszint alkalmazott ajtó a’ túl
só részen , kriptába vezet-le, hol 45 sírboltot olvashat
ni. Kúpja a’ mausoieumnak vaspléhvel van befedve. Ezen 
helyről felséges kilátást nyer az ember a’ mezővárosra, 
valamint a® körülfektű vidékre. Megtekintvén a’ köze
lében lévő sírkertet, miután eléggé körül tekintettem 
magamat, egy sírnál állottam-meg, hol akaratlan is 
könnyeim hullottak, melly okból elhagyóm ezen he
lyet. Leballagván innen, az egy emeletű plébániaház ’s 
a’ földszinti iskola mellett véve útamat, az urasági kony
hakertet érintve, átjutottam a’ helység’ végénél a’ folyó
ra épített hídon, ’s megtekintvén a’ szénapajtát ’s a* 
juhistállót , lakomba siettem-vissza. Ezután az urasági 
présház’ megtekintésére mentem, ’s odaérkezvén, lebal
lagtunk a’ szép ’s térés pinczébe, melly négyszögben 
épülve, középeit még egyszer ketté metszve van; melly 
pinczében bár mostanában csak hat ezer akó bor fek
szik is , szükség esetében még egyszer annyinak van 
helye. Végignéztük a’ hordókat, mellyek 12— 50— 170 
— 280 akósok, egy ’s a’ legnagyobbik pedig 302 akós. 
Ezen hordók közül néhányakon, félmagaslatúan vannak 
alakok metszve. Megnéztem a’ kis kamarát is alul a’ 
pinczében, mellyben kút áll, 9s vize kénköves, mellyel 
a’ hordókat mossák helyben. Felballagván, megnézetik 
magát a’ présházat i s , honnan végre elindulánk a’ szű
rő helyet , a' gabonapajtát ’s magtárat megtekintendők , 
hol láttam a’ jelen évi tiszta búza nehézségét, melly bői 
egy pesti mérő (3 véka) 115— 150 fontot nyomott.

Mindjárt itt lévén egy ajtó, melly a’kertbe nyílik, 
bemenénk, hogy érdeme szerint méltánylhassam kertész 
séfíitársam’ kert művészeti ügyességét. legelőször is az 
üveg házba sétálónk , melly épület’ üvegfalai függélyes
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helyheztetésüek lévén, jól felfogják a’ nap’ sugarait, ’s ott 
Meisner-légfűtés van alkalmazva. A’ pelargoniák szépen 
rendezvék az állásokon, ’s a’ narancsfák is helyesek, 
mellyeknek a’ sept. 22ki hideg nem ártott. Most már a’ 
kert’ parterrejét tekintém-meg, mellyen a’ szép facso- 
portozatok, a’ virágbouquetek, ’s a’ georginiákból álló 
sor, igen jól látszanak. Kies innen, a’ falkeritési oszlo
pok ’s fakorladékok közti kilátás az egyházra. Tovább 
is megtekintve ezen nem nagy terjedelmű kertet, melly 
mind a’ mellett is angol sztilben van, a’ vendégfogadó- 
ház’ falaihoz értünk , melly elfoglalja egy jó részét a’ 
kertnek; azonban jól maskirozva á ll, hol egy kút van 
’s alléé alkalmazva. Innen most már lejtvényes részére 
menénk-fel a’ kertnek, ’s mindjárt egy hely tűnt sze
membe, hol igen szépen lehetne egy remetemagányt 
(eremitage) alkalmazni. Hosszában a’ kertnek ezen ma
gasabb részen folytatva utunkat bosquetek között, a’ 
granarium’ irányában, a’ lejtvényes kocsiút mellett, egy 
térhez jutánk, hol körben-vannak állítva hársfák, melly 
helyen igen szívesen láttam volna felépülve egy obelis- 
kust, hasonlót a’Körmendihez Vas vármegyében, hon
nan igen helyes volna a’ kilátás a’ mellékfektü hegy- 
szorulatban lévő vidékre.

Ezekután a’ kastélyt avagy a’ mezei palotát tekin
tém-meg, mellynek külseje egy emeletű lévén, frontjá
val az egyháznak fordul, ’s mellynek helyes udvara 
van, ’s mindjárt mellette egy másik is , hol a’ kertész’ 
lakja, a’ kocsifészerek ’s az istállók vannak. A’ föld
szinti szobák rézmetszvényekkel telvék , mellyek rámák
ban a’ falakra függesztve vannak. Megtekintve az első 
emeleti szobákat, azokat téréseknek ’s így helyeseknek 
is nevezhetni, minden fényűzés nélkül. A’ nagy terem 
szép tágas, csakhogy festése régi ’s romladozott, ’s en
nélfogva új kifestésre várakozik. A’ mellette fekvő tár- 
Salkodási szobában láthatni Mária Therézia’ képét nagy 
formában, fs jobbra balra mindenütt 3 festvényt, az ol
dalfalak mindegyikén ismét kettőt, végre az ablakközti 
falon még két arczképet, ’s így összesen 12 festvényt 
férfi ’s nőszemély ből állót , mellyeket Donáti nevű pesti 
képíró festett. Többek között van ezen mezővárosban 
egy alacsony tornyú temploma a’ reformátusoknak ; azút- 
czák tágasak, egy része a’ helységnek a domblábon
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van épülve. Földje Valinak 9 ezer holdat teäzen. Vidám
sága ’s nyiltszivűsége a’ népnek, jó állapotra ’s megelé
gedésre mutat, mellynek csalhatatlan jele az, hogy 
földesurok valóságos attyok is , ki gyermekeit egyenlő 
szeretettel csatolja-által. Boldog azon dynasta, kit job
bágyai nem mint urokat, hanem mint attyokat tekintik 
’s tisztelik.

Beállván a’ dél, asztalhoz ültünk, ’s miután egy 
ideig beszéddel mulattak magunkat, felkeltünk, ’s a’ 
velem ide hozott családdal ismét kocsiba ülvén, áldjon 
Istent mondva, távozónk, balra hagyva a’ kastélyt, 
jobbraazúj egyházat, a’ mausoleumot, —  a’ válli völgy 
szélen ’s a” statiók mellett, mellyek jó magas dombra 
vezetnek a’ keresztig fe l , folytatva az utat a’ dombláncz 
lábánál, végre a’ Sz. Péter hdységi fáshoz, ’s Andrásy 
birtokos szűrőjéhez értünk, ’s betekintve kocsimból an
nak kertébe, néztem egy emeletű házát, ’s virágos kert
jét , melly titán végig vágtatánk a’ helységen, látván a’ 
reformátusok’ templomát, mellyen fényiett a’ csillag. 
Kiérvén a’ faluból, a’ mély földszakadási árok Ötlött 
azonnal szemembe, hol kétfelé oszlik az út, mellyek’ 
egyike egyenesen Baracskára, másik Mártonvásárra ve
zet. Felérvén a’ dombra, leszállotíam kocsimról, hogy 
még egyszer egy „áldjon istent“ mondhassak Váll hely
ségnek , honnan az egy ház mint valamelly tündér kas
tély mutatkozott, jobbra pedig Baracska helység, melly 
Márton vasárral egy alléé által köttetik-össze.

(Folytatása 's vege követ kezik.J

K o s z o r ú .

Gyengülük fut a’ remény,
Már nem soká élek én,

Készíts kedves! koszorút,
Mint sírfátyolt szomorút.

Halvány homlokom felé,
Koporsómba tedd belé —

Hadd hervadjon ott velem 
Mint fatal szerelmem.

Mond meg: hová temetsz-el,
Hol számomra békehely ? /

-‘? V .. v . *•' , /  V.- / ■



Ott-e ,  a’ hol más holt ran ,
Bús cziprusok* árnyában?

Jaj! ne temess oda, hol 
Hű szerelmed nem lángol;

Kebeledben szeretőm 
Legyen sírom ’s temetőm.

Közli L. Eliza Kalocsámé
' i • -

M e l a n c h o l i a .
Keblem* kihalt kertiben 

Végetlen pusztaság,
Ha van virág is itt o t t ,

Bús fűz az ’s könnytirág.

Bús fűz ás könnyvirág közt 
Az árva szív maga 

Kertész is ,  és sírásó —
Örök tanyát raka*

Ha legparányibb bút lá t,
Hívén kertészkedik,

A’ búnövény olly rögtön,
Olly jól nevelkedik.

De lásson legparányibb 
Kedvet, kitépi azt £

Megássa barna sírját,
’S fölötte ott viraszt.

Sz. K irályi Erdélyi Máié 
Kalocsa rul.

R e j t e t t  s x  ói

7 betű. Mint fa lu t, Borsod bír engem.
1.2.3.4. Múló létem’ légbe lengem.
4.5.6.7. Bennem szép szövet készül.

5.6.7. Házad általam épül.
4.5.3.6.7. A’ Zoilusoknak vagyon

Fő gondjaik reám nagyon.
4*5.6. Sok fo lyó , ’s malom mellett

Létem mindég kell , ’s kellett*
Erő f e l  János.

J * g y * e t :  A ’ 32dik számbeli II t  j  t e 11 $ z i : i. állati.



H A S Z N O S

M U L A T S Á G O  K.
34. Pesten, October Üí6kán9 t§30 i

A z eperfáknak az iskolából szabad helyre 
kiültetésükről.

( Folytatása 's vege.J
Az elültetésnél a’ szabadra, fő szabály légyen ez , 

hogy a1 lyukakat vagy gödröket azon fák számára, mel- 
lyek általüllettetnek, fél évvel mindég előbb kell kiá  ̂
sattatni, t. i. ősszel előbb, hogyha a’ reá következendő 
tavasszal által kell ültetni, és pedig azon alapnál fogva, 
hogy a’ kiásott földet télen által az eső, hó ’stb. rendesen 
megtermékenyítse, és hogy az oda ültetett fáknak a' 
leg előmozdítóbb HÖvékenység készítessék. A’ földet, 
mellv ezen gödrökből kijő, két rakásra kell rakni a* 
gödör mellé, úgy, hogy egy halom a’ felső földréteg
ből, a’ másik az alsó kiásott földrétegből készítessék* 
A’ gödrök magok legalább is 4 láb áltmérőjüek és 2 |  
láb mélyek legyenek és mintegy 3 öl távolban essenek 
egymástól. Illy móddal a’ föld a’ fák számára a’ levegő 
és nap, az eső és hóid behatása által elkészíttetik, por
hanyóvá tétetik és termékenyítő részecskékkel megtöl
tetik.

A’ gyököktől, a’ fának legszükségesebb életmű- 
szereitől, semmit szükség nélkül el nem kell venni, csak 
a’ megsértett rostot, mód nélkül hosszú és elszáradt 
gyököket vigyázva el kell vagdalni, még pedig simán 
és még résutt is alulról felfelé, hogy a’ fris metszés a’ 
földet megfeküdje és magát hamar tele igya és jól meg
tartsa.

Ha a’ fa már be van ültetve, a’ koronája rögtön 
jól becsutáztassék. T. i. a’ legszebb ágak annyira levag- 
daltassanak, hogy mindegyiken csak 2— 5 ág maradjon, 
a’ mint a1 fának kevesebb vagy több gyökei vannak. 
Ha sok ágak vannak jelen , az apróbbakat simán le kell 
a’ tönkről vagdalni és csak 3—-4 ágat kell meghagyni, 
mellyek ismét néhány szemekre lecsutáztatnak. Hanem 
a' levágandó ágaknak megválasztásoknál arra kell néz
n i, hogy a’ korona közepe világos és üres maradjon és 
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magát inkább szélesre és kerekre, mint magasra képez
ze , mivel a’ fa az által nem lesz olly sűrű, gallyas és 
ernyózott, tehát ez által a’ levegőnek és napnak álthúzo- 
dása által, táplálóbb, egészségesebb levelet nyer a’ se
lyembogarak számára; a’ levelezés is sokkal könnyeb
ben történik-meg.

A’ már több hónap előtt előbb elkészített gödörbe 
be kell ültetni a’ rendesen kiásott és a1 gyökein meg
vagdalt fát a’ következő szabályok szerint :

1) Először is a’ gödröket félig meg kell tölteni 
porhanyó földdel, és aztán a’ gyökök intéztessenek egy
más mellé, hogy egy se görbítessék belé és megfordított 
menetelt ne kapjon, és ha tán valahol a’ gyök koroná
ján hiány van , a’ legközelebbi gyököket oda kell húzni 
és egy kevés földdel oda kell szorítni, hogy a’’ koroná
nak egyarányu képezése szereztessék-meg.

2) Azon halomból, meíly a’ gödörből kivetett fel
ső földrétegből á ll, kell a’ fa gyökeire hinteni, mivel 
ez termékenyítőbb, mint az alsó földréteg, mellyet fe
lül vethetni-reá.

3) Azon föld , melly közvetlen a’ gyökökre vette
tik , tiszta legyen minden kövektől és rögöktől, hogy a’ 
gyökök üresen ne feküdjenek, hanem jól a’ földre tele- 
pedjenek-le. Azért a’ fát a1 betakarásnál földdel kissé 
felfelé húzhatni vagy zökögtethetni, hogy a’ föld jól reá 
ülepedjék, és aztán, midón a’ gyökök egészen be van
nak takarva, a’ földet lábbal halkai a’ tönkhöz kell nyom
kodni. Aztán végezetül a’ másik rakás földet az alsó 
rétegből kell reá hányni, és ismét gyengén oda kell 
nyomni, de úgy n e , hogy a’ fa beköveztessék, melly 
a’ kissé nedves földdel könnyen megtörténik, ha a’ 
munkát gyengén nem végezzük.

4) A’ fa ugyanazon arányzatban álljon a’ nap fe lé , 
mellyel a’ faiskolában bírt. Azért a’ déli oldala a’ kiásás 
előtt a’ faiskolából krétával jegyeztetik-meg, hogy a’ 
szabad földbe kiültetésénél ezen oldalával fordítassék 
délnek.

5) A’ fa ne ültettessék mélyebben, mint előbb ál
lott (jóllehet 1— 2 hüvelyk itt semmi-különbséget nem 
tesz), mivel egyébiránt igen lassan és nehezen nő, mi
vel b etöbb eledelét a’ földből húzza.
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Ezen már most a’ szabadra kiültetett fák a’ követ
kezendő években el ne hagyattassanak, hogy el ne va
duljanak vagy e! ne vesszenek. A’ nékiek szükségképpen 
megadandó gondos miveiés módja a’ köveik ez emlék ben 
alapul:

1) A’ fákat minden évben kétszer t. i. a" nyár kez
dete előtt és őszkor meg kell kapálni és körülöttük a’ 
földet felkeli mozgatni.

2) Leginkább szükséges volna, ha ezen fák alatt 
az egész telek két három évig szüntelen bevettetnék k*s> 
ti zöldséggel, káposztával, babbal ’stb. és mi\éltetnék;

3) A’ fának koronáját mindég meg kell tartani 
rendes szép és czélirányos alakjában. Főleg a7 közepén 
t. i. gyéresen és üresen kell tartani, és magasra éppen 
ne eresztessék, hanem csak széles és kerek idomban 
tartassák. Azért a’ felesleges, a’ felfelé futó és hibás * .;ak 
mindég lecsutáztassanak; azok t. i. mellyek a’ koronát 
idomából kiveszik, a’ fold felé le-vagy a’ korona felé 
benőni akarnak, egymáson fekszenek és magokat dör
zsölik, továbbá vizhajíásokat, gyökgalyakat és öllyan ága
kat, mellyek a’ Iele\élezés vagy a’ szelek által letördei- 
tetnek. Mind ezeket egy éles késsel le kell vagdalni.

4) De mégis a’ legnagyobb szélesség, mellynck 
a’ fa koronáját elérni szabad, 2 öl és annak ma goss ága 
egy öl. A-1 szélesebb és magosabb korona igen sok ár
nyékot vet a’ többi fákra és gyengíti azoknak leveleit. 
Azért az ágak, ha azon magosságot, ’s szélességet felül 
haladják, mindig rendesen lecsutáztassanak, és ügy keli 
korlátban tartani, a’ mi által a’ fa erősebb és táplálóbb 
leveleket hoz-elő. Hanem a’ metszést minden Ízben , úgy 
kell intézni a’ koronának ágain, hogy belülről kifelé 
essék , mivel azáltal az ágak kívülre is aztán veszik a’ 
növésben az arányt.

5) Az első években, főleg kánikulában, a’ nagy 
hőségben, arra kell ügyelnünk, hogy a’ föld a’ fa körül 
meg nem repedezik-e, a’ mi által a’ heves napsugárok 
a’ fa gyökökre rohannak-be és azokat egészen kiszárív 
ják. Ezen kárnak elhárítására a’ földet a' fa mellett kü* 
röskörül felkeli ásni, aztán lábakkal ismét gyengén a’ 
gyökökre nyomkodni, és minden héten megkell ö»> 
tűzni.
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Közli Nemcthy József,



U t a z á s i  t ö r e d é k .
V is s z a té r é s e m  V a l ib ó l .

(Folytatása *s ve'ge.J
Innen már szép szántóföldek között folytatva útim* 

Jcat, végre azon útra fordultunk-be, melly egyenesen 
az úgy nevezett tükör majorba vezet, hol selyembirkák 
tartatnak, ’s melly épület’ hátulsó részén éppen akkor 
dolgoztak a’ kőmivesek. Leszálván az épület frontja 
előtt a’ csinos kút mellett, melly postamenthez hason
lít kőből faragva, megtekintem ezen különös épületet, 
mellynek portálját 2 szép magos doriai oszlop diszíti, 
a’ két épület szárnyék pedig frontonokkal ellátva van , 
8s a ’ félkörben készült ablakok, magaslatú kövekkel kö- 
rülövedzvék. Ezen épületet, távolról látva, inkább tart
hatni kastélynak mint birkaistállónak, hol escorial ju
hok tanyáznak, ’s őszintén megválva, előttem, ki való
ban különösen szeretem az aesthetikai szép műszülemé- 
jyyeket, illy pompa ’s pazarlás nem nyerhet helybenha
gyást. Lekocsizva ezen dombról a’ rétre vezető úton, 
a’ parkba jutottunk, ’s folytatva a’ kocsiútat, végre 
mégis kivergődtünk, ’s a’ főutczában megadottunk. Le
szólván a’ kastély előtt elrendelt kertet tekinténk-meg, 
mellynek helyes vízirányos parterreja van, mellyen né
hány egyes szép lombos fa , virágbokrosok, ’s fiatal 
fenyőfából álló csoportozat ötlött főleg szemembe. A’ 
kastélynak ezen frontját, melly egy emeleti! épület ál
talán , 4 doriai oszlop diszíti, melly csak az első emele
tig ér. Egyik szárnyékáta’ kastélynak, az útczára muta
tót , a’ várkápolna teszi. Láthatni jobbra gazdasági épü
leteket , balra az erdős részét a’ kertnek, melly park 
gyanánt szolgál, ’s mellyben szép kocsizó ’s járó útak 
vannak. Körűikerül vén a’ kastélyt, most már a* kertfe- 
lüli frontját tekintém-meg az épületnek , hol az erkélyt 
4  vékony doriai oszlop hordozza, ’s díszességéül szolgál. 
Balkézre van a’ présház, egy csinos épület, melly ezen 
kastéllyal összeköttetésben á ll, mellynél láthatni az első 
emeletben alkalmazott 4 doriai oszlopot a’ földszinti 
emeletre állítva, ’s melly oszlopok körül sétálni lehet, 
Szemközt a5 kastéllyal egy kőfaragványú kút áll, szó* 
borral díszítve. Ezekután a’ vízhez közelítek, mellynek 
szélessége mintegy 10 öl lehet, bekerítvén egy nagy
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szigetet, mellyel egy más kis (lombsziget feszkörő fától 
által van összekapcsolva. A’ sziget’ szélei szomorú fűz
fákkal vannak kiültetve, ’s azt szép zöld nád szegi-be 
legtöbb helyen. A’ nagyobb szigeten, láthatni sötét facso- 
portozat között emelkedni egy kis épületet, melly frontjá
val álla’ kastélynak. A’ park1 útjain sétálván, az érintett 
szigetet körüljáró víz’ partjához mentem ’s a’ töltésen foly
tattam útamat egész a’ vízen átépített hídig, melly úgy 
nevezett mártonvásári vízen, ezen malmok állanak: a’ 
ginzai, sz. györgyi, gyúrói, tordacsi, ’s a’ két márton
vásári , ’s így összesen 6 múlom, mellyek mind felülcsa- 
pók. Túlsó partján a’ hídnak a’ juhok és sertések legel
te k , honnan a’ kis faiskola felé tartván útamat, a’ 3 
ívre állított kőhídhoz jutottam, ’s így most már bosque- 
tek között folytatva az útat, társaságommal együtt is
mét a’ kastély portálja előtt állottam, mikor éppen aa 
uraság az asztalnál ültr honnan most már nagy léptek
kel sietve kocsimhoz, felültünk ’s a’ vendégfogadónál 
balra csavarodva, az alléé az országúira vezetett, melly 
alléé egész ama más nyárfa allééig tart, melly a* két 
majort mintegy 500 ölre elállókat egymástól, összekö
ti , ’s melly jobbkézre fekvő major, Kis-Márton nevet 
nyert. Valóban valami meglepő, két do'mbra épített % 
csinos majort illy élő fasorral egyesítve látni, hol még 
ajtó is ajtóra mutat, ’s messzecsővel a’ kinyitott ajtók
nál egyik lakból a1 másik konyhájába lehet látni. Sza
bad szemmel megtekintve, az egész csak miniatűrében 
mutatkozik, ’s a’ perspectivtudomány szerint csak a* 
színfenékzetbe tartozik. Ezen dombról jól mutatkozik 
Tárnok helység is.

Lejutánk ezen emelkedetű helyről az úgy nevezett 
libadöglés csárdához, balra hagyva a’ mártonvásáricsáry 
dát, melly alatt mindjárt épülve ájl egy fallal befogott 
juhistálló, jobbra pedig az érdi uradalom csőszének la? 
kása bekerítve fákkal. Haladva előre, egy kőhídhoz 
értünk , ’s e’ most nevezett ’s azutánra következő máso? 
dik híd között, egyenes irányú vonalban fekszik, balrn 
Tárnok helység, jobbra’s jól távol a’ hansabégi major. 
Kívül Tárnokon láthatni a’ malmot, fáktól környezve, 
’s távolabb valamivel egy majort, jól ellátva széna-, 
szalmabogi} nkkal, a’ dombon pedig a’ szép szállók he- 
lypzvék, sok li unj hóval 's présházzal: Most már a1 hi*

( 269 ).



deg vendégfogadóhoz avagy a’ fekete sashoz érkezénk, 
melly mellett néhány ház áll, jobbra ’s balra pedig gyö
nyörű felszántott földek, mellyek már bevannak boro- 
názva, sokakban ki is kelt már a’ téli vetés. Balra mu
tatkozott Sóskút helység, hol kőbánya van, ’s mindjárt 
aztán a’ hansabégi erdőnek szélénél látszott az újon fel
épült major, jól ellátva boglyákkal. Felérvén a’ domb
ra éppen az erdő széle mellett, itt oszlanak az útak, 
mellyek’ egyike, az egyenes chaussée Téténybe vezet, 
a’ másik visszafelé Tárnokra, egy másik Ercsénybe, is
mét másik Hansabégre (Érdre), ’s mi ez utóbb neve
zettet választván, az újon kiültetett alléé között foly
tatónk útunkat. Ezen dombról méltán felségesnek ne
vezhetni a’ kilátást, ’s láthatni a’ dunántul fekvő Sorok
sárt, Harasztit és Taksonyt, hátulról Tárnokot ’s a’ kö
rül fekti vidéket, elől Hansabéget, oldalaslag a’ hegy- 
lejtvényen a’ szőllőket, ’s mellettük határosán a’ teme
tőhelyet , valamint a’ lapos hegyen a’ kálváriát kápolná
val ’s összehordott boglyákat. Beérvén a’ helységbe, a’ 
granárium, juhistállók és pajták mellett útazánk-el, ’s 
megtekintve ezeket ’s különös helyheztctését ezen falu
nak, végre beszállónk a’ vendégfogadóba. Az alatt., míg 
a' lovak ettek, az uradalmi főtiszt’ látogatására mentünk, 
hol jó ideig mulatozván, ’s egy pár darabot lejátszatván 
a’ fortepiánon a’ deli alkatú házi kisasszony által, melly 
után magamnak is kelle egy pár darabot játszani, egy 
magyart ’s Lanner' walzerjeit, —  megtekinténk a4 kas
télyt, melly quadrátot képez ’s csak földszinti emeletű; 
végig tekintve a’ szobákat ’s az újon készült bútorokat 
mogyorófából, kitérénk, folytatandók útunkat haza felé. 
Ezen helységben van a’ katholikusoknak egy dombra ál
lított csinos templomuk. —  Most már elbúcsúzván, ’s 
visszatérvén a’ vendégfogadóba, befogva találtuk lova
inkat, ’s azonnal elindulánk, ’s a’ kis kápolna mellett 
befordulánk egy keskeny útczába, megtekintendők az 
úgy nevezett török mecsetet. Ezen oszlop faragott kö
vekből áll ’s körded, melly távolról csak egy kéménj'- 
hez hasonlít, egy oszlopcsőből áll felül alkalmazott pár
kánnyal , alja pedig piedestált képez. Átmérője az osz
lopszárnak közel 6 láb, 's belül csigahágcsó van , mel
lyen feljuthatni felső pontjára. Mindjárt a’ talapzaton 
fclül "̂an egy ajtó alkalmazva, hová lajtorját állónak,
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ha valaki felhágni szándékozik, melly ajtón még nem 
régiben vas szárnyék vo lt, most azonban nyíltan áll. 
Ott hol a’ párkány van , márvány táblák vannak bee
resztve, hol ollykor gyermekeket lehet látni ülni. Ezen 
különös építvény, melly a’ Törökök itt uralkodásakor ju
tott létre, most már ringadozik, ’s talán kemény szél által 
nem sokára el is döntetik. Magassága mintegy 5 öl lehet.

Most már egyenesen haza indulván, ’s a’ számos 
szűrükért között haladva, kijutánk a’ szabadra, balra 
hagyva a’ kukoricza földeket, a’ kőoszlop mellett az or
szágutat értük-el, aztán pedig az érdi csárdát jobbra 
hagyva, Órás tűnt szemünkbe, hol éppen akkor szüre
teltek. Ekép folytatva az utat, az úgy nevezett tétényi 
szigetet jobbra hagyva beértünk Téténybe, mikor ép
pen hetet harangozának. A’ tétényi szolok hosszában ’s 
a’ ritkán ültetett fűzfa allééban kocsizva, rakétákat Iá- 
tánk felszállani, ’s a’ hold is tűzszínben kelt-fel. Elér
vén Korkus és Üllman’ szőlleit, a’ tétényi csárdához ju
tottunk, ’s ennek irányában feküdt azon szőllő is, hon
nan a’ rakéták felbocsátattak. Végre közelíténk a’ két 
sorban felállított promontori 10 malomhoz a’ folyamon, 
’s így magát Promontort is elérve, most már szünet
len a* Duna’ partjánál kocsizva, felségesen tükröző magát 
a’ hold a’ Duna’ vizén, mit sokáig bámultam ’s mula- 
tám vele magamat. Balra hagyva a’ konyhakerteket, 
elillantva a’ kastélyhoz vezető út mellett, ’s a’ hídon 
átvágtatva, a’ Bürger csárdához jutánk, hol akkori ala
csony állásánál a’ víznek, a’ komp járt a* Dunán keresz
tül Csepel helységbe ’s vissza, melly helység az erdők 
között helyezve, a’ szép holdvilágnál mint valamelly 
remetemagány jelenkezett, a’ kívül álló kápolna pedig, 
mint vigyázó torony állott a’tenger’ partja mellett. Szem
be kapván a’ puskaportornyi vendégház alatt a’ Dunába 
állított 3 csepeli malmot, elértük örömünkre a’ vendég
házat i s , honnan a’ már derekasan megrongált chausséen 
tovább haladva, láttuk mikép vifágítának a’ pesti kato
nai táborban a’ sátorok, hol akkorban tan) úja volt a’ 
katonáknak. Nyolczat harangozván Pesten, örültünk 
hogy már közelítünk lakunkhoz, ’s így balra hagyva 
Okenfuss’ crdőcskéjét, a’ nádorkerti földek’ széléhez 
érkezőnk, ’s nem sokára megpillanthatánk az úgy neve
zett új épületet, avagy a’ mezei palotát, az oda beveze-



ló kapuval együtt, míg végre bekocsízhatánk magába 
a’ kertbe i s , hol egy két perezre leszálván kocsimról, 
folytatóm haza utamat, balra hagyva Okenfuss’ majorját 
’s a’ szép lóhere rétet, jobbra pedig a’ szántóföldeket ’s  
Füll vendégházát, a’ sorompóhoz értem, ’s innen egye
nesen a’ tabán- és ráczvároson keresztül vágtaték a’ bu
dai várba, hová felérkeztemkor, éppen a’ számos nép
ség takarodott-ki a’ magyar színházból, felséges estve 
kedveskedvén nékiek. tf . j).
Ilster házi Dániel* levele 1 6 4 7 -dik esztendőről.

En G a lá n th a í  E ste r h á z j  D á n ie l  C hászár  és K i r á ly  U r u n k  
e ő F e ü U é g h e  T a n á é b a  e t  e t r  R e c o g n o sc a lo m  e z  L e v e le m b e  h o g í  
a*  m ik o r  e n g e m e t  a z  éo  szere lm e*  A tia m íiá v a l  R u m i  J u d it t  A s z -  
s z o n i a l ,  ennek  e l ő t t i  b iz o n io s  üd o k ig b  s z o lg á l t  v o ln a  N e m e s s  
é s  V i t é z l ő  G áspár  J á n o s  U r a m ,  az G á t l ia i  h á z u n k n á l  G o n d v ise 
l ő j é ü l -6 -  az  m i k e v e s e s p v e n t u s u n k  i t t  l e h e t e t t  arró l In s tr u c t io ia ,  
- a -  o b l i g a t i o ia  s z e r é n t  ig a z  szá m a d á ssa l  is  t a r t o z o t t  v o ln a  , i n -  
s t a l t  a z o n  , m i ná lunk  ,  b o g i  rnegh te k in tv é n  b o g i  m ég h  ak k o rb a n  
s z o k a t l a n ,  s e ő t u g ia n  tu d a t la n  is  v o l t  az  szám adásban  i f f iachka i s  
l é v é n ,  az m ik o r  en a r r a fo g h t a in  v a l a ,  - s -  n em  sz á n tsz á n d é k b u l  
v a l ó  g o u o ss á g b b o l  ugian , de i d e i e - s - e x p e r i e n t i a i a , n em  l é v é n ,  
v a g i  i e l e d é k e n sé g h e  va g i  néha  g o n d v ise le tJ e n sé g e  m i a t t  i s  m e g  
f o g i a lk o z h a t n o k  szám adásában  , '$ az  m ia t t  m e g h  is k á r o so d 
h a t l a k ;  r e la x a ln á m  a z t ,  - s -  h in n é m  m e g b  a' k iv e ü l  i s  h o g i  
lá m b o r u l  és igazán  s z o l g á l t .

M eg h  t e k in tv é n  a z é r t  b o g y  f ö l l i r ü l  m eg h  n e v e z e t t  G á s p á r  
J á n o s  U r a m  I n a s o l  is  s z o l g á l t  e n g e m , én  n e v e l t e m  - s -  t a n é t o t -  
ta m  ,  a z t  is  p e n ig h  h o g i  m o s t  is  k e ü te le s  s z o lg h á m  - s - r e m é n l -  
v é n  h o g i  en n ek u tá n n a  i s  n e m  ié t z e n  nek ü n k  b á lá d a t la n  - g -  f e -  
l e d é k e n  és s z o lg á ln i j s  f o g b ; és  m in t h o g y  m agunk  is  o t t a n  o t 
ta n  b e lé  te k in te t t ü n k  k ic b in y  jö v e d e lm ü n k b e n ;  a t t ó l  a ’ m e g b  
i r t  s z á m a d á s tó l  a b so lv á lo m  ,  e x p e d iá l o m  G áspár J á n o s  U r a m a t  
é s  q u ie t á lo m  a z  a r á n t  m a g h á t  és m a ra d ék it  is e g y ie ü t t  az  én  
s z e r e lm e s  A t y á m f i á v a l ,  u g i ,  b o g i  so h a  a z é r t  se  m i  m a g u n k ,  
s e  g y er m e k e in k  nieg  ne  b u s e c h á k .  és a z é r t  se m m in é m e ü  s z á m a 
d á ss a l  ne ta r t o z z é k  in p e r p e tu u m .  K in e k  n a g io b b  b iz o n y s á g h á -  
r a  atta in  ez  k ezem  ír á sá v a l  é s  p ö c h é le m m e l  m e g h  e r ő s í t t e t e t t  
L e v e l e m e t ,  G áspár  J á n o s  U r a m n a k .  G á tb á n  1. 7 b r .  1 6 4 7 .  
Id em  D .  E s te r h á z i  m .  k. ( p . )

E zen  l e v é l  Ír a t o t t  a z o n  E s t e r h á z y  D á n i e l  á l t a l , k i  a 7 
c se s z n e k i  v á rn a k  e ls ő  n y e r ő j e  v o l t ,  ’s a ttya  1 5 8 4 b e n  P u so n  v á r 
m e g y e  a l i sp á n n y a .  K í v ü lr ő l  m ég  e z t  o lv a s h a t n i  rajta : „ G á s p á r  
J a n o s  U r a m n a k  e x p e d it o r iá ja  az G át l ia i  T i s z t  m i a t t / 1

Közli Vap Gábor Veszprémből.
R  e j t e t t  s z ó .

F o r t é l y ,  k í n ,  ö r ö m ,  és b ú  s z ü l ik  n é g y e m e t ;
É p  e m b e r  k arja in  hordja  e g é sz e m e t .

Bernát Gazsi-
J e g y z e t :  A * ZZ dik számbeli R e j t e t t s z ó : Hangát s.
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h a s z n o s

M U L A T S Á G O  K.
35. P esten, October &9kén, t§ 3 6 .

Kulpini Stratim irovics István .

(F olytatása.J
A’ karloviczi érsek és metropolita Putnik Mózses 

halála után 1790dik esztendőben Novemberben, az új 
választás végett, Temesváron synodus tartatott. Petro- 
vics, Avakumovics és a’ csak 33 esztendős Stratimiro
vics püspökök javasoltattak a’ synodus’ tagjainak. Straf. 
100 szavazatból 60at nyert ’s így érsekké ’s metropo- 
litává választatott. Könnyezve, ezen nagy hivatalt, if
júsága "s tapasztalatlansága miatt, megköszönte ’s azt 
magáról kéréssel elhárítani igyekezett, de hasztalanul. 
II. Leopold császár és király 1791 esztendőben a’ vá
lasztást megerősítette. Az elmellőzött két öreg püspök 
azért neheztelt reá; de Strat. szelídsége által mind a’ 
kettőt idővel barátjaivá változtatta. 44 esztendeig szol
gált Strat. mint érsek és metropolita a’ nem egyesült 
görög ekklésiának Magyarországban és a’ hozzá mellé
kelt tartományaiban, ’s az egyházi rendben 55 eszten
deig élt.

Stratimirovics életének 79dik esztendejében igen 
hirtelen és váratlanul holt-meg. October’ 3dikán Milos, 
szerbiai herczeg O Magossága feleségét, Lyubiczát, 's 
ennek két fiát ’s 18 személyből álló kíséretét fényesen 
megvendégelte, ’s valamint a’ herczegiiének, úgy Ő 
Excellencziájának is , poharak ürítése mellett, „Mno 
gaja ljeta“t (sok esztendőre) énekeltünk. October 4dikén 
a’ herczegné elmenetele után, egy kis náthán k ívü l, 
egészséges volt. Estve kertjébe sétálni ment ’s enge- 
met keresett , hogy vele menjek, de nem talált otthon. 
A’ vacsorához a’ karloviczi kapitány és polgármester 
neki a’ pozsonyi „Aehrenlese“ azon számát, mell)ben 
„Mein Ausflug nach Karlovitz“ áll, elhozta. Ezt részvé
tellel olvasta, némelly helyet (a’ hol p. o. a’ karloviczi 
rácz leányok’ szépségéről szóllok) nevette, ’s tréfálózva 
engem újjával fenyegetett. A’ vacsoránál jó étvágyai 
evett, vacsora után álmos volt, ’s nem , mint máskor, 

Második Felesztendő. 33



velem ’s más vendéggel még írószobájában fél óráig 
beszélgetett, hanem egyenesen lefeküdni ment, német 
nyelven ezt mondván: „Gehen w ir schlafen! Ich bin 
schläfrig. Gute N acht!“ Éjfélkor rosszul érzette magát, 
's azért felköltötte komornyikját, ’s parancsolta, hogy 
tlieát főzzön ’s a’ káplányt és az orvost hrvja-el. Midőn 
a’ káplány hálószobájába bement, 0  Excellentziája már 
nem beszélhetett, hanem csak kézzel elválást in tett, ’s 
12 óra után nyálkaiités (Schleimschlag) által a’ világ
ból kimúlt, midőn a’ thea még nem volt megfőzve ’s az 
orvos még nem érkezett-el. A’ felbontás azt mutatta, 
hogy a’ metropolita teste egyébiránt egészséges ’s izom- 
rendszere (Musculatur) és bőre éppen ollyan volt mint 
40 esztendős férjfiúé, hanem epehóly agában 61 epekő 
találtatott ’s tüdeje el volt romolva.

Az elhunyt metropolita charakter tulajdonaihoz és 
erényeihez tartoztak: valódi, nem színlett vallásosság; 
forró ragaszkodás a’ keleti egyházhoz ’s ennek jogai 
buzgó védelmezése * ) ,  türedelemmel, békeszeretettel ’s 
más hitsorsosoknak tiszteletével öszvekapcsolva **);

• )  Straf imiiovics, midőn az Udvarnál a’ keleti egyház mel
lett buzgósággal és forrósággal beszélt, a’ szabadlelküsé- 
get mindég szerénységgel tudta párosítani. Egykor midőn 
egy audientzián a’ keleti egyház’ jogai mellett nagy sza- 
badlelküséggel beszélt, O Felségétől I. Ferencz császártól 
és királytól azért bocsánatot kért. A.1 nagy uralkodó neki 
ezt felelte: „Sie sprechen in Ihrem Amte, und sprechen 
mit Eifer: wie könnte ich Ihnen dies übel nehmen?“

*•_) Stratimirovies becsülte • ’ nagy érdemű katbolirus praela- 
tusok és protestáns superintendensek' érdemeit. Többször 
beszélt velem nagy tisztelettel, boldogult’s elfelejthetetlen 
Rudnay Sándor esztergomi érsek ’s magyaroi szági prímás
ró l, a’ már 85 esztendős Klobusiczky Péter kalocsai ér
sekről, Pyrker János feászló egri érsek s pafriarkbáról, 
báró Szepessy, Allagovics , Vurum, Kopáesy, Horváth, 
Lajcsák, Lonovies, Juranics, Vulkán, Jordáiuzky, Ocs- 
kay püspökökről; de Budai Ezsaiás , Lowich, Nzeberiny, 
Báthori superiniendensekről is ,  és híre3 kalholikus és 
protestáns theologusokrdl. Háladatossággal említette, hogy 
oskolai neveltetését és tanulását a’ kathol. oskoláknak és 
egyetemeknek köszönte.
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igazi felvilágosodás; valódi emberiség (humanitás) és 
Kcrioxcr/uftia; embersseretés és nyájasság; szoros tiszti 
buzgóság és igazlelktiség kötelesség! inek teljesítésében; 
nemes szabadielküség, igazságszeretet és egyenesség, 
nagylelkűség, szelídség; nagy bizodalom mások iránt, 
(mert igaz Cicerónak e’ mondása: „ut qaisqne est vir 
optimus, ita dríTicillime aiios esse improbos suspicatur“ ) 
atyai szeretet üdvös szigorúsággal párosulva az alatta 
lévök iránt; bőkezűség és jótékonyság, szigorú vizsgá
lódás után csak érdemesek és valódi szúkölködők iránt, 
vallásbéli kűlömbség nélkül, és hasznos ’s jóltévő inté
zetek számára (a* protestáns gymnasiumok’ alumnemnai 
is részesültek jótékonyságában); fáradhatlan serénység 
és munkásság (nj áron 4 órakor, télen pedig 5 óra után 
kelt-fel); a' tudományoknak szeretete, azokban halála’ 
napjáig előmenetel, és azoknak tehetsége szerint elővi- 
te le ; a’ miveltségnek és igazi felvilágosodásnak előmoz
dítása a’ Ráczok (magyarországi szerbek) között ’s a’ 
keleti egyházban; hív ragaszkodás az uralkodó ház- ’s a* 
királyhoz ; valódi hazaszeretet; szabály os életmód , mér
tékletesség, minden pazérlás’ Ó3 híjába való fényűzés’ el
kerülése; szcretetre méltó, lelkes és nyájas beszélgeté
sekkel fűszerezett vendégszeretés, kivált katonatisztek 
és tudósok iránt. A' metropolita sohasem kártyázott; 
tudott magának olvasás, gondolkozás, sétálás és tudós 
férjíiakkal érdeklő beszélgetés által nemes mulatságot 
szerezni. Nem ivott bort, hanem dunavizet, ’s így’ Pin
dar mondásának cíqujtov ptv vSojq (legjobb a’ víz) hi
telt adott.

Mivel a’ metropolitának szívén feküdt a’ rácz nép’ 
kimivelése ’s felvilágosítása, ’s mivel tudta, hogyr a’jól 
elintézett oskolák az egyháznak legjobb nevendékházai, 
már 1791. esztendőben a’ karloviczi most szépen virág
zó görög nem egyesült gymnasiumot alkotta ’s igen bölcs 
tanítóplanum szerint elrendelte. Ezen gymnasiumban ta- 
nítatnak a’ felső két classishan a’ philosophia, mathesis 
és physica’ elemei is , hogy a’ jövendő theologusok és 
katonák is , kik akadémiába nem járhatnak, itten lega
lább az elemeit a’ philosophia’ , mathesis és physicának 
tanulhassák. Ezen oskola tehát lyceum nevet érdemelne, 
ha több classisai ‘s több professorai volnának. Ezen 'gy
mnasiumban bevételeit lépcső (Stufenfolge) a’ tudomá*

a



nyok’ tanításában, nevezetesen a' természethistóriában, 
az anthropologiában és a*1 történetek históriájában a1 tu
dós kiilföldnek is tetszett. Midőn én 1817dik esztendő
ben a’ belien (régi görög) nyelvnek tanítását a’ két felső 
classisba különös órákban minden tanítványok’ számára 
bevittem , 0  Excellentziája nekem évenként 200 forint
nyi jutalmat adni méltóztatott. Hogy a’ gymnasiumnak 
mindenkor alkalmas direktorokat és felsőbb tudományi 
professorokat szerezzen, ezeket vallás különbség nélkül 
választotta a’ katholikusok, protestánsok és ráczok kö
zül. így az első direktor ’s egyszersmind a’ humaniora 
és a’ história’ professora, Grosz János, protestáns volt; 
a’ philosophiának, mathesis és physicának professora ’s 
Grosz elmenetele után (a’ pozsonyi evang. lyceumhoz) 
a’ második direktor, Wolny András, katholikus; a’har
madik és negyedik direktor ’s egyszersmind a’ huma- 
niora és phiíosophia professora (Rumy és Magda) pro
testáns ; a’ mostani direktor ’s egyszersmind a’ huma
niora és a’ história’ professora, Gercsics Jakab, rácz ; a’ 
humaniora és a’ história professorai Lazarevics, Chra- 
nislaw (most pakraczi püspök), Magaraschevics, Zsiv- 
kovics (most budai püspök) ráczok voltak, ’s a’ mosta
ni professora a’ mathesis, physica és philosophiának, 
Lazics is rácz. 0  Excellentziája megengedte a’ felsőbb 
tudományok’ professorainak azon tudományok’ tanítását 
választani, mellyekhez nekik legnagyobb tehetségük ’s 
hajlandóságuk volt. —  Ifjú theologusok’ kiformálására 
(képezésére), a’ karloviczi, újvidéki és budai dioecesi- 
sek számára a’ karloviczi clericalis oskolát alkotta. Eb
ben a’ theologiai tudományok a’ paedagogicával együtt 
szlavén egyházi nyelven tanítatnak. A’ szegény rácz 
normális oskolai gymnasiumi tanulók és az ifjú theolo
gusok számára O Excellentziája a’ karloviczi alumneu- 
mot és convictust alapította. Az alumneumban ingyen 
kapnak élelmet, a’ convictusban pedig csekély 7 forint
nyi hónapi fizetés mellett, ’s pedig több ételeket. Mind 
az alumneumba mind a’ convictusba nem csak rácz és 
oláh óhitű, hanem katholikus és protestáns ifjak is vé- 
tetnek-fel. Az alumneum’ és convictus’ tartása a’ metro- 
politának évenként sokba került. Ezen két jóltévő in
tézet’ megmaradását 0  Excellentziája azáltal biztosította, 
hogy testamentomában vagyonának azon feléből, melly-
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ről disponálhat (a’ második fele az illyriai nemzeti ftm- 
dushoz tartozik), negyedrészéi az alumneumnak és con- 
victusnak hagyta. A’ karloviczi gymnasiumnak két íz
ben physical szerszámokat vett, fundusa szaporítására 
pedig még életében mintegy 6000 forintot váltóban 
adott, testamentomában pedig 1000 forintot váltóban 
hagyott; azt is rendelte, hogy gazdag könyvtárából azon 
könyvek, mellyek a1 tanítók és tanulók hasznára legin
kább szolgálhatnak, a' gymnasium’ könyvtárának’ adat- 
tassanak-által. Az újvidéki nem egyesült gymnasiumnak 
fő patrónusa is v o lt; ennek testamentomában 500 fo
rintot váltóban hagyott.

Jobbágyainak Stratimirovics kegyes 'és jóltévőattya 
volt. A’ dállyai parasztok’ jólétét minden figyelmes uta
zó észrevette. Én azt tapasztalásomból ismerem. Dállyán 
a’ metropolita a’ ló- és marhateny észtést előmozdí totta, 
A’ paraszt lovak, ökrök és tehenek valóban szépek. A’ 
parasztbázakat a’ metropolita szép renddel újonnan jó  
matériáiétboí építtette, ’s valóban gyönyörű, midőn 
most az ember a’ dúllyai utczákon a’ szép házak mellett 
az élőfák’ árny ékában sétál. Nagy' gabonatárábol a’ Duna 
mellett, 'szükség idején a’ dállyai, és kulpini parasztok
nak gabonát kölcsönözött, a’ szegényeknek pedig irigyen 
lisztet adott.

( Vége következik.)

É sza k i est hajnal.
G y ö n g y ö s  O c t o b e r  21kén 1836. Északi est

hajnal (Aurora borealis) jelenvén-meg nálunk folyó hó 18- 
kánesti 10 órakor, az éjeli őröket, a’város felső résijének 
gyúladásban vélt rémülete annyira meglepé, hogy azok 
csaknem tűzi lármát hirdetének. Nem is volt élénk moz
gásuk sükeretlen, mivel több lakosok sietének az ut- 
czára, a’ látvány szemléletére. Ezen tünemény, a’ Ber
talan piaczárul egyenesen északi irányzatban vala látha
tó , melly a’ solymosi Mátra felett mindjárt kezdetben 
sárga vereses körszeletben (segmentum circuli), majd 
ismét sárga-kékes színű tűzi oszlopok’ képében keletke
zek , azután pedig halkan folytonos szélyelterjedése „ 
a’ levegőkört annyira felvilágosítá, hogy a’ majd tel-» 
iyességét érié holdvilág’ fényével hathatósan veteked
vén , az egész északi tartomány tűzben lenni látszott ^
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‘s az utezán az Írást kényelmesen lehete olvasni. E’ le
vegői tűzi látvány egész terjedtében egy negyed óráig 
vala szemlélhető, ’s északtul mindég nyugotnak húzód
ván , fényét gyengéden veszteni látszott, annyira,• hogy 
az egész nagy terjedelmű tűzi alkotmányon által a’ szeg- 
zett csillagzatokat (sidera fixa) igen jól lehete különböz
tetni; míg végre majd Gyöngyös-Pata irányát is meg
haladva, halkan elenyészett, ’s egyéb fényt a’ holdénál 
maga után nem hagyott. A’ tűzi fény’ hosszát, négy 
helységek határának fekte határozta, u. m. Sólymos , 
Oroszi, Tarján és Pata. Szélessége szinte néhány 1000 
Öleket tehetett, a’ melly mind untalan változván, néhol 
szélesebb ’s majd ismét keskenyebb terjedelmű lön.

Csudálkozni lehet, hogy ezen északi esthajnal, olly 
íellyes fényű lehetett, mivel nálunk tompább fényű szo
kott lenni a’ tapasztalás szerint. Az égsarki (polaris) tar
tományokban majd mindennaposak ’s tellyes fényüek. 
Ritkábban jelennek-meg az egyenlítő (aequator) felé , 
azért már Olasz-és Portugál országokban nagy ritka
ság , és igen gyengéd világnak.

A’ föld’ felületétől való felemelési csüggős magas
ságát ezen látványnak, a’ természettudósok 50 földirati 
mérföldre teszik, azért a’ legtávolabbi tartományokbul 
is látható lesz. Hlyen északi esthajnalok az egész Euró
pában láthatók voltak 1716. 1726. 1729. 1730. eszten
dőkben Majran’ és Boscovich’ bizonyságuk szerint; mel- 
lyek közűi a’ tapasztalások és észrevételek szerint, az 
1726diki 720, az 1737diki 836olasz mértföldnyi magos
ságra voltak a’ föld színétől felemelve. Forster és Cook 
hajósok is második tengeri utazásukban, a’ déli széles
ség’ 58— 60 fokánál lévén 1773ban látának a’ mieink
hez hasonló északi esthajnalokat.

Ezen tünemények, az égsarki tartományokban, 
sokkal alantabb esnek a’ föld' felületéhez, a’ levegőkör’ 
ottani alacsonyabbsága miatt, annyira hogy már ott, az 
a’val történni szokott morajt és susogást is lehet hallani; 
melly moraj és susogás a’ menyköves vagy gerje anyag’ 
(materia electrica) szüleménye.

Hogy ezen tünemény’ okát a’ menykövességnek 
méltán lehet tulajdenítni, azt a’ híres természetbúvárral 
Franklinnal a’ mai physicusok méltán állítják. Ugyanis, 
fii elmélet (theoiia) és több tapasztalások is bizonyítják,
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hogy a’ lold* tömege, minden als ő felületén helyezett 
testekbe nagy behatásu. Már ha valainelJy a’ természet
ben elszigetelt test, a’ fold’ felületétől valamelly magos- 
ságra emeltetik, a’ menyköves folyadék, melly a’ föld’ 
tömegéhez közel a* testben fogva tartatott, a1 levegő
kor’ magasabb tartományában szabaddá lesz, igen kife
szül, éltéiül. Bizonyítja ezt a’ menykövességméró 
(electrometrum) melly annál inkább szél} el terjed, men
nél feljeb emeltetik a’ földtől. Bizonyítják ezt a’ repülő 
tüzes sárkányok a’ levegőben (draco volans, vagy bo- 
lis ignea), a’ fiistoszlopok mellyek valamelly menyköves 
elvezető (conductor electricus) csúcsából felfelé igyekez
nek ; továbbá a’ tűzokádó hegyek’ tölcséijéból (crater) 
tetőlegesen (verticaliter) felmenő gőzhullámok, melly ék
nek tetőiken menykövek villámlanak. —  Ezek így lé
vén , a’ levegő különböző’ mérsékletétől, a’ hideg leve
gő mind a’ két égsarktól a’ napfordítók (tropicus) felé 
fo ly , a’ föld’ felületének közelében és annak érintésé
ben; a’ melly levegőfolyása a’ hajósoknak és levegői 
tüneményészeknek (meteorologus) égsarki szél neve alatt 
áltáljában ismeretes. Már, ha ezen hideg szél a’ fórrá 
foldövet (zóna torrida) érinti, felhevül, kifeszül, és nagy 
magosságra felhat, ’s ott fent, azon égsark felé, honnét 
jö tt , visszafolyni kéntetik ugyanazon útat tartván. —• 
Ezen tetőleges levegői oszlopok és gőzök, minthogy a’ 
föld’ felületétől a’ levegőkor’ fensőbb rétegjéig (stratum) 
felemelkednek, ezáltal minden alkotó részei észrevehe
tő ig  menykövességi feszültséget nyerendnek, ’s a’ mi 
dón ó k , a’ levegőkor fensőbb részeiben az égsarkak felé 
vitetnek, az esők, havak, ’s más égi történetek által 
nagy részét meny kövességüknek a’ földnek visszaadják, 
de mégis annak jó nagy részét magokkal elviszik az ég
sarki tartományokba, hol a" havakkal lassanként leeresz
kedvén menykövességök legottan a’ már örök jéghéjjal 
burkolt földre, a’ keményedett jég minthogy a’ meny
köves folyadék’ terjesztését ellenzi, ’s legjobb nem el
vezető (non conductor): történik, hogy abban a’ meny
köves folyadék meggyűl, megtorlódik. —  Továbbá , a’ 
középponttóli futó erő (vis centrifuga) kisebbsége miatt, 
a’ levegőkor az égsarkoknál sulyosb és sűrűbb lévén, sok
kal alantabb van, mint az egyenlítőnél, hol már súly- 
egyent tart. Azért azon üres térek, mellyek a1 levegő
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kört mindenfelé környezik, az égsarkaknál kisebb tá
volságnak a’ föld felszínétől, mint egyebütt. Azért is, 
a’ már jeges héjba burkolt ’s keményedéit jégtől akadá
lyoztatván szétfolyása a’ menyköves folyadéknak, ru- 
gékonyságánál fogva a’ felette ellentálló levegőt ki/eszíl- 
vén , eírepeszti; ’s nagy távolságra elömlik. Meíly eset
ben északi esthajnaf világosságát adhatja, valamint a’ 
hengerded üvegben, mellyből a’ levegő kihúzatott, szár
maztatott menyköves anyag, kicsinyben északi esthaj
nalt miitat-elő. Ezen elmélet’ (theoría) valóságát nem 
kevéssé erősíti némellyeknek azon észrevétele , hogy 
ezen tünemény alkalmával a’ levegőkörben menyköves 
jelenéseket tapasztalnak. De * az ekkor mutatkozni szo
kott tüzes oszlopoknak sárga és kékes színök, eléggé is 
mutatja a’ menyköves folyadék’jelenlétét; a’ melly igen 
hasonló a’ megritkult levegőbeni menyköves folyadék’ 
fellobbanásához. —  Váljon ez északi esthajnal’ megje
lenését , nem-e ezen huzamos szárazságnak lehet méltán 
tulajdonítni?! —  Ezen rendszerrííli bővebb értekezéseket 
lásd: Sammlung der Phys. und Naturgeschichte II. Band, 
II. Stück, S. 249. a’ melly ezen czímü munkából „Jour
nal de Physique 1779.“ által téve-van.

A’ midőn a’ menykövességről, a’ meny köves élve
zetükről ’s el nem vezetőkről szó v o lt, szükséges ezek
ről helyes megfogást szerezni; ugyanazért máskor elő- 
adandom a’ menykövesség’ eredetét, előismereteit, ’s 
tulajdonait.

Amonyi János.
R e j t e t t s z ó .

6. betű. Zsidónak czigánynak ez a’ név kedves,
Német játékszínben nevetést szerez.

46215. Csebországnak városa nevezetes.
12Ó5. Volt hár otn nádor magyarnak gyűlöletes.

342615. Jó étel úrnak, pornépnek nem becses.
2156. Alföldön kapós, felföldön nem kell ez.

21. A* nélkül élőfa épen nem díszes.
3264. Ez asszonyi nemnek keresztnevét tesz.

12653. Pénz neme , bárcsak tíz vegemmel lenne.
5642. Mag neme, most ha sok volna, elkelne.

26. E’ nélkül csizma nem készülhet,
426. Ez által házasság történhet,

Taly.
J e g y z e t :  A ’ 34 dik számbeli H e j  t e t t  s z ó : Kiinyoh.
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M U L A T S Á G O K.
P e a i t e i l ,  November 2kán$ i m a .

V an B u r e n  M á r to m
Azon liat férfiak közűi, kik Washington óta áz ej» 

siakamérikai praesidensi székben ülték , eg) edűl J a c k- 
so n  generál az, ki New-Orleans tartománynak az An
golok elleni sükérés oltalmazásáért j a’ néptől háládatos- 
ságból, más j mint ügyvédi hivatalból, emeltetett e’ mél
tóságra. A1 többi öt praesidehsék —- kik közűi csak a’ 
most is élő ifjabbik A d a ü is  készít- a itiívelé-ki ma
gát ifjúságától fogva statustisztvisélővé * európai névélte
tés, utazások ’s követségek által — milidnyájan az ügy-i 
Védi osztályból álltak-elő. Azokban jégyézziik-meg j hogy 
az amérikai congressus, tnéllyből élőálltak az eddigi 
praesidensek , ’s melly alkalmasint ezután is mindenkor 
lépcső leend az elöliilőségré, egyes tagjai nagy talentum 
mi mellett is , éppen nem ollyaíl gyülekezet, m inta’ 
britt parliament, lnelly az eg) és szem ének’ ’s az egész 
nép' jólléte és a’ status’ külső belső állapot ja feletti leg
fontosabb kérdések’ nyugodt, ’s minden Oldalról! megá 
hányásvetésébert, példátlan ’s elérhétlen hagyságbán ál
lana. Sőt inkább, igch kevés kivétellel, két egymás el
lenében álló félekezet’ csatatere aZ, mellyek közíil most 
egyik , majd másik rtyeri-el a’ győZédeliiiet$ ’s ezzel 
együtt, mint illendőnek vélt prédát, minden hivatalo
kat , aZ elölülőséget vagy praesidensséget sem vévc-ki* 
Ezen congresstisban, s az egyés szövetséges statusok
nak ezt szorosabb körükben utánzó törvényhozó gyiilé-a 
séikben, és mielőtt eZékbe béjutliatnáiiak, az ügyvédi 
hivatal által, mivelődnek tehát azon férfiak, kik néni 
egész életükre mint Európában, hahém többnyíré csak 
ideiglen, fellépnek mint amérikai statusférfiak, ’s ha a’ 
körülmények kedveznek , praesidensekké is lesznek.

Ezen az úton juta az északamérikai statusok’ hioS* 
täni alelölülőjé V a n  B u t e n  is jéleii hivatalához $ és 
a’ most ősszel tartandó Választáskor, ha csak előre íate 
hatatlan körülmények riem szegülnek-ellen, az lS37diki 
Martins 4kén kezdődő négy esztendőre, ökvéíefiértö! 
praesidenssé fog Választatni. EZéft j Európáid is itégy be* 

második Feleszi endóí át?
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föl) ássál bírandó férfi, atyai ’s anyai oldalról ama hol
landi bevándorlottak’ ivadéka, kik az akkor Új-Nieder- 
Jand nevet viselt gyarmatban, a1 most virágzó N ew - 
York tartomány’ törzsökében, lelepedtek-Je; született 
1782ki December 5kén Kinderhookban, Hudson folyó’ 
szomszédságában, egy régi hollandi gyarmatban. És így 
már születése épen azon statusba helyezé ő t , mellyet 
fő városának a’ kereskedésre nézve hasonlíthatlan fek
vése , messze terjedő partjai az Atlas tenger, úgyszinte 
Erie - és Ontario tavak m ellett, a’ legnehezebb hajókat 
hordozó Hudson és St. Lőrincz nagy folyóvizek, és vég
re termékeny roppant kiterjedésű síkjai arra látszottak 
rendelni, hogy idővel az egész szövetség’ első tartomá
nya légyen; melly czélt a z , lassanként az előbb őt fel- 
jülmuló Pennsylvaniát hátrahagyván, azóta tökéletesen 
el is ér t , ’s azért azt büszke lakosai szeretik uralkodó 
statusnak (Empire State) nevezni. Minthogy Van Buren 
atfya az akkoron befolyására és számára nézve kisebb 
demokrata felekezethez tartozott , a’ korán ért tizennégy 
esztendős ifjú , egy hasonló politikai véleményű Syl
vester nevű ügyvédhez adatott patvariára, otthon szü
letése helyén: és tanulása’ utolsó esztendejét ugyanazon 
felekezethez tartozott jeles ügyvédnél V a n  N e s z n é l  
tölté New-Yorkban. E’ szerint igen természetes volt, 
hogy 1808ban ügyvéddé lévén ’s szülőfölden letele
pedvén, a’ demokratafelekezeíhezálljon, melly azigye 
kező ifjúnak nagyobb mezőt Ígért, mint a’ gazdagabb ’s 
tanultabb aristokrata ellenfélnél remény Illetett. De vala
mint a’ maga elébe kitűzött pályán gyorsabb felemelke
dést várhatott a’ véle egy politikai véleményétek közt,  
épen úgy nagyobb és hatalmasabb ellentállásra számol
hatott az ellenfél’ részéről, melly az akkoron még kevés 
részre oszlott földbirtoknál, New-Yorkban olly hatal
mas vala, miilyen sem akkor, sem azóta az egyesült 
statusok’-egy tartomány ában sem volt. Ezáltal ösztönöz* 
tetve, ’s a’ Jefferson’ praesidensé választása óta 1800- 
ban, neki bátorodott ’s megerősödött demokrata feleke
zetiül New-York tartomány béli fejévé tétetvén, kevés 
idő múlva jövedelmessé vált ügy védi gyakorlatától 1808- 
ban statushivatalra jutott, mellyet 1813ban az arisío- 
kraták’ győzedelmekor ismét elvesztett, miután az előtti 
esztendőben 40,000 választók közt kétszáznál kevesebb



( 283 )

Vakstöbbséggel, New-York tartomány tanácsa’ tagjává 
választatott. Az Amerikára nézve szerencsétlen 1813 és 
J814ki két esztendőben, midőn a’ tanács’s a’ New-  
Yorki kormányzó az Anglia elleni háború egész erővel 
folytatására, a’ követek’ háza pedig a’ békesség’ helyre
állítására szavaztak, V a n  B u r e n  a’ törvén)hozói ha
talom'mind a' két házabéli követek’ nyilvánosan tartott 
gyűléseikben, szinte olly elragadó mint megható szóno
ki tehetségét gyakorló ’s kifejté, és így jövendő nyil- 
>ános pályáját tágasabb körökie ’s viszonyokra elkészí
tő. Ezokért a’ New-Yorki demokrata felekezetnek csak
hamar azután következett győzedelmekor 1 8 tőben fő
ügyvéddé, 1816ban ismét tanácsnokká, lS21ben pedig 
először ezen statustól mint senator, a’ congrcssusra kül
detett.

Ugyanazon vitatást és rábeszélési talentuma, melly 
AIban> ban New-York tartomány* fővárosában , mindent, 
ki halgatá , bámulással toíte-be, fényle most Washington
ban is, a’ szövetség’ fővárosában, az ellenfél’ híres con- 
gressusi szónoki: Clay, Rufus, King, Jóim Randolph 
és Pinckney mellett , az egyesült statusok’ senatusában. 
A’ köztársaság’ ezen első testületéhez, hat esztendei kö- 
> e scge bevégzése után , újra el választatván, egy vala ő 
1828ban azok közül,  kik a’ demokraták által, több esz
tendei kemény vita után, J a c k s o n  generál’ praesiden- 
sé választatását kieszközlötték, ’s őt Jackson 1829diki 
Martiusban, miután polgártársai bizodalmától megtisz
teltetve, alig viselő egy pár hónapig a’ New-Yorki kor
mányzóságot, a’ legnagyobb befolyású hivatallal jutal- 
mazá-meg. így V a n  B u r e n ,  mint statustitoknok, a2- 
szövetség’ külső ’s belső ügyei vitele’ legfelsőbb fokára 
helyeztetett, melly helyzetben mindazáltal két eszten
dőnél csak kevéssel tovább, 183ldiki nyárig maradt, 
’s akkor a’ kabinétban támadt egyenetlenségek miatt, 
mellyeknek tulajdonképeni (még eddig Amerikában hal
latlan , mint mondják asszonyi) indító okai felett még 
sötét fátyol lebeg, önként lemondott róla. Csakhamar 
ezután, az iránta való hajlandóságot híven megtartó prae- 
sidensfől Angliába követté neveztetvén, elment oda, de 
a’ senafus, mellyben politikai ellenségei tették a’ többr 
sdget, kineveztetését megerősíteni nem akarván, hazá
jába viísza'érni kéntelenít eteti, minckutánna előbb Hoí-



( )

landiát, Ősei'hazáját, meglátogatta, ’s ezen alkalom
mal a’ hollandi királytól különös megkülönböztetéssel 
fogadtatott. Alig tért-vissza hazájába, a’ mint az em
lített egyenetlenségek’ következésében, és az északi ‘s 
déli statusok közt-, a’ külföldi gyármivekre vetett vám 
felett elkezdődött czivakodás piiatt, Calhoun’ kilépésé
vel megüresült vicepraesidensi hivatalt, ’s véle az eleji- 
illőséget azon senatusban, mplly őt iránt követet meg 
nem erősíté, a’ választók’ vokstöbbsége által elnyerte,

E’ hivatali yiseli Y an  B u r e n  még most is , de 
az öregség’ és munkás élet’ terheit már érző J a c k s o n -  
tól maga után praesidensűl fogajánltatni, ’s ennek csak? 
nem egész felekezetétqí, melly a’ vpksolók’ többségét 
teszi, segítetvén, bizonyosan követni fogja azt jövő esz
tendei Martius’ 4kén a’ köztársaság’ legnagyobb méltó? 
ságábap. Váljon olly tekintettel ’s oily szerencsével fog- 
ja-e azon méltóságban magát tartani, mint Jackson—  ki? 
tői egyedül magától függene, az előbbeni praesidensek’, 
sőt Washington’ példája ellenére is, magát harmadszor is 
jpraesidensé választatni —  a’ jövendő mutatándja-meg, 
4nuyibizonyos, hogy Jegbuzgóbb baráti is , több ügye -■ 
séget mint erőt tapasztalván benne, azon esetre, ha 
Francziaországgal kiütött volna a’ háború , nem mellet-; 
te , hanem Jackson’ elölülőségq’ még egyszeri meghosz? 
§zabbíf;ására szavaztak yolna. (Alig. Zeitung.)

Kulpini StratiiJiirovics István,
CVe'X'.J

A’ Stratimirovics famíliával a’ boldogult metropolis 
ta még életében sok jót tett, *s annak, testamentomában, 
azon feléből vagyonának, mejlyről disponálhatott, egy 
negyedrészét hág) ta. A’ tudományos ’s más hasznos és 
iótéyő intézeteket még inkább segítette vala, hatóbb 
jövedelmei lettek volna.

II. József, II. Leopold, I .  Ferencz és Fercjinand az 
elhunyt Stratimiroyicsot becsülték. II. Leopold nevezte 
őt cs. kir. valóságos titkos tanácsosnak, és J. Ferencz a’ 
csász. Leopold rend nagy keresztesének.

Stratimiroviesnak bő tudományossága nem csak 
Magyarországban és Ausztriában, hanem Német- és 
Oroszországban is esmeretes volt. Nagy tudósok, print 
göttingai professor S c b l ö z e r ,  ki a’ legrégibb orosz 
wbrpnista Nestor’ rémet fordítást néki ajánlotta, és



báró Rosenkampf Sz. Pétervárban *) vele leveleitek. 
A’ göltingai tudós társaság etet becsületbeli tagjává ne
vezte , ’s ezen megkülönböztetésnek nagy becset tulaj
donított: mert „principibus (praeclaris) placuisse viris 
non ultima laus est.“ Gazdag könyvtara’ Öregbítésére 
tetemes pépzt költött. Nem épen sok új könyvet, ha
pern róka és nevezetes régi könyveket, kiváltképen 
kútfőket, és becses új könyveket szerzett; neve
zetesen a’ theojogiában, a’ byzantiumi, magyar- és 
oroszországi és a’ szláv pépek’ históriájában áltáljában, 
az egyházi törtépetekben és egyházi jogban, a’ római 
és mágyap jogbap, a’ szláv (pcyegetesen szlovén és orosz) 
philologiában és literaturában. Dr. Schaffarik (ezelőtt 
Újvidéki professor, most Prágában lakó szláv tudós) 
háládatossággal megvallotta, hogy az általa kidolgozott 
históriájára a1 szláv népek’ literaturájának, a’ szükséges 
legnevezetesebb kútfőket Stratimirovics’ könyvtárában 
találta. Strat. beszélte a’ szlavén, rácz és tót (szlovák) 
nyelvet (de jártas volt egyszersmind a’ horvát, dalma- 
tziai, orosz, lengyel és cseh nyelvekben is ) , továbbá a* 
német, magyar és latin nyelvet. A’ görög nyelvet csak 
felületesen ismerte. A’ franczia, olasz és angol nyelvek’ 
tanulására ifjúságában nem volt alkalma. Emlékezete 
igen hív volt. Még öreg korában is szép helyeket a' ró
mai classicusokbol szóról szóra könyvnélkül mondott
al , és a5 történeti adatokat a? kútfőkben könnyen fel 
tudta keresni. Strat. nem csak históriai és jogi íróknak, 
mint Schlozernek Göttingába, Engel János Kereszted 
nek Bécsbe, báró Rosenkampfnak Sz. Pétervárba, 
Ewers professornak Dorpatba, közleményeket és job
bításokat küldött munkáik’ számára, hanem maga is 
különös históriai , jogi, nyelvészi és kritikai értekező* 
«eket írt latin és szlavén nyelyen,  mpllypket résszerint

fi) Báró Rosenkampf lft.lOdik esztendőben , Junius 12kén a' I öb- 
bek küzült neki ezt irta! ,Jcli liatte bisher bios fi*8 
CJliirk, Ew. Excellenz aus so manchen Zeugnissen und 
Huldigungen , die in allen Lündern Ihnen dargebrarhl sind, 
zu kennen. S ie  b r e i t e n  ü b e r a l l  L i e b t  und Hel *  
l e  aus. wie mein verstorbener Freund S c li 1 ö /. e r in 
seinem kürnigten Style so trefflich gesagt hat. Ich d a n k e  
Urnen, Hoch würdigster IV1 etropol i t , für I l i e  vüterlichfri 
Wünnche, die mir den Segen und d ie  Kräfte geben wer
den , deren IcJ» bedarf.“
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neve alatt, résszerint neve nélkül folyóírásokban közöl- 
tetett, *s más tudósokkal is értekezéseik’ számára ada
tok at’s hypothesiseket közlött, nékik neve közzététe
lét nem engedvén; egyébiránt könyvtárában sok histó
riai , jogi ’s philologiai kútfőkben tudós jegyzései van
nak,  latin és szlavén nyelven. Hormayr’ históriai ar
chívumában, némelly közleményei neve alatt találtat
nak. Értekezéséta’ Skythák, Gothok, Bolgárok és Ma
gyarok származásáról általam közié a’ tlesperusban és 
Tudományos Gyűjteményben; ’s mivel a’ szerző’ ne
vét közlenem nem volt szabad, a’ redactiók engcmet 
tartván szerzőnek, azt nevem alatt közlötték. *) Ama 
hypothesis is , mellyet tiszt, Rohonyi prédikátor úr la
tin versekben közlött, hogy a’ mostani magyar nyelv 
nem a’ régi Magyarok’ nyelve, hanem kún nyelv,  tu
lajdonképpen Stratimirovics’ hypothesise volt, mellyet 
helyben nem hagyhatni. **) A’ magyar koronáról az 
„Oesterreichischer Beobachter“ bel826dik esztendőben 
beiktatott környülállásos leírásomban az ő velem köz
lött hypothesise az, hogy Tét7oßir£, Gesowitz, azaz  
Gesowitsch neve alatt a' koronán nem lí. Geysa király 
(boldogult Koller kanonok hypothesise szerint), hanem 
íia (Gesowitsch, mintPetrovics, Ivanovics, Pawlovics, 
*'stb.) lappang, ’s akkor engem kért,  hogy nevét ne 
említsem, mivel tollharcztól irtózott. Ezen hypothesist 
Y. úr a’ Tudományos Gyűjteményben nagy hevességgel 
rovásomra megtámadta. Feleletem kész volt,  de 0  Ex- 
cellentziáiát tekintve nem iktattam-be; mindazáltal ké
sőbben Ő Excell. velem új támogató adatokat közlött. 
Még a’ folyó esztendőben is írt a’ tudós metropolita két 
jogtudományi és egyházi históriához tartozó értekezést. 
A’ hosszabbikat, meily 30 ívből áll,  csak September- 
ben itt létem alatt végzette-el, ’s mind a’ kettőt velem
közlötte. A’ hosszabbiknak czíme e z : „De vetustate et

, >
*) A ’ Skythákat (mint Dankovszky, pozsonyi professor) Tó

toknak tartotta, a’ Magyarokat pedig a’ Talárok ('s így 
Törökök’) törzsököseinek (Slamingenos-eii). Ezen hypo? 
thesis (a’ mellyet helyben nem hagyhatok) nem új: már 
Meiners . Spittler, Adelung, Fessler hasonló vélemény
ben voltak, *s múlt esztendőben is valaki az ..Allgemeine 
Zeitungéban a’ Magyarokat tatár népi ek lenni állította. 

*•) Lásd közleményemet a’ Felsőmagyaiországi Minervában 
1S36.
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canon ibus priscis ecclesiasticis servandis, seu explicated 
legis XLY. Codicis Theodosiani de Episcopis, Ecclesiis 
et Clericis, simul verő etiam legis VI. Codicis Justinia* 
nei de sacrosanciis Ecclesiís, nova post Gothofredum 
tentata.“ Ezen értekezés egyháztörténeti és jogtudornál 
nyi fejtegetéseket foglal magában.

October Ildikén volt halotti pompás eltemettetése. 
Sok ezer óhitii ’s katholikus ide tódult Pétervár, Újvi
dék,  Zombor, Zimony,  Vukovár, Eszék, Mitrowicz, 
Temesvár ’stb. városokból. Jelen voltak: 4 nem egye
sült görög püspök (az újvidéki, verseczi , temesvári 
és aradi), a* karloviczi dioecesis’ archimandritái, igu- 
menjei, esperestjei, pópái; sok generális és katonatiszt, 
Bács, Szerem és Verőcze vármegyék’ tisztjei ’stb. 
A’ hosszú halotti liturgia után a’ székesegyházban, 
hol a’ boldogult az érseki kriptában temettetett-el, az 
újvidéki püspök, Sztankovics István úr, és a’ raková- 
czi archimandrita Joannovics Eugen úr, szívreható ha
lotti beszédeket szlavén eg) házi nyelven tartottak. Az 
eltemettetésre hívó czédulák (Partzettel) magyar és né
met nyelven voltak nyomtatva. A’ halotti pompa 9 órá
tól fogva 2-ig tartott, ’s utána az érseki palotában szá
mos vendégeknek halotti tor adatott. De a’ karloviczi 
vendégszerető polgároknak is számos vendége volt (né- 
mellyeknek 20 vagy 30).

Még 1832dik esztendőben Pozsonyban készített 
testamentumában a’ boldogult metropolita 50,000 forin
tot váltóban, mint kegyes fundátiót, új érseki lakhely’ 
építésére hagyott, a’ matériálékon kívül , mint kő, tégla, 
mész, mellyek már készen vannak; szinte úgy 10,000 
forintot váltóban egyházi ruhákra. A’ többi vagyonának 
felét az illyriai nemzeti fundus kapja a’ törvény szerint, 
a’ más felének pedig \  részét hagyta az illyriai nemzeti 
fundusnak, £ Stratimirovics famíliának, \  a’ karloviczi 
alumneumnak és convictusnak. A’ többi kissebb lega- 
tumai (1000 forint a’ karloviczi gymnasiumnak, 500 
forint az újvidéki görög gymnasiumnak; és szentegyházak, 
szegények ’stb. számára) tesznek mintegy 13,000 forin
tot váltóban.

Bécsben festett, ’s azután kőre is metszett képe 
hozzá igen hasonló.
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Nyugodjon békével Stratimirovics mefropolita, ki
ről valóban mondhatni: N o n  o m n i s  m o r i a r  múl 
ta cjue p a r s  m e i  v i t a  bit  L i b i t i n a n n

K a r l o v i c z o n ,  O c t o b e r  Ildikéin
Riirny Karoly^

H £ 6 v i z  s g  á l a t.
I s t e n .  Azt tartja â  Világ, legalább a’ régi tudóit 

Világ, hogy „isten“ a’ Magyarok’ Istene, e’ görög szó* 
nak „igém“ s u b s i s t o ,  per  me  i p s u m  s t o ,  2dik 
aoristonjátal, melly iratik „egiv“ — estin jő. A’ nélkül, 
hogy megmutatná: hol volt a’ szittya nemzet, vagy ha 
e’ soknak látszik* hol volt a“* magyar nemzet a’ göröggel 
azon öszveérésben * hogy n é p i  eg  e’ szót „Isten“ és csak 
e* szót vette légyen-be anyai nyelvébe.

Hogy az egész világ nyelve, ’s így a’ Magyarok 
„istene“ a’ görög „istemi“ a’ német „Stemme“ a’ pót 
„Stavat“ ’stbi Öszveköttetésben áll, már csak onnét is 
tagadhatlan: hogy egy párrul Szaporodott-el a’ világ; 
melly egy párnak kétségkívül eleve egy nyelve volt* 
’s egy nyelvhíd ajakula, ’s idővel másula, ’s így sza* 
porodék-el az emberi nyelv*.

Tagadhatatlan, hogy Nemrót’ nyelve Volt az eredeti 
anyanyelv, a’ magyar korkönyvek pedig (mellyeknek egy 
sokkal tiszteletesebb az eredete mint most a’ világ tart-« 
ja) nyilván tanítják, hogy a’ Szittyák Nemrót’ hatal* 
inas ivadéka, ’s így az elsőség a’ magyar nyelv mellett 
állana.

De ezt látjuk magábuí a’ kérdésbe vett szóbnl i s ; 
mert midőn a’ görög szó csak azt teszi: hogy fennállók, 
iTiagamtul állök, a’ magyar sokkal többet foglal magá
ban , és meghatározza a’ szó’ egész tartalmát.

A’ Magyarok’ „Istene“ e* két ŐsZvefogott szavak* 
bili „ íz“ és „teli“ áll. Az „Iz^ Izé“ tudjuk (ha már most 
csak a' köznép' enyelgő szájakul is —  de tudjuk áh! 
aZt is , hogy Ott az igaz anyai magyarság , néni az urak* 
cseléd szobájában, mint égy Valaki íelfogá) íiofgy egy 
„kimondhatatlan, megfoghatatlan lényt“ jelent. A’ “ten,, 
pedig a’ tennen-magad, =  te-önnön-magad, értelme' 
szerint, „Önmagáiul valóságot,“ ’s így a" magyar Isteri 
(mire kifejlett a’ kimondása az Iztcn helyett) annyit 
tesz í „önmagáiul való megfoghatatlan Léúy.“ A’ mikép 
a’ magyar n yelv , szúeredetileg és magyarázóig jobb, 
tökéletesebb. Várady Jánosi
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H A S Z N O S

M U Jj A T S A G O K.
3 7 ,  P e s t e n ,  November 5kén , 1 § 3 6 .

Népszerű rendelkezés a cholerában, a templo
mokban felolvasva és kihirdetve.

Minthogy a’ cholera nálunk, ha nem is oily na
gyon , mint hírét terjesztették, de csakugyan ottan ot
tan mutogatja magát; azonban az óvakodás itten nem 
elégséges a’ betegségtől menten maradásra: tehát szük
séges készen lenni minden embernek azon esetre, haa’ 
cholera nála is jelentené magát. Mert a’ cholera egy 
ugyan a' l e g v e s z e d e l m e s e b b ,  de mégis a’ l e g 
b i z o n y o s a b b a n  g y ó g y í t h a t ó  betegségek kö
zűi , —  csak annak módja szerint bánjanak azzal.

Bánása módját ezekben határozom :
Minden gyógyítás sikere attól függvén, hogy minő 

hirtelen kezdik a’ betegséget orvosolni; azonban ezen 
veszedelmes betegség néha csak egynéhány minuták 
alatt is elfoghatja és megállíthatja a' vérforgást —  a’ 
mi után tüstént halál következik ; ’s továbbá, az orvos 
után való járás, orvos megkaphatása, orvosság rende
lés , ’stb. több fertály órákba kerülhet: a’ leghasznosabb 
mód itt a z , hogy m i n d e n  e m b e r  t a r t s o n  h á z á 
n á l  mai naptól fogva o l l y a n  s z e r t ,  mellyel tüs
tént mindjárt a’ betegség kezdetében a’ beteg élhessen.

Erre nézve ezen orvosi rendeléseket teszem közzé:
1. ) Minden ember tartson házánál készen egy

néhány gyökér t o r m á t ,  és legalább egy messzely tört 
f e k e t e  r e p c z é t ,  fél verdung r o z s l i s z t é i  összeke
verve.

2. ) Mihelyt legkissebb kezdete van a’ vizes há
nyásnak, vagy hasmenésnek, mindjárt a’ mondott rep- 
czeliszthez reszelni kell jó fél marok tormát, és erős 
eczettel azt péppé gyúrván, egy akkora ruhára kell kis 
ujnyi vastagságra kenni, mekkora az egész hasát és 
gyomrát befogja, és mind addig ott tartani, míg a" 
hányás meg nem szűnik, tán 8— 10— 12 óráig, ’s to
vább is. Ez a’ szomjat legbizonyosabban csendesíti.

3. ) Ha kezeiben és lábaiban g ö r c s  v a n :  a’ most 
mondott kötésből két két tenyérnyi ruhákra oda, hol
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gyengébb a’ bőr, p.*o. a’ kézbajlásba és lábikrákra, 
szinte úgy, mint a’ gyomorra, kötést kell tenni. Ila  
azokon a’ kötés már az égető fájdalmak miatt szenved- 
hetetlen, azonban a1 görcs egészen ki nem állott, a’ 
fájdalmas helyekről le lehet a’ kötést venni, de mindjárt 
más helyre kötni, a’ testnek akármelly részén, —  meg
említvén itt,  a’ betegápolók előtt, hogy minél több 
fájdalmat okoz az ember itt az erős kötésekkel, annál 
bizonyosabban meggyógyul a’ beteg, és hogy a’ nagy 
bajt gyenge símogatással nem gyógyíthatni-meg!

4. ) Talpait olly meleg téglákkal kell melengetni, 
a’ milly meleget csak kiállhat a’ beteg; úgy nyakát, há
tát , tenyerét is.

5. ) Bevenni lehet jószagú fii vekből készült h er-  
b a t h é t ,  vagy még inkább m e l e g í t e t t  j ó  b o r t ,  
de egyszerre csak egy-két kortyot.

6. ) Igen jó , egy jó csipetnyi ujjonnan reszelt tor
mát minden fél órában a’ betegnek nyelvére adni, és 
meleg borral lenyelni, lenyomtatni.

7. ) Mind ezen elkövetett szorgqskodások közt is 
azonban, azon orvos után küldeni, kiben a’ betegnek 
bizodalma van.

Illy bánásmód mellett az alólirt rendelkező, miu
tán több példákból bizonyíthatja, hogy több kezdődő 
eholerákat elfojtott, és némelly iszonyúan kifejtődzötte- 
ket is meggyógyított, teljesen hiszi, hogy az emberi 
ügyesség, szorgalom és gondosság, a’ legveszedelme
sebb cholera dühösségén is kifoghat, ’s így a’ cholera 
járvány ártatlanul folyhatik-le.

Kún Szent-Miklóson Oct 9. 1836.
D r, Balogh József 

kerületi rendes physibus.

Dunamelléki utazás*
Elhagyván e’ folyó évi October 9kén Budát, ’s a’ 

hídra érvén reggeli 6 órakor, láttam jobbra balra a’ fo
lyamot sűrűén beborítva hajómalmokkal, ’s vontatni 
felfelé egész a’ hídig a’ terhelt hajókat. Alig van valaki, 
kinek, ha többször fordítá szemeit Dunánkra, azon 
számos malmokon nem akadtak volna fel szem ei, mel- 
lyek’ zajgásai, főleg éjjelenként, már távolról hallhatók, 
’s midőn az emberek, ’s minden szorgalmi mívek mély
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szunnyadozásban merengnek, kettőztetik iparjokat,
megszerzendők az emberélet fentartására legszükségesb 
eszközöket. Ezeknél fogva a’ mélyebben gondolkodó 
emberosztálynak kedves lesz talán tudnia, valljon men
nyi számú hajómalom teríti a’ két testvér város közti 
Dunát, ’s mit képesek ezek teremteni.

Pesten alól, közelében a’ Lagerispotálynak, 6 sor
ban állítvák a’ hajómalmok, ’s pedig 6,7,7,7,7,7, ’s így 
összesen áll ott 41 malom. Altellenben ezekkel állanak 
a’ Duna közepén a’ Kopaszi nevű zátonynál, a’ budai 
váltókarókra állított malmok, hová t. i. a’ landstrass^i 
és neustifti malmok ereszteínek-le akkor, ha a’ víz ala
csony, itt akkor sebes folyása lévén a’ Dunának, melly 
mind addig tart, míg a’ zátonyt az áradó víz be nem 
borítja, melly után szétterjedvén, elveszti erejét; szá
ma a’ mostanában ott felállított malmoknak 7 sorban 
rendezve, ’s pedig: 3,3,4,5,6,6,6, ’s így összesen 33. 
Landstrassénél, a’ császár fürdőtől kezdve a’ katonai 
ispotályig, 3 sorban állanak a’ hajómalmok törvényes 
karóikon, az az: 7,6,6, ’s tehát összesen 20 malom. 
Neustiftben, ’s tehát hosszában a’ Margit szigetnek 6 
sorban állanak azok, ’s pedig: 5,6,6,8,2,5, ’s így össze
sen 32 malom. Az ó-budai koronajószág’ határában lát
hatni 6 sorban elosztva hajómalmokat, azaz: 8,8,7,8,6,5, 
’s tehát összesen áll ott 42 malom. Ennyi számú mal
mok szükségesek, ellátására a’ 2 testvérvárosnak meg- 
kivántató lisztmennyiséggel. Azon hajók, mellyeket je
len alacsony állásánál a’ Dunavizének, hátig járva &’ 
lovak a’ vízben húznak felfelé, elkerüléséül a’ zátony
nak a’ tabáni vámháznál ismét szárazra jutnak*ki, ’sin
nen már a’ vontató úton haladnak előre a’ hídig, hol a’ 
hajók vagy a’ budai parthoz szállanak egyenesen, vagy 
pedig a’ Duna közepén tartózkodván a’ hajó, a’ kötél 
egyszerre elvágatik, ’s így a’ hajó a’ pesti partra eresz
kedik által. Magas víznél ez így nem történik, hanem 
azon hajók, mellyek a’ pesti partra akarnak szállani, a’ 
Csepel sziget’ hegyénél horgonyt vetnek, ‘s ladikokon 
álthordatván a’ lovak ’s a’ kötél, azonnal rendbe állí
tatnak a’ pesti parton, ’s felhúzatván a’ horgony, a’ 
hátulsó malomsor megett érkezik oda a’ hajó, ’s most 
már az a’ malmok ’s part között vontatik-fel. — A 
molnárok „malter“ szerint számítják őrlésüket, ’s illy
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egy malter teszen 15 pesti mérőt, mellyel ha a’ víz jó ,  
24 óra alatt leörlenek, ollykor azonban 30— 30—  
48— 80 óra is szükséges.

Altcsapván a’ hajóhidon, a’ díszes ’s nagy terjedel
mű pesti német színház mellett, hosszában a’ szép híd- 
utczának folytatva az utat, *s megtekintve a’Lutheránu
sok’ templomával szem közt fekvő ’s 3 utczára mutató 
Kemniczer házat, az úgy nevezett 2 törökhöz, mellynek 
közép risalitját 4 romai, minden szárnyék’ ugralékját 
pedig 4 joniai pilaster díszíti, ’s melly bizonyosan a’ leg
jobb ízléssel készült privát épületek közűi, —  balra lát
ván az úgy nevezett katonai új épületet, a’ váczi töltésre 
’s aztán a’ váczi vonalhoz érénk, ’s az allééval ellátott 
váczi chausséera jutván, balra hagytuk a’ dunaparti ker
teket, jobbra a’ temetőt, melly után láttuk ismét mellet
tünk balra a1 téglaégető házakat, jobbra néhány fásker
tet, ’s így átcsapva az ördögárkon (Csörsz-árka), ’s 
mindjárt ezután a’ Schleifer árkon is , balra kaptuk 
szembe a’ nagy ó-budai szigetet, jobbra pedig Mayer’ 
helyes majorját ’s kert elrendezéseit, melly után ismét 
bal felül tűnt szemünkbe a’ pesti sziget, a’ dunántúli 
Elias’ malmával, ’s a’ Duna’ egyik ágát 106 öl hosszá
ban elzáró jégtörőkkel készült m ű, jobbra a’ pesti ha
tárkocsma , a’ serház ’s timárgyár ’s itt is átcsapván egy 
hidacskán, most már jobbra vezet innen egy alléé Palo
ta nevű hely ségbe, egy másik pedig Káposztás-Megver- 
r e , *s így a’ Sz. István szőllőhegyet jobbra hagyva az 
út mellett, hol egy kis kápolna áll , a’ palotai sziget tűnt 
balra szemünkbe, mellyel aztán az érintett Káposztás- 
Megyeri major szemközt fekszik.

Ezen most felhozott majoron felül fekszik balra va
lamivel az uradalmi csárda, mellyel áltellcnben, avagy 
jobbra egy régi templom’ romjait láthatni. Innen felsé
gesen mutatkoznak a’ budai hegyek a’ Sz. Gellért hegy
től kezdve egész a’ Kecskehegyig, melly hegyláncz’ lá
bainál egymásután feküsznek Békás-Megyer Kalász, 
Pomáz, ’s távolabb a’ Duna partjánál Sz. Endre mező
város. Ekép haladva a’ készített országúton, melly azon
ban igen gödrös, Dunakeszi helységbe érkezénk, Gras- 
salkovich herczeg’ falujába, hol megállván a’ vendégfo
gadó előtt, ’s éppen akkor tartatván a’ sz. m ise, —  be
tekintők a’ dombra helyzett egyházba. Architektúrái ne



vezetességgel Hem bírván ezen épitvény, nincs más mit 
felhozni ezen helységről, mint hogy felette homokos, ’s 
azon egyetlen egy épület, melly a’ többi között megkü
lönböztetést érdemel, a* postaház. Ezen helységnek 2 
hajómalma van a’ Dunán, meílyek a’ réven felül álla
nak. Innen elutazva, Göd nevű pusztának tartánk, melly 
jobbadán nyárfákkal kiültetett ritkás erdőt képez, hol 
egy helyes major, ’s annak végső szélén a1 csőszházje- 
lenkezik. Ezután a’ balra eső urasági csárdához érénk, 
mellyel egy irány ban ’s közel hozzá fekszik a’ gőz pá- 
linkaégető ház, melly czélra burgonyát használnak. Ezen 
csárda vidékében tartatik a’ marhavásár i s , melly éppen 
ez időre esvén, mennyire csak szemünk terjedhetett, 
gulyákkal borítva volt, mellyeket ide hajtának eladás 
végett, talán száz csomóban i s , melly marhák’ száma 
20,000 körűi lehetett. Útközben látánk bivalokat is le
gelni , ’s nádast posványos helyen az út mellett. Atko- 
csizván egy hídon, nyárfákból álló alléé tűnt szemünk
be, mellyek a’ vízárok’ két partján ültetvék, ’s miután 
ezen árok egy nagy fordulatot tesz félkörben, egy ma
lomkereket tart forgásban. Utóbb a’ zöldrákosi malom
hoz értünk , körül ültetve fűzfákkal, melly malom jobbra 
esik, balra pedig ezzel egy irányban az uradalmi nagy 
magtár áll. Ezekután jobb ’s rosszabb országúton ha
ladva, láttuk szemünk előtt feküdni Yácz püspöki vá
rost., ’s kivergődvén a’ homokos útból, ‘s megtekint
vén a’ balra eső Mária templomot, hová a’ statiók vezet
nek , háta rnegett beültetve fákkal, —  azon hídra ér
tünk, melly 2 boltozatra van állítva ’s faragott kövek
ből készült; mellynekkőparapetjére 6 helyes dolgozató 
szobor van állítva , annak diszesítése végett; jobbra lát
va a’ lövészeti házat parkjával együtt, egyenesen beko- 
csizánk a’ városba, ’s a’ szarvas vendégfogadóba száí- 
lottunk-be.

Midőn ide beérkezénk, éppen délelőtti 11 óra volt, 
’s teliát azonnal látogatásokat tevék , ’s visszatérésem 
után a’ vendégházba, ebédelvén útitársammal tisztes 
körben, csudáivá haliám, hogy ez nap a’ vendégházban 
következő darabot adandnak az itt tartózkodó német 
színészek: „Aline, avagy Vácz egy más világrészben.“ 
Megebédelvén, azonnal körűi kezdénk járni a’ mezővá
rost , ’s az első, mit megtekinténk, a’ Ludoviceum-
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épület volt. Ezen egy emeletes háznál, mellynek az ud
var felül két szárnyéka, ’s az utcza felé még egy ki 
nem épült része van, az ablakok általán téglákkal ki
rak vák, a’ földszinti szobákban pedig gabona van lerak
va. Egyébiránt külseje n^m mutat mást, mint közönsé
ges épületet, mellynek »folyosója elég tágas ’s végig van 
repedezve. —  Ezután a’ diadalkaput tekinténk-meg, 
melly meglehetős épitvény, mind a’két oldalon ellátva 
az attikon felírásokkal márványtáblákra felhordva, ’s 
hol 4 sas tartja szájában a’ végig érő guirlandot.—  El
hagyva ezen helyet, megtekintvén előbb Kis-Váczot, 
hol templomuk van a’ reformátusoknak, kik jobbadán 
itt laknak, körül kerültük, a’ várost, ’s a’ szőllőhegyek 
mellett visszafelé ballagánk, ’s így megnézve útközben 
a’ Rochus kápolnát, ’s a’ távolra eső úgy nevezett vörös 
házat, látogatásra menénk, ’s magunkkal vivén egy 
helybeli derék ifjú urat, először is megtekinténk futó
lag a’ csinos külsejű ’s egy emeletes Prépostházat, ’s 
mindjárt aztán az egykori Dominicanusok egyházát, a’ 
mostani városi plébánia-templomot, melly belül helyes 
*s térés, ’s melly egyházban a’ többi oltárkép között kü
lönösen szemembe ötlött a’ fő oltár felett helyheztetett, 
mintegy 6 láb hosszú, ’s 4 láb magas antik festvény, 
—  egy felséges dolgozat, melly Krisztus’ megjelenését 
ábrázolja Limbusban, ’s melly Bronzino, Crayer’s Va- 
rotari ecsetjére emlékeztet. Ezen kis festvény valóban 
több értékű, mintsem a’ többi kép Összesen. E’ most 
érintett egyház’ külseje igen egyszerű minden architek- 
.turai díszesség nélkül, tornya hátul elrendezve, mellyet 
őrtoronnyá lehetne könnyen átváltoztatni, körösleg el- 
látandót vaskorladékkal, gyámkövekre fektetett széles 
márvány táblákba eresztve, —  ezen egyház1 fekvése a’ 
legemelkedettebb lévén a’ niveau szerint.

Megtekinténk ennekutánna a’ fő egyházat, melly- 
nél a’ talapzaton , hová néhány lépcsőből álló hágcsó 
vezet-fel, egy oszlopsor áll elől 6 corinthioszlopból.szer- 
kesztve, ’s a’ peristylben ismét 4 szabadon álló hasonló 
gömbölyű oszlop, mellyeknek megfelelnek a’ félemeleti! 
oszlopok ’s pilasterek a’ hátfalakon alkalmazva. Ezen 
porticusnál a’ 4 szélső oszlop két pár társoszlopot képez, 
az az: két egymáshoz igen közel állított oszlopokat, 
miilyen elrendezés bárhol sem szít!, annál kevesebbé illy
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nagy műalkotványnál, jó behatást. Felül azattikon ter
méskőből kifaragott 6 szobor á ll, alig 7 fej magasok, 
mellyek helyes ízlésre éppen nem tarthatnak számot * 
’s mellyeket tehát az okból, hogy a’ porticus több méh 
tóságot mutathasson, ott nem lenni óhajtanám. A’^szöb- 
rok alatti felírás arany betűkkel következő tartalmú:

D. 0 . M.
In Honorem Assumtae in Coelum Virginis 

Et S. Michaelis Arcbangeli.

Egyébiránt külső alkata ezen fő egyháznak egy
szerű; a’ kuppolán egy lámpa áll 8 ablakkal, mellyek 
beszolgáltatják a’ világosságot felüli ő l; a’ kúp cseréppel 
van fedve, a’ két oldali tető pedig rézzel. Belsejét te- 
kintve-meg ezen püspöki basilikának, azt méltán helyes
nek nevezhetni architektúrái elrendezésére nézve, melly- 
nél a’ corinthipilasterek teszik a’ fő díszességet, mellye- 
ken egy csinos könnyű gerend jár végig. Magassága a’ 
kúpnak, helyesen megfelel a’ templom’ hosszának és 
szélességének, ’s allegóriái alakokkal díszül. Ezen egy
házban, a* mi ritkaság, a’ symmetria végett 4 egymáshoz 
hasonló szónokszék van az izmos gyámoszlopokon elren
delve , mellyek közűi azonban egyik sem használtaik, 
hanem egym ás, tölgyfa pallókból szerkezett van az egy
ház padlatára állítva, mellyet, mihelyest szükség, ki lehet 
takarítani. A’ bal felül eső szekrestyében van néhány 
kép, ’s ezek kozott két antik olajfestvény: Klára és 
Thekla, mellyek megérdemlik, hogy azokat a’ műértő 
megtekintésre méltassa. Magában a1 fő egyházban helyes 
azon két festvény, mellyet mindjárt láthatni, ha az em
ber a’ portálnál belép, jobbra Sz. Miklóst, balra Sz. 
Flóriánt ábrázolók; a’ Sz. Mihály arkangyalt jelentő 
is jó festvény; azonban azon nagy festvényt, melly a’ 
fő oltárt díszíti: Krisztus a’ keresztfán, — nem lehet 
jól kivenni, bár remekdarabnak látszik is az lenni.—  
A’ szónokszék alatt észrevehetni 4 félmagaslatú arczké- 
pet, mellyek kozott az egyik , melly Migazzit ábrá
zolja , mosaikból dolgozva, ki ezen főegyházat építte
tő , valóban remek. Végre ezen basilikát két alacsony 
torony díszíti elől a’ frontnál beosztva, mellyeken órák 
alkalmazvák.

Ezen nagy nemű műalkotvány szép tágas téren áll 
körül fogva épületektől. Balra láthatni a’ lyceumot,
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melly a’ Piaristák két tornyú egyházával ’s a’ collegium- 
mal összeköttetésben áll, jobbra pedig a'seminariumot, 
oldalaslag ’s hátul a’ káptalanbéli urak’ lakjait. Szemközt 
a1 főegyház’ porticusával, fekszik a’püspöki residenczia, 
annak udvarába vezető díszes kapuval, ’s jobbra, balra 
kőoszlopok közti stakétákkal ellátva, melly által mutat
kozik egy része a’ kertnek is. Fő frontja ezen kétem e
letes, és sárga színű palotának, a’ Franciscanusok’ egy
házára mutat, nem pedig a’ basilika portáljára, melly 
sokkal illőbb lett volna, ’s a’ nagy egésznek több cha- 
raktert kölcsönözne, mint sem most elfordított arczal. 
A’ palotának frontja 3 risalittal van ellátva. Egyébiránt 
ezen épitvényen a’ sztil egyszerű, udvara tiszta, a’ kert
ben majd fentebb, majd alantabb vezető utak vannak, 
’s a’ Duna felül erős bástyafal járja végig a’ kertet. Van 
ezen kertben egy üvegház is ,  hol néhány pelargoniát, 
aloét, ’s más efféle növényt vevék-észre, honnan egy 
fahídra ballagva-fel folytatánk útunkat, ’s így egyik szö
gébe érénk a’ kertnek, hová egy pavilion van építve, 
mellynek fedelét 8 terméskőből, faragott doriai oszlop 
hordja; innen a’ kilátás a’Danára igen regényes, ’sálul 
a’ Dunapartjánál Kegele kőmivesmester’ háza fekszik. 
Hosszában a’ kertfalnak, mellynek bástyája jóval ma
gasabban fekszik a’ Dunapart’ horizonjánál, végig ál
lanak a’ jégtörők mint óriások odahelyezve, mellyek’ 
háta megett a’ hajómalmok télen menedékhelyet keres
nek ’s találnak.

('Folytatása követ k éz ik .J  

R e j t e t t s z ó k .
1.

Fordítsd,, ne fordítsd nevemet;
Ugyanaz jelentése',

Ki útra basznál engemet,
Sikeresebb menése.

2.
v Az igaz hogy takarmány, de

Marhád azzal rosszul telel.
Fej nélkül gyümölcs. Ha ejted 

Rövidebben, — időt jelel.
Sziíts Ignácz Hadászon.

J e g y i é t :  A* 35dik s zá m b e li  / i  « j  t e 11 s  x ó : Gáspár.
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H A S Z N O S
M U L A T S  A g o k .
38. P esten ,  November 9kén , 1836.

Gyapjútermesztés Lengyelországban.
Magyar- és Erdély ország után legközelebb Lengyel- 

ország ama tartomány, mellyben általán minden, 
de különösen a’ nemes gyapjú’ termesztése nagy kitér- 

.  jedést nyerhet. Midőn most itt ezen országról szólunk, 
azon egész terjedelmében vesszük azt, mellyel a’ régibb 
időkben bírt; hanem a’ hol szükséges lesz, annak jelen 
politikai elosztását is tekintetbe fogjuk venni.

Nézzük először is , mit engednek ez ország’ viszo
nyai a’ gyapjútermesztésre nézve; úgy találjuk, hogy 
Lengyelország majd olly kedvező helyzetű \ mint Ma
gyarország. A’ jó foldű ’s hasznos legelőjű nagy birto
kok,  ’s e’ mellett kiterjedt legeltetési jo g , módot nyúj
tanak az olcsó termesztésre. De ezen physical kedvező 
állást az értelminek hiánya némi részben akadályozza; 
mert, a’ mint tudva van , a’ nemesített birkatenyésztés
nél szinte olly szükséges az utóbbi, mint az elsőbb. A’ 
mi a’ lengyel nagyobb gazdák’ buzgóságát és szorgalmát 
illeti, azok néhány évtized óta szinte úgy nem kémél
ték fáradságukat, mint a’ költséget. Nagy számú nemes 
birkákat vásároltak ők Siléziában és Saxoniában; ’s eb
ből azt lehetne következtetni, hogy jelenleg a’ lengyel 
birkanyájaknak pompás állapotban kell lenniek. Mind- 
azáltal a’ lengyel gyapjúnak még semmi híre nincsen, 
’s a’ világkereskedésben sem különösen szembe nem tű
nik,  sem nem említetik. Egyedül csak a’ P o s e  ni  nagy 
herczegség kezd gyapja’ mennyisége ’s jósága által né
mileg figyelmet gerjeszteni, ’s legalább a’ másod rendű 
gyapjúkereskedőktől kerestetni. De azon gyapjú, melly 
onnan a’ breslaui vásárra hozatik, mindég sokkal után- 
na áll a’ siléziainak, és több esztendei árrok azt mutat
ják , hogy a’ poseni gyapjú a’ siléziainál 15— 20 pro- 
centtel szüntelen alább kclt-el. G a l l i c z i á b a n  a’ ne
mesített birkatenyésztés, ha általánosan vesszük, álig 
érte-el a’ posenit, ámbár nem lehet tagadni, hogy szá
mos földbirtokosok sem költséget, sem fáradságot nem 
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kéméinek, hogy a’ legnemesebb birkái szerezzék-meg, 
’s minden lehető szorgalmat és gondoskodást fordítanak 
a' birkatenyésztésre. Valóban hellyel hellyel az ottani 
gyapjúnyiratok már olly minőségűek, hogy azok a’jobb 
németországiakkal minden bizonnyal mérkőzhetnek. A’ 
t u l a j d o n k é p  e n i  L e n g y e l o r s z á g b a n ,  melly t. i. 
orosz uralkodás alatt áll , sokat tesznek ugyan, kivált 
az újabb időkben, a’ birkanyájak* nemesítésére és sza
porítására ; mindazáltal messze marad még a z , e1 tekin
tetben, a’ szomszéd tartományoktól, a’ m it, ha bizonyít
ványra van szükség, legjobban megmutat az, hogy a’ 
varsói nagy posztógyár nagyobb részét a’szükséges nemes 
gyapjúnak, a’ külföldről kéntelen vásárolni.

Mind ezek után szabad kérdenünk: honnan van , 
hogy Lengyelország, a’ gazdaság’ ezen igen fontos ága
zatában, gyorsabb lépéseket nem tesz? Már feljebb em
lítőnk az itt ellenszegülő akadályt, ’s azt az értelmes- 
ség vagyis hozzáértés hiányában lenni állítánk. Magában 
értődik, hogy itt csak azon személy ekről lehet szó , kik 
a’ nemesített birkanyájakra felügyelnek, ’s azzal bán
nak. Egy szóval: ügyes juhászok’ hiánya azon ok , melly 
miatt Lengyelországban a’merinojuhok’ tenyésztése rosz- 
szúl halad-előre. Ezen állítás’ igazságát szembetünőleg 
bizonyítja azon körülmény, hogy ottan , hová ügyes és 
alkalmas birkásokat (nagy részint németeket) nyerhet
tek , a’ nemesített birkanyájak is , jó és egészséges álla
potban megmaradnak ’s jeles és keresett gyapjút adnak. 
De, hogy ottan olly kevés alkalmas személyeket kaphat
ni , ’s hogy azok többnyire, az országot ismét hirtelen 
elhagyják, ez valódi veszteség, de oka olly körülmé
nyekben létez, mellyeknek előszámlálása nem ide tar
tozik.

Iía  már következtetést húzunk abból, mi eddig 
Lengyelországban a’ nemesített birkatenyésztésre nézve 
tétetett, ’s mi azáltal már eléretett, úgy fogjuk találni: 
hogy ezen ország még sokáig nem lesz Németországra 
nézve veszedelmes vetélkedőtárs. Hasonlítsuk azt öszve 
a’ szomszéd Siléziával, köztük iszonyú különbséget fo
gunk látni. Ebben mintegy tíz esztendővel elébb kezd
ték a’ merinotenyésztést nagyobb buzgósággal folytatni, 
’s korántsem vala hozzá annyi physikai tehetség (föld 
és pénz) mint Lengyelországban; mégis ott bámulásra
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méltó gyorsasággal haladtak előre, és annyi ’s oily jó 
gyapjút termesztenek, hogy a’ külföldi gyapjúvevók 
ottan ÖrÖmestebb vásárolnak mint akárhol másutt, a’ 
miből az országra szembetűnő nagy haszon hárul.

De váljon nem kellene-e azt is vizsgálatra ven
nünk : nem szállítják-e le a’ lengyelországi gyapjú’ jósá
gát némi physicai okok ? —  Valóban ezek is léteznek, 
mint a’ többek közt Lengyelország1 nagy síkságai, mel- 
lyek soholsem olly kedvezők a’ merinóknak, mint a’ 
dombos és hegyes föld. De Siléziának is vannak síkjai, 
még pedig ollyanok, mellycknek zsombékos fekete szán
tóföldjei a’ merinogyapjú termesztésére éppen nem ked
vezők; mégis az, olly finom gyapjút nevel azokon, mel- 
lyet eg}' más országé sem nnil-felül.

Mostanában Lengyelországban a’ merinotenyésztési 
ipar ismét felébredt, ’s az igen élénken mutatkozik az
által , hogy temérdek nemes birkákat vásárolnak Silé- 
ziában és Saxoniában. Oka: csaknem minden más termé
keknek csekély ára a’ gyapjúéhoz képest. Az idő fogja 
megmutatni: váljon jövendőben is folyvást hajótörést 
fognak-e szenvedni ugyanazon kőszirtnél, —  váljon 
Oroszországnak, melly most szinte rendkívül iparkodik 
a’ nemes birkanyájakat elébbre mozdítni, hasonló sorsa 
leend-e. (Alig. Zeit.) e ,

Dútiamelléki utazás,
(F  olylulása.J

Mind ezek után megtekinténk a’ eiketndma in
tézetet, ’s bejelentvén magunkat az előjáróságnál, 
bevezetteténk az iskolaszobákba, hol derék tanító
juk megmutattatá a1 fiú ’s nőgyermekek1 ügyességeit. 
Milly szépen ’s tisztán irnak-fel mindent ezen ne- 
v endékek, ’s milly jól értik tanítójuk ujjainak je le it ,—  
bámulást gerjeszte bennünk. Száma a’ nevendékeknek 
ezen intézetben mintegy 5 8 , ’s a1 nagy teremekben lát
hatni czélszeresen beosztva hálóágyaikat. Ezen épitvény 
két emeletből áll, az első emeletben vannak a’ nőszemé
lyek1 szobái ’s az igazgató’ lakja, a’ másodikban a’ fér
fi gyermekek’ szobái ’s a' tanító urak’ lakjai; földszint 
a’ munkálatra rendelt szobák, teremek. Ezen épitv ény 
tágas ’s tiszta udvarral bír, ’s van ezentúl szép terjedői-
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mü kertje Is. Általán tisztaság és szép rend uralkodik 
ezen házban.

Megtekinténk ezután a*1 régi Sz. Miklós templomot, 
melly et jelenleg magtárnak használnak, ’s aztán a’ Fran- 
ciscanusok egyházát ’s a’ klastromot. Ezen kolostor qua- 
drátot képez, ’s egy kertet zár közé, hasonlót a’ kecs
kemétihez , külön virágokkal beültetve. Van ezen kívül 
egy más nagyobb kert i s , mellynek bástya fala a’ Du
na’ hosszában van vezetve, hói egy épületecske van , 
’s benne kút alkalmazva, melly által felmerítik a’ Duna’ 
vizét ’s azt aztán deszkacsatornákon vezérlik beljebb 
a’ kertbe, melly vízzel öntözik aztán a’ kertet. A’ má
sik oldalon van a’ gazdasági udvar, ’s egy különös kis 
udvarban a’ posztó készitési műhely. A’ Franciscanusok’ 
Izmos kertfalán a’ Duna felül, láthatni egy vörös már
ványtáblát latin felírással, melly quadrátban 15 hüvelyk, 
’s melly az 1775dik évi magas víz’ állását rajzolja. Alsó 
széle t. i. ezen márvány táblának, melly 14 lábbal ’s 9 
hüvelykkel áll magasabban a’ Duna partjánál, mutatja 
világosan az akkorban hirtelen beállott rendkívüli nagy 
áradást, avagy a’ víz’ tükrét. Ezen tábla, a’ befelé haj
ló kertfalba van eresztve, ’s így megóva a’ jéggörön
gyök általi megtámadás ’s kiszaggatás ellen. —r Innen 
most m ár, megtekintve előbb a’ katonai gyermek neve
lő intézetet, hol mintegy 50 fiúgyermek neveltetik ’s 
tanítatik, — keresztülmenvén a’ tágas udvaron, hátul 
Ismét kitérénk onnan, ’s így néhány utczában megfor
dulva , a’ ligetbe érkezőnk, melly szép magas ültetett 
fákból áll, ’s hol nyári napokon a’sétálás kényelmes le
het, főleg mivel az a’ Duna partjánál fekszik. Végre to
vább menőnk megtekintendők a’ lövészi házat, hol látni 
lehet egy épületet, ellátva biliárd ’s néhány mulató szo
bával. Távolsága a’ czéltáblának 145 lépés, hol még 
ezentúl zsindellel befedett kuglizóhely is van, melly 
egész hosszában garnirozva van keresztül lövöldözött ’s 
közepett megfestett czéltáblákkal. Mind ezek’ meglátása 
után a’ csinos, és szobrokkal ékesített kő hídon átbal
lagva, sötét kezdvén már lenni, visszaindulánk vendég- 
fogadónkba, hogy jelen lehessünk a’ Vácziak’ tisztele
tére adandó ’s travestált színdarab’ előadásánál a’ nagy 
teremben, ’s hogy halhassuk az előre már kikürtölt hí-
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res német énekesnél, ki a' czédula szerint Pestről érke
zendő.

Ámbár elmúlt már 7 óra, mikor kezdődni kellett 
volna a’ játéknak, szükséges lön mind a1 mellett is még 
fél óra , mielőtt a’ kárpit felhúzatott. Ez időközben isme
retséget kezdék tenni az ott számosán megjelent kis
asszonyokkal, ’s ennél fogva nem volna okom panasz
kodni , hogy Vácz’ szép hölgyeivel nem szólhaték. Őszin
tén kell megvallánom, hogy ezen szépnembeliek’ maga
viseleté, magasb conversatiói tónja, minden gőg *s affec- 
tálás nélküli társalkodása —  melly sok helyen olly felette 
lealacsonyítja a’ nőszemélyeket, ’s mi által ők ter
mészetesen a’ világot igazán ismerő ’s tapasztalt embe
rek előtt szánakodás’ tárgyává lesznek, —  itt szép mí- 
veltség’ jeleit mutatók; mihezképest édes örömmel em
lékezem azon est vére. Az egész hangászkar 4 gyenge 
tehetségéi muzsikusból állott. Czímje az adandó darab
nak: Aline, avagy Váez egy más világrészben, —  vala
mint a’ szép számú néző közönséget, úgy engemet is 
ide édesgetett. Szemlélője lévén az első rendű ismeretes 
színházaknak, láthatóm a’ legjobb, többféle nyelven 
adott darabokat, ’s mint szűnteleni vizsgálója minden 
szépnek ’s nevezetesnek, ’s mint műbarát, birálhatám 
azokat. Esztendőt által halgatám magyar színészeinket 
is Budán, k i k , őszintén megvallva, azóta, midőn őket 
először hallám, bámulatos előrehaladást tettek a’ művé
szet’ ezen nemében, ’s így tehát miveltebb része a’ nép
osztálynak örömmel halgathatja őket, ’s megelégedhet 
decoratióikkal, ’s mi több, az éneklésben is szép előlé- 
péseket tévén, most már több ízben operákkal is mu
latják a’ magyar közönséget. Ezen német társaságtól 
tehát joggal várhatám azt, hogy legalább is az imént ne
vezettekkel egy fokon álljon, melly reményemben azon
ban felette megcsalatkozám , ’s ennél fogva röviden ki
mondva, vallomásom az: hogy rosszabbul darabot adni, 
éltemben még nem hallottam, ’s olly rósz énekléssel ’s 
hasonló rósz muzsikával soha nem kínoztattam. Volt te
hát okuk a’ szép hölgyeknek, midőn kérdezők tőlem: 
milly képzeletem leend a’ vácziakról illyesek látásánál? 
Hát ha még azon beszédet felhordanám, mellyet tartott 
a’ társaság’ igazgatója a’ darab’ bevégzése után, —  kiki 
szerencsésnek nevezné magát, hogy ott jelen nem le-
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heteit. Egyébiránt két lüszter függött a’ teremben, de 
egyikben sem volt tűzve gyertya.

Elhagyván a’ színteremet, vacsora alatt mulatánk 
együtt néhányan a’ földszinti kávéházban. Vacsoráiván 
*s kibeszélvén magunkat, elbúcsuzánk ’s felsieténk szo
bánkba, ’s ekkor éppen 12tőt ütött az óra. Nyugalom
nak engedénk tehát magunkat, hogy jövő reggel annál 
könnyebben folytathassuk utunkat; azonban alig szun
nyadtam még e l , ’s ím e, —  most már másodszor az 
idén , —  felriasztott álmomból az éjjeli ő r , szívreható- 
lag elénekelvén nótáját, melly édes dal után igen ke
veset alhatám, ’s azt is csak nyugtalanul. Reggel megpa- 
rancsólánk kocsisunknak, hogy a’ révhez kocsizna elő
re , és szállítatná által magát a’ Duna’ túlpartjára, a’ Sz. 
Endrei nagy szigetnek. Mi után reggeliztünk, mi is út
nak indulónk, ’s lejutván azon kő hídhoz, mellyen Sz. 
János áll, ’s melly alatt a’ hajók be- ’s kirakodnak a’ 
partnál, —  kocsinkhoz menénk, a* komp csak akkor 
indulván a’ túlsó partról ide; mi is tehát lovaink mel
lett foglalván helyet, áltszállíttatánkmagunkat, ’s a1 túl
só parthoz jutánk a' csárda alatt néhány ölnyire, látva 
hajókázás közben Verőcze helységet ’s Migazzi várát 
achromathicai perspectivemmel, valamint Bogdány hely
ség regényes fekvését, az előbb nevezetteket a’ Duná
nak bal, az utóbbat annak jobb partján. Ezen Migazzi 
várkastélyhoz, melly egy órányira esik Vácztól, azon or
szágúiról , melly egyenközűen fut a’ Duna’ bal partjával, 
egy más ú t, egyenes szögletben ’s fákkal kiültetett alléé 

, vezet, ’s így jobbra hagyva a’ szép szőllőket, ’s balra 
a’ mosolygó rétet, az épülethez juthatni, melly két eme
letből áll, ’s elég jó karban Van. Összefüggőleg ezen vár
kastéllyal találhatni az udvarban a’ jágerházat, ’s az istál
lókat. Azon völgy, melly a’ püspöki várkastély előtt nyí
lik , parkot képez, melly egyszersmind vadaskert i s , ’s be 
vankörösleg kerítve; jobbra’s balra szép erdők környe
zik a’ nagy egészt. Mintegy fertály órányira ezen burgtól 
fekszik Verőcze helység, hol a’ katholikusoknak egyházuk 
van. Megnézénk ekkor a’ váczi és tordai kis szigeteken 
felül felállított malmokat a’ Dunán, mellyek következő 
4 sorban állanak: 8,10,10,4, ’s így összesen 32 hajó- 
malom. Van mindjárt a’ csárda mellett egy vízsarkan
tyú ép ítve, melly erősen bet ért tölgyfa karókból ál l ,

( 302 )



mellynél a’ közti hely nagy terméskövekkel van kitölt
v e , ’s hasonló part erősítést szemlélhetni egyenesen a’ 
csárda előtt is ,  a’ partnál felépülve. Ezen csárda Tóth- 
falu helységhez tartozik, ’s néhány ölnyire fentebb a’ 
csárdánál, egy irányban csaknem az érintett kő sar
kantyúval, 2 izmos jégromboló áll mint védfal, mellyek’ 
rendeltetése: az oda tóduló jéggöröngyök ellen oltalmaz
ni a’ csárdát, legalább a’ nagy tömegeket széllyelválasz- 
tani egymástól, ’s pusztító erejüket megtörni.

Ezen tothfalusi csárdától a' Dunán álttekintve, leg
felségesebben mutatkozik Vácz; én is tehát az egyik jég
rombolóhoz támaszkodva kezdém innen vizsgálni a’ vá
ros’ fekvését, ’s annak regényes képét. Felülről lefelé 
kezdvén azt szemlélgetni, azon egyes tárgyak ezen püs
pöki városban, mellyek főleg feltüntenek, ezek voltak: 
a’ kis váczi egyház, vörös színre festett fatornyával ’s 
Köp fakereskedőnek egy emeletes háza a’ Duna partján? 
eztán a’ diadalkapu ’s a’ mellette fekvő Ludoviceum 
nevű épület, mellyet őrültek’ házává akarnak áltváltoz- 
tatni; ezek után két keskeny tornyocskát láthatni kie
melkedve a’házakon, mellyek’ egyike az irgalmas bará
tok’ házán áll, másika pedig a' siket néma intézet épüle
ten; most jelenkezik a’ Görögök’ temploma egy udvar
ba hclyheztetve, ’s frontjával fordítva a’ Duna fé lé , alul 
a’ Duna partjánál pedig egy vonalban a’ templommal, a’ 
már elébb érintett díszes kő híd, mellyel szemközt fek
szik jobb partján a’ Dunának, avagy a’ nagy szigeten, 
a’ kő sarkantyú; mindjárt ezután következik a’ városi 
plébániatemplom a’ hajdani Dominikánusok’ egyháza, 
hátul hozzája ragasztott toronnyal, ’s nem messze tőle 
a’ Piaristák’ egyháza fehér vaspléhvel fedett csinos két 
fatornyával; most következnek a’ lyceum és seminariuni 
a’ köztük helyezett püspöki fő egyházzal, melly egy 
kúppal, két toronnyal és porticussal díszül ’s hathatósan 
emeli-ki magát a’ több épület között; most a1 püspöki 
residentziának udvar felüli frontja szökik szembe a’ kert
tel , ’s a’ fő egyház és püspöki lak között egy lejáró út 
vezet a’ Dunához, hol a’ gőzhajó szokott megállani, ’s 
egész hosszában a’ kertfalnak mutatkoznak a’ sorban 
felállított jégtörők; bizonyos távolságra ezektől a’ ba
rátok’ temploma mutatkozik vaspléhvel fedett fatoron
nyal a’ kolostor ’s kert; ezután láthatni a’ városi lige-
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te t , melly innen tekintve-meg, egész erdőt képez; még 
távolabb, facsoportozatok háta megett a’ Mária templo
mot láthatni, hol búcsút szoktak tartani; ’s ennél még 
jóval távolabb mutatkozik egy dombon a’ 3 oszlopú pe- 
lengér. Ezen szigeti helyről, ha t. i. a’ püspöki residen- 
tzia ’s a’ kis váczi templom közti tért egy festői rámába 
zárnék, mellynél aztán a’ sz. endrei nagy szigeten épült 
csárda melletti part és sarkantyú tennék a’ színelőzetet, 
a’ Duna a’ várossal a’ szín középzetet', ’s a’ Naszal nevű 
magas hegy a’ már alacsonyabb ’s laposabb szőllőhe- 
gyekkel a’ színfenékzetet: egy felséges tájfestvényt le
het előterjeszteni, melly érdemes volna Soens, Bloe- 
m art, Savery, Poelerburg, Uden, Danckerts’ ecsetjük
re. Majd egy irányban a’ Ludoviceummal láthatni a’ 
lejtvénycs szőllődombon az Althan nevű püspöki mula
tóházat, 3 szobából állót, honnan felséges kilátást nyer
hetni Váczon keresztül PesJ és Buda felé. Ezen festőle
ges h ely , nevét Althan gróftól nyerte, ki 1718ban vá
czi püspök, 1719ben kardinál, ’s 1722— 28 siciliai al- 
király vo lt, ’s dicső életpályáját Junius 30kán 1734ben 
végezte-be.

('Vege követ kezik.J
m

Ovo »módja egy 84  érni mezei gazdának.
Azon napon —  így szóll az óvás — midőn egy 

látható napfogyatkozás áll-be, legyen az bár picziny vagy 
nagy, semmi nemű állatot, m int: szarvas marhát, juho
kat, sertéseket ’s t. f. az istállóból ki nem kell bocsá
tani, sem mezőre sem tarlókra; de zöld takarmányt 
sem kell bevinni, vagy kocsin behordani. Mivel a’ leg
közelebbi 1837ki napfogyatkozás Május lökén történik 
és késői délulánni órákban áll-be, így a’ barom, a’ kö
vetkezendő nap igen korán ki ne hajtassák, és elébb 
éppen n e , még a’ fű fel nem száradt. A’ ki ezen javas
latot nem követi, rövid idő múlva beteg marhája lesz. 
Ennek pontos követését ajánlja egy 84 évű igen tapasz
talt mezei gazda. Közli Némethy József.

R e j t e t t s z ó .
M u n k á s  k é z b e  v a l ó  k e t t ő s  tagú  n e v e m  ,
T ő l e  é l t e d  e r e d ,  h a  e lv á g o d  fe j e m ’.

Faulowits Varanöról. 
J e g y z e t : Ä  37 dik számbeli R e j t e t t s z ó k : Kerek. Szalma.
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H A S Z N O S

M U L A T  S A G O K.
3 Ö . S?e§t© B I, November ISkén^

Dunam elléki útazás.
C V ég e.J

Most már ezen homokos Sz. Endrei szigeten a’két 
Duna között foiy tatánk utunkat, melly rendkívül hosszú 
sziget a’ palotai szigeten felül, avagy Kalász helységen 
valamivel alul kezdődvén, Kis-Oroszi faluval végződik 
Yisegrád alatt, látván szemünk előtt feküdni, egész hosz- 
szában a’ másik Dunának, kinyúló nagy hegylánczot 
különféle alkotban átváltoztatva, útunkhoz közelhagy
va jobbra Tothfalu kamarai helységet, hol két templom 
emelkedik-ki tornyaival, mellyek egyike a’ katholiku- 
soké, másika a’ reformátusoké; a’ helység’ szélén pedig 
a’ legszebb boglyák állanak. Az ottani rév mellett lát
hatni 3 hajómalmot a’Duna folyamra állítva, mellyek a’ 
helység’ számára őrlik a’ gabonát. —  Fekete homokos 
szántóföldek között ’s jó úton haladva, hol már jobbra 
’s balra a’ szépen kikelt vetések gyönyörködtetek sze® 
műnket, beérénk Pócs-Megyer helységbe, Eszterházy 
gróf’ falujába, hol temploma van a’ reformátusoknak, 
’s a’ helység sűrűén van fákkal beültetve. Kívül a’ falun 
egy birkamajor fekszik balra, ’s jobbra láthatni számos 
présházat a’ dunántúli partnál, ’s nagy földszakadási ár
kokat , mellyek a’ hegyről lenyúlnak, ’s erdő vágáso
kat. Felségesen lapul ezen magos hegyláncz lépcsőnként 
egész Sz. Endréig. A’ helység alatt mintegy 200 ölnyi- 
re van 3 hajómalom a’ Dunára állítva, mellyek a’ szük
séges liszttel Iátják-el a’ falusi népet. Semmi más neve
zetesség nem találkozván itten, tovább útazánk, ’s bal
ra látván a’ dunántúli részen Göd pusztát, jobbra pedig 
a’ szünetlen más alkatban jelenkező erdős hegyeket —  
Monostorba érkezőnk, egy kamarai faluba , mellynek 
balra eső oldala erdőt képez mindenféle fanemből állót 
a’ homok letartása végett, ’s így élébb a’ reformátusok’ 
temploma mellé érkezőnk, aztán pedig a’ katholikusok’ 
egyházához, mellynek tornyát egy zsindellel fedett kúp
tető teszi. Alul a’ helységen láthatni a’ Dunán 3 hajó- 
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malmot. Elhagyván ezen helységet, végre egy jágerház 
mellé é lénk , hol faoskola van, onnan pedig a’ csárdá
hoz kocsizánk, hol a’ Sz. Endre ’s a’ sziget közti rév  
van. Mind a’ két Duna parton láthatni parterősítési épí
téseket, karókból ’s közti nagy kövekből szerkesztve, 
egyikét a’ csárdaház oltalmazására a’ nagy víz általiki
mosás ellen, a’ másikat a’ malmok* védőjére, a’ nagy 
jéggöröngyök’ megtámadása és széllyelrombolása ellen.

A’ szigeti parttól tekintve-meg Sz. Endre kama
rai mezővárost, valamint amphitheátrális fekvése által az 
úgy nevezett Szamárhegyen, úgy a’ hátrább jobbra fek
vő nagy Orlovácsi hegy ’s más laposabb szőlőhegyek, 
úgy végre a’ völgyből kinyúló Izbégi templomtorony 
által, hol Dumsa nevű pesti polgárnak van hydraulicai 
présmasinája, ’s a’ miniaturban mutatkozó Vácz püspö
ki város’ fekvése által —  felséges tekintetet nyer. Van 
ezen városban 6  temploma az ó hitűeknek ’s 1 a’ k a to 
likusoknak. Ha ezen csárdától jól szembe vesszük ezen 
h elységet,’s felülről lefelé kezdjük azt vizsgálni, úgy 
már először a’ legdíszesebb toronnyal ellátott görög tem
plom , a’ Duna partjához közel, szökik szembe, rézzel 
fedve ’s tornya gazdagon megaranyozva; utánna követ
kezik egy másik, mellynek tornya ismét rézzel fedve 
’s még gazdagabban megaranyozva; a’ 3dik templomnál 
csak a’ torony látható mély fekvése miatt, mellynél a' 
torony fehér vaspléhvel van befedve; a’ 4dik a’ k a to 
likusok’ egyháza, mellynek témplomfala sárgára van 
festve, ’s melly a’ város’ legmagasabb pontját foglalja- 
e l, ’s ennélfogva minden oldalról jól kivehető; torony
fedele alacsony ’s csak zsindellel fedve; az 5dik tem
plom’ tornya ismét fehér vaspléhvel fedve; a’ 6d ik , 
hasonlólag görög templom’ tornyának fedele alacsony ’s 
csak zsindellel fedve; ’s végre a’ 7dik,  a’ legtávolabb 
l évő , melly magos nyárfák háta megett jelenkezik, is
mét csak lapos toronytetővel bír.

Altérvén a’ kompon, ’s egy ideig a’ Duna partján 
kocsizván, a’ fekete sas nevű kávéház mellé hajtatánk, 
’s a’ vendégfogadóba útasítván kocsisunkat, fellépőnk 
az első emeletbe, meglátogatandók régóta ismerős ká
vésunkat. Én csakhamar odahagyám útitársamat, kinek 
nem volt kedve végig járni ezen várost, ’s így a’ kő 
hídhoz érkezvén, hosszában a’ vízároknak, melly mind
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két felül fűzfákkal beültetve, folytatóm utamat, míg 
végre egy hosszú fa híd mellett lelém magamat. Ezen hí
don áltballagván, megtekintém az ott néhány hét előtt 
leégett egy emeletes Knotz házat, hol mintegy 4 évvel 
ezelőtt magam is jelen voltam egy bálban, melly abban 
adatott néhány budapesti vendéggel, ’s melly szobában 
vagy másfél órát nyugodtam; most hamu borítja padla- 
tát. Megtekintém aztán a’ mellette helyzeti katoliku
sok’ kálváriáját is , mellynek kerítésfala kort képezvén, 
azon Vas rostélyos ajtó van alkalmazva, mellyen benéz
ve , láthatni egy emelkedetű helyen 3 keresztet felállít
va. Határosán fekszenek ezen kálváriával a' szoíiők, ’s 
ezen jó magas dombról általiáthatni Sz. Endre városnak 
a’ dombon innen fekvő részét, valamint a‘ völgyben kel
lemesen jelenkező ízbég helységet. Ezen vidék is igen 
alkalmas egy helyes festvény’ készítésére, hol hegy, fo
lyó , domb és völgy, magasabb ’s alacsonyabb hegyek, 
földszakadások, város ’s falu egymás’ közelében, gyep 
V erdőség, ’stb. feltalálható.

Lemen vén innen, végig kezdém járni ezen különös 
beosztású várost, ’s mindenek előtt megszemlélem az 
egyházakat. A’ tomkeleges fel- ’s levezető keskeny ut- 
czákban mind unfalan elvesztőm az irányt, ’s egészen 
máshová jutottam mint kívántam. Megnézem sorban a’ 
faiakkal bekerített görög templomokat, ’s több tétová
zás után felértem azon dombra, hol a’ katholikusok’ egy
háza áll, honnan messze és szép kilátást nyerhetni; azon
ban be lévén zárva az egyház’ ajtaja, azt nem tekinthe- 
tém-meg belül, ’s így nem is ejthetek Ítéletet, innen egy 
fedett folyosón ’s egy udvaron keresztül, játék egy ut- 
czába, ’s elballagván a’ gyógyszerárus csinos háza mel
lett, visszaérkezém a’ vendégházba. Asztalhoz ülvén ’s 
vígan töltvén vagy fél órát, a’ vendégfogadóba mentünk 
hol hintónk az alatt állott; útközben megtekintvén Dum- 
sa’ házát —  mellynek rémítő magas teteje tűnt sze
membe, ’s az udvarában felépült szép oeconomiai épü
letek cseréppel fed\e — kocsira ültünk, hazafelé foly- 
tatandók ú tunk at. Kiérvén a’ mezővárosból, azonnal sze
münkbe tűnt Pomáz helység jobb felül. Most az egye
nes országutat választván, rövid idő múlva egy irányba 
jutánk Kalász helységgel, melly falu hosszasan terjed? 
véu-ki a’ hegy alatt, vége mellől jő egy árok, «icily
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keresztül metszvén az útat, ’s a’ kő híd alatt folyván-le 
vize esős időben, az urasági kocsma és granarium, ’s a’ 
régi templomrom között, mellyek balra esnek, vesz-el 
a’ Dunába. Eltűnvén szemünkből Kalász helység, alan
tabb Békás-Megyer mutatkozik egy hegyszugban, melly 
helységből a’ kőbányákba kocsiztam 1832ben, hol igen 
szép vörös terméskő töretik, ’s melly évben sok ember 
lévén ott foglalatos, onnan a’ nádorkert melletti Duna 
parterősítéséhez hordattam 2— 4 mázsa nehéz köveket. 
Most már mély homokban lépvén előre, (ezen országúinak 
méltán óhajthatni jobb karban léteiét) a’ bivaludvar ne
vű csárda mellé értünk, melly egy irányban fekszik a’ 
dunántúl fekvő Káposztás-megyeri puszta korcsmával. 
Mindjárt eztán a’ puskapormalom esett jobbra közel 
hozzánk az úthoz, körösleg fákkal beültetve, mellynek 
túl fekvő részén ama lapályvíz van , mellynek ott lévén 
forrása, vizet által nem bocsátó töltéssel van befogva, 
’s melly miután a’ 2 puskapormalmi kereket, ’s még 
5 más alulcsaptú malomkereket hoz forgásba, a’ Du
nába Ömlik. *) Egy irányban ezzel, ’s csak távolabb

Ismeretes minden tudományos Budapesti e lő tt, bogy Aquin
cum vagy Sicambria* kerületében 5 fő érezforrás volt ’s 
még vau is: a’ rudas fürdői, a’ császár fürdői, a’ sziget 
fürdői, a’ puskapor-malomnál, ’s Békás-Megyernél. Né
hány nap előtt éppen ezen tájék 's a’ nevezetességek’ meg
tekintése végett rándulván-ki ezen helyre, megtekint én» 
a’ hajdarkorból femnaradt építvény romokat, mellyeket 
az idő vas foga megkímélt. Ezen falak árkádokat képeztek, 
mellyek laposra faragott kövekből állottak, ’s mellyek 
egymással egyesítve voltak. Ezen boltozatok’ hátán volt 
a’ vízcsatorna , 's kittel jól kikenve lévén , a’ vizet az 
amphitheátruinba 's az ó-budai fürdőbe vezérlé. Ezen aquae- 
düctusból most csak egyes falakat láthatni, mellyek egye
nes vonalban egész a’ selyemíllatoriumig terjednek. A’ 
mostani vízárok, melly deszkaváluban folyik egyik ma
lomtól a’ másikig, ezen régi fal’ matadványin nyugszik , 
5s aztán egy árokban foly a’ v íz , hosszában a’ romoknak, 
egész a’ Grempl malomig , hol az 90 fok szöglet alatt 
nyervén újabb időben fordulatot, először a’ Klingehnajer 
malmot, aztán pedig az Elias malmot hozza forgásba , ’» 
így mindjárt a’ Dunába vesz-el. Azon bassin , melly lül-
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az úttól jelenkezett Radl nevű kocsma a’ mellette lévő 
épületekkel, aztán a’ íiíatorium néhány házzal, melly 
után balra hagyva a” kaszárnyát Ó-Buda’ szélén ’s azon 
Duna ágát, hol télen által a’ hajók ’s malmok tanyáz
nak , ^  praefectorátusi ház mellé érkezénk, ’s még egy
szer a’ Dunára ’s az ó-budai kis szigetre fordítván sze
münket, hosszában az oeconomiai cs. épületnek, ’s futó
lag megtekintvén az előttünk eléggé ismeretes katholi-
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téssfií kürülfogva lévén, a’ forrásvizet zárja körébe Y 
betűhöz hasonlít alkatára nézve, vize tiszta, közép mér
sékleté , ’s több helyen szemeimmel tisztán kivehetém, 
mikép forr-fel a’ v íz , roellyet látni valóban felette érde
kes. Kérdésen kívül van, hogy ezen bassinban 12 láb ma
gasra lehetne emelni a’ víz’ tükrét, ’s így külön czélra 
használni. A’ második puskapor malomtól a’ Grempl ma
lomig, fűzfákkal vannak a’ partok kiültetve. Házak állot
tak hihetőleg két partja felül azon vízároknak, melly je
lenleg az aranyhegy alatt vévén útját, ’s ketté metszvén 
a’ vörösvári chausséet, folytatva kitűzött útját a’ filato- 
rium m ellett, végre beömlik a’ Dunába, átzuhanván a* 
nem régiben felkészült kÖ híd alatt, kívül Ó-Budán. Lát
hatni közelében ezen lapály - víznek egymás árkot is ,  
inellynek forrásvize Békás-Megyernél van, hol az egy 
malomkereket hoz forgásba, ’s több helyen megtört egye
nes vonalakban vezettetve , a’ Grempl malommal egy irány
ban mintegy 400 Öl távolságban tő le , teszi az utólsó szög
letet, honnan aztán egyenes vonalban foly a’ vörösvári út 
mellől lejutó vízárokba, ’s elvesz. Egy más patak, melly 
jóval fentebb a’ puskapor malomnál ered, ’s irányában 
ezen malomnak, 370 ölre áll-el tő le , a’ Grempl malom 
felett foly ennek vízárkába, ’s ekép egyesül ezen malom
vízzel. Az érintett bassin’ alján , melly a’ kobalthoz ha
sonlít színére nézve, felülről letekintve, fal’ nyomdokit 
vehetni>észre, 's ennek vize lia nem nevezetesb is , lega
lább annyi mennyiségű mint a’ császár fürdőnek összes 
forrásaié. Megérdemlik méltán ezen , még egy ezred utr'n 
is fenálló romok, hogy azokat a’ műbarátok megtekintés
re méltassák, úgy hasonlókig az egész vidék is , hol romai 
híres elődeink hamvai nyugszanak, kik egy időben vilaV 
hódol tatói voltak.



ka egyházat, ’s az Izraeliták’ csinos zsinagógáját, egy
szerre a’ neustifti egyház előtt lelénk magunkat, melly- 
nél csak oldalaslag lévén egy torony alkalmazva, vára
kozik még mindég párjára. Fedele a’ toronynak fehér 
vaspléhből áll, ’s hatalmasan kiemelkedik a’ többi ala
csony ház felett. Innen végre] eltávozván, a’ császárfur- 
dőhöz értünk, ’s haza parancsolván kocsinkat, ebéd 
után a’ híres császármalom’ megtekintésével foglalatos- 
kodánk, melly kívülről 4 fornyú minarethez hasonlít.

Ezen gömbölyű tornyokkal ellátott vár, valóban 
fontos épület, belső elrendezésére nézve, hol a’ legszá- 
mosabb daranemek ’s a’ legtisztább liszt teremtetik. Lát
hatni ezen épületben 5 malom kereket, mellyek közűi 
jelenleg csak 3 vah forgásban, ’s ezek közűi kettő fe- 
Jiilcsaptú, ’s egy alulcsaptú kerék. Belől a’ nagy pajtá
ban avagy teremben a’ malom kövek vannak, ’s az ezek
hez tartozó lisztszekrény, mellyben a’ rezgőszita függ, 
s az elrendezés által a’ korpa elválasztatik a’ liszttől. 
Azon mód által, melly itt használatik, eleintén mindjárt 
i l féle dara készül, melly külön finomságára néz
ve 30at is meghalad, míg végre egészen mundiisztté 
lesz. Láthatni itten szélszekrényeket is alkalmazva, ’s 
így tehát deszkákból készített csatornákban vezettetik a’ 
szél egész a’ fal mellé állított pontirányos szekrényekig, 
’s aztán lefelé a’ vízirányos osztalékokba, hol ventil ál
tal lehet azt használni vagy elzárni. Ez által könnyíte
tik a’ szély elválasztás, ’s a’ finomabb dara el választatván 
a’ gorombábbtól, az egyik egyenesen lehull, a’ másik 
pedig a’ rézsut helyzeti táblán átvettetik. Az udvarban 
van egy kő faragványu bassin, mellynek alja ki van 
karózva, ’s mellyben jelenleg a’ víztükre mintegy 10 láb
bal magasabb a’ földhorizonnál, melly hihetőleg onnan 
jöhet, hogy magassága a’ forrás kezdetének nevezetes, 
’s physikai elvek szerint közlési csővek által jutván ide 
a’ v íz , előbbi magasságát elfoglalni (igyekszik. Ez az 
egykori kalló malom mellett ál l , melly egy pár év előtt 
leégett; a’ víz mérséklete 20 grádus lehet Reaumur sze
rint. Ezen bassinből csatornán bocsáttatván lentebb a’ 
v í z , egy fordulatot tesz az alulcsaptú kerék mellett, 
mellynek aztán lapátjaira dűlvén, azt forgásba hozza; 
melly czélra ezentúl egy második deszkacsatorna is hasz
náltatott, melly hasonlókig ezen kerékrtí vezérli az alan?
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tabbi forrásvizet. Láthatni ezen udvarban egy más, 
töltéssel ellátott víztartót is , mellyben jól láthatni az 
egyes forrásokat, ’s mikép szállongnak felfelé a’ vízhó
lyagok, mellyek mulatságul szolgálhatnak a’ megtekin- 
tőnek. Azon víz végre, melly ezen két érintett bassin 
között kifoly az udvarból, ’s így elvesz a’ Dunafolyam- 
ban , 50 fok melegséggel bír, ’s hasonló víz lévén azzal, 
melly a’ császárfürdőbe ju t, —  sikerrel lehetne ezen 
helyen egy fürdőszobát építni, ’s e’ czélra használni.

Ezek megvizsgálása után, végig ballagva Landstras
se külső városon, végre a’ vár falaihoz értem-fel, ’s mi
előtt lakomba érkeztem volna, néhány derék férfival 
találkozván a’ várban, kinyi!atkoztatám kérdéseikre 
egy pár napi hol létemet, ’s ekép bevégezve kalando
mat, házunkhoz és szobáimba érkeztem.

Novak Dániel.
A9 vaskorona.

A’ vaskorona M o n z a  mailandi városban, a’ K. 
Sz. János’ temploma kincstárában, tiszta aranyból, 18 
színes igaz kővel és 72 igaz gyöngyei ékesítve, 2J- hüv. 
magos, körületében 6 hüv., tehát ollypicziny, hogy egy 
megnőtt embernek fejét körül nem veheti. V a s k o r o- 
n á n a k  azért neveztetik, mivel a’ belsejében egy vas
abroncs (6 vonal magos) van, melly azon négy vas szeg
ből mondatik készítve lenni, mellyekkel K r i s z t u s  a’ 
keresztfára feszítetett, és a’ mellyeket azon kereszttel 
H e l e n a  császárné, 326dik évben feltalált.

A’ mint ezen czímű könyv: E c c l e s i a  n a s c c n s  
M a r t y r u m  s a n g u i n e  állítja, H e l e n a  császárné 
kettejét azon keresztszegnek lózablának készíttette-el, 
mellyet N a g y  C o n s t a n t i n  fiának adott, a’ harma
dikat a' császári koronába tétette, és a’ negyediket S a- 
t e l l i n o  mellett, a’ sok hajótörésről híres adriai tenger 
mélységébe vettette, melly habot és szélvészeket lecsen
desített; hanem a’ szeg a’ vízen úszott , és aztán Trierbe 
elajándékoztatott. Egy inscriptio a’ c h i e s a  d e l l a  
P a s s i o n e egyházban Mailandban egyik szeg eránt ezt 
mondja:

Aperit clavis
Dirigit, figit et coronat.
Frenavit equum,
Frenavit sensuin,
Ccronat Augustos.
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Úgy mondatik, hogy ezen koronát Tiberius Con
stantinus császár N a g y  G e r g e l y  (utóbb) pápának, 
midőn 586 évben, még mint pápa követje Konstanti
nápolyban vo lt, ajándékozta. Legalább minden történet
író abban megegyez, hogy G e r g e l y  pápa, miután 
596ban a’ pápai székre lépett, ezen vaskoronát Theo- 
dolinda királynénak, midőn férjét Agilulphot nagy ör
vendezéssel a’ katholikus templomba vezette, ajándé
kozta; mellyet annakutánna azon királyné Monzában 
a’ tőle felépített templomban tartatott.

Majd minden római császár N a g y  K á r o l y t ó l  
kezdve V. Károlyig (1530) mint Olaszországnak kirá
lya,  ezzel koronáztatott-meg; kivévén VII. H e n r i 
k e t  és b a j  or  L a j o s t ,  mivel a’ korona akkorban 
Avignonba vitetett-el. Henrik hasonló koronát készíte
tett vasból, melly megvolt aranyozva és igazkövekkel 
kirakva, és ezzel koronáztattak-meg ő és Lajos.

Azt mondja L e B e a u:  azon használat, mellyet 
C o n s t a n t i n u s  császár az annyától nyert kereszt- 
szegekkel tett, nem adatott-elő elég világosan. Mind a’ 
mit az eredeti írók bizonyítványiból tudunk, csak abban 
áll, hogy a’ császár a’ szegeket sisakjára és lózablára 
feldolgoztatta, hogy őt az ütközetben védnek.

B a r e n n e  meghatározottan azt mondja, hogy 
C o n s t a n t i n u s  a’ szegeknek egy részét (une partié) 
sisakjába feldolgoztatta, mint fegyvervédet a’ veszede
lemben.

B a y e r  úgy véli, hogy ez az úgy nevezett vasko
rona semmi esetre sem oly régi, hogy N a g y  Constan
tinus császártól származhatnék, hanem származása Á g i 
i u l  p h király idejébe tartozik, még pedig (a’ mint 
Murr véli) a’ 603dik évbe.

(Folytatása ’’s vege kov étkezik J  

R e j t e t t s z ó .
Első tag, másik’ ékjével

Meggátol, ne menj bele.
Végső állat, egésszével 

El, 's kedves eledele.
Profét János.

J e g y z e t :  Ä  38 dik számbeli R e j t e t t  s z ó :  Kapa.
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H A S Z N O S

M U L A T S A G O K.
4 0 .  P e s t e n ,  November 16kán, 1§3@ »

Ä  könyörülő szerzetesek az ausztriai 
birodalomban.

(Schmatz Károly után a’ „Wiener Zeitung“ból.)

Azon sok nagyszerű és jótékony intézetek közt, 
meliyeket számlál az ausztriai birodalom, a’ könyörülő 
vagyis irgalmas barátok szerzete valóban megérdemli 
a’ tisztelettel említetést. Ama szerzetnek intézete e z ,  
mellynek rendeltetése: a’ könyörülő samaritanus1 emlé
kezetét korunkba általhozni és oily jótékonyan folytat
n i, hogy ámbár katholikus egyházi szerzet, mindaz- 
által vallás-és nemzetbeli különbség nélkül, felveszi a* 
szegény betegeket gyógyító teremeibe, azokat tehetsé
ge szerint ápolja, és nagy részint meggyógyulva bo- 
csátja-el ismét.

Milly nagy és fontos e’ jótékony szerzet1 hatása 
az ausztriai monarchiában, jobban mint minden sza
vak , megmutatja az, ha az utóbbi hat esztendő lefoly- 
ta alatt az ausztriai birodalomban jelenleg létező 29 kór
házaiban évenként tett fáradozásait, úgymint 1829dik9 
November lsójétől 1835diki October utolsó napjáig, aß 
itt következő táblán előadjuk:
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Az egészet általtekíntve látjuk, hogy a1 felvétetett 
betegek’ száma csak hat esztendő alatt többre megy 

'110,000-nél, —  hogy a’ haldokolva bevitettek' szá
mát a’ felvétettekébői kivévén, csak 1 1 | betegre jutott 
egyre másra egy halál, vagyis a’ felvétetett betegek 
közűi, a’ gyógyulófélben maradiakat kivévén, többet 
mint T9̂  részt felgyógyulva lehetett elbocsátani.

L zen szerzet esztendőnként egy nyomtatott általá
nos lajstromban előadja minden kórházai’ állapotját, és, 
legalább a’ szerzet’ nagyob kórházai, mint a’ bécsi, 
gratzi, budai, briinni, lintzi, évenként egy nyomta
tott lajstromot bocsátnak közre, melly minden külön
féle nyavalyák’ nemeiben felvétetett, azokban megholt 
vagy kigyógyidt személyeket előszámlál, és egy má
sodik osztályában a’ felvétetett betegek’ hivatalát vagy 
mesterségét, egy harmadikban pedig: melly nemzetbé
liek voltak, világosan előadja. A’ ki ezen lajstromokat 
figyelmesen vizsgálja, ’s több esztendőkről öszvehason- 
Jítja, az láthatja: miily betegségek uralkodtak ez vagy 
amaz esztendőben, ’s azoknak most kedvezőbb majd 
nehezebb gyógyulását. Láthatja a’ második osztályban 
némelly mesterségbéliek’ szembetűnő nagyobb számát, 
és végre a’ harmadik osztályban a’ különféle nemzetbé
liek megmutatják nekie, hogy az intézetbe felvétetett 
külföldiek’ száma nevezetes szokott lenni, talál köztük 
bádenieket, bajorokat, dánokat, francziákat, hanno- 
Veraiakat, hessenieket, oroszokat, saxokat, svédeket, 
törököket és würtembergieket ’stb. és néha tengeren
túliakat is , mint p. o. J834ben egy amérikait.

Vajha az irgalmas barátok3 szerzete nem lankadna- 
élezutánra is (így fejezi-bé Schmutz úr sorait, ’s mi hisz- 
sziik hogy nem fog lankadni) nemes rendeltetése tellye- 
sítésében; de vajha mindenütt jótékony gyámolításra 
is találna, melly nélkül legjobb igyekezete mellett sem 
lehet képes a’ szegény betegek ápolásával szent foga- 
fiástétclét teljesíteni!

Ä  menykövesség* ismerete.
Már Krisztus’ születése előtt 600 esztendővel ta

pasztálé Thalcs azt , hogy az enyvnek (bitumen) |az a’ 
neme, melly a’ latinoknál gyantának (succinum), a5 
görögöknél pedig (eleetrum) neveztetik, posztóval jd
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dörzsöltetvén, a’ könyebb testeket egy bizonyos cső
vel majd magához vonja, majd ismét elereszti; ill} cn 
apró testek: a’ polyva, darabolt papirosok, séf. 
Ugyancsak ezt tapasztalak Plato, Aristoteles, Plinius, 
a’ mint írásaik bizonyítják, mindazonáltal ezen régi 
bölcselkedők, egyedül a’ nevezett gyanta álmélkodásá- 
nál maradván, a’ természet’ ezen jeles titkába bővebben 
nem ereszkedtek.—  Az elő időkben Gassendi, Kircher, 
Dufay, Winckler, Boss, Jallabert, Nollet, Miisehén- 
broeck, ’stb. különleg pedig Gilbert Angol ez előtt 236 
évvel, nemcsak csupán a’ gyantának tapasztalak olly 
erejét, de más szurkos ’s gyantás testeknek is , u. m. 
üvegnek, kénkőnek, spanyolviasznak, selyemnek ’séf. 
mellyek posztóval dörzsöltetvén, setéiben látható 'v ilá
gosságot adnak magokbul; megilletvén azokat új jal vagy 
más testekkel, ütő csattanással szikrákat és viliói (phos- 
phorusi) szagot adnak; elég közel tévén azokat az em
ber képéhez, azt egy kevés szellővel illetik, ’s olly ér
zést okoznak, mellyct érezhetni, ha mezítelen testtel 
pókhálót érdekelnénk. Az illy állapotban lévő test, melly 
a’ mondott tüneményeket eszközli, mondatik menykö- 
vesített testnek ( corpus eleetrizatum ). A’ test’ azon 
állapotja és érzelme, mi által ezen tünemények okoztat- 
nak, neveztetik menykövességnek (electricitas).

Az említett tünemények’ oka, valamelly igen fo
lyékony, rúgékony, és súlytalan, sajátnemű ’s más min
dentől különös anyagtól származtatik, melly anyag meny
köves anyagnak vagy másokként gerje anyagnak (ma
teria electrica) neveztetik. Folyékonysága bizonyos, 
mert mindenféle kiilömbözó testeken által egy pillanat
ba eloszlik, egyenlően szétfolyik, ’s azoknak nemcsak 
felületjeken,de belsejeken is álmélkodásra méltó sebesség
gel elterjed, mindaddig meg sem nyugodván, a’ ! ,'g csak 
a’ testben menykövességi súlyegycn nem ki !>:ezik. 
Rúgékonyságát, mind azon kiterjesztések mutatják, a’ 
mellyek a’ menykövesített testben történnek, mert azok 
egyedül a’ memykoves folyadék’ rúgékonyságától erednek. 
Súlytalanságát, az árúlja-el: hogy bár tökéletesen 
Öszyesújrítve ’s szorítva legyen is , a’ mértékbe észreve
h e tő ig  nem hat. Saját neműsége létét az valósítja: 
hogy semmiféle testeken, mellyekhez ragad, nem vál
tozattá, de minden időben ugyanaz, ’s magához ji/j-
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aoirió marad; azért mindenkor ugyanazon egyenlő tör 
neményeit adja-elő, bár miilyen légyen is a’ test, melly- 
ból kivezettetett; — ugyancsak viliói szaga marad, ha 
bár szagatlan, vagy szagos, avagy kedvetlen bűz sza
gú testekből vezettetik; ugyanazon gyúlékonysága (in* 
flammabilitas) marad, ha bár tűzkőből, agyagból,, tűz
nek elientálió, vagy gyúlékony tűzi testekből húzatik-ki; 
mindenkor egyenlő az ő folyékony, rúgékonysága, bár 
izmos avagy híg testekből hozatott. Ezen menykö
ves anyag neveztetik meuyköves gőznek is (vapor 
electricus); ’s ha sebesés ragadó mozdulatban van ren
deltetve, neveztetik menyköves hullámnak (torrens e- 
lectricus) avagy menyköves gyújtónak.

Nem minden testek egyenlő erővel bírnak a’ meny
köves gőz* magokba béfogadására és annak megtartására. 
Vannak ollyan testek, mellyek magokhoz ragadják azt 
más testekből; és nem csak felületükön, de testük’ bel
sejére is elterjeszteni hagyják a’ menyköves gőzt. Az 
illy testek neveztetnek elterjesztőknek, vagy menykö
ves elvezetóknek (conductores electrici) ; illyenek leg
inkább az érczek,  u. m: arany, ezüst, réz,  szalamia, 
vas, czin, ón , kényeső, kiégett szén, állati nedves 
részek, tűz, h ist, nedves fa , mézga (gummi), víz,  
*8 annak gőze, (kivévén a’ 20 foknyira hidegűlt jeget 
Reaumur szerint); a’ kövekből, az agyag fajúk; min
den folyadékok, kivévén a’ levegőt és az olajakat. Van
nak ismét ollyan testek, mellyekcn a’ men) köves fo
lyadék nehezen terjed, ’s ezek neveztetnek fél elveze
tóknek (sémi conductores) illyenek: a’ fa , márványkö
v ek , papiros, elefánt csont, kender, ’s lenfonalak, 
csontok, nyers és száraz falevelek, kemény kövek, ki
vévén a’ gyöngyöket. Végre, vannak ollyan testek, 
mellyek magokba nem veszik, sem felületükön a’ meny
köves folyadékot lefolyni nem engedik; illyenek ne
veztetnek n em  e l v e z e t ó k n e k  (non conductores), 
illyenek: az üveg, porczellán, gyöngyök, selyemszö
vetek , kénkő, gyanta, szurok, minden' enyvek, 'v i
asz, állatok’ száraz részei, azoknak szőrök, bőrök 
madarak’ tollai, a’ szikkadt levegő ’s t. e. Vannak a 
természetben ollyan élő állatok i s , a’ mellyek természe
tüknél fogva menykövesek, ugyan is: Dufay bizony 
sága szerint, ha a’ tolla! és szőrrel Hibáztatott élő álla
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tok’ háta eléggé dörzsöltetik, újjal vagy niás jó élve
zetével (conductor) érintetvén, azoknak orrok, szemük, 
és fülük tüzes szikrákat adnak.

Továbbá, a’ menyköves halak, mellyek az Arabok
nál és Egyptusiaknál Rhadsch (annyit tesz, mint mcnykö- 
ves) név alatt ismeretesek voltak. Ezek, ha mezítelen kéz
zelvagy valamelly jó elvezetővei érintetnek, sokkal tete- 
mesb ütéssel rázzák-meg a’ testet, minta’ menykoves 
fegyverzett üvegből (vitrum armatum) kilobbantott ger- 
je anyag’ ereje a’ karba hat; azért az illy nag} óbb ha
lak’ csapásait elfogadni a’ legbátrabbak is róntűinek. 
Ezeknek csapásaik által, a’ víz alatti állatok’ érzéke 
megfásúl ’s ha azok kisebbek és gyengék, a’ menykö- 
ves halaknak prédájok lesznek: sót a’ nagy obb állatokat 
is u. m. a’ lovat, ha történetből a’ tenger’ gázlóiba haj? 
tatnak, kevés pillanat múlva megölik: ugyan is ezek a’ 
halak igen felingereltetvén, az állatok’ gyomrához al? 
kalmaztatják magokat, ’s a’ múszeri részeket, a’ szív , 
a’ has idegek’ érzelmét megtompítván, azok földre es
nek , ’s a* víz alatt megfuladni kéntelenítetnek. Illyen 
halak: a’ tengeri süllő (Raja torpedo) harcsa (Silurus), 
a' hering forma tengeri kis hal (Trichiurus), Gymnotus. 
Ezeknek van j  hüvelyknyi szélességű 5— 6 oldalú ha- 
sábjok (prisma); illyen hasábok találtatnak a’ közép
szerű nagyságú halban 1180 számmal; mindenik hasab, 
finom hárty ák által szobácskákra (cellula) osztatva, oily 
közel egymáshoz állanak, hogy egy hüvelyknyi hosz- 
szú sorban közel 150 találtatik. Mi több, nem szüksé
ges ezen halakat érinteni is , hogy csapás következzék; 
mert a' még távol lévő halász’, a’ ki az edényt vagy 
hálót tartja, kezének sem enged; de minekelőttea’haj
lat érintené, csapásokat szenved. Ezen tünemény’ oka, 
bizonyosan a’ víz’ azon tulajdona, mi által, a’ meny
köves folyadékot olly tehetségében van terjeszteni, 
hogy az a’ csekély menyköves gyújtó (torrens elcctri- 
cu s), melly egy hajszálnyi érczszálon (filum metalli? 
.cum) nagy sebességgel lefoly, a’ víz által ezernyi szé- 
lesb utakon terjed «ei,  ’s nagyobb terjedelmével, a* 
menyköves folyadékot bővebben elterjesztheti, elveze
ti az állatok’ részeibe. Tudva van az is a’ physicgból, 
hogy Galvani bononiai bonczludomány’ oktatója, a’ 
nyúzott békákat úgy bonczolá-fel, hogy az első része f:
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a’ békának fejévei együtt elmetszvén, egyedül a’ vég 
részét a' szent csontot (os sacrum) ’s a’ hátulsó lábait 
ezen csonttal egybek/ittetve hagyta-meg; sőt a’ két elő- 
leges idegekről, mellyek a’ szent csontból a’ láb szár
ba vezettetnek, úgy lemetélte a’ húst, hogy egyedül 
csak ezen mezítelen idegek által volnának öszvekötte- 
tésben a’ lábak a’ hát egy részével. Ezután a’ szent cson
ton keresztül egy ezüst szálat (filum argenteum) mint 
i d e g  e l v e z e t ő t  (conductor nerveus) húzván, a’ bé
kát egy üveg táblára helyezé, ’s akkor egy hegyzett 
érczszállal (filum metallicum) melly felköltőnek (exci- 
tator) neveztetik, megillető a’ béka’ lába végét, a’ más 
végével a’ felköltőnek pedig megillető az ideg vezetőt; 
mihelyest ez érintések történtek, tüstént öszverúgódtak 
a’ béka’ lábai, ’s a’ hányszor érintette, annyiszor rú
gott a’ béka. Mennél többféle nemű érczből készült 
i d e g  e l v e z e t ő v e i  és f e l k ö l t ő v e i  kísérté-meg 
a’ dolgot, annál gyorsabb, serényebb, vidámabb rúgáso
kat tapasztalt a’ békán, ’s így annyira menykövesitetett, 
hogy a’ béka holtától két óra alatt valóságos menykö- 
vességmárőt (electrometrum) alkotott. Semmi jobban 
elő nem mozdítja ezen rúgásokat ,* mint az, ha a’ béka 
idegei ezüst levelekkel (folium argenti) ’s a’ lábak’ inas 
húsai fog (zincum) vagy ólom levelekkel béborítatnak, 
fegyvereztetnek, ’s ezen fegyverezett helyek érczszál
lal egybeköttetvén érdekeltetnek. —  Illyen rúgások és 
mozdulatok történnek a’ meleg vérű állatokon is a’ f e l 
k ö l t ő k  á l t a l ;  így a’ madarak mellyek minden élet
jel nélkül a’ földön hevernek, nyelvük, fog (zincum) 
levelekkel, belsejük ezüst levelekkel fegyverezve lé
vén , érintetvén érczszállal a’ fegyverezett pontok, a’ 
madarak rebesni, számyokkal repkedni, ’s némellykor 
életre visszahozatni szoktak.

Valamint az el vezetők, úgy az einem vezetők is 
kezdetben más nevekkel neveztettek. Az el nem vezető 
testek ö n n ö n  m o n y k ö v e s e k n e k  (ideoelectrica) 
neveztettek, avagy ollyanoknak, mellyek ön magok
tól dörzsölés által megmenykovesiilnek. Az elvezetők 
pedig mondattak m á s t ó l  m e n y k ö v e s í t e t t e k n e k  
(symperelectrica) avagy ollyanoknak, mellyek magok
ból dörzsölés által menyköves erőt nem adtak, de más 
testektől nyerték azt Ezen elnevezés helytelensége on-
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nét valósúla, minthogy minden testek dörzsölés által 
megmenykövesíthetők, csak a’ nyert menyköves folya
dék elfogásától megekadályoztassanak; úgy lészen pedig, 
ha p. o. az üveg lábakon álló érez henger selemmel 
vagy állati szőrrel dörzsöltetik, ekkor az üveg lábak 
által elszigetelt menyköves folyadék, gátoltatik szély él- 
folyásától.

Sok testek vannak [ollyanok, mellyeknek állatja 
(substantia) [külömbözőleg változván, majd elvezetókké, 
majd ismét el nem vezetőkké válnak; illyenek: a’ fris 
fa , melly elvezető ugyan, de ha megégettetik, nem 
elvezető lészen; ismét ha szénné változand jó elvezetóvé 
válik. A’ víz elvezető; jéggé válván az, nem elvezető 
lészen a’ 20 foknyi fagyot meg nem haladván. —  Nin
csen semmiféle test, melly tökéletes elvezető vagy el 
nem vezető volna; bizonyosan a’ hosszabb érez szálon, 
kevesb bőséggel foly a’ menyköves folyadék, mint a’ 
rövidebben; oka lévén az, hogy majd egy testben 
sem volna, az alkotó részeknek egyneműségük (ho
mogeneitás).

Nem csekély a’ külömbség az elvezet ók és el nem 
vezetők között; mert ha a’ még meg nem menyköve- 
sített mástóli meny köves test, csak egy pontban érin
ti a’ már megmenykövesített mástóli menyköves test 
felületét, a’ men} köves folyadék azonnal mind a’ két 
testet egy enlően elönti; ’s ha valamellynek egybekötte- 
tése van a’ földdel, azönnal mind a’ két testből az e- 
gész menykövesség a’ földbe ömlik. Másképen van a’ 
dolog, ha a’ menykövességgel megterhelt önnön meny
köves test, érintésbe jön a’ földdel egybeköttetésben 
lévő elvezetővei; ez esetben nem egész menyköves-, 
ségét adja-által az elvezetőnek, de csak annyit ád , a’ 
mennyi az érintési pontra ragad ; úgy ellenkezőleg, ha 
a’ men} kövességgel terhelt mástóli menyköves test, meg
érinti valamely pontban a’ nem menykövesíttett önnön 
menyköves testet p. o. az üvegkarikát, ez a’ karika, 
egyedül az érintési pontban, a’közösülés által nyerendi 
a’ menykihességet, a’ nélkül, hogy a’ karika’ több he
lyeire általmenni engedné azt; —  azért i s , hogy az 
egész karika megmenykövesítessék, szükséges annak 
minden részét menykövességgel bétölteni.

( Folytatása tnáskor.J Amnnyi János.
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Ä  v(i, s h o r o n  a.
( Folytatása 's vege.J

0  tovább így vitatja a’ dolgot: III. L e o  császár- 
hak egy pénze (717— 780) először jött kezembe, mel
lyen egy főékítvény mutatkozik, a’ vaskoronához igen 
hasonló; ennek rajzát láthatni E c k  hőinél Mus. Caes. 
T. II. p. 146. n. 5.

P a l l h a u s e n  A l t e g r a n z a  véleményére áll, Id 
azt jegyzi-m eg, hogy C o n s t a n t i n u s  c s á s z á r  a’ 
vaskoronát nem hordozta a’ fején halántéka körűi, ha
nem fent a’ sisakján (mint sisak ékességet) megerősít
ve. Ezt a’ császárnak tulajdon pénzével erősíthetni a’ 
rajzok szerint, B a n d u r i n á l  T. II. p. 215 és 217. 
Éhez még azt mondja Pallhausen, hogy Münchenben a’ 
pénztárban látott pénzeket, azon k is, igen világosan ki
nyomott fejedelmi fődísszel, mellyet C o n s t a n t i n u s  
császár sisakján hordozott, és ennek az úgy nevezett 
vaskoronával valóban nagy h a s o n l a t o s s á g a  van.

De ezen pénzeknek fejékit vényét D u F r e s n e  (Hist. 
Byzant. T. Lp. 19. 21.) azon időben feljött császári fő- 
ékességnek, vagy főtakaréknak állítja, mellyet a’ közép 
évi írók c a m e l a n c u m  nak neveztek. Ezt a’ fentne vezeti 
szerző mint fő hajat körülvevő teveszőr sapkát írja-le.

H e i n e c c i u s  azt mondja, hogy c a m e l a n c u s  
vagy c a m e l a n c h i u m  volt egy fekete kalap teveszőr
ből, még pedig mintegy kis sisak a’ fő felett felemelve. 
Byest viseltek főleg a* p a p o k, de a’’ császárok is. Ezen 
kalapokat az ábrázatra le lehetett húzni. Görögországban 
a’ p a p o k  még most is viselnek illyen kalapokat.

P f e i f e r  (Catalog.numism. antiq. p. 827. n. 653.) 
ezen pénzeken a’ főékességet egy szárnyalt sisaknak 
tartja, melly az állak alatt egy pléhfoszlánnyal van 
megerősítve és öszvecsatolva.

Ezen leírás a’ D u F r e s n é l i  rajzai Bandurinál(Nu- 
mism. Imperat. Rom. T. II. p. 215— 2 17) igen megegyez.

Némethy József,
R e j t e t t s z ó .

Vedd fejemet, megeszel, lábam1 sorsára kerülvén 
Édesen, savanyún, bátor akármi legyek.

Mindened' a’ ragadó kezek ellen védi egészem.
Néma vagyok, de azért hangokat adni tudok.

Ám próbáld, mihelyest hozzám nyúlsz, ’s engemet illetsz, 
Felfogom a1 pihenőt költeni álmaiból.

Kőris János.
J e g y z e t :  A’ 39dik számbeli R e j t e t t s z ó :  Sarjú.
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H a s z n o s

M U L A T S A g O K.
41. Pesten * November lókén, 1§3G,

N é p d a l o k .
1.

T a r ló t  h á r íta n i  
M en ek  a* h a tá rb a  
O t t  v é t  a 3 szere tő m  

B ú z á t az u garba.

V e ss  R ózsám  , G a la m b o m !
A b b u l e sz ten d ő re  
S ü tö k  sz é p  k a lá c so t  
A' m i m en n y ek ző n k re .

H á r íto k  éá t a r l ó t ,
M ajd  k eraón czét f ő t ö k ;

. H a  lá tó b a  e ljö s s z ,
V e le d  m e llé  ü lö k .

D e  fé le k  , h o g y  nem  jössa  ,
C sak  m agam  m aradok ;
B e f ő t ö t t  k em en cze  
M e lle t t  is  m eg fa g y o k .

2.
L e h ű lt  m ár a ’ fa  l e v e l e ,
E lv e s z e t t  ö rö m ö m  v e le :
M e r t  o lly a n  a ’ k in csem  sz ív e  
M in t  a* fa le v é ln e k  sz ín e .

T a p a sz k o r  m e g íg ér te  ő ,
H o g y  h o z z á m  m ajd ő szk o r  e l j ő ,  

Ú j b orra  összeesk ü szü n k  
É s  ö rök k é e g y ü tt  le sz ü n k .

I t t  az  ő s z ,  m á r k ifo r r t a ’ b o r ,*  
M é g is ,  h o g y h a  kérd em  ó k o r :  
M ik o r  lé s z e n  m ár m en n y ek ző n k ?  
O a z t  m o n d ja :  van m ég  id ő n k . 

Második Feltsxitndő. 41
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Im i  azt mondom : boldog idő ,
Ha itt vagyon n* mennyekző$
T)s ba késik a’ mennyekzÖ,
Egy óra egész esztendő.

Karloviczbúl, Auguítusban.
Közli Rim y Károlyi

Gyapfut finn eszi és Erdélyben.
E. úr, ki az Alig.Zeitung’ rendkívüli toldalékéban 

több jeles gazdasági értekezéseket, ’s a’ többek közt 
M a g y a r o r s z á g ’ g y a p j u t é r m é s z t  é s é r ő l  és 
közelébb L„engyel o r s z á g é  ró 1, érdekes czikkely eket 
közhitt, mellyeket a’Hasznos Mulatságokban mi is meg
ismertettünk tiszteit Olvasóinkkal —  most Erdélyor- 
szág’ gyapjútermesztéséről ír ugyanazon rendkívüli tol
dalékokban , melly velős értekezését is egész terjedel
mében közöljük.

Spanyolországot kivévén, egy tartomány sincs 
Európában, melly a’ merino-juhok’ tenyésztésére olly 
alkalmas volna, mint Erdélyország. Kiterjedt és áltál
jában egészséges legelői, a’ legjobb téli takarmány’ bő
sége, ’s ennek olcsó termesztése: mind ezek felette 
kedvező körülmények. És hogy ezen tartomány Spa
nyolországgal egészen egyenlő legyen, Erdélynek is van
nak , valamint Spanyolországnak, hizlalói. Mert a’ sis- 
tow i békekötés szerint jusa van Erdélynek, Oláhország
ban, e’ tartomány’ lakosival közösen, bizonyos számú juh- 
nyájat, melly legalább is két millió darabra terjedhet, 
’s mellynek fele része Erdélyre esik, legeltetnie. E"5 
jus az ország’ hegységein le a’ Dunáig s innét egészen 
Bessarabia határszéléig gyakoroltadk. Milly kedvezések 
’s megszorítások vannak e’ legeltetési joggal öszveköt- 
tetve, ’s mi fizettetik adózásképen mind a' két határon 
a’ tartomány’ urának, ezt hosszason nyomozni, nem 
ide tartozik. Csak annyit említünk, hogy semmi ollyas 
adó azon hasznot, mellyel Erdély e’ jushasználásból 
húz, szembetünóleg nem csökkenti. Csak az a’ k ár , 
hogy azon juhok, melly ek az ♦érintett joggyakorlásra 
fordítatnak, csekély ininémüségúek, és semmi tekintet
ben nem adják azon magos pénzjö ved elm et, mellyet a’ 
spanyol merinók adnak; mert gyapjok silány ’s a’ kül-



kereskedésre kévésé alkalmas, nagy részint csak durva 
szövetekre dolgoztatik-fel, mellyekel részint az ország
ban has;nálnak-el, részint kivisznek. —• Ha Erdély an
nyi juhot tartana, mennyit különösen kedvező gazda
sági körülményihez képest eltarthatna, ’s ha ezen ju
hoknak csak felét is lehetne a' nemesített fajhoz számí
tani , úgy ezen, a’ természettől olly gazdagon megáldott 
tartománynak új jövedelemforrás nyílnék. A' juhok’ 
száma ugyan Erdélyben most sem csekély már; de e’ 
szám, m inta’ dolgok jelenleg állnak, legalább is még 
felényivel megszaporodhatnék, a1 nélkül, hogy a’ föld- 
mivelés az által legkevesebb kárt is szenvedne, Ha ezen 
tartomány’ kiterjedését tekintjük,’s hozzá vesszük azon 
körülményt, hogy földének legnagyobb része a’ legjobb 
minémúségú ; továbbá, ha meggondoljuk, hogy az, kü
lönös fekvése miatt, általánosan bőven terem füvet: ép
pen nem fogjuk a’ dolgot nagyítni, ha Erdélyre 3 mil
lió juhot számítunk, mellyeket könnyedén eltarthatna. 
És még e’ számba nem foglaljuk a’ fent érintett ván
dor juhokat, mivel ezek az esztendő nagyobb részében 
külföldön tartózkodnak. Fel tévén most, hogy a’ fen
tebbi birkaszám’ fele , nemesített volna, ’s ennek gyap- 
ja k/lfö'dre szállítatnék (mivel az országban még gyá
rok nincsenek elhasználására): úgy ezen eladott-gyap
júért, csekély bccsti szerint számítva, Erdély négy 
millió pengő forintnyi jövedelmet nyerne. E’ mellett kö
zönséges gyapjút a’ mostanival egyenlő mennyiségben 
lehetne akkor is termeszteni ’s így a’ belső szükséget 
felesleg kielégíteni.

De kérdjük most: milly mértékben és mennyiség
ben van már a’ gyapjú Erdélyben nemesítve! ügy fog
juk találni, bogy az még harminczadrészct is alig (eszi 
annak, a’ mi lehetne. Azonban, hogy ez így v a n , an
nak okát sem az erdélyi gazdákban, sein a’ kormány
ban nem kell keresni. A’ külföldinek, p. o. a’ németor
száginak, egészen más mértéket, mint mellyel hazájá
ban é l, kell magával hoznia, ha Erdély’ földmivelését 
’s gazdálkodását akarja mérni. Csak néhány intést szán
dékunk adni e’ tárgy felett. A’ tartomány’ kevés népes
sége oka, hogy a’ föld termékei jobbadán csekély áron 
kelnek; továbbá e’ népnek, melly általában véve még 
a’ míveltség’ nem igen magas fokára emelkedett, kevés
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szükségei vannak. A' föld csak kevés uraknak vau bir
tokában y kik nem ritkán annak értékét nem ismerik,
’s azt kellőleg haszonliajtóvá tenni nem tudják. A’ ke
reskedés és közlekedés gyenge, ’s még gyermeki ál
lapotban van. A1 szomszédokkal érintkezés nem minde
nütt ollyan, hogy azoktól Erdély világosodást nyer
hetne. Illy körülmények közt majd inkább azon csudáid 
kozhatni, hogy jelenleg olly élénk buzgóság támadt a’ 
föjdmivelés, ’s különösen annak egyik ága, a’ nemesí
tett juhtenyésztés iránt, mint azon, hogy ez már koráb? 
ban nem történt-meg. Erdély eddig sok ’s igen jó lovat 
szolgáltatott, ’s nem csak az ausztriai lovasságnak nagy 
részét látta-el velük , hanem ezenkívül még nem kevési 
fényúzésilovakat is adott-el. Éz az előbbi időkben elég 
szép jövedelmet hajta az országnak, de most már néni 
olly mértékben, midőn a’ szükség szaporodik, ’s a’ 
gazdaság’ egyéb jövedelmei csökkennek. A merino-ju- 
hok’ megszerzésének egyes példái ’s ezeknek szemláto
mást bebizonyult jövedelmes volta figyelmet gerjeszté
s e k , ’s utánzásra ösztönt ny új iának. Jelenleg élénk buz-r 
góság ébredt-fel, a’ mit »lég világosan bizonyít a’ ne
mes faj-juhok’ szerzése. De fájdalom, c’ tartománynak 
sincs egyéb sorsa, mint yala a’ többinek., az az: neki 
is bővey meg kell fizetni a’ tanítás’ díját. Legyen elég 
ezt csak egy példából bebizonyítanunk. A’ gazdák készek 
a’ legnemesebb faj-kosok darabjáért 500— 600 pengő 
forintot fizetni, hnzzájok nemesfajú anyabirkákat is 
vesznek ’s megadnak darabjáért 150 pengő forintot, 
tetemes tokepénzen nemesített juhnyájakat szereznek —  
’s a’ termesztett gyapjú’ bécsi mázsájától 90— 100 pengő 
forintot (egy porosz mázsáért 55— 65 tallért) kapnak! 
Illy helyzetben természetes, hogy a’bilanxnak még számos 
esztendőkig a' beszerzett merinonyájak’ kárára kell ki
ütni, ’s ez kétség kívül sok földbirtokost elrettent hason
ló vállalatoktól. Szóllani sem akarunk itt azon rosa 
bánásmódról, rnellyet a’ nemes állatok tapasztalnak, ’s 
melly rájok többféle nyavalyát hoz, ’s őket esztendőn- 
kint iszonyúan tizedeli Ha itt ellenmondásba látszunk 
bonyolódni, mivel fentebb azt mondánk, hogy egyes 
példák a* merino-juhok’ hasznát megmutatták ’s köve
tésre serkentettek * felvilágosításul (neg kell jegyeznünk*
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bogy itten i$, mint mindenütt, némellyek a’ kitűzött; 
őzéit elérték, mások ellenben elhibázták.

Most még egy pillanatig azon kérdés’ megfejtésé
vel kell foglalatoskodnunk: miilyen jelenleg általánosan 
a’ gyapjútermesztés’ állapotja Erdély országban; mivel 
ez úttal inkább óhajtja a’ közönség tudni: mi van ott, 
mint azt, mi lehetne. Az ezen országbeli birkák’ jóval 
nagyobb része durva gyapjas , fekete ’s fejér fürtös sző
rű juhokból áll. Ezeket igen könnyű eltartani; majd 
mindenütt télen nyáron szabad ég alatt vannak, ’s ele
delük úgy szólván semmibe sem kerül, mivel itt a’ le*? 
gelőt számba nem veszik, és télé i is csak akkor adnak 
nékiek némi takarmányt, ha a’ föld színét hó borítja. 
Az itteni fekete fürtös juhbőröknek meglehetős keletp 
van, mivel azokat bundákra ’s ködmönökie használják 
’s az ország viszonyihoz képest nem rosszul fizetik. E’ 
fürtös juhok’ gyapja hirtelen nő, és sokaknál egy esz
tendő alatt 5— 6 hüvelyknyi hosszúra; a’ miért is azt, 
ha csak kevéssé finomabb ’s hajthatóbb volna, könnyen 
Jöhetne, gyaratott gyapjúnak (Kammwolle) használni. 
Mind eddig az ideig csak legdurvább szövetekre hasz* 
náltatik az, mellyekbe a’ köznép öltözködik, és pok- 
róczokra, mellyekből igen nagy- mennyiség vitetik-ki 
külföldre. Mivel minden gazda, kinek egy kis földje 
van, szokott illy fajta juhokat tartani, azoknak száma 
az országban meglehetős nagy, a’ nélkül, hogy általpk 
p’ nagy kiterjedésű gőböljárások, ‘s a’ ménesekre szánt 
legelő^ használtatnának.

A’ juhokkal bánás ’s azok ápolása, mint már fel
jebb- említőn, Erdélyben még egészen gyermeki állapot
ban vau, és ámbár az Oláhok (a’ népesség’ egy fő ré
sze) a’ juhtenyésztéshez természeti tehetséggel ’s külö
nös hajlandósággal bírnak, mivel ez a’ nomád - élettel, 
mell)« e ők örömest adják magokat, megegyezik: mind- 
azáltal képzeletük sincs olly gondos ápolásról, millycnt 
a’ merino-juhok kívánnak; ’s ez igen természetes, mert 
juhaik kiállják a’ szabad ég alatti tanyázást ’s minden 
sanyarúságot elszenvednek. Ez okozta, hogy a’ nagy 
földbirtokosok, kik nemesített juhokat szerzettek, ele
inte számukra még aklokat sem gondoltak szükségések- 
nek. Minthogy még ezen felül e’ kényes és gyenge ál
latokat ollyan emberekre kelle bízniuk, kik vélek bán-
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ui ’s azokra gondot viselni nem tudnak, —  éppen nem
csudálhatni ha a’ gazdaság' ezen ága ekkorig nem bírt 
olly szerencsés síikéire!, mint különben kedvezőbb kö
rülmények közt bírhatott volna. D e , e’ tárgyban újabb 
időkben fontos váhozásokat várhatunk. Számos, leg- 
nemesb fajta birkanyájak hajtatnak Sziléziából Erdély
be , ’s ugyanonnan tapasztalt ’s értelmes juhászok is ér
keznek velük. így tehát remélhetni, hogy nem csak a’ 
gyapjúszaporításra ’s nemesítésre nézve szerencsés elő- 
iépésok fognak történni Erdélyben , hanem hogy ezen 
termék, ha mintárúczikkelyjő a1 kereskedésbe, többé 
nem fog úgy mint eddig, elrútítva ’s igaz becsében le
alázva megjelenni. Ugyanis a’ mosásban ’s nyírésben 
mind eddig tudatlanságból igen sok hiba történt, ’s ha 
valaki a’ birkatenyésztésnél, mikép az még ma is , 
csak nem általánosan egész Erdélyben gyakoroltatik, 
mint dologhoz ér£p jelen van, annak szívét valóban 
különös érzelmek szállják-meg.

Caracdali festvényei a Belvederbén.
,,A’ S e r a p h i c u s  Sz. F e r e n c z “ vászonfest- 

vény 6'— 6" magas, ’s 4/— 5" széles, Garacci Ágos
ton dolgozata. Assisi Sz. Ferencz’ azon története, melly 
a’ szent bélyegek’ elfogadása által az Alverno hegyen, 
Seraphicus melléknevét nyerte, az ájtatos legendákból 
annyira ismeretes, hogy szükségtelen volna azt ismé
telni ; magába azonban azon csuda ’s titokteljes jelenet
be , a’ hit ’s tisztelés tárgyába, nem ereszkedhetünk, 
tartván attól, hogy száraz felhordás által azt talán szent- 
ségtelenítenénk. Csak kevés festvényt találandunk, 
mellynél az elrendezés és colorit olly egyszerű volna,’s 
mind a’ mellett mégis olly mély hatással bírna, mint 
ez. A’ színhely’ vadsága, az oldalaslag szunnyadozó re
mete’ nyugalma, a’ világosság’ zárása: minden a’ szent
nek dicső alakjára fordítja a’ figyelmet. Ez azonban tá
vol lévén aẑ  igaztalan ideáltól*, hatalmasan beható igaz, 
és élénk. A’ halvány arczban, a’ szelíd vonásokban, 
olvassuk a’ szent’ egész biographiáját, ki utolsó, vagyo
nát is oda engedő a’ szűkölködőknek, és semmit sem 
tartott - meg magának, mint egyedül a’ nehéz munkát, 
’s a’ megtérést tárgyazó elmélkedéseket. A’ kinyújtott 
Ut)zék, valamint az oldal ’s a’ lábak, Krisztus’ sebbe-
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íyeit fogadjak; a’ szem megdicsőitett pillantotta! van az 
égfelé fordítva, hol egy seraph, szárnyazott kereszt' 
alkatában világos sárga nimbusban száll lefelé; a’ hal
vány orczákat a’ legédesb öröm’ gyenge pirossága leplé
be, az alig bezárt ajakban, ’s az emelkedett mellben, 
az ájtatos imádság rejtezik ’s az élet ütőér, s minden 
kifejezhctlen érzésbe ol vad-fel. Lehetetlen a’ sze it’ ö- 
römbe merülését ’s alázatos odaengedését, felségeseb
ben felterjeszteni. A’ komoly tón, ’s a’ kép’ színezete, 
egészen érdemes a’ scenához; ’s ez tanúbizonyságul szol
gál, mennyire mélyen gondolkozást! volt vala Ágoston, 
’s hogy ő volt a’ legtudományosabb a’ Caracciak kozott.

„ V e n u s  és A d o n i s “ vássonfestvény 6 '— 10" 
magas, ’s 7/— SÍ" széles, Caracci Annibal’ dolgozata. 
Adonis, ki Myrrhának fia volt, az erdei Nymphák’ ne
veltetése által, szenvedélyes vadásszá lón. Aphrodité 
megpillantá a’ szép if jat, ’s ez * a’ mindent legyőző, most 
maga is megsebesíttetett Ámor’ fegyverétől. Elhagyta 
tehát az ég’ vidám tereit, (Adonist többre becsülvén az 
égnél) ’s egy nemes babér árnyékában egy erdei folyó 
partjánál, láfja-meg Adonis az istennét. Elbámulása a’ 
hozzá soha hasonlót rtem látott szépségen, lebilincselék 
lépteit; lélckteljes pillantotta! fogadja őt az istenné. —  
Könnyű látni 9 hogy ezen festvényben Caraoci az első 
összetalálkozás pillantatát nyomja-ki. Az ifjú’ bámulá
sa , ’s az istenítenek epedó tekintete, ki még ingado
zik az odaengedés’s visszatartóztatás között, nem hagy 
kétséget bátra, ’s nem is lett volna az Ámorra szüksé
ge, annál kevesebbépedig a’szemmel látható Venus szi
vének megsebesítésére, mellyre mutat Amor, valamint 
a’ ciceroné-k, kik a’ látni valókat mutogatják a’ nézők
nek. Találmány és rajz ezen képben a’ legfensóbb gztilt 
egyesítik a’ nemes egyszerűséggel; Venus, egy valósá
gos olympiai alak, ’s magatartásában egy istennéhez illő 
méltóságot hordoz, ’s egyszersmind a’ szerelmesek’ od*- 
engedését; szemében felségesen van kinyomva azon 
szerelmi inger, melly Winkelnmnn szerint a* görög ve- 
nus-főkben, az egy kévésé felhúzott alsó szemöldök ál
tal terjesztetik - elő. Adonis erőt ‘s bátorságot árul-ef. 
Ámornál kétségkívül Correggio1 manierja forgott a1 kép« 
Írónak szemei előtt; az igen kíván tetszeni. A’ tájfes - 
vénj' felségesen van választva. Általán, az egésznek ki
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dolgozása merész, és szellemteljes * a’ eolcfrit Titiah Íz
lésében készülve, csak hogy az valamivel vörösebben 
van tartva. Néhány csekély hiba a’ rajzban, eltűnik a’ 
távolságban, honnan, mint tudva van , illyes festvénye- 
ket tekinteni szokás.

„ K r i s z t u s  és a’ S z a m a r i t a n u s n é , “ Ismét 
Caracci Anniba!’ dolgozata, vászon festvény 1'— 11" 
magas j ’s 4 7— 8u széles. Ezen tárgy, melly számtalan
szor fordul-elŐ a’ képírói művészetben, ebben annyi 
nemességgel ’s nyugalommal van felfogva, hogy csak
nem lehetetlen érdemesebben előterjeszteni valamit. 
Mélybehatólag éri a’ Megváltó’ pillantata a” Szamaritá- 
nusnét, ki zavarodtan ájtatossággal süti-le szemeit. Krisz
tus egészen élői áll a’ képben, ’s bal válla felé fordít
va fejét, csaknem egészen a’ profilban láthatni őt. Ru
házata a’ közönséges színű, csak hogy itt az alsó ruha 
világosabban van tartva, mint ntáshol. Az asszony jobb 
kezében vízedényt tart, bal kezében pedig a’ felséges 
red őze tű , fehér ’s teste körül világosvörös pántlikával 
Öszveszorított, ’s az alsó ruha körül forgatott sárga kö
pönyeget. A’ drapéria mindenütt folyó, tiszta ’s helyes. 
A’ fejek, kezek és lábak mesterileg rajzol vák, ’s ko
moly szíhnel fcstvék. Nem kevésbé vonzó a’ felséges 
elrendezés, ’s mesteri bánás a’ tájfestvénnyel. Az ár
nyékos fák a’ kút körűi, a’ messze kilátás a’ hegyek 
fe lé , ásiai épitésmódja a’ házaknak, hová egy törött 
út vezet, —  minden jól van gondolva ’s bevégezve ,’s 
elárulja lángelméjét a’ művésznek, melly minden eset
ben a’ legillendőbbet választja, ’s melly itt is fölötte so
kat segít emelni a’ festvény’ érdemét, melly minden
kit méltó bámulásra ingerel.

N. D.
R e j t e t t s z ó .

8  b e tű . H á  h o g y  ig a z  s z ív e k e t  fű z  öszvér.
T it k o t  n y i t ,  kŐ nnyeb ít ó ltü n k ’ su lly á n ,

8  7  5  6  H ő s  F o r g á c sn a k , .d íj ja l k irá ly  v é r é r t  
I g é r t e t e t t ;  s z é p  s z ö v e t te l  k ín á l.

7  S E rd ő n  t a n ,  f é l j ,  h o g y  szem ed ’ n e  sér ts* .
4  5 6  E z t  h í v o d ,  h a jlé k o d  h o g y  fe d e z z e .

1 2  3  4  5  G y á szb a  b u r k o lv a  H orn iu n k at la k já k .
N. G. //.

J  9g t : A* 4 OdiA számhtli R s j t $ t t t z ó :  Pléh.
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H A S Z N O S
M U ti A T S Á G  O K.
4 2 .  P e s t e n ,  November 23k án , 1 8 3 6 «

Báró H ü g e l’ tudományos utazása.
Londoni levelek írták az elmúlt October hónap’ 18- 

dikáról, hogy oda az említett napon B á r ó  H ü g e l  
K á r o l y  megérkezett, és csak a’ „Child Harold“ nevű 
hajón (mellyen f. e. Junius 8kán hagyá-el Bombayt) lé
vő gyűjteményeinek kirakatására és tovább szállítására 
várakozott, csaknem hat esztendei távolléte után Bécs- 
be visszatérendő.

Szántszándékkal vártuk-meg ezen hazánkfiának visz- 
szatértét (így  szólt az „Oesterreichischer Beobachter“  
mellyből ezen tudósítást közöljük), kinek az itteni vi
rágkiállítások által (mellyeknek ő egyik munkás alapítója 
vala) a’ fiivésztudomány ’s növénymivelés körűi vég
hezvitt fáradozási és napkeletről több ízben tett kül
dözéseivel gazdagított növényházai H i e t z i n g b e n ,  
ezen főváros lakosai előtt kedves emlékezetben vannak, 
—  hogy róla és önként ’s tulajdon költségén végrehaj
tott tudományos utazásáról első tudósítást tegyünk. Azt 
hisszük, hogy Olvasóink előtt kedves leend, ha ezen 
utazó hazánkfiának közeli visszatérését jelentvén, uta
zásának ’s abban szerzett gyűjteményének rövid átné
zését közöljük.

1830-dik esztendő’ második felében, Parisba és 
Londonba lett kirándulása alkalmával támadt báró  
Hüge l ne k  azon gondolatja, hogy egy nagyobb tudo
mányos utat tegyen, ’s ezen ötlet a’ tudományos világ
tól azóta elragadtatott báró C u v i e r ’ társaságában, ki
től ő nagy szívességgel ’s megkülönböztetve fogadtatott, 
eltökéllett szándékká is vált. Rövid időre Bécsbe haza 
térte után ismét elhagyá báró H ü g e l  a’ fővárost 1830- 
dik Decemberben, hogy Parisban útazásához előre ké
szüljön , mellyre őt egy franczia természetvizsgáló Roux 
úr Marseilleből, egy franczia képíró Ma r i i  hat  úr, és 
két német orvos W e l s  és P r u n n e r  urak valának 
kísérendők. —  A’ három utóbb említettekkel egy fran
czia hadi hajóra ült báró H ü g e l  Toulon ban 1831 diki 
Májusban, meglátogató M o r e á t ,  A t h é n é t ,  Can-
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d ia  szigetét 's Júniusban A l e x a n d r i á b a n  szálla-ki, 
tiol őt későbben R o u x  úr beérte.

Egyiptomi első útja után meglátogatá S y r i á t  és 
Pa  1 aes t inát ,különösenmegvizsgáláLibanont  mint 
lövész, és ezen éghajlati nehéz hideglelés után, melly 
német inasát sírba vitte,  E g y i p t o m b a  visszatért. 
Ezen tartomány’ vizsgálásával foglalatoskodék I832diki 
Februariusig, midőn Cosseirban R o u x  úr’ társasá
gában ( W e l l s  és P r u n n e r  urak a’ viczekirály’ szol
galatjába álltak’s M a r i i h a t  úr ottmaradt Francziaor- 
szágbahaza térendő) egy angol gőzhajón B o m b a y  fe
lé evezett. E’ városba, M o c c ában rövid ideig tartóz
kodása után Áprilisben érkezett. —  Ezen első útbeli 
szerzeményei, egy tökéletes napikönyv, számos rajzola
tok , zoológiái, fiivészi, entomologiai, ethnographiai, 
és antiquari gyűjtemények, az egyiptomi cs. k. főcon- 
suli tisztségtől, a’ báró’ családjához Becsbe küldettek.

Ezután a’ B o m b a y i  kormányzóságot járta-beúta- 
zónk 1832diki octoberig, honnan, miután ezen tarto
mányban szerzett gyűjteményeit Európába elküldötte, 
útját egyedül folytatá ( R o u x  úr Bombay ban maradt, 
hol az erre következő esztendőben megholt) a’ félsziget 
déli vége felé és különösen a’ N i l g h e r i e  (kék hegye
ket) hegységeket vizsgálá-meg. C e y l o n  szigete vala 
tárgya az I833dik esztendő’ első hónapjaiban H ü g e l  
báró nyomozásainak, mellyet keresztül kasul útazott, 
és Augustusban M a d r a s  felé hajóra szállt, a’ honnan 
ezen útja’ szerzeményeit Bécsbe küldé.

Madrasból báró H ü g e l  1833diki September vé
gén,  „Alligator“ nevű ángol fregattén, melly útjában 
B a t a v i á t ,  S u m a t r á t  és S i n c a p o o r t  érinté, 
Ú j - H i l l a n d b a  evezett, meglátogatá egymásután a’ 
három ángol gyarmatot S w  an - R i v e r  t ,  V a n d i c -  
m e n s l a n d o t  és N e w s ü d w a l e s t .  Ez utóbbiban 
majd egy egész esztendeig tartózkodott, melly idő alatt 
csak egyszer rándult-ki N o r f o l k  szigete és N e u s e e 
l a n d  felé , azon okból, hogy az indiai éghajlattól meg
rongált egészségét helyre állíttsa. —  Báró H ü g e l  több 
esztendő óta különösen kedvelvén az Új-Hollandi nö
vényeket, arra használta az ottani tartózkodást, hogy 
magának gazdag növény gyűjteményt szerezzen, és 2000  
számnál több maggyűjteményét Ilictzingi kertjébe meg
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küldje, hol azoknak nagy része már el volt vetve, és 
szépen tenyészvén sok ritka sőt ekkorig ismeretlen nö
vényeket terem, innen is számos természettörténeti és 
etlinographiai tárgyakat kiilde.

S i d n e y  bői 1834diki octoberben M an i l lába ha- 
józék báró l l ü g é l ,  egy hónapig tartózkodott ott,  és 
1835dik esztendő első napjaiban érkezett C a nt  ónba. 
Onnan S i n c a p o o r o n  és Madrason keresztül C a l 
cut tába ment, hová Martius hónapban ért. A’ britt 
India' ^fővárosából, a’ G a n g e  sen felfelé, a’ H i m m a 1 a- 
y a-hegyek felé vette útját, néhány hónapig muiata ot
tan , és a’ Laboréi maharadschától R u n d s c h i t  S i n g 
től engedelmet nyervén,ennek egy tisztjétől kisértetve ki
rándult Ka s c h in i rba, hol néhány hónapot töltött ezen 
völgynek \  izsgálásával, és geographiai meghatározásá
val. Laboréba  1836dik esztendő elején érvén, hogy 
a’ maharadsehának pártfogását és tudományos vizsgála
tainak gyámolítását személyesen megköszönje, ezen je
les fejedelemtől igen kegyesen fogadtatott ’s tőle meg- 
kcdveltetvén a1 legfényesebb ’s kecsegtető hivatalokkal 
kínáltatott-meg, mell} eket mindazáltal nem fogadott-el, 
minthogy haza vágyakozott.

Lal i  or  eból báró H ü g e l  a1 Raschputoknak a’ ke
leti társaságtól független tartományaikon keresztiül egye
nes úton vándorlott R o m b a  yba, és fáradságos útazás 
után minden kíséret nélkül érkezett e* városba Április 
Ildikén,  négy esztendővel azután, hogy India1 földjé
re Iépe ugyanott először. -— Csak Junius 8kán talált 
hajót, melly őt Európába visszahozza; Augustus hónap
nak egy hetét a1 jóreménység’ fokán tol ié, és az Octo
ber hónap második hetében uralkodott szélveszek közt 
érkezett a’ britt tengerre négy hónapi hajózás után.

Ezen hat esztendei utazásnak — melly alatt báró 
H ü g e l  mindaz angol tiszthatóságoknak, mind a’ ben- 
született fejedelmeknek a1 legszívesebb fogadásukkal ’s 
gyámolításukkal dicsekedhetett, ’s inelly alatt ő a1 ke
resztiül útazott tartományok’ visszonyaihoz képest ma d 
számos kísérettel, majd mint magános vándor útazott , 
most kelet’ minden pompájával ’s angol kényelem1 kcl- 
lemivel környezve, majd ismét a’ durva népek1 ’s va- 
donságok közti akadályokkal ’s fáradságokkal küszköd
j e ,  ezenkívül szüntelen egy európaira nézve nem egéfcz-
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séges éghajlat alatt élt —  főszerzeményei ezek: egy tö
kéletes körülményes napikönyv,egy gazdag fü vészkönyv, 
nagy gyűjteménye növényeknek, szoptatós állatoknak, 
madaraknak, kétéltűeknek, bogaraknak, bálványok
nak , ethnographiai tárgyaknak ’stb.

Mindaz,  mit báró H ű g e l  1835ben C a l c u t t á 
ba lett megérkezéséig gyűjtött, mintegy 100 ládában 
már Bécsbe hozatott; az utóbb gyűjtött szerzemények 
részint a’„Child Harold“ hajón vannak,*) részint egye
nesen Calcuttán keresztül Londonba fognak küldetni, 
onnan utazónkat hazájába követendők.

A ’ eh inai nyele* tanulása Európában.
Azon idők, mellyekben azt hitte a’ világ, hogy 

lehetetlen a’ chinai nyelvet megtanulni, és hogy magok a’ 
Chinaiak is, nyelvük’ hiányossága miatt néha kéntelenek, 
egymás’ megérthetése végett, arcz- és újjal mutogatás
hoz folyamodni, már régen elmúltak. A’ chinai nyelv  
most Parisban, Münchenben, és Berlinben szinte úgy 
taníttatik, mint más akármellyik nyelv, ’s nincs fogyat
kozás ollyan ifjakban, kik lelki tehetségüket az embe
ri tudomány’ezen olly sokáig elhagyat ott ágazatára for
dítják. Különös dolog azonban, hogy épen azon nemze
teknél, mellyeknek legnagyobb közlekedése van a’ 
k ö z é p  o r s z á g g a l  (magok a’ chinaiak igy nevezik 
országukat), az Angoloknál t. i. ’s az Oroszoknál, még 
eddig nem állítatott tanítószéke a’ chinai nyelvtudo
mánynak. A’ chinai nyelv’ tudása, Asia’ legszélső ke
leti részének szüntelen nevekedő kereskedési és politi
kai fontosságánál Európára nézve, szükségesképen mind 
inkább inkább ki fog terjedni, ’s azon nemzeteknek, mel
lyeknek rendeltetésük látszik lenni, hogy Asia’ birtokán 
osztozzanak, érdekük hozza magával, hogy a’ chinai 
tartományok’ ismeretet minden lehetséges módon elő- 
mozdíttsák. D e, Chinát soha sem fogják’s nem is lehet, 
a’ mostani viszonyok közt, más úton módon megis
merni, mint a’ chinai nyelv’ és literatura’ tanulása ál
tal. E’ végett leginkább szükséges, hogy az első osko
lai könyvek, grammatikák és szótárak, olcsón és min-

A z a z :  v o l t a k  a k k o r ,  m id ő n  az O e s t r .  B e o b a c h t e r  

e z e n  tu a ó s i tá s t  f o ly ó  h ó n a p  gkan  a n g o l  le v e l e k  u tá n  k ö z ié .
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denütt kaphatók légyenek; szükséges , hogy Európában 
sok chinai nyelven írt munkák, részint fordításokkal, 
részint azok nélkül, bocsátassanak közre, hogy mind 
a’ kezdőnek, mind a’ nyelvtudósnak legyen könnyen 
szerezhető könyve, mellyen erejét megpróbálhassa, és 
szerzett isméretit a’ tudományra nézve hasznossá tehes
se. A’ kőmetszés (lithographia), mellyel kezdődött Chi- 
nában a’ könyvnyomtatás’ mestersége, a’ mi időszám
lálásunk’ 952dik esztendejében, erre nézve legalkalma
sabbnak látszik lenni; a’ mozgatható betűkre, kivévén 
egyes eseteket, semmi szükség nincsen. Az eddig Eu
rópában kőmetszés útján megjelent chinai könyvek’ 
betűivel, általánosan véve,m eg lehet érni. S c h i l l i n g -  
C a n s t a t t  báró és statusta.iácsos úr Petersburgban már 
ezelőtt húsz esztendővel vala első e’ részben; d e , fáj
dalom , lithographia útján kiadott és jelesen végrehaj
tott chinai munkája soha könyvkereskedésbe nemanent. Ot 
követték St.’ J u 1 i e n és L e v a s s e u r  Parisban, úgy 
szintén M o r r i s o n  és D a v i s  Londonban. Maga az 
ásiai társaság Parisban 1833ban egy egészen kőremet- 
szett chrestomathiát adott-ki, melly a’ chinai literatu- 
rának több szüleményeit China’ különböző időkorából 
és oskoláiból, magában foglalja. Csak a’ lithographia’ 
hazájában Németországban, nem tudtak semmi illyest 
előmutatni mind addig, míg ezelőtt néhány hónappal 
N e u m a n n  müncheni professornak illy czímű munká
ja „Lehrsaal des Mittelreiches“ meg nem jelent. E’ könyv 
a’ chinai nyelvtudomány kezdői számára van írva* 
magában foglalja a’ chinai ifjúság’ első oskolai könyvét, 
mellyben a’ nép’ tudománya ’s véleményei, története! 
és tettei hordatnak - elő. Ezenkívül találtatik abban a’ 
chinai nép’ második fő vallása metaphysicai nézeteinek 
előadása, a’ T a o s s e  vagy az úgy nevezett ,‘,Okosság’ 
követője.“ Neumann úrnak e’ munkája csak előpostája 
azon nagyobb chinai munkáknak, mellyekapródonként 
lithographia útján Münchenben meg fognak jelenni. Már 
munkába van véve T su  s c h u a ’ chinai literatura’ leg
régibb chronicája, m ellyet, valamint a’ „Lehrsaal des 
Mittelreiches“ czímű könyvet, hasonlóképen egy for
dítás és hévezetés fog kísérni, hogy azáltal ne csak 
a’ chinai nyelvtanulók nyerjenek, hane^a általánosan 
China’ ismerete is előmozdítassék.
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Elm e-gyakorlatok szerelmesek szám ára .

Szép kisasszony! ne higyjen kegyed az úriinak 
hiszen ki látott valaha szerelmest vidor arczal, kitörő 
kedvel és sok beszéddel ? ő pedig vidám és sokat be
szél , és igy ő nem szerelmes. Azonban ő másutt min
denütt komor és magányozó, és igy szerelmes —  pe
dig kibe másba mint kegyedbe, ki egyedül derítheti 
kedvre? tehát csakugyan hihet kegyed a1 jó uríinak.

Ne higyjen kegyed az uríinak; az uríiak, kis ki
vétellel, szörnyű tettetők, hát ha ő más kezeket is olly 
kéjjel nyom ajkához, mint minővel kegyed hókacsóit 
csókdossa? és igy nem szerelmes, legalább nem épen 
kegyedbe szerelmes. Azonban mégis jobb lessz hinni; 
mert hát ha nem tettet ? hát :ia csak kegyedtől vár üd
vességet? és igy szerelmes, pedig egyedül kegyedbe.

Ne higyjen kegyed az uríinak, — hiszen minő 
gyengétlenséggel szóll ő a’ szépségekről: a’ sárga X kis
asszonyt megtestesült rózsaszínnek nem mondani! az 
iztagos Y lábát úgy nem emlitni mint lábak’ legpiczi- 
nyebbjét! Hát ha kegyedet is illy szigorú Ítélet alá ve
szi egy más imádottnál ? Azonban, úgy vélem , ezt az
ért teszi, hogy általános bírálatából észrevegye kegyed, 
hogy kegyed az ő egyetlene, az a z , hogy ő csak ke
gyedbe szerelmes; és így mégis csak higyjen kegyed 
az uríinak.

És mind ezekből kegyed —  ha nem is logice —  azt 
fogja következtetni: hogy ne higyjen az ember annak 
kit nem szeret, és csak annak higyjen kit szeret. —

Jó urfi! ne higyjen ön a’ kisasszonynak, —  hiszen 
ha szeretné önt, nem fogná kacsóját elkapni, midőn ön 
arra csókot nyomandó , ’s csak egyszer is fogná viszo
nozni önnek örökké tartó kézszoritásait. Azonban még 
is higyjen ö n ; mert ezeket a’ kisasszony nem szive’ sú- 
galiásábol teszi, illyesmik csak szerelmi fortélyok, ’s 
alkalmasint esak arravalók, hogy ön még inkább hó
doljon, pedig ki kívánna illyest hanem ha szerelmes?

Ne higyjen ön a’ kisasszonynak, —  hiszen maga 
mondá mamájának, hogy önt nem szereti ,• ímé —  hol 
kell ennél hitelesebb adat, hogy meggyőződjék ö n , hogy 
tehát a’ szép lány —  legalább Önbe — nem szerelmes. 
Azonban most higyjen igazán, mert ezt okosan csele
kedte a’ kisasszony, hogy itt mamája vizsga szemeit
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magáról ’s önről elfordítván, önbe szabadon szerelmes 
lehessen.

Ne higyjen ön a’ kisasszonynak —  a’ kis kamé
leonnak , —  hiszen egész neme olly változó. Sőt ezért 
higyjen ö n ; mert ha nem szerette is önt eddig, nem sze
relme könnyen változhat szerelemmé.

És ön ezekből, legyen bár az egész sophisma —  
azt fogja kihúzni, hogy mivel Z kisasszonyban a’ ked- 
venczben a’ mondottak megvannak; tehát Z kisasszony 
önbe szerelmes. S z í v  o s M i h á l y .

F i g y e l m e z t e t é s ,
Az idei szárazság sok helyeken a' takarmányt a’ 

barmok számára igen sajnos korlát alá vetette, de nem 
az eperfa levelet. Tapasztalásból szóllok, hogy ha az 
eperfa levelet az első dér megcsípte, a’ fának egy kis 
megrázására könnyen lehull, ’s így könnyű öszvegyűj- 
teni. Ha ezen levelek szénával vagy szalmával vegyít
ve kazalba rakatnak (nyersen), meg nem melegednek, 
sőt a’ többi takarmánynak kellemetes szagot adnak, 
és a’ tehenek igen tejelnek tőle télen által.

Némethy József.

R é g i  s z o k á s o k .
(fíotzebue után.)

Otto császár alatt csaknem minden fényesb hivatalok 
kevély szax idegenekkel töltettek-be. E’ dolog Eberhard« 
nak egy hatalmas franknak, Konrád király testvéré
nek, annyira nehezen esett, hogy bosszújában egy szax 
tisztviselőnek birtokát kiraboltatná ’s felégettetné. E’ 
tett nagy következést vala maga után vonandó, de Otto 
közbeveté magát, ’s az indítót mint hatalmast pénzre 
bünteté; kicsiny értékű segédét pedig ebet hurczolni 
rendelő. —  ílly nemű büntetések jelenleg divatlanok.

A’ fonás és szövés, régi időkben kedvencz fogla
latossága volt a" szép nemnek. Férfi szövőt látni nem le
hetett; ellenben minden nőszemély herczegnéket sem 
véve-ki mesterné vala e’ szép mesterségekben. — Ku
nigunda császárné, férje' halála után bíbort és bársonyt 
leszóra magáról, ’s ön kezeivel szövött gyapjú öltönyt 
használt. —  I. Otto egyetlen lányának Ludgard her- 
czegasszonynak ezüst gusalya, halála után Maintzba v i
tetett, hol hihetőleg jelenleg nem találtatik. — A’ szépnem
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aligha igyekezett Ön javán, midőn a’ s z ö v é s t  h í m z é s s e l  
váltotta-fel. Egy hókezű szép kisasszonynak, ki a’ vé
tóiét (Schifflein) tetsző könnyedséggel hajgálja, mennyi
vel több alkalma van sokféle kellemeit láttatni, mint 
egy kisasszonynak, ki hímező ráma felett bókol! Ezen 
felül a’ szövés nem megvetendő alkalmat nyújt a’ fényű
zés’ némi új nemeinek feltalálására i s : egy mahagónifa 
szövőszék, pompás ’s czélszerűn bútorzott szobában fel
állítva! egy vetélő fekete ebénfából; haszonról szó sem  
lehet, mert ez a’ szépeknél ritkán jön számba. A’ fér
jek azonban köszönettel lesznek adósim, ha őszinte em- 
lékeztetésemre, szeretett nőik, hímezett czifraságok helyt, 
gyolcs szövettel ajándékozzák-meg őket.

Nem ritkán halljuk kisasszonyinkat, midőn vala- 
melly urfinak’ durvácska tónja gyengéd érzetüket sérti, 
imígy sóhajtani: „Ó, hol van a’ boldog lovagkor, mclly- 
ben a’ szépnemnek előzményeket engedni, egy vo lta ’ 
legelső férfi kötelességek közzül, melly szorosan meg
tartatott.“—  Azonban akkor is megesett, hogy a’ férfiak 
ezen kötelességüket elvétették, példáid: a’ tizenegye
dik században, azon alkalommal, midőn a’ szaxelőke
lők Werlában összejövetelt tartottak, mellyben 3dik Otto 
lánytcstvére is jelen volt. Ekkor t. i. némelly urak
ból álló utazó társaság érkezett oda, ’s történetesen éppen 
azon terembe jutottak, mellyben a’ herczegné számára 
Volt terítve ’s már az étkek is fel valának rakva. Az 
«rak, a’ nélkül hogy legkevésbé is fontolgatták vol
na ? illőt-e vagy illetlent lesznek teendők, asztalhoz ül
lek,  ’s miután mindent fel falatoztak, útjokat tovább 
folytatták. A’ herczegné ezen tett által végetlenül meg
sért ettnek érző magát. S zí vós Mihály ,

N . K ö r ö s r ő l.
R e j t e t t s z ó .

K e t t ő z t e t e k  h á r m a  ö r ö m e  k i s d e d n e k ,
V is s z a  m o n d v a  p e d ig  k e z d e te  az  éjnek .
N é g y é b ő l  a z  e l s ő t  k ih a g y v á n  e g é sz e n ,
A ’ m i m arad nyárban  k ed v es  i t a l t  t é s z e n ;
H a  p e d ig  e* n é g y e  m eg fo r d ítv a  l é s z e n ,
L o v a d  a zzá  l é v é n  so k  ü t l e k e t  v é s z e n .
V é g é r ő l  a* k e t t ő t  k i b irja  m a g á b a n ,
B e te g s é g  n em  h a n g z ik  annak a' szá jáb an .
H a t  b e tű t  s z á m lá l t a t  m in d e n k o r  az e g é s z ,
D e  csak e g y  h a s z t a la n  r o s s z  tö r e d é k e t  t e s z .

Panlowils.
J s g y x t t :  A!' 41 dik számbeli R e j t e t t s z d :  Barátság .
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H A S Z N O S
M U L A T S Á G O  K.
43 ., P esten , November 26k án , 1836.

S zer a tüdővész ellen,
Varsói hírlapok következő, C z e r w i n s k i  ezred- 

orvostólaláírt hirdetést közlenek: „A1 Dr. S p i l s b u r y -  
tól feltalált gyógyszer a’ tüdő vész ellen, mellyet az an
gol orvosi-tudományos folyóiratok annyira dicsértek ‘s 
már elébb közlőitek, tőlem egy itteni betegnél kedve
ző sükerrel használtatott. A’ beteget már F e b r i s  l en-  
tá a1 legkeményebben le lte; litere (pulsusa) egy perez 
alatt 120— 160 szór vert, csak bal oldalán fekhetett, 
életereje elfog}ott, teste egészen eisoványodótt, mell
szúrástól és szünteleni köhögéstől kínzatott, ocsmányat 
és szagosat köpködött; e’ mellett hasmenése volt, melly 
erejét jobban jobban fogyasztó. Mind ezen jelenetek a’ 
beteg legszomorúbb végóráját váraták. A’ nyavalya’ illy 
állapotánál kezdtem-ela’ fent nevezett gyógyításmódot; 
a’ betegnek t. i. kétszer napjában fél óráig melle, ol
dalai és háta szalonnával törzsoltetett, és belsőképen 
javasiám néki a’ D e c o c t u m  a l b u m  S y d e n h a m i - t  
erősítő diétával ÖszvekÖtve. Már néhány nap múlva a’ 
nyavalya’ symptomái alább hagytak keménységükből, 
és 16 nap múlva nem csak jelesül kissebbiilt a’ mellfá
jás és a’ hideglelés, hanem a‘ beteg erőhöz jö tt, mind 
a’ két oldalán fekhetett, és a’ kínzó köhögéstől egészen 
megszabadult.

Z  o f  r o n i  m.
( N o v e l l a  F ló r iá n  u t á n . )

Zofronim Théhében született. Atyja egy régi görög 
családból származott ’s Böoczia fővárosában telepedett- 
m eg, — itt halt-meg ’s kis idő múlva nője is követte. 
Zofronim csak 12 éves vala, midőn szülők ’s vagyon nél
kül magára hagyatott, megfosztva a’ reménytől is, hogy 
valaki oltalmába veendi. Mind az azonban, mi nélkül 
el kelle lennie, nem fájt néki annyira, mint szülőinek 
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elvesztése. Sirhalmukat naponkint megkereste ’s kön
nyekkel öntözé azt; innét ment a’ kenyérért, mellyet 
néki rendesen Minerva’ - papjának szelíd kezei nyúj
tottak.

Egy nap zúzott kebellel tébolygott a’ szerencsétlen 
a’ városban, ’s aléltan lcpett-be egy nyílt ajtón, melly 
ótet Prakszitelesznek, a’ nagy hírű szobrásznak műhe
lyébe vezette. Annyi mesterdarabok’ látása megbájolá 
őt —  bámulva csudálá azokat, ’s a* művészhez fordul
v a , gyermekes őszinteséggel igy szóla ahoz: „Atyám!

* adj egy vésőt ’s taníts engem, hogy olly nagy ember le
hessek mint te vagy.“ Prakszitelesz megtekintő a’ szép 
gyermeket, bámult a’ tűzön melly annak szemeiben csil
logott ’s nyájasan megölelé őt. „Igen, nálam maradsz 
mondá —  tanílni foglak,. ’s reményiem hogy idővel fe
lül fogsz múlni engemet.“

Az ifjú Zofronim boldog volt, de háládatos i s ; mert 
tanítóját többé nem hagyta-el. Prakszitelesz csakhamar 
észrevette a’ gyermekben fejlődő nagy talentomot, mel
lyel azt a’ természet megajándékozta, ’s úgy képezé őf, 
hogy 18 éves korában olly művet végze-be, mellyet ta
nítója is mesterdarabnak lenni megismert.

Azonban Prakszitelesz véletlen meghalt ’s végrende* * 
létében nem megvetendő vagyonának örökösévé szere
tett kedvenezét nevezte-ki. Zofronim vigasztalhatlan va- 
la; a’ Thébei lakás ellenére lévén, elhagyó hazáját ’s 
jótévője hagyományát Göröghon átutazására fordította.

Minthogy a’ szépnek szeretete ’s a’ tanulásvágy, 
mellyek gyermekségétől óta lángoltak keblében, min
denütt útitársai valának: természetes volt, hogy őtet 
minden nap ügyesebbé tette, minden mesterdarab, mel
lyet látott, isméretét gazdagította. A’ tetszésvágy melly 
sajátja volt ,  sokat tett arra, hogy erkölcse ’s értelme 
finomuljanak. Minél ügyesebb annál szerényebb lévén,
’s szüntelen törekedvén elérni, mi még kiképzéséből 
hibázott, 20 éves korában valóban a’legügyesebb’s leg- 
szeretetre méltóbb ifjú v olt Zofronim.

Kívánsága az vo lt, hogy egy nagy városban tele- 
pedjék-meg. E’ végre Milétumot választó, melly eg)
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görög gyarmat volt Jónia szélén. Itt egy kis házat ’s dol- 
gozatlan márványdarabokat vett, szobrokat készített ’s 
ezek’ elárulásával tartá-fen életét.

Zofronim hirtelen elhiresült; művei csudáltattak ’s 
mindenütt ügyességéről beszéltek. De ő a’ dicséret ál
tal hiúvá nem lett, hanem erejét ’s szorgalmát megket- 
tőzteté, hogy arra méltóbb lehessen. Idejét csendes ma
gányban műhelyében töltötte, munkára szentelvén azt. 
Este mulatságul Hornért olvasá, melly hasznos mulat
ság tüzes képzelő tehetségének fenséges észképeket szol
gáltatott a’ jövő napra. Megelégedve a’ mával ’s holnap
ra előre készülve hálát adott az Istennek ’s nyugtalan 
szunnyadt-el.

Boldogsága azonban nem soká tartott. A’ veszélyes 
ellenség, melly az erényt ’s nyugalmat elrabolni szünte
len készen áll —  felkereső müvészünketis. Kárisz, Ariszt- 
nak a’ Milétumi tanács’ elnökének leánya, attyával az 
ifjú Thébei mesterműveinek nézésére ment.

Kárisz, Joniának minden szépeit felülmúlta, ’s lel
ke még szebb volt, mint ábrázatjának kellemes vona
li. A’ gazdag Ariszt minden erejét lánya nevelésére for- 
dítá, ’s fogékony elméjének olly irányt ada, melly ál
tal azon lelki ’s testi szép tulajdonokat, mellyek szép
ségét emelhették, sajátjává tehette — ’s a’ kiképzett ér
telmű, szép lelkű ’s bájoló ábrázatú 16 éves Kárisz Plá- 
tókint gondolkozott ’s Orfeuszkint énekelt.

Zofronim látta őt — zavarba jött ’s némi ismeret
len érzet dúlt keblében. Szemeit földre szegzé ’s habo
zott. Ariszt ezen zavart az ő iránti tisztelet’ következ
ményének tartá *s igyekezett az ifjú’ bizodalmát meg
nyerni. „Mutassa ön — szóla hozzá— azon legszebb mes
terdarabját, mellyetmindenki dicsér.“ —  »Ah! viszon- 
zá Zofronim, egy Vénuszt szobráztam, mellyel mind
eddig elégült valók, de most látom hogy megkell má- 
sitnom.“ Ekkor feltakará Vénuszát’s félénken Kariszra 
pillanta, ki e’ néma szót érté, ’s bár a’ szobort nézdelé 
is ,  de gondolatja az ifjú művészen függött.

Ariszt csudálta Zofronim’ műveit ’s gyakori láto
gatást ígért; Kárisz barátságosan köszönte ót ’s elmen
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tek. A’ szegény művész most vévé észre először hogy 
egyedül van. Azon este nem olvasott Hornért, csak Ká- 
riszra gondolt. Másnap a’ helyett hogy dolgozott volna, 
által meg általfutá a’ várost a’ boldog reménnyel, hogy 
Káriszt meglátándja. Látta, ’s oda lett nyugalma, oda 
szorgalma. A’ szobrok készületlen hevertek műhelye’ ta
laján ; Apollóval, Diannával, Jupiterrel keveset gon
dolt ezentúl. Gondolati örökké Káriszon merengtek, ide
jét társas körökben, tömött útczákon ’s köz sétahelye
ken tölté. Ha nem láthatá ő t, hazament ’s róla gondol
kozott; ha látta, ismét eszközt kelle gondolnia a’ vi
szontlátásra.

Végre híre, állhatossága ’s fortélya szabad beme
netét szerzének néki Ariszt’ házához. Most mulathatott 
Karisszal ’s még szerelmesebb lett. De miként nyilatkoz- 
tassa-ki magát? mit számolhasson ő árva ’s vagyonta
lan szobrász létére a’ város leggazdagabb lányára ? Ezen 
nehéz feladatok ’s szerénysége halgatást javallának. De 
szíve vérzett! elhatározá azért levelet Írni a’ forrón imá- 
dotthoz. Ezen nyájassággal, szerénységgel ’s tisztelettel 
írott levelet egy rabszolga vala kézhez adandó, kinek 
Zofronim szép öszvet pénzt adott leendő szolgálatjáért. 
De a’ hűtlen szolga, a’ helyett hogy Karisz’ kezéhez ad
ta volna a’ levelet, atyjának adá azt

Az idős Ariszt fellobbant e’ merészségen ’s azonnal 
használta a’ hatalmat, mellyet néki hivatala adott. Tör
vénybe idézteié Zofronimot ’s miután azt némelly más 
gonosztettekkel is vádolá, az ártatlan a’ városból kitil- 
tatni rendeltetett.

Félénk reinénnyel várta a’ szerencsétlen naponként 
a’ rabszolga visszatértét, midőn parancsolatot kapott Mi- 
letumot tüstént elhagyni. Nem kétlé, hogy Kárisz meg- 
sértettnek érzé magát ’s ő sürgeté e’ bosszús határoza
tot teljesülni.

„Sorsomat megérdemlem— mondá—  de nem bánom 
hogy megérdemlem! Istenek! tegyétek őt boldoggá, *s 
engem érjen mind az, mi élte’ nyugalmát m egzavar
hatná.“ ’S igy a’ nélkül hogy a’ határozat’ keménysége 
ellen zúgolódott volna, szomorúan a’ kikötőhez lépdelt 
’s krétai hajón elútazott.
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Ariszt jónak Játá Zofronim kifizetésének igaz okát 
lányától eltitkolni. De Kárisz sejté a’ szomorú történe
tet; látta azt a’ Thébei szemeiben, mit leveléből nem 
olvashatott. Néhány könnyekkel tisztelte - meg az ifjú
nak emlékét, kit szerelme tett boldogtalanná. Kárisz 
még ifjú volt ’s Zofronim könnyen el lett felejtve. 
Ariszt épen lánya kiházasításában foglalatoskodék, mi
dőn egy rendkívüli történet a’ legnagyobb zavart okozá 
Milétumban.

A’ város nagyobb részét Lcmnószi kalóz-csoport 
támadá-meg, ’s mielőtt a’ lakosok fegyvert ragadhattak 
volna, a’ barbaruszok már Vénusz templomát kifosztot
ták ’s magát az istenné szobrát is elrablották. Ezen Vé
nusz vala Milétum’ palládiuma, mellynek bírásával szo
rosan egybe volt kötve a’ Milétumiak’ boldogsága.

A’ zavarba hozott nép tüstént követeket küldött 
Delfószba, kik Apollótól tanácsot kérdjenek. Az isten 
azt válaszolá, hogy Milétum csak akkor fogja nyugal
mát visszanyerni, ha az elrablóit Vénusz szobor’ helyé
be , olly szép, mint maga az istenné —  fog állíttatni.

A’ Milétumiak azonnal egész göröghonnal tudatták, 
hogy a’ város’ legszebb lánya ’s négy arany talentom 
fogna jutalma lenni a’ művésznek, ki az Orákulum’ ja
vallatát betöltendi. A' leghíresebb szobrászok jelentek- 
meg műveikkel ’s a’ legnépesb helyeken kiállítók azo
kat. A’ tanács ’s a’ nép csudálá a’ szobrokat, de azok 
mihelyt az oltárra helyheztettek, azonnal valami ter
mészet feletti erő által leforgattattak. Most bánták a’ 
Milétumiak Zofronim’ elvesztőt ’s felkeresését egyszi- 
vűleg elhatározták.

Elsőben is Arisztot sürgeté a’ nép, hogy a’ krétai 
hajó felől, melly a’ szerencsétlent a’ kikötőben felvette, 
tudakozódjék. De hasztalan lett minden nyomozás; mert 
Krétában azon tudósítást vették, hogy a’ hajó mellyen 
Zofronim volt, Nakszosz sziget mellett vitorlázott-eJ.

A’ felbőszült Milétumiak most a’ tanácsot kárhoz
tatták vigyázatlan tettéért, mint a’ melly oka lett a’ 
barbaruszok’ beütésének —  ’s azt álliták, hogy az ár
tatlanad kiűzött Zofronim’ halálán alapulna Milétum je-
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len veszélye. A’ békétlenség nagy következéssel töre-ki; 
a’ nép Ariszt’ házára rohant —  ’s lánya’ könnyei ’s kö
nyörgése nem szabadithaták-meg a’ szerencsétlent. Meg
fogatott , megkötöztetett ’s fogságra hurczoltatott, a’ dü
höngő csoport’ azon nyilatkozásával, hogy addig vissza 
nem fogná nyerni szabadságát, mig a’ felbosszantott 
istenné, szobrának helyreállitása által meg nem en- 
geszteltetik.

Kárisz most kétségbeesetten arra határozá magát, 
hogy Athénét, Korinthüszt ’sThébet beutazza, olly mű
vészt keresendő, ki apját kiszabadítsa; ’s miután atyja 
állapotja könnyebbitése iránt a’ szükséges rendeléseket 
megtette, hajóra ült ’s elutazott.

Néhány napig a’ szerencse istennője mosolyga-le 
Kariszra; útja békés vala, ’s a’ kedvező szél kellőleg 
űzé hajóját a’ sik tengeren: azonban hirtelen iszonyatos 
zivatar támadván, a’ hajó utat veszte, ’s a’ kormányos 
szükségesnek látá egy közel ismeretlen partnál kötni-ki. 
De alig hogy bátorságban voltak, a’ felhők hirtelen 
eloszlottak, a’ zivatar lecsillapult, ’s a’ nap kellemesen 
tűnt-fel a’ derült égen. A’ zivataros esőben megfűrdött 
levegő tiszta ’s frisitő volt. Kárisz a’ szárazra lépett 
bús gondjait oszlatandó. Itt a’ habzó zöld fűvön lehe- 
veredett, ’s hirtelen szende álom leplezé-be szemeit ’s 
bajai néhány pillanatig felejtve lőnek. Nyugal ma azon
ban nem soká tartott; felébredt, ’s embereit álom
ba merülve látván, beljebb menta’ szigetbe, hogy me
rengő gondolatit szakadatlan folytathassa. így  töltött
el néhány perczet, midőn hirtelen kívánsága jött a’ lak- 
talan szigetet közelebbről ismerni. Felhágott a’ sziklák
ra, mellyek a’ szigetet a’ dühöngő habok ellen védték.

Innét fedezett-fel egy kellemes tájt, mellyet két 
kis patak folyt keresztül, ’s gyümölcsfák leptek-el. Ká
risz e’ dicső látványon elragadtatván magán kiviil vala. 
Éppen a' legszebb tavaszi nap vo lt; minden fák virá
goztak ; az első cseppek még a’ virágleveleken függtek, 
’« a’ rá jók sütő napsugárok által ragyogó drágakövekké 
varázsoltattak - át. A’ lepék örvendtek a’ szép évszak 
visszajöttén ’s a’ tavasz zsengéi körül hízelegtek; millió 
méhek zsibongtak a’ fák körül, de nem merték (illet
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ni a’ virágokat, féltvén lenge szárnyaikat a’ megnedve- 
scdéstől. Ezer fühnilék fáraszták az ekhót hangos kon- 
czertjeikkel, míg nőstényeik szerelmet tartva picziny 
sziveikben szerte röpdöstek, órukkal asszú hajlékony 
fűszálat keresők, —  milyet ha találtak, azonnal vitték 
azt a’ már készülő fészekhez.

( Folytatása 's vege következik J

Ä  táticz mellett és ellene.
S o l o t h u r n  canton tanácsában nem rég különös 

vitatás keletkezett, a’ vendéglőktől bényújtott kérelem
levél alkalmával, kik azért könyörögtek, hogy enged- 
tessék-meg nékiek vasárnap tánczmulatságot tartani. Imé 
itt van a’ táncz mellett és ellene felhordott okok kö
zül néhány. E 11 e n e : Yan már elég ugráló cantonunk- 
ban, miért szaporítsuk számukat?... Alkotványunk 
a’ vallás és erkölcsök’ fentartását kívánja, a’ mi a’ tán- 
czal meg nem egyeztethető.. .  Az ifjúság keveset gondol 
a1 tánczal, csak a* vendéglőknek van belőle hasznuk... 
A’ táncz’ megengedésével felállítatik a’ nem egyenlőség’ 
e h e ,  ’s megsértetik a’ constitutio. Váljon igazság-e az, 
hogy némeliyek tánczal mulassák magokat, míg mások 
dolgozni kéntelenek ? . . .  Inkább fegyverek’ mint a’ lá
bak’ használásában kellene gyakorlani magunkat... A’ 
táncz rontá-meg a’ Görögöket és Romaiakat.... A’ táncz 
képe a’ rendetlenségnek, ’s revolutio után épen a* rend 
legszükségesebb. —  A’ t án c z  m e l l e t t :  Ha a’ tán- 
czot eltiltjuk, úgy az if  ak Francziaországba és Ba- 
denbe mennek az ország’ kárával... Ha a’ táncz vasár
napokon igazságtalan és vétkes dolog, úgy akármelly 
más napon is az. . .  Ha minden vasárnapon szabad tán- 
czolni, úgy mértékletesen és keveset fognak tánczolni; 
holott ha a’ táncz csak ritkán engedtetik-meg, akkora’ 
mértéket számosán fogják általlépni.. . .  Dávid király 
tánczolt. A’ ki a’ táncznak törvényességét nem ismeri-el, 
az a’ Sz. írás’ tekintetét tagadja-meg.. .  A’ táncz egy a* 
polgári szabadságok közűi. Nem mindenek hajlandók, 
mint m i, arra, hogy ezen padokon üljenek’s ezt mond
ják : ,,a’ tánczot nem szeretem.“ . . .  Távol légyen, hogy 
a’ táncz rendetlenségi gondolatokat gerjesztene, sőt in
kább rendre és harmóniára emlékeztet az, mint ezt már 
Plato megmutató a’ köztársaságról írt könyvében. —
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A’ kérelmi levél 25 voksal 21 ellen tanácskozás alá 
vétetett.

A n e k d o t á k .
Egy boriszák halálos betegségbe esvén, midőn azt 

hallaná, hogy nem tanácsos annak meghalni, ki ellensé
gével meg nem békéi, feleségét maga elébe hívatá ’s 
ezt mondá neki; „hozz  e g y  pohár  v i z e t ,  m e r t  
t e l j e s  é l e t e m b e n  e’ v o l t  l e g n a g y o b b  e l l e n 
s é g e m . “

Egy gazdag, de rósz erkölcsű ember, nagy házat 
építetett magának,'s annak kapujára ezen szavakat íratá- 
fel nagy betűkkel: „ e z e n  s e m m i  r o s s z  bé  ne  
m e n j e n . “ Ezt olvasván D i o g e n e s ,  azt kérdi ott 
álló barátjától: „váljon a’ háznak ura hol megyen bé ?“ 

Diogenes egy fogadóban látván, hogy egy tékozló 
fiú, csupán csak sajtot, és kenyeret eszik vacsorára, 
hozzá kiáltott e1 szókkal: „ha így ebédeltél volna ez 
előtt, most így nem vacsoráinál!“

Egy erényes asszonynak férje hirtelen megholt, 
kit ő szeretni ’s halálát igen szívére venni láttatott. 
Több érdemes asszonyok jöttek hozzá, hogy kedves 
férjének halála után őt vigasztalják; de ő ezt mondá 
nekik: „most asszonyi vigasztalásra nincs szükségem, mi
vel egy férjfi az illyenekben tudósb száz aszszonynál.“

H m *  dy.
A z Askanteesek3 királya. 

r Ez a’ király Afrika’ néger népei közűi egyik legha
talmasabbnak uralkodója ’s valóban barbarus méltóság
gal van körülvéve. A’ thronusa felett függő jelekhez 
tartozik a’ többek közt egy emberkaponya. Törvény 
szerint 3333 nőket tarthat, ’s ez olly rejtélyes számnak 
tartatik, mellyen nyugszik mind maga’, mind jobbágyai’ 
jóléte. Halálakor száznál több szolgái öletnek-Ie sírjánál, 
hogy más világon méltóságához illő kísérettel jelenhes- 
sen-meg.

R e j t e t t s z ó .
Hármát hűzd-naeg , az év’ részei közt leled; 
ötjéből kenyeret kapsz, ha iparkodol.

Vedd-el tőle fejét, úgy
Tüstént benne találsz férfi keresztnevet.

Kőris János.
J s g y z t t :  A* födik tzátnhgli R t j í t l í s z ó :  Tser ép.
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II A S L r\ u a
M U L A T S Á G  0  K.
44« P e s t e n , November 3ökán, É^3tí*

Z  o f  r ö n i  m.
(Novella Flórián után.)

(Folytatása 3s vdge.J

Kárisz esudálá az elragadó jelenetet ’s sóhajtott, in
nét a’ völgybe ment ,’s épen egy virányos térhez ért, mi
dőn egy zöld mogyorófáktól környezett kunyhó tűnt sze* 
meibe. Sűrű bokrok akadályozták a’ bémenetelt, de ő 
elhatározó áttörni azokon. Itt egy csermely kigyódzott 
lábainál ’s csörgésével zavarta figyelmét; figyelt még
is , ’s most lant zengzetet hallott, me Ily a’ viz’ szelíd 
mormolásával kellemesen egyesült. Nevezhetlen érzet 
fbgialta-el egész valóját, az ágakat vigyázva tolá-el ma
gától ’s lialgatódzott, hogy egy hang se kerülje-ki fi
gyelmét. Most nyájas emberi hang rezge-át a’ bokrokon 
’s Kárisz egy szerencsétlen szerető’ keserves panaszát 
hallá.

A’dal még nem végződött midőn Kárisz a’ boldogtalan 
Zofronimot megismerte ’s lelketlen rogyott-le. Zofronim 
a9 zörejre ott termett, felemelő a’ lányt, sokáig néz- 
delé őt kétkedve üdvessége igaz voltán. Majd a’ közel 
forráshoz vitte, szelíd arczát vízzel fór őszié ’s Kárisz 
életre jött. Zofronim térdre esett ’s még sem hívén sze
meinek , kiáltó: „Te vagy-e Kárisz, vagy valamelly is
tenséget iátok előttem!?“ —  »Igen—  én vagyok Ariszt’ 
szerencsétlen lánya —  viszonzá —  atyám veszélyben 
van , ’s csak te szabadíthatod-mcg őt“ —  „Szólj — mon
dó Zofronim kitörő örömmel — mit tegyek? életem 
Övé és tiéd.“ Kárisz előadá a’ hasznos szolgálatot, mel
lyel Zofronim atyjának ’s hazájának teendő lenne.

Minél tovább beszélt Kárisz, annál jobban csillo
gott az öröm Zofronim’ szemeiben. „Légy nyúgodt 
—  mondó büszke önérzettel — van kalibámban egy mű, 
melly istennődnek ’s honosidnak egy iránt tetszeni fog;
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tiéd a' Kárisz! de vázon feltétel alatt, hogy azt a’ Miié* 
tumi templomban láthasd először.“

A’ megnyugtatott lány örömmel monda egyezését, 
'a a1 boldoggá lett Zofronim elbeszélő most* miként 
szabadult-ki műszereivé! a’ hajótörésből; miként jutott e- 
zen szigetre hol vizet,gyümÖlcsüt’s márványt taláit;miként 
épített kalibát; miként készítő a1 mesterdarabot melly 
Arisztot megsZabaditandja. „ J e t! —  monda aztán —  lásd- 
meg a’ helyet, hol töltöttem napjaimat, egyedül reád 
gondolva.“

Kárisz követé őt —  ’s a' kunyhóban mindenütt ön
nevét látá felírva különböző alakban. „Béke! monda 
elragadtatva a’ művész —  e’ csendes szigetink, melly- 
benszívem érzetét kifejezhettem, a’ nélkül hegy kiűze
téstől kellett volna félnem.“

E’ szavak könnyeket facsarának az érzékeny Ká
risz’ szemeiből; njegszoritá Zofronim kezét —  ránézett 
’s mondát „ah! nem én valék az“ —  többet szólni el- 
fbgódott keble nem engedő. Most egy letakart szobrot 
pillantott-meg, melly egy oltárképéi alkaton állott. „En
gedd felkeresnem szolgáimat, —  folytatá —  hadd vigyék  
hajóra a’ mesterművei, mellyet Milétumban fogok lát
hatni, —  te pedig jöjj vélünk, szivem súgja, hogy min
ket többé semmi el nem választhat.“

Zofronim elragadtatva esókolá-meg a’ forrón imádott 
lány’ kezét ’s Kárisz engede. Épen útban voltak a’ part fe
lé, midőn a’ szolgák ’s matrózok —-  kik parancsnoknéjok- 
nak hosszas távollétén aggódván! a’ szigetben bolyongtak* 
őt felkeresendők—'Örvendezve eleibek siettek. Kárisz a- 
zonnal hajóra vitető a’ szobrot, ’s az elutazáshoz készü
letek tétettek. Zofronim nem hagyhatá-el kedvelt kuny
hóját a’ nélkül hogy könnyeket hullasson ’s hálákat ada 
a’ mezei isteneknek, kik őt oltalmazták. Műszereit az 
oltárra helyező ’s Pánnak szentelő azokat; aztán ájta-* 
tosan megcsókolá a’ küszöbét’s felkiálta: „Visszajövök! 
itt halok-meg! ha Kárisz enyim nem lehet.“ Ekkor a’ 
parthoz ment ’s elvitorláztak.

Utazásuk rövid vo lt, ’s Kárisz szüntelen vidám, 
reményivé atyja’ megszabadítását, ’s sejtve boldog jö
vendőjét. ’S ha tartósabban fogtak vala utazni, a’ mü-



yész még a’ tengeren bírta volna a’ várt üdvösséget, 
mielőtt megérdemlőbe azt. De a' lány előrelátúsa ’s Zo- 
fronim szerénysége, kivált pedig a1 kedvező szél azt 
mivclck, hogy a’ két szerelmesek legkissebb nyilatko
zás nélkül kötnének-ki hónuk’ partjain.

Zofronim megérkeztének hírére zajos öröm tőké
éi Milétumot; a’ nép a’ szobornak egyenesen Vénusz’ 
oltárára vitelét sürgette. Ezerenkint tolongtak a' bol
dogságot árasztó ünnepre. Kárisz félénken követte 
Zofronimot ki a’ beburkolt szoborral elölment. Szemér
mesen de bizoddlommal helyzé azt Zofronim az oltárra 
’s megállott. Most feltakará a’ szobrot ’s mindenki a’ 
szép Kárisz’ arczjvonalit ismeré-meg abban. Szive ked- 
veltjét tette a’ szerelmes művész Vénusza’ mintájául, 
’s úgy utánozta az eredetit, hogy az Orákulum’ szava 
teljesítve lett —  a’szobor ally szép volt mint Vénusz.

Az istenné engesztelve lön ’s főpapja által azonnal 
jelentető, hogy delfószi kivánata teljesült,

A’ nép hangos kiáltásokkal fejezé-ki őrömét ’s meg* 
elégülésdt; a’ művész égig magasztaltatok ’s sürgettetek 
hogy leendő jutalmát maga határozná-meg. „Adjatok 
szabadságot, monda, Arisztnak, ’s én kivánatomon 
felül leszek jutalmazva.** A’ nép rohant teijesitni Zofro- 
tum’ kívánságát, de Kárisz esdeklctt a’ boldogságéit 
hogy atyja’ lánczait megoldhassa, Röpült, ’s atyját gyen
ge karjai közé szorítván-, tudtára adá az Örvendő öreg
nek kivívott szabadságát. Azután előadd körülállásosan 
a’ szerencsés történetet, szemérmesen földre szegezvén 
szemeit valahányszor Zofronim’ nevét cmlité.

Az elérzékenyfllt öreg Szabadkájának láthatását 
kérte, megilletődve karolta azt át ’s sűrűn könnyezett 
„barátom! —  monda —  én rosszul cselekedtem, de Ká
risz helyre fogja hozni hibámat.“ Ekkor a’ két szerel
mes kezeit egymásba tévé ’s megáldá őket. Örömtap
sok követték e’ jelenetet ’s az egész város örvendett 
boldogságukon. Zofronim és Kárisz a’ templomba men
tek, ’s a’ szobor’ lábainál —  melly Kárisz’ szépségét ’s 
a’ művész forró szeretetét örökle —  egymásnak sírig 
fartő hűséget esküdtek.

S z í v ó s  M i h á l y ,
N. Körösről.
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Szilézia gyapjútermesztése,
Mi nemes gyapjú’ termesztése, mellynek oily ma-® 

gosan áll becse, és minden változó conjuncturák —  viszo-» 
n y o k — ellenére is ismét helyre szokott áilani, kereske* 
ctési és statistikai tekintetben szinteolly fontos, mint gaz* 
daságiban. Spanyolország amerikai gazdag bányáiból, 
legfényesebb időszakában sem vett többet be esztendőn- 
kint 1G millió tallérnál; Szilézia, mellysem kiterjedésé* 
re, sem népességére nézve nem teszi az akkori Spanyol- 
országnak nyolczad részét, nemes gyapjúért esztendőn
ként négy millió tallért nyer, é3 így aránylag kétan* 
nyi t , mint nyert amaz, arany ’s ezüst bányáiból. D e , 
Jól meg kell itt jegyeznünk, hogy az amerikai bányák’ 
kincsei látszólag gazdagíták ugyan Spanyolországot, 
mégis, minta’ következés megmutatta, tönkre tették 
azt; ellenben a’ gyapjúból Vett jövedelem a1 nép’ éle* 
tének legbelsőbb rugóira bat, a' kereskedést ’s mester
ségeket élénké teszi, "s a’ nép’ sok osztályainak jólétét 
előmozdítja. E’ tárgynak rövid ’s egyszerű előadása ezen 
állításainkat megfogja világosiim. i

Szilézia jelenleg mintegy 2} millió juhot számlál, 
mcllyékből mintegy |  igen nemes, |  nemesített, és ^ 
még nem nemesített. Azonban ezen utolsókat nem kell 
közönséges fajta juhoknak gondolni, mivel illyenek ez 
országban alig léteznek többé. Nem nemesítetteknek 
neveztetnek Itten szón juhok, mellyek még csak a’ me
rülök általi nemesítés' első nemzésében vannak. Hogy 
ezek’ gyapját is más országokban a’ nemesitekhez szám* 
Iáinak, megmutatja árrok, mert most nincs többé olly 
gyapjú Sziléziában, mellynek porosz mázsája 50 Cálié- 
ron alól (az az 82* pengő forinton ausztriai és bajor 
mázsája) kelne. A’ nagyon nemes gyapjú’ mázsáját le
het tenni 115 tallérra , a’ nemesitekét SOtól 100 birodal
mi tallérig, iVlinthogy az utolsó osztálybelinek csak ke
vés része kel 50 talléron, ’s nagyobb része 60 talléron 
adarik-el, tehát minden osztályt együvé véve 90 tallér- 
uyi közép árt lehet venni. Az esztendei gyapjú-mennyi* 
séget egész bizonyossággal egyre másra 100 birkától l |  
mázsára számíthatni, a’ mi 2] millió birkától 45,000
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múzsát t esz , ’s mázsáját 90 bir.taliérral véve 4,050,000  
tallért.

E’ tárgy’ fontossága támasztja ezen kérdést hogyan 
cine!kedett iily magosra Szilézia1 birkatenyésztése, mind 
a1 gyapjú mennyiségére, mind minőségére nézve? A1 fe
lelet röviden ez: gazdái9 értelmessége —  intelligentiája 
által. A’ sziléziai gyapjútermesztés' fénylő időszakának 
kezdetét 18 eO óta számlálhatni; ettől fogva emelkedett 
felfelé esztendőnkint e1 termék mennyisége és jósága. 
Jobbára Saxoniából hordattak nemes birkák, ’s e’ mel
lett az a’ nagy nyereség vala, hogy ezáltal az Ango? 
loktól annyira keresett electori gyapjú tenyészett a1 bir
kanyájakban. Szükséges megvilágosítanunk, mit érte
nek e’ nevezeten. A’ saxoniai nyájakból a1 Spanyolor
szágból hozott jnerinok által egy különös faj alakult, 
inetlynek nem csak igen finom, hanem egyszersmind 
igen puha és selyemforma gyapja volt. E z, mihelyt na
gyobb mennyiségben vásárokra került (a’ mi mintegy 
1790 körül lehetett) figyelmet gerjeszte, ’s az éppen a’ 
tökéletesség felé siető angol gyároknak kedves jelenet 
vala. Választófejedelmi (electoral) gyapjú Ion neve, hogy 
származása’ helye kijelentessék, és magos árron fizette? 
tett. De Saxonián kivid is tenyésztetett későbben, ám
bár még azután sokáig saxoniai gyapjú név alatt kelta’ 
kereskedésben. Hanem mintegy 15 esztendő óta a’ szi
léziai gyapjú polgári just nyert, ’§ ez különösen, még 
pedig saját neve alatt, kerestetik; és ha még mostan is 
electoral néven neveztetik, ezzel csak minémüségét a- 
karják jelenteni, ’* többé nem termesztése’ helyét. A’ 
ki e’ tárgyal nem eléggé ismeretes, azt gondolja, hogy 
azon gyapjú, melly a’ sortirozásban, szála finomságára 
(vékonyságára)nézve e l e c t a ,  mindenkor e l e c t o r a l  
is, De ez hibás vélemény, mert a’ p r i m a  gyapjú is 
lehet electoral, ha azon puhasággal és selyem finomság
gal brr, egy szóval, ha az electoral birkáktól ered. A’ 
lipsiai gyapjúról tanácskozott gyűlés 1823ban elrendelő 
egy kevéssé az e’ feletti hibás fogalmakat. E’ tárgyat 
néhány szavakkal érintenem kelle, hogy némi,  netalán 
származó, félreértéseknek elejét vegyem , ’s most már 
visszatérek a’ kitűztem tárgy h o z .
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51 aj fi minden nagyon megnemesítetl birkanyájak; 
Sziléziában electoral gyapjat szolgáltatnak, először azért, 
mivel csaknem minden első törzsökeik Saxoniából ho
zattak, ’s másodszor, mivel a’ tenyésztő vagyis faj-búr 
kák’ választásánál mindég az igen finom és puha gyapjú 
vétetett tekintetbe. És ez az, mi ezen terméknek olly 
nagy hirt nevet szerzett, ’s a’ miért azt e’ tulajdon ne
ve alatt keresik. Annyi igaz, hogy elómozdítá ezen gyap
jú keletét a’ boroszlói vásár; de hibás vélemény, mintha 
ez egyedül szerzett volna a’ sziléziai gyapjúnak vevő
ket. A’ vásárok és termékek kölcsönös visszonyban áll
nak ’s egyik a’ másikat mozdítja előre- Ha még egy
szer annyira erőlködnek is vaíamelly vásárt megindí
tani ’s felkapatni, de ha nincsenek azon eladó váloga
tott termékek, úgy e’ részben soha sem fognak bol
dogulni. D e , magától megy a’ dolog, ha mindjárt a’ 
vásár’ alapításánál, vannak készen olly portékák és 
termékek, mellyeket sok ember keres, ’s concurred 
tiát támaszt.

Egy fő tulajdonságot lehet a’ sziléziai gyapjúban 
dicsérni, t. i. az erőnek a’ legnagyobb puhasággal egye
sültét. Ezen sajátsága által nyére-el az elsőséget a’ saxo- 
niai felett, és ez csak akkor vetélkedheték ismét amaz
zal, midőn ugyanazon tulajdonságra igyekezett szert 
tenni. —  M o r v á b a n  próbálták először ezen szeren
csés egyesítést ’s el is érték azt; és ha az ottani gyapjú 
még nem bír azzal a’ hírrel névvel, mellyel a’ sziléziai, 
ez részint onnan van, hogy nincs még ott elegendő gyap
jú , melly köz figyelmet gerjesztene, részint onnan, 
mivel ezen tartománynak hiányzik ollyan vására, mint 
a’ boroszlói, ’s végre onnan, hogy ez többször más 
gyapjúhoz tétetik, hol saját nevét elhagyni kéntelen. 
( A l i g .  Z e i t )

E.
f

Újonnan talált edények Pompejiban.
Porosz kir. professor Zahn W i l h e l m  úr Nápoly

iból f. e. October 29kén költ levelében ezt írja: „F o
lyó évi October 13kán Pompejiban, Nápolyi király O 
Felsége és két öccse Leopold és Antal herczegek’ jelen
létében Merourius’ útezájában egy házban az úgy neve-
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szett Castor és Pollux háza’ áltellenében * 64 eíztist edény
ből álló nagy kincset, ástak-ki. Ezek egy szembe is alig 
tűnő szobában a' ház' pitvarától (átrium) jobb kéz felől* 
egy fa ládában tartattak. Nevezetes dolog, hogy ezen szo
ba egy másik ház szobájától, mellyben 1835diki Mar- 
this 23kán ama 14 szép ezüst díszedény találtatott, csak 
egy kőfal által van elválasztva. E’ 64 ezüst edény négy 
személyre szolgált asztali készületül, és áll: egy tálból, 
mellynek szépen ékesített két füle vagyis fogója, vein egy 
tenyér és hüvelyk átmérőjűek; —  egy mozsár formájú 
díszedényből (vas), mellyel hautíeliefszőlólevelek éasző- 
lófürtök ékesítnek, ’s rendkívül szép dolgozat«, 5 ujj
nyi magos és 6 ujjnyi átmérőjű felső szélénél; —  2 ke
hely alakú díszedényből* mellyek £ tenyérnyi mago
sak , és \  tenyér (palma) átmérőjűek, ’s a* legszebb 
basreliéf- és hautreliefekkql ékesítettek; vig bachusi áb
rázolatok : az egyik edényen egy kis Bachus-Genius egy 
párduezon ü lve, a’ másikon szinte egy kis Bachus bi
kán nyargalva, sok más alakokkal és ábrázolatokkal 
együtt; e’ két díszedény szinte oily szép, mjnt a’ múlt 
esztendőben talált 14 edények közűi a1 legszebbek. —* 
Továbbá 12 tányérból, mindegyiknek két szépen éke
sített füle. A’ nagyobb négy tányér 8 hüvelyk, a’ töb
biek 7-£ és a’ kissebb négy tányér 7 hüvelyk átmérőjű
tek. —  16 csészéből, vagyis kis Ieveses edényből,mel- 
1) ek közűi négy négy csésze mindég egyforma. Mind
egyik csészének van két szépen ékesített füle. A’ na
gyobb csészék 5^, ’s a’ kissebbek 4 hüvelyk átmérőjűek* 
—  Négy kis pástétom formákból, mellyek’ mindeuiké- 
nek áíméróje ujjnyi.—  Négy kis tányérból; mind
egyiknek 3 kis lába, ’s hasonlók á’ mi sótartóínkhoz * 
átmérőjük újjnyi. —  Négy kis pohárból, mindenik- 
nek három kis lába és 3 hüvclyknyi átmérője. —  Nyolcz 
kannelirozott csészéből, négye a’ felső szélénél 5 hüvelyk, 

többek 3 j  hüvelyk átmérőjűek.—  Egy szép füles (am
phora formájú)díszedény bői, szájánál áltméróje 4 hüvelyk, 
és 10^ hüvelyknyi magos. —  Két kis szép serpenyő, 
jó ízléssel díszesített fogóval, átmérőjük 5 hüvelyk, és 
2^ hüvelyk magosak. —  Egy függőleges nyelű, ’s há
rom újjnyi átmérőjű kanál. —  Egy patera formájú tű
kör gazdagon ékesített fogóval, 8 hüvelyk átmérőjű. —
5 l i g ú l a ,  kanalak és villák együtt. —  Két kanál.
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Ezen ezüst kincs legbecsesebb rrlffid azon ííly ne
műek közt, inellyek ekkorig Pompejiban találtattak , 
’s mindegyik edény igen szépen elállptt. Két tányér 
közt még egy asztalkendőt találtak. Mind a1 két szo
bában, abban t. i. mellybfn f. e. October l^kán ezen 
64 ezüst edény, ’s amabban, mellyben múlt esztendei 
Martins 23kán az említett 14 ezüst edény találtatott, 
még a’ régiek ástak már, a’ mint ezt a’ falon lévő lyuk
ból és a’ feltúrt hamuból láthatni; de ezen hajdani ásók 
nem lehettek a’ kincs birtokosi, mert különben ol/y 
értékű kincset nem hagytak volna azon helyen. Ezen 
64 ezüst edények a’kiásás utánni napon, October 14kén 
a1 nápolyi kir. museumba vitetlek, hol későbben nyif* 
vános helyre ki fognak állítatni.“

K u t y a r a v a s z s á g .
Angolországban meg nem elégszenek azzal a’ tolva

jok, hogy ók magok lopnak ’s más emberiársikat tol- 
vajságra ingerük, hanem annyira mennek, hogy azon 
szép mesterségre kutyáikat is megtanítják. Például, 
mennyire terjed a’ kutya’ eszessége ’s ravaszsága illy 
esetekben, következő történet világosítandja-fel, melly 
méltán nagy bámulást gerjeszte. Egy angol hajós meg
látogatván egy kalmárt Norvégiában, őt egy igen szép 
kutya kisérte vala, mellyet ő Brittanniában vett, két
ségkívül olly valakitől, ki azt lopta ’s neki ismét elad
ta a’ nélkül, hogy az állat’ jó tulajdonságit ismerte vol
na. Igen megtetszvén a’ kalmárnak a’ kutya, a’ hajós ez 
ebet neki ajándékozó. A’ kutya ismeretes lön a’ házban 
’s urához hozzá szokott. Bizonyos napon, mikor a’ kal
már éppen comptoirjában ült volna, városból tért haza 
a’ kutya, urának ölébe tette lábát ’s valamit tarta szá
jában. (Folytatása 's vege kov étkezik.J

R e j t e t t s z ó .
A ’ k é t  e l s ő  b e tű  j e l e n v a l ó t  t é s z e n ;

’S  e z t  v é g s ő v e l  t ó l d - m e g  a lm á b a n  i s  lé s z e n .
H á r o m  v é g s ő m ’ f o r d í t s d ,  b e l ő l e  s z e m é t  á l l ;

’S  e z t  k e t t ő v e l  f o r d í t s d ,  f ő  ur m in d en  h á z n á l .
H a t  b e t ű i n .k e n d e r b ő l  em berek  c s i n á l j á k ,

M e g k ö t n i  v a la m it  m in d e n r e  használják .
Száki Imre.

Jegy i é t . '  A’ 43 dik számbeli R e j t e t t  t z ó :  Telek«



H A S Z N O S
M U L A T S Á G O K.
4 3 ,  Pesten * December 3kán, t§ 3 6 .

A* ó h o l e r a j ' é r g é k r ő l .
Mit az ember óhajt, 's mi előtte különösen meg

lepő , azt örömest hiszi. Ezen igazság sok szójárásnak, 
hamis hírnek, 's hamis tannak volt már alapja és oka 
a’ tudományos világban is. Hány mathematicus és phy- 
sicus lehetlenségek körül vizsgálódók mutatták már m eg ,, 
hogy, mivel heves képzeletjöktől * ’s tűz akaratjoktól 
elragadtatva igen óhajtották valaminek létesítését, azt 
még akkor is lehetőnek gondolják, hiszik, beszélik, 
mikor száz meg száz ön próbáik ’s ezer másokéi után is 
a’ czél sehogy nem sikerül, ’s a’ tán némelly okos el
lenvetéseket avagy csak theoriában is megczáfolni sehogy 
nem képesek. Aranyat készítni, bölcsesség kövét fúni* 
hány embernyom igyekezett ? egyik a’ másiktól nem ta
nulva! örök mozgonyt csupa mechanismussal hozni-elő 
hány ember próbált a’ sok századok Iefolytában, szinte 
a’ mai időkig —  csak azért, mert azt nagyon óhajta
nák, mert ez nagyon meglepő uj dolog volna. És midőn 
némellyeknek sikerületlen faragmányai javíthatlanúl több 
idő olta félrevetve porhadnak: még az illy csudakerge- 
tókczéljok lehetetlenségit akkor sem isrnerik-el, és úgy 
adják-elő, hogy annak már csak egy kis híja van,’s tüstént 
kész az egész diadalom a’ lehetetlenségen —  megint csak 
azért, mert igen szeretnék, ha ez úgy volna; ’s az em
beri nem is hajlandóbb sokkal a’ különöst és csudálatost 
hírterjesztéssel igazolni, mint egy kissebb, ’s nem olly 
csudálatosnak látszó kézzel fogható igazságot elfogadni.

így van a’ dolog a’ mélyebb tudományokban is! 
orvosiakban és nem orvosiakban is ! Mellyekben mihelyt 
Valaki valami újat, különöst, szokatlant talált mondani, 
és csak felterjeszteni —  kivált a’ közönségnek ínye sze
rint valót: már annak törik szakad, igaznak kell lenni, 
sokszor a’ mondó akaratja ellen i s , —  mert azt a’ kö
zönséges világ úgy akarja.

Vessük szemeinket a’ tárgyra, a’ cholerabogarak- 
ra. H ajói emlékezem, 1831 ben, több híradások sze- 

M á s o d i k  F e l e n i t t t d ő i  45



rint Hahnemann volt első, ki a’ cholera betegséget bo
garaktól származtatta, és ellenük akkor még kámfort 
(principh mától eltávozva) nagy mértékben ajánlott,—  
ián olly forma rationalis okon, miilyennel őrizzük-meg 
a’ prémes ruhákat a’ molyok ellen. Ezen idea tetszett 
a’ nemorvosoknak akkor i s , mert —  furcsa! De utóbb 
elhangzott e’ vélem ény, mint minden elenyészik, mi
nek nincs erős alapja. Most Anconában Capello és Viale 
kormánytól rendelt orvosok, tán a’ még szálldogáló bír 
megkísérlésére, tehettek újra némelly vizsgálatokat, a’ 
choleraférgek léteiétigazolandókat, vagy czáfolandókat; 
's a" furcsán kapkodó világ már a’ Diario di Romában, 
mint bizonyost hirdeti, hogy ,,a’ mondott orvosok mint 
szorgalmas és világosodott, férfiak bizonyossá lőnek a’ 
choleraférgek létezéséről, sőt alakjáról, és némelly 
tulajdonságairól is; ’s hogy Viale, Dr. Matheist a’ Ro
mai egyetemnél clinica oktatóját több levelében tudó- 
sítá e' férgekről, mellyéket puszta szemmel is , de 
többnyire csak microscopiummal láthatni, sőt egy raj
zolatot is küldött, melly a’ község közt kereng; ’s e ’ 
szerint a1 choleraférgek a’ két szárnyúak közé tartoz
nának, fde alakjok különös, ’s itt egészen ismeretlen. 
Viale e’ férgekről emlékiratot is készít, melly mind az 
orvosi tudományra, mind az emberiségre nézve hasz
nos és érdekes leend.“ —  Pedig a’ dologból úgy szól- 
^án semmi sincs, és ő a’ Hazai ’s Kiilf. Tud. 42. szá
ma szerint, kéntelen volt ezen, a’ közönségtől ráfogott 
mendemondának ellene mondani! És ez elég annak be
bizonyítására, hogy Capello és Viale orvosok, mint 
különben is az újság szerint is értelmes férfiak, ama kép
telen állítást, hogy a’ cholerát férgek terjesztenék és 
tartanák-fel, soha szájokon ki nem eresztették.

De mi a’ csupa híren meg nem nyugodván, ked
vünk tartja a’ dolgot physiologice vitatni-meg, melly- 
liez akkor is támaszkodnánk, ha ismét egy másik bizo
nyítvány azt hozná hírül, hogy ,,a’ tisztelt értelmes fér
fiak Anconában később csakugyan csalhatlanúl nyomára 
akadtak a’ cholerabogaraknak, és ellenmondásukat új
ra szépen visszahúzták“ —  miilyen dolgok az újsá
gok szerint tán nem egészen szokatlanok, vagy lehet- 
íenek. Okaim ezek:
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1. A’ cholera nem bőrbetegség, millyet e’ bőr le- 
pedező állatok tán hozhatnának-elő; sőt még nem is 
m a t e r i á l i s  betegség, miilyennek magyarázását egy 
humoralista tán a’ vér eredeti megváltozásából, mel- 
lyet azon mérges bogarak, mint meg annyi skorpiók 
a"5 bőrön keresztül megvesztegetnének, magyarázna: 
hanem a’ legfőbb mértékben d y n a m i c u s ,  melíyben 
az idegek felséges és magyarázhatlan működése liábo- 
rítatik-meg. A’ rüh-hólyagokban hogy élő állatok van
nak, az igaz; de ezek is , nem okozói a’ betegségnek, 
hanem szüleményei (production) annak. De ha igazi első 
támasztó okai volnának is: itt a’ betegségterjesztés, 
mint külső bőrbetegségnél, százszor képzelhetőbb volna, 
mint a’ choleránál.

2. A’ choleraférgek —  a" szó járás szerint bogarak 
volnának. Úgy de bogarak a’ hévméró 5 vagy 6 fokánál 
is már alig hullároznak. Még a’ nagyobb házi legyek , 
’s mezei bögölyök is ’sat. eldöglenek, hullanak, annyi
val inkáb a’ 0 alatt nem létezhetnek. Úgy de a’ cholera 
majd egyformán dúl télen nyáron. Én legalább 1831ben 
a’ dec. 3dikán kiütött, és a’ leghidegebb tél daczára 6 
hétig dühödott cholerában naponként szánon jártam a’ 
betegekhez; ’s az austriai birodalomba is télen kezdett 
a’ cholera először belopódzni. ’S azon parányi szárnyas 
állatok csak nem repültek versenyt a’ hópelyhekkel ?!

De azt mondhatni; „ha a’ poloskák, bolhák, és 
fejférgei télen is lehetnek: miért nem a’ choleraférgek 
is?“ —  Igaz, hogy azok találtatnak télen is , jóllehet 
a’ bolhák tized résznyi mennyiségben sem , mint nyá
ron: de ebből amazok téli Iétezhetése nem következik. 
Mert e’ két utolsók szárnyatlanok lévén, szorosan csak 
az emberen tartózkodnak vért és meleget keresők, —  
annyira, hogy egy háznál egyik szobából a’ másikba, 
mellyek hideg konyhával vagy tornácczal különözvék, 
ezen férgek át nem csapnak, el nem szaporodnak. Már 
ha a’ cholera férgeknek két szárnyok van, arra való, 
hogy repüljenek vele. És haa’ cholerát el akarják vinni, 
nem csak egyik háztól a’ másikig, de egyik helység
ből, sőt országból a" másikba, szükség repiilniek, és így 
az emberek’ melegét elhagyván a’ levegőben libegniek, 
—  mit télen a’ fagy pont alatt, a’ természet mostani 
ismert törvényei szerint nem tehetnek.
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De erre tán azt mondja a’ choleraféreg pártoló 
„ha élhetnek férgek az égő tűzben : miért nem az ellen
kező temperaturában i s , a’ fagyban. Pedig azt mond
ják, hogy a* tűzben is élő férgek vannak.“ Én is hal
lottam gyermek koromban azt némelly tanítóimtól, kik 
a’ physologiában elbocsátva nem voltak, ’s akkor ezt 
tudtam is hinni. De most rólok a’ fentebbi okból sem
mit sem hiszek mást, mint azt, hogy a’ physiographia’ 
némelly csudálatosabb állatkáiról hallván némelly tudó
sok, azoknak leirását kedvűk és phantasiájok szerint 
kiszélesítették; és mivel a’ vízben valósággal találtak 
illyeseket, tehát a’ nem physiographus philosophusok 
analógia segítségével, a’ víz ellenének gondolt elembe 
a? tűzbe is azokat bele segítették, belegondolták, és —  
mert ez igy nagyon csudálatos 1 Vagy pedig, ha ezt csak
ugyan természetvizsgáló is állíthatta, és pedig tapaszta
lásra utalva: ez abból történt csalódás volt, hogya’ mi- 
croscop segítségével a’ fénysugarak mozgásait a’ tűzben 
jobban kivehetvén, azokat élő valamiknek gondolták, 
—  szinte ú gy, mintha csak a’ közönséges tükrös micro- 
scopon egy por szemet, vagy akarmi anorganicus, vagy 
holt testecskét úgy vizsgálunk-meg, hogy a’ napsúgárt 
a’ tűkor a’ vizsgálandó testre vesse, annak minden por-, 
tzikája mozogni tetszik —  a’ nélkül, hogy azonban va
lóságos mozgó valamik volnának azok.

És imé ebből is látni való, melly sokszor szállong
nak orvosi hírek is alaptalanul —  nem azért, mintha 
mindég orvos támasztaná azt, hanem, mert a’ népnek 
különös után kapzsi része semmiből is tud magának kü
lönöst, csudálatost —  melly nélkül ez élni nem tud —  
alkotni. ’S ezt csak egy kis ovakodásul némelly orvo
si felekezetek magasztalt cselekvényei hivésére nézve. 
Mert magyarországon is szállongnak egyszer másszor 
némelly igen jeles, és igen különös orvosi tétemények 
híresztelései, melly tétemények valóságáról pedig a’ te
vők tán semmit sem tudnak, —  szintúgy mint Vialeúr 
a’ ráfogott felfedezésről, azon különbséggel, hogy a’ mi 
Vialeink a’ szép költeményeket nem mindig szokták 
ellenmondásaikkal megczáfolni. Költ K un  - S z e n t - 
M i k l ó s o n .  Nov. 29. 1836.

Dr, Balogh József.
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Az angol parliament9 elhalasztása.
A’ N a t i o n a l  hírlap’ londoni levelezője í g y  

ír az angol parliament’ utóbbi Augustusban történt el
halasztásáról : „Mind azon anomáliákat és ellcnmondá- 
sokat, mellyek ezen ország’ szokásaiban ’s intézetiben 
léteznek, feltalálható az ember egymásra halmozva ezen 
parliamenti szertartásnál. A’ legkülönösebb egyvelege 
az a’ fényűzésnek és egyszerűségnek: egymáshoz nem 
illő szokások, a’ legrégibb traditiók az új szabadságtól 
csak most nemzett intézetek mellett, középszázadi eti
ketté , ékességek ’s szíjjártó munka VlIIdik Henrik ko
rából, lépésről lépésre Ildik Károly’ rendszabályit kö
vető ünnepélyes menet, ’s mind ez mellvasat hordó 
katonaságtól vezetve, ’s oily katonák’ soraiban haladva 
előre, kik 3z újkor’ divata szerint rendelvék; harangok’ 
Zúgása ágyúropogással vegyülve; hermelinnel szegett 
veres köpönyegekbe burkolt lordok, mint 160ldikesz
tendőben , míg felül a’ legújabb divatú frakkok’ galléra, 
’s alól fényesre kefélt czizmák kukucsálnak-ki; a’ rop
pant parókák alatt csaknem öszverogyó jegyzők, mel- 
lyek hasonlók Milton’ pamphletjaiban leírtakhoz ,’s nem 
messze tőlük dámák lebegő toliakkal, ragyogó gyémán
tokkal ’s a’ legpompásabb toilette’ egész fényével. Mit 
mondjak még? Minden évkorok’ zavarja e z ,  minden 
Öltözetek’ bábele, egy álorczás mulatság, alig méltó 
komoly férfiakhoz, kik a’ világ’ egyik leghatalmasabh 
nemzete’ kormányán állanak. *)

A’ lordok’ házának ajtaji csak délben nyittattak- 
meg ’s már akkor is iszonyú vala a’ tolongás. A’ terem 
kicsiny, nem elég világos, dísz- és éktelen; hosszúkás 
négyszeg alakú, ’s fenékoldalán egy szűk téren, hová 
alig hat a’ világosság, emelkedik a’ királyiszék. A’ thron

• )  O ’ D o n n e l l  az a n g o l  p a r l ia m e n t ’ ra jzo la táb an  e z t  p io n d -  
j a : „ A z  A n g o lo k n á l  a' rég i  e t ik e t te - sz o k á a o k  m é g  m e g r ö g -  
z ö t t e b b e k  m in t  a’ b a ls z o k á so k .  B iz o n y o sa n  a ’ s ta tu s  e g ész  
a lk a tá t  r e fo r m á ln i  fogják ő k  e l é b b ,  m in tse m  t i s z t v i s e 
lő i k ’ n e v e ts é g e s  p arók á in ak  m e g v á l to z ta t á s á r ó l  g o n d o l -  
k o sá n d n a k . F ra n cz ia o ra zég b a n  ez m á sk én t  y a n ; o t t  m e g 
v á lto z ta t já k  a ’ n e v e k e t  és  ö l t ö z e t e k e t , de p’ r o s t  szoká?  

so k a t  á l ln i  h a g y já k .“
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előtt szemlélhetni egy hosszú díván!, ’s rajta a’ l>dz’ 
pálczáját és a’ gyapjúzsákot. Erre telepedik-le a’ lord- 
kanczellár alonge - parókájával Jobb és bal felől veres 
padok állnak sorban háttámasz nélkül. Közepett egy 
bureau emelkedik, hasonló valamelly zsinagóga oltá
rához. A’ terem’ legszélső végén lévő igen szűk tér, a’ 
lordkanczellárral áltellenben, képezi az úgy nevezett 
sorompót.

A’ király mindég csak a’ lordok’ házába megy. Ez 
megnyitá*ülését, mint rendszerint szokta; csakhogy az 
elnök’ beléptekor a’ padokat már czifra dámák fogla- 
lák-el, kik egészen a’ hozzá legközelebb lévő székeken 
ültek. A’ királynak tehát majd csaknem asszonyokhoz 
kelle beszédét intéznie. Lyndhurst lordnak egy indít
ványa és a’ követek’ házának három küldöttségei az 
ülést egész azon pillantatig foglalatoskodtaták, míg az 
ágyúk és trombiták Wilhelm király jövetelét nem je
lentették. A’ lordkanczellár felállt, hogy a* királyt fo
gadja, és lord Melbourne követé őt ’s több más lor
dok, kiknek mint legfőbb méltóságbelieknek ezen al
kalommal különös szolgálatokat kell tellyesíteniek. Lát
tam a’ királyt pompás statuskocsijában, de megvallom, 
alig ismertem reá azon öltözetben, mellyet a’ parliament 
öltözőszobájában felvett, mielőtt a’ terembe belépett. 
Egyenesen űle ő a’ kocsiban, ’s most királyi köntöse 
’s diszjelei terhe alatt alig léphetett. A’ korona majd 
szemeire süllyedt, ’s a’ hajdani századokbéli sullyos her
melin palástja alól új divatú sarkantyús csizmái, és fejér 
nyári nadrágja kilátszának. Egyébiránt épen nem eről
ködik szerepét jól játszani; senkinek sem látszik az e’ 
napi etikette terhesebbnek, mint néki. Mosolyog, de 
szüntelen ide ’s tova tekintget; tízszer is neki készül be
széde olvasásához, ’s ha elvégezte, úgy látszik mintha 
ezt kérdené; vége van-e már a’ nap’ terhének ?

Egyébiránt a’ királyi méltóság itten egész fényében 
mutatkozik; sehol a’ képviselői monarchia tökéletesebb 
példányát ’s ábrázatát nem találhatja. A’ mint Wilhelm 
király belép, mindenki feláll ’s le nem ül addig, míg 
ő azt nem parancsolja. Várakoznak a’ követekre, kik
nek értésére adatott, hogy a’ sorompónál jclenjenek- 
meg. Ezek nem fognak itt székeket találni, sőt magá
ba a’ terembe nem szabad lépniek. Elölülőjüktől a’ spea-
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kertül vezettetve jőnek ő k , ki köpönyegébe és hosszá 
parókájába van burkolva, ’s oldalán egyenes kardja. 
„ D i e u  v o u s  b é n i s s e ,  S e i g n e u r ! “ mondja ő a’ 
királynak ’s ez meghajtja magát. Az alsó ház’ több tag
jai mellette szokott ruhákban vannak, frakban’s kapui
ban, egy szóval: keveset gondolva öltözetükkel; sőt 
némellyek, kik az esőben gyalog jöttek , sem kapuso
kat sem csizmáikat nem tisztítatták-meg. Az elölülő vagy
is szószólló egy beszédet olvas-el, a’ királynak sanctio 
végett általnyújt néhány bilit; mellyek az utóbbi par- 
liamentűlés alatt keresztül mentek. Ekkor néhány bud
get summát előszámlál, mellyekben a’ követek’ háza 
megegyezett. A’ mint az elnök elvégzi beszédét, í g y  

szólt a’ király normann franczia nyelven: „Je re* 
m e r c i e  m e s  l o y a u x  s u j e t s ,  j’ a c c e p t e  l e u r  
b e n e v o l e n c e ,  e t  a i n s i  l e  v e u x . tt Ezután min- 
denik bilinél olvassa egy elére (jegyző) a’ czímet, egy  
másik elére mélyen meghajtja magát a’ király előtt, ki 
a’ fejével in t, mellyre a’ clere a’ követek felé fordul 
’s ezt mondja: l e  r o i  le  v e u t .  Végre felteszi'Wil
helm király pápaszemét ’s elolvassa a’ sötét teremben 
üggyel bajjal a’ thronbeszédet. A’ lordkanczellár elmond
ja a’ szokott elhalasztó szavakat, ’a a’ király levet
kezik.“

K u t y a r a v a s z s á  g , y
( Folytatása *» ve’ga.J

Kíváncsiságból, mit hozhatott valljon a' kutya, 
ura élvévé tőle, ’s mint bámula látván, hogy az egy te
kercs volt 12 félpoltura darabokkal. Mivel az ur nem kép
zelhette magának, mint juthata a’ kutya azon pénzhez, 
eltette azt ’s reá írta a’ tekercsre, melly napon került 
hozzája. Ezen történet után még néhányszor hozott a’ 
kutya pénzt hasonló módon, mellyel ura ismét óvató- 
lag eltőn ’s utóbb azon gondolatra jutott, hogy az állat 
azon pénzt barátjainak egyikétől hordja, ki hasonlólag 
kalmár ’s kinek házába a’ kutya gyakran betér, ’s ho
vá őt az állat rendszerint követni szokta. Mind ezen 
vélemény mellett hallgatott a’ kalmár, míg bizonyos idő 
lefolyása után, ugyanazon kereskedő, kit ő a’ pénz’ 
tulajdonosának tartott, meglátogatása alkalmakor nékie 
panaszlá: hogy őt néhány héttől számítva meglopják,
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a’ nélkül hogy 6 általiáthatná, mint történhetik az; mi
vel pénzládája sértetlen. További előadásában felhozza. 
hogy hozzája senki sem jó , sem nincs valaki jelen, ha 
ládáját felnyitja. A’ kutya csupán, melly ollykor nála 
van , azon egy teremtmény, mellyről gyanakodhatnék, 
melly vélemény azonban előtte helytelennek látszik len
n i, annál inkább, mivel ő soha észre nem vette, 
hogy mozdulatot tett volna, valamit elvinni. —  A’ 
kutya'.tulajdonosa megkérte barátját, figyelmes szem
mel tartsa a' kutyát, ha ismét hozzája jövend. Az meg
történt. Azon szobában, hol a" ’pénzláda v o lt , álla az 
irópulpitus akkép, hogy ha a' kalmár ült, hátat fordí
tott a' ládának, melly utóbbi mint valamelly asztal, 
mellyen ő pénzét számolni szokta, a' szobának más 
szegleténél állott. Egy nap ismét megjelenvén a* 
kutya közönséges udvariságával a' kalmárboltban, va
lamint máskor úgy most i s , a' kemencze alatt foglalt 
helyet; a' kalmár felnyitó ládáját, egy tekercs pénzt tőrt 
az asztalra 's ismét irópulpitusához ült, de akkép, hogy 
nyilván láthatta, mit teend a' kutya. Az állat még da
rab ideig csendesen feküdt a' kemencze alatt, azután 
az asztalhoz közelített lassú léptekkel, egy tekercset 
vön szájába 's ismét legnagyobb csendben régi helyére 
telepedett. A' kalmár úgy tettette magát, mintha sem
mit nem látott 's nem vett volna észre, pénzét ismét 
eltette 's a' ládát bezárta. Nem sokára ezután kijött a' 
kutya a' kemencze háta megül 's tagmozdulatai által 
értésre adá, hogy kívánsága kimenni 's eltávozni. Az 
megtörténvén, mint eddigelé úgy most is, pénzel terhel
ve tért haza urához. A’ tol vajság tehát világosságra jött, 
’s a' pénzhiány tökéletesen megegyezett azon summá
val, mellyet ura kezéhez kapott.
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H A S Z N O S
M U L A T 8 A C  O K.
46. P esten , December 7kén, 1§36«

Ä  szemek' épségben tartására szabályok.
( F .  K r i e s  V o r le s u n g e n  über d ie  Natu r ie h r e  für F r a u e n z im 

m er L e ip z ig .  1 8 3 6 . )

Ha meggondolja az ember, milly megbecsíilhetlen 
kincsek a’ jó szemek ’s milly sajnálkozásra méltó azok* 
nak állapotja, kik azokkal nem bírnak, akkor nem 
fogja kímélni azon csekély fáradságot, melly által azo
kat fentarthatja; és ha tudja, milly gyenge müvek azok, 
úgy megfoghatja, milly könnyen romolhat rajtok vala
m i, ’s inkább fog csudáikozni azon, hogy olly sokan 
szerencsések életük’ végéig látni a’ napot, mint azon, 
hogy némeliyek éji sötétségben kéntelenek tölteni föl
di pályájokat.

A’ szem világosságért teremtetett, és a’ világ né- 
kie nem ártalmas; de ártalmas lehet reája nézve, ha 
benne nem illendőleg van elosztva. Ha erős világosság 
hat a’ szemnek ugyanazon egy helyére, és a’ mellette 
lévő részek csak gyengén, vagy épen nem világítvák , ez 
a’ szemre nézve fárasztó ’s ártalmas, ha gyakran meg
történik. Ha p. o. az ember munkájával világos ablak
kal ül áltellenben, míg más oldalról semmi világosság 
nem jő a’ szobába, ekkor az ég’ világossága a’ szemben, 
többi világosításához képest olly különbséget okoz, mel- 
lyet érzékenyen veend a’ szem, ’s ártalom nélkül soká 
ki nem állhat. Ellenben ha szabad ég alatt vagyunk, 
hol az egész menn}/ előttünk van, akkor semmi alkal
matlanságot nem érezünk ’s az a’ szemnek nem ártal
mas. Tehátcsaka’ v i l á g o s í t á s ’ e g y e n e t l e n s é g e  
az,  melly árt a’ szemnek. Ezokért tanácsolható: rendes 
dolgozó helyünket a’ szobában úgy választani, hogy a’ 
világosság oldalvást hasson szemeinkre.

Épen így vigyáznunk kell , hogy szemeinket vala- 
melly naptól világított fejér fal’ fényének gyakran és 
tartósan ki ne tegyük. Ezen visszaveretett világosság a’ 
szemnek annál ártalmasabb, mennél kevésbé világos a’ 
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szoba, mell)ben tartózkodunk. H a g e d o r n  titkoskö- 
vetségi tanácsnok cs a’ saxoniai müvészakadémia’ igaz
gatója , Dresdában egy meglehetős keskeny útezában, 
ollyan szobában lakott, mellybe a’ világosság az ál- 
faiellenben lévő házak’ terméskő falairól erősen visz- 
szaveretett. ó  nem figyelnnzett e’ körülményre, vagy 
nem ismerte azon veszedelmet, melly őt fenyegető, ’s 
a’ nélkül hogy ellene legkissebb óvószert használt volna, 
húsz esztendőnél tovább maradt azon szállásán. Követ* 
kezese az lett, hogy látását csaknem egészen elveszte. 
Vannak példák, hpgy makacs szemnyavalyák, mellyek 
ollyan rósz fekvésű szobákban támadtak, csupán hely
változtatás vagy az ablakokra függesztett zöld függönyök 
által meggyógyultak.

Az alvóhelyek’ választásánál is «arra kel! figyelem
mel lenni, hogy az ablak’ erős világossága a’ felébre
déskor a’ Szembe ne hasson. Mennél érzékenyebbé lett 
a’ szem az éjszakai setétség által, annál inkább sérti 
azt az erős világosság’ ingere. Tehát vagy a' nyoszol) át 
úgy kell helyheztetni, hogy a’ szem ne az ablak, ha
nem a’ szoba’ hátulsó része felé legyen forduh a , vagy 
függönyök által visszatartóztatnia’ világosságot. Ugyan 
«zen oknál fogva a’ sötét árnyéktartójú lámpák sem
mit sem érnek, kivált ha úgy vannak alkotva, hogy a’ 
világosságot azon asztalra, mellyen állnak, visszaverik, 
’s egyébiránt az egész szobát sötéten hagyják. Illy kö
rülmények közt, az asztalnál lévő erős fény olly ellen
kezésben van a’ szoba setétségével, hogy miatta a’ szem
nek szenvednie kell. A’ zöld tafotából készült kis ár
nyéktartók, mellyek csak a’ világsugárok’ fénye ellen 
védik a’ szemet, és nem akadályoztatják, hogy a’ szoba’ 
minden részei világítva legyenek, a’ legjobbak.

A’fájós,vagy általánosan gyenge szemű személyeknek 
csupán egy világ alkalmatlan lehet szobásokban, ’skén- 
szeritheti őket, hogy azt eltakarják; ellenben valamelly 
világositás nézése, vagy a’ sokkal világosabb napfény’ 
látása semmi terhűkre nincsen. D e, ama világosság, 
a’ szemnek csak egyetlenegy helyére hat, ellenben ott, 
hol ezernyi lámpák égnek, vagy napvilágnál, az egész 
szem megvilágítatik.

Tehát fontos dolog, mellyre a’ szemek’ kímélésé
nél vigyázni kel l , az , h o g y  a’ s z e m b e n ,  a’ m e n -
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n y í r e  l e h e t s é g e s ,  m i n d é g  e g y e n l ő  v i l á g  
t é r j  ed j e n - e l .

> Másik főszabály, meliyet szinteúgy nem szabad cJ- 
mellózni, az, h o g y  f o g l a l a t o s s á g i a k n á i  e l é g  
v i l á g o s s á g b a n  l e g y ü n k .  Némellyek szeretnek be
tétes helyen tartózkodni, — ’s ez megeshetik, ha ál
modozni akarunk, vagy komoly dolgunk nincsen, de 
ha olly munkával vagyunk foglalatosak, hol szemünk
re van szükségünk, akkor ollyan fokú világosságról is 
gondoskodjunk, hogy azon tárgyat, mellyel bajlódunk, 
erőlködés nélkül megismerjük. Ha estve van, jobb két 
gyertyát égetni mint egyet, és még jobb estvéli mun
káinknál jó lámpát használni, melly egyforma világot 
’s mindég egyenlő magosságról terjesszen és koppantás- 
ra ne kelljen mellette ügyelnünk. Gyertyánál úgy olvasni, 
hogy a’ világ a1 könyv és szemeink közé essék, igen 
hely télén cselekedet; mert itta’ szemeket a’ közeli láng 
\akitja ’s igen egj enetlenúl hatja-meg, azonban több
nyire az egyiket jobban foglalatoskodtatja mint a' má
sikat. Iü) es v alamit csak szükség’ esetében ás igen rö
vid ideig engedjünk magunknak, de szokássá ne te
gyük azt. , , ,

Alkonyaikor vagy holdvilágnál, olvasással, írás
sal, vagy varrással és más effélével foglalatoskodni, ha
sonlóul balgatagság, és ha gyakran történik, a’ szettről 
tönkre teszi. Gyakran halljuk ugyan mondani: „ne
kem ez nem árt, már sokszor próbáltam ezt, és »re
meim mégis jók.“ Az igaz, hogy ez jó szemekre mu
tat; de, az is bizonyos, hogy ha e’ próba többször is- 
mételtctik, azok csakhamar meg fognak szűnni jók 
lenni. A’ rósz hatás nem tüstént szokott mutatkozni, ha
nem lassanként , és Imiinél jobb a’ szem , annál későb
ben lehet észrevenni a’ bajt; de akkor aztán több
nyire késő is rajta segítni. ügy van itt a’ dolog, mint 
in s d aetetikai hibáknál; azon ártalom, meMyef okoz
nak, mindenkor bizonyos, de, a' test’ különböző mi- 
némüsége szerint, hosszasabb vagy rövidet)!) ideig tart, 
míg a’ baj nagyobb lesz. Az alkonyat’ idejét, a* sze
mekre nézve helyesebben használjuk, ha azoknak n) li
gáimat ’s megpihenést engedünk. Ha az idő megen
gedi, hogy e’ pihentetés mellett a szabadban sétál-
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junk, ez az egész testre, és így a’ szemekre nézve is 
annál hasznosabb.

Végre az is jó szabály, hogy szemeinkről felette 
sokat ne tartsunk. Ha olly munkával vagyunk foglala- 
tosak, melly a’ szemek1 megerőltetését kívánja, p. o. 
apró betűk1 olvasása, vagy varrás, vagy hímzés, ak
kor jó , ha néha néha egy kis pihenést engedünk, ’s ál
talánosan egyszerre nem igen soká foglalatoskodunk azon 
munkával. Továbbá az ollyan munkákat nem gyertya
világnál, hanem nappal kell végezni, mivel a1 napvi
lág nagyobb világosságot ád , és a1 szemnek nem árt 
úgy, mint a1 gyertya vagy lámpavilág. Gyertyánál az 
olvasás fárasztóbba1 szemnek mintáz irás, ha nem szük
ség szépen írni. Mivel azon sebességnél, mellyel egyik 
sorról másikra megy az ember, nem kevés figyelemre 
van szükség, hogy egy szót se hagyjon-el; az írás el
lenben nem csak lassabban halad, hanem rendszerint 
csak a* kéz1 menetelére kell vigyázni, a1 nélkül, hogy 
mindegyik betűre igen pontosan kellene nézni. Az igaz, 
hogy ezek csak akkor állanak, ha az írás1 tárgya fejünk
ből és nem más könyvből vétetik. A* papiros választá
sával is lehet a1 szemeken segítni; a1 papirosnak t. i- 
nem vakító fejérnek és fényesnek, hanem inkább ké
kesnek és nem felette simának kell lenni.

Egyébiránt magában értődik, hogy ezen szabályok1 
követésénél nem kell felette szigorúnak, vagy talán é- 
pen aggodénak lenni. Jó ezeket ismerni, hogy tudja az 
ember, mire kell szemeire nézve vigyáznia. Azonban 
mennél inkább követi azokat, annál hamarább enged
het magának néha kivételt. Csak az ártalmas szokások
tól őrizzük magunkat.

Az ángerat keczhe.
Hírlapjainkban említés tétetett a1 felől, hogy Má- 

ramarosban, Ferenrz völgyén, Técső mellett, szépen 
tenyésznek az 0  Fel égétől tavai ajándékozott Angorai 
kecskék; ennek következésében nem lesz felesleg való 
a' nagyérdemű olvasó közönség előtt ennek fajáról, és 
némelly természeti tulajdoniról bővebben értekezni, a- 
vagy csak azoknak kedvükért is , kik ezen kecske fajt 
közelebrűl nem esn é ik.
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Az A n g o r a i  k e c s k e  (capra Angorensis; die 
Angorische Ziege, das Kämelthier) tartozik a1 négy lá
bú emlős állatok Viliik rendéhez a’ k é t b o c s k o r - k ö r -  
m ü e k h e z .  Hazája Ázsia, mellynek [ A n g o r a  ne
vezetű városától (kis Ázsiában) vette nevezetét. —  A’ 
szdíd kecskefajtól abban kiilömbözik, hogy fülei hosz- 
szabbak és lefityegnek; a’ baknak a’ szarva kunkorgós, 
szélyel álló, mint némelly spanyol juh kosoknál, a’ 
jerkéjé pedig hátra álló, —  de valamint a’ honiak
nál, úgy ezeknél is találtatnak szarvatlanok is , —  a’ 
teste valamivel rovidebb, a’ mellyet a’ természet egy 
arasz hosszúságú fájin puha fejér szőrrel fedett-bé, a’ 
melly kényelmes tapintására nézve a’ selyemhez hason
ló , és ha tisztán bánnak véle, hó fejérségű szokott len
ni , bátor vágynak, mint a’ közönséges kecskék között, 
fekete, tarka, és más színűek is. —  Ezen finom puha 
szőrből fonják és sodorják azon nevezetes czérnát, mel
lyet mi a1 németek után t e v  e s z ő rnek (Kamehihaar) 
’s a’ belőle készült szövetet karnelótnak teveszőr szö
vetnek hibásan nevezünk. A’ maga hazájában, hogy 
esztendőn által mennél több hasznot vehessenek finom 
szőriből, igen gyakran megforösztik, *s az arra készült 
fésűvel megfésúlik azt állitván, hogy az illy bánás mel
lett több szőrt adna esztendőnként, mint ha rendesen 
megnyíratik. —  Reményleni lehet, hogy ezen tárgyban 
azok, kik magyar országon véle bánnak, bővebb és 
tapasztalati adatot lesznek nyújtandók. —  Párosodá- 
sok ideje rendesen ősszel van, de nem gyéren történik 
rendetlenül az esztendőnek más részében is. Hasas öt 
hónapokig, ’s rendszerént egyet, de sokszor kettőt, 
sőt hármat is ellik. A’ jerke gödölye már hetedik hóna
pos korában kész a’ szaporitásra. —  Bővebben ’s zsí
rosabb tejjel tejel mint a’ bonniak. Eledele csaknem 
minden, a’ mi a’ plántaországból kikerülhet, még a’ 
mérges bürköt sem véve-ki, megelégszik a’ Iegkopá- 
rabb legelővel is, a’ honnan a’ tenyésztőnek nem sok 
gondot ád téli tápláléka. Áltáljában meleget szeret, 
de mind a’ mellett éghajlatunk viszontagságait is nem 
csak békével eltűri, hanem egészsége csonkúlása nél
kül ki is álja.

Ezen előszámlált elsőbbségeiért, ezen állatnak ha
zájából való kivitele nagyon tilos volt, de később a*
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Hollandok munkás igyekezete megszerezte azt hazájá
nak, a' honnan Anglia-, Franczia-, és Németországok
ban is elterjedt^ most pedig Felséges; Királyunk kegyes 
ajándékából Magyarországba is béhozatván, remény
leni lehet, hogy ezen hasznos állat édes hazánk többi 
részeiben is el fog terjedni; — mert valamint a’ liasz- 
nos juhok a’ spanyol fajnak beszállítása által megneme- 
sítettek, úgy honunknak azon részeiben is , a' hol még 
a' közönséges fajnak tartása végkép el nem tiitatott, 
ezeknek beszállításuk ’s gondos ápolásuk után viszont 
megszaporodván, megnemesitethetik ,’s a’ gazdaság’ egy 
jövedelmes, ’s bőven kamatozó ága, ez által elpmoz- 
dítathatik.

A- Molnár Sámuel.

A n e k d o t á k ,
S z e m e i n e k  á l l  a' v i l á g !

T. helységben X. halottnak hitsorsos papja mesz- 
ezecske lakván, a’ helybeli lelkész csupa szívesség
ből elment a’ halott illető papjához; és jelentvén a" ha
lálozást, egyszersmind azon készségét is nyilatkoz
tatja, hogy ő csupán a’ pap faradsága kíméléséből, 
kész a’ halottnak egész temetségét is elvégezni. És 
hogy ne gondolja a* pap mintha ez haszonlesésből tör
ténnek, a’ d u p l a  t a x á t ,  melly ótet mint filiabeli hit- 
sorsosának papját illette, előre letette. Mellyel is a’ pap 
lelvévén, midőn e’ szerint már jusát legkevésbé is sértve 
nem látta, a’ szíves lelkésznek készségét köszönve, azt 
adott irományában a’ temetségre meghatalmazza, —  
örülve lelkében, hogy fáradság nélkül a’felesleg jó lel
kész szívességéből d u p l a  t a x á h o z  juthatott. De 
melly nagy lón az örvendező pap álmélkodása, midőn 
a’ temetség után felbontatott végrendeletből értette, 
hogy a’ temetséget végrehajtó papnak 200, kántorának 
pedig 100 for. volt hagyva, meffyet a’ temető pap és 
kántor már valóban szép pengő pénzben fel is vettek; 
’s melly nagy lön lelke marczonája, midőn ön kánto
ra a’ testamentom szerint egyenesen őtet illetett 100 fo
rintot rajta követelve, őtet 100 forintnyi megkáro- 
jsítatásáért perbe idézte. —  Itt alkalmasint nem valúso-
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dott-mcg e’ magyar monílás: „jobb ma egy veréb, mint 
hónap egy túzok!“ • Dr Balogh József.

Egy amerikai paraszt, szekeréről elvesztett egy 
rlmmmal teli bordót, ’s visszament azt keresni. Yisz- 
szamentében egy indianussal találkozók kertié tőle 
nem ő találta-e-meg a' rhumos hordót í „Nincs eszed —  
feleié az indianus — hogyan kérdezed ezt ? Ha én azt 
megtaláltam volna, úgy azt az út’ egyik oldalán üresen 
’s engent a’ másakon tele látnál heverni.**

K  ü l ö n f  é l e.
L e v e l e k "  a d r e s s e .  Még a" levelek’ adressei 

vagy intéző külső sorai is változnak a’ divattal. Paris
ban egy divatos ember sem úgy írja levele’ adressét, 
mint ezelőtt irta; hanem olly móddal, hogy clóláll az 
úteza’ neve ’s a’ ház száma, titánná a’ személy neve; 
’s minden, a’ mennyire lehetséges, a’ levélborifék’ alsó 
részén. A’ pecsétnek olly kicsinynek kell lennie a’ mint 
csak lehet, ’s a’ pecsétviasznak vagy zö ldn ek , vagy fe- 
j é rnek.

L e á n y o k n a k  é l e t k o r u k  s z e r i n t i  f é r j h e z  
m e n e t e l e .  Egy Y n l a i s o n  nevű skócziai kiszámító 
mennyire reményIheti egy lean)’, életkora’ mindenik 
esztendejében , férjhez menetelét. Számítása következő
kép ütftft-ki: Ezer leány közúl férjhez meg}7 14 és 15 
esztendő* korában 32 — 16 és 17ben 101 —  18 és 19- 
ben 219 —  20 és 21 ben 2 2 3 — 22 és 23ban 166 —  
24 és 25ben 102—  26 és 27ben 6 0 —  28 és 29ben 45 
— 30 és 31 ben 18 —  32 és 33ban 14 —  34 és 35ben 
8 —  36 és 37ben 2 —  3S és 39ben I.

Intés a pahfong edény ehre nézve.
Gyakran tapasztaltatott, hogy a’ pakfong (vegyi- 

fék nickelérczból, rézből és czinkbői) evő-főző-és ivó
edényeknek az ember’ egészségére ártalmas hatása lehet. 
Az illyen edényeket használók tehát ezennel figyelmez
tetnek , hogy azokat szüntelen igen tisztán kell tartani, 
és nem kell savanyú és sós ételekkel vagy italokkal tar
tós ideig érintésbe hozni.

Levelezés disznópecsenye által.
B u l z a k o w  orosz követ, kinek a’ közelebb múlt 

század utolsó esztendejében, darab ideig mint fogoly-



nük a* hét íornyú kastélyban kelle filníe, igen bátor- 
ságos ’s kényelmes eszközt talált-ki, mellynek segedel
mével barátitól időről időre tudósítást nyerhetett. Mint
hogy szerette a’ disznópecsenyét, ügy viselői gyakran 
küldtek ezt nékie. A’ Törököknek a’ disznóhús iránti 
ismeretes gyűlölsége azt okozá, hogy a’ jancsárok a1 
disznóimat vivő embert hirtelen általbocsáták, a’ nél
kül hogy keményen megvizsgálták volna. Azonban min- 
denik pecsenyében fontos leveleket kapott a’ köwt. 
Midőn a* dolog későbben világosságra jö tt, a’ Törökök 
így szálának: „Az Isten nagy! Ha azt akard vala, hogy 
ezen levelezés napfényre jusson, úgy kétségkívül v a 
j a m é  I ly  c s u d a  a’ pecsenye’ belsejét kifordította 
volna.“

F o g f á j á s  e l l e n .
C s a p l o v i c s  úr ezt írja a’ Zágrábi újság’ tolda- 

lékában October lsójén: „Egy különös szer lön isme
retessé fogfájás ellen. Vesz az ember egy kis darab 
vágott dohányt, megönti spiritussal, ’s ezt meggyújtja. 
A’ láng, mielőtt a’ borszesz egészen elégne, eloltatik. A’ 
nedves dohányból egy kis golyócskát kell csinálni, és 
ezt a’ fog’ üregébe dugni; ’s ezt ismételni kell. A’ fáj
dalom csakhamar megszűnik. Minthogy a’ dohány nar- 
coticum, tehát e’ hatását nem nehéz megfejteni.

S z a k á i  n y a v a l y a .
Az újabb időkben divatozó áll alatti szakái viselést 

elhagyatás fenyegeti. Báró Alibert a’ St. Louis kórház
ban adni szokott leczkéiben megmutatá, hogy az illy 
szakái mára’ Romaiak1 korában az úgynevezett v a r u s  
in e n t a g r a nyavalyát okozta.

R e j t e t t s z ó  h.
1.

N é g y e s  e g é s z e in  h o m á l y ,  s z e m e i d b e n  k ö n n y e k e t  á r a s z t ,

F e j  n é l k ü l  p e d i g  e z t  h a s z n á l o d  f é n y e s  e d é n y n e k ,

2.
Bús l e h e t  a z , g y a k r a n  k i t  v é s z e s  h á r m a  m e s é m n e k

L á t o g a t  $ —  e z t  m i n d é g  t e t e m e s s e n  a r a t ja  e g é s z e m .

N ém eth E ndre Sühosdrol, 

J s g y x s t . '  A' 45dik szám beli R e j t e t í s z ó :  F azék .



H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K.
4'S'. P e s t e n ,  December lOkén,

A* f u t ó  c s i l l a g o k r ó l .

Hajdan egész az újabb időkorig látta az ég üregében 
futni, t u d ó s ,  ’s nem t u d ó s ,  az úgy nevezett f u t ó  
c s i l l a g o k a t ,  mint gyuladásban lévő , ’s gyakran tá
volról hallott morajjal eső légi-tünemény eket, tudomá
nyos kebel nélkül, hideg imámosággal az időben, ’s 
térben végezni kiszabott pályájukat. De a’ legújabb idő
ben , néhány évtől fogva tapasztalja az éles elméjű ter
mészet - vizsgáló: hogy illy nemű légi tünemények nem 
érdeknélküliek, ’s az ezek körüli tárgy nem sokára a’ 
legfőbb fokú, ’s Iegérdekesb vizsgálatokat, és figyelmet 
gerjesztő következményeket hozandja létre, az emberi 
lény’ bámulására!

A’ német tudósok közt e’ f. században B r a n d e s ,  
és B e n z e n b e r g  e1 titkos tudományú tárgyal foglala
toskodtak. Ezek 3 felé osztályozzák a’ futó csillagokat. 
Az lsőben veszik-fela’ tűzi golyókat, mellyeket nagyobb 
futó csillagoknak neveznek, ’s mellyek mint világitó 
golyók, az őket követő tűzfényü farkokkal tünnek-fej. 
A’ 2ik osztályhoz számlálják azon futó csillagokat, mel
lyek golyó nélkül, hanem hosszú, ’s fényes farkokkal 
bírnak; ’s végre a* 3ik osztályhoz azokat, mellyek hason
lóul golyó nélkül, ’s csakvékony, gyakran csupán mesz- 
szelátócsőn át látható farkokkal az ég üregében feltűnnek.

\ De ezen osztályszer ki nem elégítő, ’s a’ különféle fel
tűnéseikhez képest, m i n t  n e m  a l k a l m a s  félre té
tetett ; —  hanem mind efféle légi tünemények, legye
nek bár ezek nagyok, vagy kissebbek, golyókkal, vagy 
golyó k nélkül, általános névvel f u t ó  c s i l l a g o k n a k  
neveztetnek.

Minthogy csupán éjtszaka látszanak, ezen látás csu
pán azon alapon épül, melly szerint az álló égi csilla
gok is szemeinknek csupán éjtszaka látszatók, jóllehet 
ezek nappal is a’ földi látkör felett állanak. Azonban 
G a s s e n d i  (-J- 1655) fényes nappal, dél tájban látott 
egy nagy futó csillagot, és H a n s t e t t e n  is 1823ban 
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illy nagy futó csillagot déli órában tapasztalt messze- 
1 át óján keresztül futni; valamint ugyanezt több más 
érdemtellyes vizsgáló tudós is bizonyítja.

Sokáig valánk azon hiedelemben i s : hogy a’ vilá
gító farkok, mellyek ezen testeket követik, csupán a’ 
világosság dorzsöleti hatásának következményi látásunk
ra nézve, valamint t. i. egy körben forgatott tüzes szikra 
szemeinknek úgy tűnik-fel, mint egy tűzi kör. Ha
nem ez hibás vélem ény; mert valóban ezen tűzi farkok 
léteznek úgy a’ lég körben, valamint a’ magvaik, mel- 
lyckkel Öszvekötve többnyire vannak. Ezek többnyire 
tovább láthatók, mint a’ golyói, magvai, és ezekkel 
nem egy időben tűnnek-el. Azon pillanatban, mellyben 
a’ golyók elenyésznek, a’ farkok látszanak megállapod
ni, ámbár az előtt amazokkal ménének, világjuk pedig 
a’ farkoknak sokkal gyengébb, és közepettén kialudva 
gyakran szemléltetnek, midőn még a*' két szélin égve 
lobognak, gyakran elszakasztva a’ magvaktól, úgy hogy 
köztük egy homályos kör szemléltetik.

Magosságok a’ föld felületén felül gyakran igen 
nagy, még a’ lég körünkön is sokkal fellebb, ha bár 
ezt 20 geographiai mérföldön is felül tesszük. B r a n d e s  
vizsgálati szerint többeket 50, 60, sőt 100 geogr. mért- 
földnyi magasságban tapasztalt. Hasonlóul álmélkodást 
gerjeszt azon nagy sebesség, mellyel az említett tudós 
több futó csillagoknál észrevett, ’s mellyel 6, ’s egész 
8 mért földig, egy másod perez alatt tapasztalt; —  te
hát kétszer olly nagy, mint földi planétánk sebessége 
íi nap körüli évi útjában; vagyis százszor még na
gyobb, mint a’ kezdetben kilövött ágyúgolyó’ sebes
sége! —

Miből léteznek ? és honnan jönnek ? E z, ’s hasonló 
kérdések még most egész tökéletes megnyugtatásig meg 
nem fejthetők. Addig is szükség szorgalmas vizsgálato
kat gyűjteni, és a’ következményeit utánnainknak hagy
ni. Reánk nézve már igen érdekesek és fontosak illy 
nemű vizsgálatok, annál is inkább, mivel ezen futó csil
lagok (a’ mint látszik) még egy más érdekes tárgyal, a’ 
légköri eső kövekkel (meteor kövekkel) szorosan egy- 
befögnek; mellyek hasonlóul új feloldási kérdések ’s 
tételek i mellyek megfejtését egy boldogabb jövendőtől 
várhatjuk.
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Ha egyszer ezen gyönyörű ég i, vagy légi tíinpmé- 
nyek’ vizsgálati elegendő számmal történtek; akkor már 
reményleni lehet: hogy élesb elmék ezen tünemények’ 
fő ’s általános természetét; ezeknek első, ’s talán meg 
nyersebb, de bel characterukkal megegyez db b tulaj
donait létre hozni fogják, ’s a’ tudós világgal tisztább 
világban megismértetik. Ha tehát ezen elsőbb elemei a’ 
megfejtendő tüneményeknek már világra hozattak; cik
kor már nem olly szövevényes hatású leend, további ’s 
bátrabb lépéseket is tenni, és a’ fátyolba burkolt tárgy 
megfejtéséhez közelíteni. így történt ez az astronomiá- 
val is , sót minden más illy nemű tudományokkal, meí- 
lyek fő czélja a’ nagy7 természetnek alapos ismertetése 
vala. Illy nemű különösb tulajdonát , characterét ezen 
tüneményeknek (úgy látszik) hogy a’ legújabb vizsgá
latok szerént, már ki tanultuk: h o g y  t. i. a’ l e g t ö b b  
f u t ó  c s i l l a g o k  k e l e t t ő l  n y u g o t  f e l é ,  m i n d 
n y á j a n  t ö b b n y i r e  u g y a n a z o n  e g y  i r á n y 
ba n  m o z d u l n a k ;  m e l l y  m o z d u l a t  a’ f ö l d  
m o z d u l a t j á v a l  a’ nap  k ö r ü l  é p p e n  e l l e n 
ez e gz e 11. Ha ezen m ozdulat,m int á l t a l á n o s ,  te
kintetik , és szorosb értelemben megmutattatik; akkor 
erre, mint rendíthetetlen talpkóre, egy dicsőbb alap té
tethetik ama nagy természet’ épületéhez, mellyel eldő- 
deink nem ismérték, sót mi sem ismertük, még nem 
is gyaníthattuk; —  és a’ mellynek magosb helyezett
ből , a’ nagy, minket környékező világot egészen más 
szempontból, ’s tisztább világban mint ekkorig, szem
lélhetjük , ’s vizsgálhatjuk!! —

Többnyire pedig látjuk ezen tüneményeket, még 
a’ nagyobbakat is , akkor, ham árezek hozzánk jobban, 
’s jobban közelítvén, az ő nagyobb, ’s későbbi világos
ságuk’ hathatósága által felébresztenek; vagyis midőn 
olly közel jönnek, hogy a’ vizsgáló' érzékeit el nem ke
rülhetik. —  Minthogy pedig még akkor is olly nagy ma
gosságban szemléljük földi lakhelyünk felett; e’ sze
rént tellyes hihetőséggel még sokkal magasb ’s mesz- 
szebb tájokból jönnek-le hozzánk, melly azt bizonyít
ja : hogy nem a’ földi lég körünknek szüleményei. De 
az eredetük, ’s honnan jöttük még sötétségben van 
előttünk. Azon nézet azonban, hogy e’ futó csillagok, 
bujdosó csillagjainkal ( planétáinkal) egy eredetűek,



’s (ámbár igen kisded arányban) a’j világ öregében ha
sonló módon lebegő, ’s pályázó tömegek, mellyek föl
dünkéi a’ nap körüli évi pállyájában öszveütköznek, 
igen hihető, ’s elfogadható. C h l a d n i ,  ama hires ter- 
mészetvizsgáló, ezen nézetet az újabb időben olly tu
dományos okokkal felvilágította, ’s alapította, a’ mint 
csak azt illy ritka természettünemény inéi kívánni lehet, 
’s a’ kiváncsi nyugtalan emberi ész kielégítésére szépen 
felfogható.

Minthogy azonban ezen homályosb titkii tárgyok
nál az igazság’ következményihez, ’s rendíthetlen állí
tásihoz még nem juthatánk; hasznosb leend, a’ tudós 
közönséget néhány illy nemű tüneményekkel megis
mertetni.

l(>76ik évi Martius 3 lén egy nagy tüzes golyó egy 
időben, ’s egyszerre német, és Olaszországban szemlél
tetett. Futásában nagy sustorgást,’s elenyésztében, vagy
is szétpattanásában rendkívüli menydörgést hallani lehe
tett. A’ golyó felülete hasonló nagyságú vala a’ tellyes 
holdvilághoz; hosszú farka pedig kezdetben veres, ké
sőbben pedig kék színű.

( Folytatása kovetkezik.J

A  recorderek az angol parit ament ben.
f  Random r e c o l le c t io n s  o f  th e  !house o f  co m m o n s. L o n 

d o n  1 8 3 6 .)

A’ londoni hírlapok* r e c o r d e r e i  vagyis tudósí
tói száma jelenleg reá mehet öszvesen mintegy 80ra. 
E ’ személyeknek több mint fele a’ reggeli, és a’ többi
ek az estvéli újságlevelek’ számára írnak. A’ parliamen- 
ti recorderek’ száma 12— 15. Mindegyik közűlök há
rom negyedóráig dolgozik, és azon pillantatban, a’ mint 
ezen időnek vége van, elhagyja a’ recorder ülőhelyét 
(a’ gallerián vagy karzaton szokott ülni) ’s azt egyszer
re másik foglalja-el. Ekkor az első, haladék nélkül az 
újsághivatalba m egy, ott jegyzéseit olvashatólag leírja, 
és kéziratát, melly keskeny papiros hasábokra, ’s ter
mészetesen csak egyik oldalra, van írva, a’ könyv- 
nyomtatónak általadja. Ez a’ kéziratot tüstént elosztja 
a’ szedők közt, kik ha öten hatan dolgoznak egyszerre 
ugyanazon egy tudósító’ kéziratán, e’ kéziratot olly ha
mar kiszédik, mint ő ezt (a’ hivatalban) leírta. Miután 
a’ második recorder három negyedórányi idejét kitől-
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lőtte, egy harmadiktól váltatik-fel,’s hasonlókép a’ könyv
nyomtató műhelybe m egy, jegyzéseit olvashatólag le
írandó. így megy a1 dolog abécze rende szerint az egész 
éjszakán által, míg a’ hírlap’ minden recorderei sorban 
nem jártak, ha t. i. a’ ház elébb el nem végzé ülését, 
mint mindegyik tudósítóra rá következett volna a’ sor. 
Igen ritkán történik, hogy ugyanazon tudósítóra egy éj
jel kétszer kerüljön a’ sor. Ha valamellyik tudósító egy 
beszédből sokat leírt, rendszerint ötször annyi ideig 
tart, míg az egészet olvashatólag leírja. így p. o. egy  
tudósítónak, ki egy óra’ hosszáig írt, 5 óráig kell dol
goznia, hogy kéziratát nyomtatás végett általadhassa. 
A z, a’ mit egy ügyes recorder három negyedóra alaki 
leír, kinyomtatva mintegy két hasábot tölt-be a’ Times- 
ban. Lord Stanley és más ollyan parliamenttagok’ be
szédénél , kik igen sebesen beszélnek, az e’ szerint leirt 
tudósítás, tökéletesen kidolgozva, adhat 2 |  hasábot is. 
—  Sokan a’ recorderek közül felette sebesen írnak. Nagy 
dolognak tartatik, ha valaki annyit, mennyi egy hasá
bot ád a’ Timesban, 2* óra alatt leír; azonban van
nak rá példák, hogy némelly recorderek ezt két óra 
alatt végrehajtották.

Néha a’ parliament tagok panaszolkodni is szok
tak, hogy beszédeik nem nyomtattak-ki szóról szóra. De, 
ugyan szép dolgok jőnének napvilágra, ha némelly be
szédeket szóról szóra úgy nyomtatnának-le, a’ mint 
tartattak! A’ „New-Times“ kiadója (a’ mostani maltai 
bíró Sir J. Stoddart) megpróbálta ezt egyszer. Több par
liament! tagok ugyan szépen megjárták vele, az egész 
város csak azon kaczagott, a’ mit az urak a’ parliament- 
ben fecsegtek. Lord Castlereagh (utóbb lord London
derry) p. o. olvasható ottan e’ híres kitételét: s ta n 
d i n g  p r o s t r a t e  a t  t h e  f e e t  o f  h i s  M a j e s t y  
(állva Ö felsége’ lábainál leborulva vagy elnyújtódzva) 
’s e’ szép nyilatkozását: w a l k i n g  f o r w a r d  w i t h  
h i s  b a c k  t u r n e d  t o  h i m s e l f  (előre menve hátát 
maga felé fordítva).

L u t h e r *  m a r a d é k u
Az altonai adresse-coinptoiri (tudakozódó-infézeti) 

tudósításokban, f. e. November ődikéről illy czímű je
lentés találtatik: „L u t h e r’ á r v á i.“ E’ nevezet alatt
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Luther’ maradéki értetnek, kiknek attyok L u t h e r  
J ó z s e f  K á r o l y ,  Erfurtban született 1792diki No
vember I ldikén,  a’ romai katholika anyaszentegyház’ 
keblébe visszatért, és háznépével sanyarú szegénység
ben élt Csehországban. Gyermekeire reájok találtak a’ 
szülőiktől lakott füstös szobában, mint valamelly fészek
ben Öszvehalmozottakra. Luthernek ezen maradékai’ 
feltalálását köszönni lehet Rheinthalemek, a’ Luther em
lékezetére a’ hajdani Ágoston szerzetű kolostor’ falai 
közt Erfurtban alapított Martinsstift nevű intézet’ elöl
járója’ nyomozásainak. így  jőve még 1830diki Majusö- 
kán, 325 esztendővel ősattya után, az érintett gyer
mekek’ legidősbike Autal —  ki 1821 ben született —  
a’ hajdani Ágostoni szerzetű erfurti kolostorba. Az 
elöljáró úr’ és méltó háznépe’ nyájas ápolása által ’s az 
azóta lefolyt hat esztendő alatt testben lélekben erősö
dött ’s előre haladt. De mivel a’ tudományos foglala
tosságokhoz semmi tehetsége nincs, a’ kézi mestersé
gekhez pedig ritka ügyessége van , Sz. János napja óta 
az asztalos mesterséget tanulja, még pedig nagy kedv
vel. Azonban attyok’ halála után, melly 1834ki Octo
ber 26kán történt, annyok’ kérésére, kit férje a’ leg
nagyobb nyomorúságban hagyott hátra, Antal’ többi 
négy testvére i s , t  i. Mária és Anna ikerek (születtek 
18l9ben), János (született 1826ban), és Therézia (szü
letett 1831ben) felvétetitek Martinsstiftbe. Az elöljáró 
Rheinthaler bízott honfiai felebaráti szeretetükbe. Az ár
vák közűi a’ két legidősebb Mária és Anna, kik tavai 
az intézetbe felvétetésükkor alig tudtak olvasni, ’s írni 
épen nem —  szolgálatba fognak adatni. De az ifjabbik 
fiúnak Jánosnak több tehetsége látszik lenni, ’s hihetőleg 
tanulásra adhatja magát. A’ legifjabb, Theréz, a’ tanu
lásra még gyenge. Mint érdekes körülményt, említik 
azon hasonlatosságot, mellyel bírnak ezen Luthertól Il
dik iziglen származó gyermekek, ennek C r a n a d i t ó l  
festett képéhez; úgy hogy, kivált Antal’ arczát, a'hoz
zá értők e’ tekintetben bámulják. Luthernek ezen élő 
emlékeihez, még eddig csak Frankfurtból és Lipsiából 
érkeztek némi segedelmek.

Helyes i t  élót ehet sége egy parasztnak.
Nem rég Norfolkban az esküdtek’ itélőszéke, a’ 

jury, egy öreg, nem gazdag özvegy asszony’ halála fe*
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lett tanácskozók, kinek, a’ mennyire tudatott, egy el
lensége sem vala. Az asszony’ holttestét szobájában, ’s 
nyakát ketté metszve találták, de csak élőiről, mintha 
jobb keze elejtette volna a’ borotvát, melly vérrel bo
rítva a’ földön hevert. A’ szobabútoroknak semmi szé- 
lyelhányása, pénzének hiánya, vagy más efféle, nem 
mutata gyilkosra. Mindenki azt gondolta, hogy a’ vén 
asszony maga ölte-meg magát, ’s a’ tanácskozásra meg
hívott két orvos is hasonló vélemény ben volt. Már tizen
egy esküdt mondá-ki ítéletét illy értelemmel. A’ coro
ner (politiabíztos) ekkor megszóllítá a’ tizenkettediket, 
ki oldalvást álla ’s magát vonogatni látszék, hogy ér
zékenységét győzze-meg, ’s cselekedjék a’ törvény sze
rint, mint a1 többiek. Az esküdt, egy együgyű gazda
ember, engedelmeskedett; de alig állt a’ holttest mel
lé , a’ mint egyszerre csak felkiáltott: „ G y i l k o s s á g ,  
g y i l k o s s á g !  e z t  az a s s z o n y t  m e g g y i l k o l 
t á k ! “ A’ bámulás közönséges Ion, de ő tüstént folytató 
beszédét: „Ezen asszonynak haja barna,’s nem látják-e az 
urak a’ v e r e s  h a j s z á l a k a t  k ö r m e i n ?  0  m e g 
g y i l k o l t a t o t t ,  m é g  p e d i g  e g y  v e r e s h a j ú  
e m b e r r e l  k e l l e t t  k ü s z k ö d nie .“ Minden szem 
az asszony’ vejére tekintett, kinek veres haja volt; en
nek nyughatatlansága’s megijedése elárulák őt; tüstént 
megfogatott, ’s most méltó büntetését várja. Mellyik 
bíró, mellyik fizetéses törvénytudó mutatott volna éle
sebb ítélő tehetséget, mint ezen esküdt, ki hivatalát fi
zetés nélkül viszi?

A* t ö r p e  c s a l á d .
Folyó évi October 23kán Londonban, S a n t i a g o  

de  l o s  S a n t o s  törpe’ neje egy gyermeket szült, melly 
történetről az angol hírlapok azt mondják, hogy az a’ 
physiologia’ évkönyveiben időszakot — epochát —  fog 
tenni. A’ gyermek élve jött ugyan világra, de egy óra 
múlva megholt. Teste’ hossza 13£ angol hüvelyket tett 
és egy fontot ’s 4-| nehézéket nyomott. A’ gyermek tö
kéletesen ki vala alakulva. —- Ezen nevezetes gyermek’ 
attya ugyanaz a’ törpe, ki nem rég egy földijét a* lord- 
may ornál lopásért bevádolta. D on  S a n t i a g o ,  ki nem 
nagyobb 25 hüvelyknél, most Ötvenedik esztendejét 
tölti. Született Manilla span) ol gyarmatban, hol szülői
től , kik fiók’ kicsinysége miatt kicsúfoltatástól tartottak,
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egy erdőbe kitétetett. A’ viczekirály, ki épen akkor ot
tan vadászott, felvéteté a’ gyermeket, ’s neveltető. 
Szülői, kiket későbben kinyomoztak, közönséges ter
metű gazda emberek ’s igen erős alkatúak voltak. A’ 
viczekirály’ halála után Santiago, szőlőföldje iránti ra
gaszkodása miatt, nem tudá magát arra határozni, 
hogy testvéreit Spanyolországba kövesse, ’s ekkor, min
denektől elhagyatva, keserves szükséggel küszködött. 
Végre Madrasba utazott, ’s onnan mintegy 6 esztendő
vel ezelőtt egy britt kereskedő hajó’ kapitányától Ang
liába hozatott

A’ hajózás alatt egy hullám lesodrá Santiagot a’ 
hajófedélről, a’ tengerbe, honnan üggyel bajjal kihalász
ták. Az új éghajlat alatt eleintén sokat szenvedett a’ 
hidegtől ’s a’ hideg víztől még most is irtózik. Egyéb
iránt jó alkatú, állandó egészséggel b ír, ’s szüntelen víg 
kedvű. Mértékletessége példás; többnyire csak meleg 
vizet iszik és csak böjti napokon néhány pohár bort. 
A’ hangászatot kedveli; de uralkodó szenvedélye az a- 
rany- cs ezüstmüvészség. Vallása katholika, mellyben 
neveltető őt nevelő attya, ’s mellynek szabályit kegye
sen követi is. Anyai nyelvén kívül beszéli a’ portngá- 
l i ,  ’s angol nyelvet, és valami vidéki szójárását az in
dus nyelvnek. Kis nejével ßirminghamban, ennek szü
lőföldén, ismerkedett-meg. Neve H o p k i n s  A n n a ;  
38 hüvelyknyi magos ’s igen csinos magaviseletű asz- 
szony. Attya 6J láb magos, ’s annya közép magosságú. 
Férfi ’s leány testvéri, Összvesen kilenczen, mindnyájan 
erős termetűek. E’ törpe pár igen jól él egymással, ’s 
első látáskor megszerették egymást. Felesége protestáns 
vallású.

R e j t e t t s z ó .
A’ természet’ mind a’ három 

Országának tagja lesz 
Ha valaki egy betűje 
Felibe két vonást tész.

Lessz benne ásvány, plánta és 
Egy jeles állat’ neve.
Pedig egész« úgy jár kél 
Mint majommal a’ teve.

Kőris János.
J s g y t s t :  A’ 46 dik számi síi R s j t s t t s x o k :  Füst. Kártyás.
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H A S Z N O S

M U L  A T 8 A G 0  K.
4 8 .  P e s t e n ,  .December l i k e n ,  1 8 3 6 .

A! f u t ó  c s i l l a g ' o k r ó l .
(Folytatása 's vege.J

Az 1719ik Martius 19ki a1 fényes naphoz hasonló 
hatású világgal bírt; kialuvása két erős nienykődorgés- 
sel kísértetett; ’s helyében néhány perczig maradt egy 
világos felhőcske, és világosság’ hosszas kinyúló vo
nala.

174lik  December Ilkénnagyobb volt, minta’ tel- 
lyes hold, és olly világú, hogy délben egy órakor . 
látszott. ,

Hazánkban 1751 diki Május 26kán vizsgált nagy 
tüzes golyó, szétpattanásánál, két darab vas tömeget 
sujtott-le a’ földre, mellynek egyike Bécsben mai napig 
látható. x ■'

Az 1758ik November 26dikán Angliában, és Sko- 
tiában egy nagy légi tűzi golyó az egész láthatárt nap* 
pallá változtatta. A’ golyó fél akkorának tetszett, mint 
a’ tellyes hold; de világa hasonlította’ napéhoz. Minek- 
utánna a’ farka szétpattant; három csillag tűnt eló, mel- 
lyek a’ golyót követték. Elenyésztük után egy percz- 
nyire hallatszott két légi lövet, melly közel 8 másod 
perczig tartott, ’s a’ legeróssebb ágyú lövethez sem le
hetett erejét dörgésének hasonlítani.

177lik lOik Júliusi tűzi golyó déli Angliában, ’s 
egész Francziaországban szemléltetett. Mozdulata igen se
bes; alakja elejin golyó, később kortvély formájú; 
színe tündöklő fejér. Feje e’ légi tüneménynek tűzi szik
rákkal volt körülvéve; farka pedig veres; szétpattaná
sánál sok világú szikrákra oszlott, úgy hogy sok néző 
e’ nagy tündökléstől szemeit elfordítani kéntelen vala.
Az egész tünemény tartott 10 másod perczig. v-

1783ki Augustus 18án hasonló tünemény ismét Sko- , 
tziában, Angliában, és Francziaországban látszatott, kéz- l 
detben golyó formájú; szétpattanása után vont magá
val sok szerű, ’s nagyságú golyókat; világa rendkívüli /  
nagy, ’s vakító. Az egész tartott egy minutáig.

Második Feltsxtsndő. 48 K



Az 1805ki October 23kán tapasztaltaiét tűzi golyó 
néhány pillanatig tartott; de a’ farka, melly szétpatta
nása után tünt-elő, 15 egész perczig (minutum priiiium) 
úgy szólván mozdulatlanul az ég* ugyanazon egy he
lyén maradt.

Az ISOTki December 14kén Éjszak Amerikában 
látszott légi tűzi golyó annyira hasonlított nagyságára, 
és világára nézve a’ telly es holdhoz, hogy egy ember, 
ki azt hirtelen látta, kérdezné: ho*á sietne oliy rend
kívüli sebességgel a’ holdvilág'? Ennek enyészete három 
erős ugrással, és menydörgéssel tortént-meg, ’s mind
járt azután egy nagy érez 225 fontos tömeg rettentő zu
hanással esett-le a’ földre.

A’ inelly tűzi golyó 1821 ki Junius lökén szemléltetett, 
oliy világi! volt , hogy Francziaországban fényes nappal délu- 
tánni 3 órakor szabad szemmel látni lehetett. Szélpattanása 
nagy zördülettel történt, inelly alkalommal Vi v i e r s n é l  egy 
22ü fontos meteorkő esett-le. Elenyészte után 10 pereznyire 
látszott az égen egy barna vonal, mint egy köd,  vagy felhő 
szalagot képző.

Ezek tehát a’ legnevezetesb légi tűzi golyók, mellyek 
nagyságukra, ’s világukra nézve magokat a* láthatárunk fe
lett kitüntették, ’s e l s z i g e t e l v e ,  magányosan az égen, 
optikai nézetünknek megjelenének. —- De még sokkal neveze- 
teshek azok,  mellyek több futó csillagok táraságokban , és 
pedig oliy nagy társaságban tüntellék-elő magokat: hogy a’ 
földi vizsgáló , ’s néző az olvasásoknak felhagyni kéntelen volt,
’s bogy különöségök kiváltképpen megjeleltessék, mindég 
igen közel, m i n d e n  é v ’ u g y a n a z o n  e g y  n a p j á n ,  
j e l e n t e k - m e g .  — Fzen tehát, egész seregként megjelent 
futó csillagokból néhány tüneményt előhozunk.

1799ki November 11 és l2re forduló éjszakán nagy szá
mé futó csillagok serege nagyobb, ’s kisebb gólyákkal; far
kokkal, ’s fai kok nélkül egy időben szemléltetett Europáb. u , 
és Amerikában. H u m b o l d t ,  és h o n  pl  and vizsgálták 
P o rt o b e l ! óban ; mások pedig szemlélték, ugyan akkor Gui -  
an-nban, L a b r a d o r b a n ,  Qu eb éknél Éjszak-Amerikában, 
Gr ö n la  n diában a’ jeges tengernél, és N é m e t  B i r o d l o m ’ 
küzepeltén, nevezetesen W eim á rb a n .  Illy egy időbeli szem
lélet oliy nagy távolságokban arra mutat: hogy e’ légi, sőt 
égi tünemények’ magassága legalább 400 geogr. mérföldny ire 
volt a' földi látkörön felül: hogy mindenhonnan egyszerre 
szemléltethessenek. Az Európai, és Amerikai vizsgálók’ elő
adásai e’ nagy tüneményről oliy öszvehangzók, hogy lehetet
len kételkedni a’ valóságáról. Amerikára nézve esett ennek fel
tűnése az éj vége felé, Humboldt előadása szelént egész 4 óra 
hosszát sok ezer tűzi golyók, és futó csillagok követték egy
mást pálcájukban, Ezek emelkedtek keletről, vagy éjszak ke-
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étről a’ látkörünk felett; különféle nagyságú karéjt futottak 
.eresztől pállyájukban az ég boltozatján , és leestek ismét a* 
léli látkörünket képező ég’ boltozatján. Több közülük elérte 
10 égi foknyi tetsző magasságot; valamennyi pedig emelkedett 
M fokon felül, egész 30ig. Többnyire mindnyájan vontak 
nagok után 5, egész 10 égi foknyihosszú tüzes farkokat, mel- 
lyek világa 6 egész 8 másod perczig tartott; némellyek erő
szakos pattanással, mások hang és tűzi szikrák nélkül enyész-» 
tek el; ’s mások Ismét Jupiter planéta nagyságához, és vi
lágához képest bírtak testi tömegekkel, mellyekből szikrák 
hullotiak-ki.

B e r a r d ,  a’ franczia brigg (Le Soiret) tengeri parancs
noka 183lki nov. 13kán Spanyolországi Carthagena magasain 
reggeli \  »árakor látott csillagok’ iszonyú mennyise'gét, mel
lyenből némellyek különösb nagyságúak voltak. Ezen tünemény 
3 óráig tartott, ’s közép arány szerént minden első perczben 
legalább 2 futó csillagok szemléltettek. Egyik a’ legnagyobbak 
közül egész a’ zeuithig , a’ vizsgáló tetőpontjáig felhatott, ’a 
a' holdvilágnak átmérőjéhez hasonló szélességű tüzes farkai 
követte pállyáját. Ezen tünemény! farkban igen szembetünőleg 
észre lehete venni a’ szivárvány’ tÖDbféle színeit Elenyészte 
után még 6 első perczen feliül kelettől nyűgöt felé lehete lát
ni a’ lefutott pállyájának tűzi nyomdokait.

1832ki november 12ki, és l3ki éjtszakán hiteles vizsgá
lók, ’s tudósok megegyező előadásokból, hasonló nagy men
nyiségű , ’s majd csak hihetetlen számmal megjelent tüzes l é 
gi tünemények , ugyanazon egy időben tapasztaltattak egyszerre 
Angliában , Francziaorgzágban, Rhenus melléki tartományok
ban, Berlinben, Pétervárában, Odessában, Kiew, és Char
kow közti Kursk kerületben. Rhenus alsó részén esti 9 órától 
egész világos reggelig történt «’ tüneményi vizsgálat E' tüne
mények látszottak, mindenféle irányzatban fel, ’s alá moz
dulatokat tenni; némellyek bosszú farkokkal, mellyekből vi
lágosság tömegei szana szét ’s oldalast löveltettek-ki, végzek 
pálljrájukat. Sarzawában Bukovinában oliy sűrű tömeggel tiin- 
tek-elő a’ néző szemeinek: hogy egy valóságos tűzi esőt kép
zettek. Néhány tűzi golyó a’ tellyes hold nagyságát elérte, 
néhány pedig 30 , sőt 60 és több égi foknyi világosság leplét 
vont maga után. Nagy világot terjesztettek a’ látkörünk felett. 
Mindenütt, hol e’ tünemény szemléltetett, közönse'gesen 3 órá
tól egész világos viradtig szünet nélkül váltották - fel mago
kat e’ tünemények különféle fényben , nagyságban, ’s alakban, 
helyei helyei menydörgéssel, ’a elektrikai villámokkal.

1833ki November 12kén és 13kán éjtszakán-át hasonló tii- 
nernényi vizsgálat történt ugyan egy időben Éjszak Ameriká
ban , Mexikóban, Új Skótziában , Cuba . ’$ Janiaikában , álta
lában egy 100,000 geographiai mérföld területen. Ezen tüne
mény is majd egész éjtszakán tartott. A’ nagy oroszlány égi 
csillagzat mellyéből látszott egy éjszaki fényhez hasonló te
rületen sugárzó fény kiomlani, és azon tájról jöit s/ámlálba- 
tatlan futó csillagok’ egymást felváltó serege, világító vona-



^ üou  ;

tok, tűzi golyók, különféle nagyságúak, farkokkal 's farkok 
nélkül, gyakran igen hosszú farkokkal, mellyek azon égi pont
ból mindenféle irányban lövellem látszottak világokat. A’ lát
szott tünemények száma nem mindég egy korú volt; hanem úgy 
tetszett: hogy ezek rendes időszakban majd nevekedtek, majd 
ismét kevesedlek. — Egy vizsgáló előadásakint Bostonban reg
geli 6 óra felé, midőn a’ tüneményi hathatóság már hanyat- 
lani kezdett', 15 első perez alatt, mintegy lOed részén az ég 
boltozatjának estek-Ie a’ látkörünkre mintegy 860 futó csilla
gok ; tehát az egész látszató egünk boltozatján 15 első perez 
alatt 8600, ’s egy óta alatt 34,1üü; e’ szerént a1 tartott tü 
nernény* egész lefolyt ideje alatt, az az közel 6 óra alatt, 
200.000 illy nemű égi tünemények, földi légünkben szemlélt 
futó csillagok esének-le.

Ezen futó csillagok’ nagy sokaságán felül még igen érde
kes azon környiilményt is tudni, hogy mindannyi temérdek lé
g i , ’s égi tűzi tünemény egyetlen egy, 's ugyan azon pontjából 
az égnek kilüveltctni látszattak.

Az 1835ki November 13kán éjtszakán végre Francziaor- 
-azághan Be l i eyhen (de 1’ Ai n  tartományi kerületben) esti 

órakor vizsgáltatott egy fényes égi tünemény , inellynek moz
dulata éjszaknyugotról, éjszakkelet felé irányozva volt. Az 
első feltűnésinél már hasonló alakja volt egy tüzes golyóhoz. 
Ez elpattant, egy inenydörgéshez hasonló moraj jal, ’s hagyott 
jpaga után egy hosszú , lángal égő farkat. Elpattanásánál el
oszlott ezen meteor számíthatlan sokaságú apró golyókra, és 
tűzi, sok színű ágokra, mellyek világa igen kápráztatta a’ sze
meket. Azon tájbeli gazda, C o l i o n  nevű, éppen lefeküd
ni akart, midőn irtóztató inenydörgést hallott. Siete tehát 
ki az udvarába , és a’ gazdasági épületeit mindenfelől lángok
tól már körülvéve, szemlélte, hihetőképpen, hogy a’ légből le
hullott tüzes szikrák által fe^gyújtattak,

F,*ek e lőadás i  u t á n ,  ha az e lő b o c s á j to t a k a t  eg y  é le sb  p i 
llanatta l á t n é z z ü k ;  ezen  tü n e m é n y e k n é l  3 n e v e z e te s  d o logra  
t a l á l u n k ,  s n e l ly i e  e g é sz  f ig y e lm ü n k e t  te r je sz ten ü n k  k e l l :  l ö r  
A z  i l l y  n em ű  é g i ,  ’s l é g i  tü n e m é n y e k n e k  r e t t e n tő  s o k a s á g á t ,  
m e l ly c k e t  csak  n érn e lly  id ő b en  i l l y  szá m m a l lá t n i  l e h e t .  2 szor  
E z e n  tü n e m é n y e k ’ rendes v i s s z s j ö v e t e l é t , m e l ly  m ár e g y m á s 
u tá n  ö t s z ö r , t 3 i k  v a g y  13ik  N o v e m b e r r e ,  e g y  i l l y  b i
z o n y o s  i d ő r e ,  e s e t t ;  '•  végre  3 sz o r  Ezen tü n e m é n y e k ’ m o z d u la 
t in a k  ir á n y z a t á t ,  naelly  k e l e t t ő l  n y ű g ö t  f e l é ;  te h á t  a’ fö ld i  p l a 
n étá n k  é v i  m o zd u la tjá n a k  a’ nap k ö r ü l  ’s m aga t e n g e ly e  k ö r ü l  
é p p e u  e l l e n k e z ő le g  tö r té n t .

H a  ezeo t a p a s z t a l á s o k , v a g y i s  h y p o t h e s i s e k  ( m e r t  m é g  
m á s o k n a k  t a r t a n i  n em  l e b e t )  j ö v e n d ő k e n  m é g  s z á m o s  v i z s 
g á l a t o k  á l t a l  m e g e r ő s i t t e t n e k , a ' m in t  h o g y  e h e z  t e l l y e s  
r e m é n y ü n k  l e h e t ;  ú g y  e b b ő l  n e m  c s a k  a z  k ö v e t k e z i k :  
h o g y  e z e n  t ü n e m é n y e k  b iz o n y o s a n  s e m  f ö l d i ,  s e m  l é g i  m e 
t e o r o k  ( m i n t  e z t  e k k o r á i g  m é g  . h i t t ü k )  se m  p e d i g  a ’ h o ld  
t ű z h á n y ó  h e g y e i n e k  s z ü l e m é n y i . v u lk á n j a i  ( m e l ly  á l l í t á s t  
n é a s e l ly e k  m á r  s z á m o l á s s a l  i s  b é b i z o n y í t a n i  a k a r t á k )  h a n e m



hogy ezek által még egy más , sokkal érdekesb felfedezésre 
vezéreltetünk. Hogy lehetne t. i. e z e n  r e n d e s e n  v i s z -  
sz  a t é r ő  i d ő s z a k o t ,  (ha tapasztalásink rendszerint bé- 
bizonyodnak) azon t ü n e m é n y e k  v i s s z a t é r ő  i d ő 
s z a k á t , ’« a z o k  e’ f ö l d  f o r g á s á v a l ,  ’s é v i  p á 1- 
l y á j á v a l  e l l e n k e z ő l e g !  m o z d u l a t á t  máskép ma
gyarázni ; mint sem, hogy milliónyi apró, ’s egymástól u- 
gyan elvált, de a’ nehézkedés törvénye szerént egymást von
zó ’s egymástól függő, ’s az égi üregben lebegő égi testek 
sokasága bizonyosan létez; mellyek, hasonló nehézkedés 
törvénye szerént, valamint földünk, ’s a’ többi planéták 
a’ nap körül évi pállyájukat rendesen végezik ; ’s mellyek 
az említett planétáktól csak annyiban különböznek , hogy 
apróbb testekben létező tömegek’ elemei, mellyekből illy  
nemű tünemények’ egész serege á l l , nem olly öszveragasztott 
erő által volnának öszvecsatolva, melly öszvefoglaló erőt 
a’ többi égi. úgy nevezett erős testeknél tapasztalunk. Ezen 
égi, fövényfelhőhez hasonló lények, mellyek talán nagy 
számmal napunk rendszerében találtatnak, alkotnak egy 
egészen más nemű, ’s más rendű planétákat, mellyek 
igen ritka nemű alkotásukhoz képest, sokkal nagyobb tért 
fogla1nak-el a’ világ üregéből, mint a’ közönséges planéták; 
mellyek nehézkedés pontjaik azon egy törvény szerént, má
sod rendbeli vonalban, a’ nap körül mozdulnak, ’s pállyá- 
jukat rendesen végzik. Az összenőtt, ’s egybefüggő törne, 
ges köz planétáinknál a’ végett szép rendet tart a’ termé
szet, hogy ezek pállyájukban öszve ne ütközzenek, ’s men
tüket egymásnak ne gátolják; minthogy nagy téreket, ’s 
egész égi pusztákat hagyott köztök az ég üregében, melly- 
ben egymáshoz olly távol állanak, hogy csupán mint észre
vehetetlen pontok egymásból, i l l y  t e s t i  s z e m e k k e l  
szemléltethetnek. Ezen kisded égi lények azonban ( f u t ó  
c s i l l a g o k )  mellyek örök fentartásáért a’ nagy természet 
kevésbé vala elfogulva, ’s mellyek a’ planétáris kemény 
testek öszveütközeténél inkább magok szenvednek, mint 
sem hogy ezeknek árthatnának; ugyan a’ természet által át- 
hatévá, keresztülmehetővé alkottattak, úgy hogy a’ köz 
planétáink ezeken a’ ritka testű rendszereken, valamint köz 
útjaikban a’ köd felhőkén általmennek, a’ nélkül hogy meg
sértetnénk , ’s a’ nélkül hogy ezt csak észre vennénk ; vala
mint mi magunk, legalább már 6000 év lefolyta alatt, a’ mi 
földi planétánk légi hajójával talán minden évben egyszer , 
e z e n  r i t k a  t ö m e g ű  r e n d s z e r e k e n ,  p l a n e t a r i s  
k ö d f e l h ő k e n  k e r e s z t ü l  szerencsésen eveztünk. — 
Ha tehát feltesszük azt: hogy hozzánk legközelebbi p la 
n e t a r i s  f e l h ő  a’ nehézkedő erejével egy olly pállyát vé
gez, mellynek átmérője kevéssel különbözik földünk évi pál- 
lyájáté l , és mind a’ két égi lény mozdulatában ellenkező 
irányzattal halad; akkor a* fentebbi tünemények’ valósága 
igen könnyen megfejthető, ’s rendeden magyarázható, fel
iévén különösen azt: hogy földi planétánk, valahányszor
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az eV folyamában azon s z é t t e r ü l t  p 1 a n et á r i s  fe 1 h ő 
v e l  összejöo, ’s legalább ennek egyik rés/.ével, az egész 

I test’ egyik szélével öszveütközik ’s ezen keresztül hat; 
akkor azon elem ei, mellynek földíinkhez legközelebb van
nak, ettől magához vonatván, a’ viszonyos ellenszegzett 
testek’ dörzsölete által, mellyeket légünkben szenvednek 
felgyulladnak, ’s végre egészen, Vagy részre oszolva, a’ 
bel gyulladás, ’s tűz emésztete által szétpattanva, földünk
re omlanak. — A’ nagy magasság, mellyben ezen égi tü
neményeket szemléljük ; a’ látszott kikeletkezésük annyi so
kaságé tűzi lényeknek ugyanazon egy részéből az égnek ; 
a’ nagy sebességük, mellyet futásukban, pállyájuk vég
hezvitelében tapasztaltunk: mind annyi, és több más külö
nösségeik éppen azon felvételből köoyen , ’s egyszerűn ma
gyarázhatók; mint az ugyanezek mozdulataik kelettől nyű
göt felé , és a’ rendes időszaki visszajövetelek az év ugyan 
azon hónapja’ rendes napjaira. — Ezen sebesség p. o melly 
az előadattak szerént, egészen 8 geographiai mérföldig ta
pasztaltat ott minden másod perczben, igen közel dupla se
bessége a’ föld nap körüli pállyája sebességének, és éppen 
olly nagynak kellene lenni azon test’ sebességének, melly 
a’ földünk közellétében , hanem ellenkező irányzatban a’ nap 
körül futná pállyáját. —- De még a’ mint fellebb elő bocsá- 
tatott, nem ért el azon idő, ezen hypothesist, minden irá
nyira nézve, megfejtre, mint csalhatatlan igazságot, előter
jeszteni; azért-nyugodjunk meg addig is ezekben, még a’ 
jövő években több illy nemii érdekes vizsgálatok , ’s neve
zetesen minden évben 10—lüig November’ nappalain,’s f ő- 
k|ép é j t s z a k á i n  szorgalmas tudósaink , *s terinészetvizs-

fálóink által, e’ n a g y  t e r m é s z e t i  űj  t i t o k  m e g fe j -  
é s é r e ,  ’s a z  e m b e r i  é s z  d i c s ő s é g é r e  véghezvi

telnek.
Vizer István.

Ä  pesti orthopaedi privat- gyógy-intézet 
második tudósítása.

September elsej’e óta (lásd sept. 3diki Haszn. Mu- 
Iatságinkat) a’ belső betegek’ száma hárommal öregbe- 
dett. Az ambulánsok tekintetbe többé nem vétetnek. —  
Minthogy az elgörbiilések’ és a’ mirigykor csontsenyvi 
hajlany’ gyógyítására irányzott orthop. testgyakorlatok 
az intézet’ munkásságát bőven kívánják: az oskolasze
res gymnastica egésségesek’ számára ezentúl nem fizet
tetik.

Kettő, az első ’s legrégibb esetek közűi (hátge- 
rintzgörbűlés és zsugorodás) a’ legkiterjesztettebb gyógy
mód’ ellenére semmi jobbulást nem mutatnak; a’ többi 
esetek mind, vagy a’tökélletes gyógyul is’, vágy a’ tete-
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mes jobbuláshoz közelgőinek. —  Az utóljára felvétetett 
esetek közt találtatik egy főfokú mirigykor, és 2 v,e- 
leszült elgörbült lábfej (Klumpfuß) olly nemű, hogy en
nek háta a’ földet érte, talpa be-’s- felfelé lévén fordít
va el annyira, bogy a’ könyörűletességre méltó mászá
sa e’ szegény n) omoréknak a’ gyógyítatás’ lehetőségét 
senkinek eszébe nem juttatta. Ezen liú már most sza
badon jár, ’s tökéletes gyógyulásán többé nem kétel
kedhetni. Az emberiség1 javára látszik szolgálni, ha illy 
esetek, küzludomás-’s meggyőződhetésűl a1 világ’ elei
be terjesztetnek, elhatározva azt jelenthetvén: hogy a1 
veleszült lábfejgörbűlés gyermek vagy gyengéd ifjú kor
ban az intézetben tökéletes gyógyulást, vagy legalább 
kielégítő jobbulást várhat. Sokkal nehezebben boldogul
hatni erős hátgerincz-eJgörbűlésekkel, ’svaiéban óhajt
hatni , nehogy a’ szülők az időnek legdrágább szakasz- 
szát hasztalan egyoldalú próbatételekkel veszteget- 
nék-el! —

A’ legkifejlődtebb mirigykor mind eddig, az inté
zetben divatozó gyógymódnak szemlátomást ’s alaposan 
engedett; és mindnyájan, kik azt megnézik, örömtel
ve csudálkoznak az egésség- erő- ’s vidámságon, mel- 
lyek minden individuumon meglátszanak. Ezt olly in
tézetekben nem tapasztalhatni, hol a’ gyógymód csu
pán mechanikus vagy egy óbbként zaklató. Ez intézetben 
divatozó gyógymód éppen a’ test’ és lélek’ felfrissítését 
magával hozza. E’ pont felőli még uralkodó balvéleke
déseket az idő majd eloszlatja.

Sajnálhatni, hogy a’ felvétetés1 diját az intézet 
alább nem szállíthatja, mi miatt sok segítséget kereső 
visszatartatik. Az elrendeltetése az egésznek már olly 
teil) es és költséges, hogy inkább jövendőre a’ dijak’ 
felyebb szállíttatása szükséges lészen; de ez a’ már itt 
lévő individuumokat nem fogja érni. 50 fr. c. p. alól 
hónaponként még a* legegy szerűbb eset sem vétcthetik- 
fel. (Még 5 magasabb rendbeli fizetési dijak vágynak.)

2— 5 ét es g) érmék eket biztos felügyelő személlyel 
szükség ellátni.

Külön szobák is kaphatók egyes betegek” s azoknak 
hozzá tartozandói’ számára.

Kéretik mindenki, ne terheltessék az ide adni kí
vánó esetet legalább 6 nappal elébb bejelenteni.
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Környűlállásosabban értekezhetni szóval vagy fran- 
kírozott levelek által az intézet’ elnökjével (Schoepf 
Aug. orv. seb. dr. k. prof. a’ m. t. társ. 1. tagj.)

Pesten December 15dikén 1836.
a* Pesti Orthop. Privát-Gyógy Intézet.

T e r m é s z e t e s  o r v o s l á s a
a’ m e g h ű l é s e k n e k ,  (Rheumáknak) ’s ezek között az úgy 

neveztetett G r i p p é n e k * ) é s  C h o l e r a  n a k.
Az 1833ki esztendőben még életben lévő M a g y a r  

K u r í r  mellett kijött S o k f é l é k  között a’ 2l9dik és 
következő lapokon ez alatt a’ titulus alatt: „s o k P a- 
r a d o x u m o k  l e t t e k  m á r  A x i ó m á k k á “ a’ töb- 
bek között azt állítottam, hogy a’ Hidegség szint ollyan 
positiva erő, mint a’ néki megfelelő Melegség; ’s egy
szersmind azon vélekedésemet is kinyilatkoztattam, hogy 
a’ Cholera nyavalyát a’ melegség és hidegség dispropor- 
tiójából lehet kimagyarázni; de mivel sem doctor sem 
chirurgus nem vagyok, ’s a’ cholera betegségen is már 
ekkor városunk’ népe általesvén semmi tapasz!aláson 
épült erősséget erre fel nem hozhattam , sem semmi al
kalmatosság e’ részben magát körülöttem elő nem adta ; 
mindazonáltal illyen princípiumban lévén, minden elő
adható környülállásokra azután is szorosan figyelmezvén, 
most is azt állítom, hogy hijjába zárja-ki mind a’ phy- 
sica, mind a’ chemia, mind az orvosi tudomány a’ hi
degséget az Inponderabiliák száma közzül, az azért szint
úgy végbeviszi a’ maga kötelességét, mintha ő is ott vol
na, és úgy dolgozik mint p o s i t i v a  e r ő ;  — azt mon
dom, hogy a’ Rheumáknak, ’s ezek között a’ Grippének 
és Cholerának, ugyazon egy eredetek van, V  ugyan 
azon egy nyavalyák, csak fokokra vagy grádusaikra 
nézve különböznek egymástól, és hogy ennélfogva or
voslások módjának is ugyanazon egynek kell lenni.

*_) torok gyulladás.
( Folytatása kovetkezik.J

R e j t e t t s z ó .
Első fele számlál időt.

Más fele tesz vármegyét. 
Az egész egy kinzó eszkösz: 

Mond ki hamar a’ nevét. Raulomig.
J s g y x s t :  A*Ildik tzúmbtli R s j t t t i s x d k : Kóborló.



H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K.
49. P esten ,  December 17kén , 1836*

Te r m é s z e t es o r v o s l á s a
a1 m e g h ű l é s e k n e k  (Rheumáknak) , 's ezek közölt az úgy 

neveztetett Gr i p p é n e k  és C h o l e r  áuak.
(Folytat ás n .J

Nem lévén most czélom ezeknek hosszas mu
togatásával időt veszteni, és a’ sok vélekedésekkel 
szembe szállani, egyenesen orvoslások’ módjára megyek 
által, úgy adván azt elő, a’ mint a* történetek tapasz
talásom alá hozták. »

Történt tehát 183 iki esztendő September hónapjá
ban, hogy az úgy nevezett Grippe , engemet magamat 
is meglopett, ámbár nem vettem észre, hogy és mi
kor hűlhettem volna meg ; de torkom fájt’s megdagadt, 
nyakam megmeredt ‘s erőm fogyott; elsőben csak cse
kélységnek vélvén mind öszve is azt csináltam, hogy 
testemnek több mozgást igyekeztem adni, hogy izzadás- 
ba jővén az által a’ betegség elmúljon; de izzadásba 
nem jöhettem, a’ nyavalya pedig női tön nőtt rajtam, 
úgy hogy már szavam is elváltozott. Ekkor tehát lát
tam hogy ez több kettőnél, és ezt orvosolni kell. Midőn 
arról gondolkoznám, hogy ha ez a’ nyavalya valóságggal 
meghűlésből vette eredetét, mimódon kellene ezt. orvo
solni? hozzám jött egyik érdemes orvosunk, ’s kérdezi: 
mi baj van í  Bizony, mondók, a’ Grippe nyakon csípett. —  
No — úgymond —  kezdjük tehát az orvoslását meleg 
herbathéével. —  Mellyre ezt mondottam: azt nem cse
lekszem , mert az a’ cura princípiumom ellen van , *) 
engedje-meg elébb, hogy a’ magam gondolkodása sze-

*3 Tapasztalván tudniillik, hogy midőn több ízben bizo
nyos végekre hó vizet kellett vennem tehát a’ tiszta ha
vat fazékba nyomatván, és reá vizet tültetve'n tűzhez te'- 
tettem, minekutánna a’ víz kezdett melegedni, a’ hideg
ség hogy annál jobban ellene állhasson a1 maga ellenke
zőjének a’ melegségnek, magát a’ fazék’ közepén concen- 
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rent orvosoljam, 's ha az nem használ, akkor fogjunk 
az orvosi curához. „De hát mi lesz az 1“ kérdezi az or
vos ur. Mell} re ezt válaszoltam: „még most el nem tud
nám mondani, mert még nincs ki csinálva elmémben, 
hanem annak idejében közölni fogom.*4 —  így magam
ra hagyatva ’s a’ fő princípiumból kiindulva és más ta
pasztalásaim által is segítetve, végre elgondoltam, mi 
módon fogom a’ curát magamon végbevinni $ ’s erre a’ 
rendelést mindjárt meg is tettem.

Melly ebből állott: hogy éjtszakára külön szobába 
vettettem magamnak ágyat, ’s egy kevéssé be is mele- 
gíttettem, hogy a’ szoba legalább hideg ne leg y en ,’s ide 
a’ szükségeseket bévitetvén, elvártam a’ lefekvés’ ide
jé t , mivel a’ curához az is hozzá tartozott, hogy annak 
lefVkvőre kell megesni; eljővén tehát a’ lefekvés’ ide
je ’s szobámba bémenvén, egészen levetkeztem, a’ 
mosdótálba ivó hideg vizet töltöttem, ekkor a’ törül
köző kendőt elóvévén, annak egyik szegeidét üszve- 
hajtogattam vagy göngyölgettem, és ezt az ösz\ ehajto
gatott csomócskát jobb kezemmel a’ vízbe mártottam, 
’s béáztattam, bal kezemmel pedig a’ kendő többi ré
szét öszvefogván úgy tartottam, hogy a’ kendő vizes 
részéből ne csurogjon a’ víz testemre; ekkor a’ kendő 
vizes részét egy kevéssé öszvenyomván, hogy a’ feles
leges víz kimenjen ’s nagyon ne csurogjon, jobb kezem
mel a’ vizes ruhát a’ homlokom’ felsó részére tettem, 
és innét megindulván, csendesen húztam azt a’ jobb ha
lántékomon le , a’ nyakam’ jobb oldali nagy erére, in
nét pedig szüntelen föl) tatólag a’ mellem’ közepén le a’ 
gyomor szájáig; itt egy kevéssé megállottám és múlat
tam, a’ vizes ruhát a’ gy omor száján tartván; minthogy 
pedig ekkorra a’ vizes ruha megmelegedett, tehát a’

trálta, és a’ havat ott kemény jéggé változtatta, mellyel 
nem cselekedhetett volna, ha csak negativa erő volna; 
de jutott eszembe az is ,  hogy aVmegfagyott tagot nem 
meleggel. hanem kiesebb gradusú hideggel szokták gyó
gyítani , ezekből tehát azt hoztam-ki, hogy ha az organi
zált testbe magát bévett hideget meleggel támadjuk-meg, 
ugyan itt is azt fogja csinálni, ’s magát concentiálván , 
inég veszedelmesebben ront, *8 kiilünbkiilünbféle nyava
lyát vagy fekélyt okoz.
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ruhát egy más edénybe kifacsartam, és a’ fris vízbe (íj
ra bele mártván, ismét a’ gyomor szájára tettem, és foly
tattam a’ vizes húzást a' jobb oldalborda’ végein lefelé 
’s innét a’ czombom’ inain le egészen a’ belső bokámon 
által a’ nagy lábom’ újjáig: ez volt az első húzás. Már 
most a’ ruhát ismét kifacsartam, ’s újra a1 fris vízbe 
mártván, tettem azt ismét a’ homlokom’ felső részére, 
’s innét újra elindúltam, csendesen húzván a’ vizes ru
hát, a’ másik óldalon a’ bal halántékomon által a’ nya
kam’ bal óldali nagy erén, ettől pedig a’ mellem’ kö
zepén által ismét a’ gyomor’ szájáig, hol egy kevéssé 
újra mulatván ’s a’ ruhát egyszersmind kifacsarván, fris 
vízbe mártva folytattam a’ húzást, itt is a’ bal oldalon 
a’ bordák és czombom’ inain le ,  a’ nagy lábom újjáig: 
c’ volt a’ második vizes húzás. Most hasonló módon a’ 
ruhát elébb kifacsarván’s azután ismét a’ vízbe mártván, 
elől kezdettem a’ vizes húzásokat, hasonló módon, e- 
lébb a’ jobb, azután a’ bal oldalon, ’s igy tovább, úgy 
hogy mindenik óldalra, váltogatva, három három hú
zás essék (mert három húzásnál kevesebb nem lehet, 
hanem több igenis lehet). —  Ezen foglalatosság után 
érzettem, hogy mind a’ tarkómon, mind a’ tqrkomban, 
a’ hol tudniillik a’ vizes húzás által nem ment m ég, fe
szülés van; tehát végbe vivéna’ h á r m a s  f ő h ú z á s t  
(mellyet mármost így nevezek) ismét a’ húzásokat hom
lokom’ felső részén kezdvén a’ halántékomon által a’ 
tarkómra vittem , ’s itt egy kevéssé múlattam, és mint
egy pampuczoltam a' vizes ruhával, hogy a’ hajamon 
keresztül áltathasson a’ bőrre, ezzel a’ szokott módon 
lementem a’ nagy lábom’ újjáig; és ismét új húzást 
kezdettem kétszer a’ tarkómon, kétszer a’ torkomon, 
váltogatva vivén keresztül a’ húzást, ’s itt két pár hú
zással megelégedtem; végre a’ homlokomtól a’ vállamra 
vittem a’ húzást, azzal a’ kiibimbséggel, hogy most 
nem vittem-Ie a’ lábomra, hanem csak a’ kezem’ újjai 
hegyén végzettem, három húzást adván váltogatva min
denik karommal. —  Ezzel lefeküdtem, és jól betaka- 
ródzván elaludtam, éjtszaka pedig izzadásba jővén , mi
dőn reggel felkeltem, a’ Grippének semmi nyomát nem 
érzettem, sem semmi fájdallna torkomnak vagy nya
kamnak nem volt. Örültem mind azon, hogy a’ Grip- 
pétől illy könnyen megszabadúltam, mind azon, hogy
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princípiumomnak megfeleli az orvoslás módja. Mind
azonáltal következett estve ismét megadtam a’ három 
főhúzást testemnek, de többet nem; azzal a1 gondolat
tal lévén , hogy ha még maradt volna bennem hideg
ség, vagy rheuma, ez is ki menjen, de ennek semmi 
következése nem vólt és el is maradhatott volna.

Ettől az időtől fogva akármikor vettem észre illyen 
meghűlésből származott nyavalyát, melly ezen hirteleni 
változások alá vettetett levegőjű időkben, mint a’ mos
tani, rajtam több Ízben megesett és a’ mellyből sok 
Grippévé fajult volna, csak a’ hármas fő húzást adtam- 
meg testemnek, ’s azzal vége lett minden bajnak. Sőt 
volt oliy eset is , hogy meghűlést ugyan nem is gyaní
tottam , sem semmi rheuma forma nem mutatta magát, 
hanem csak a’ gyomromnak volt valami csömör forma 
baja, de számot vetvén magammal úgy találtam, hogy 
ennek nem csömörnek kell lenni, hanem másnak, mert 
csömört most semmiből sem kaphattam, —  azt hittem 
tehát, hogy üres gyomrom a’ hideg levegő bészivásami
att felfázván, onnan esik ez a’ baj, —  tehát ekkor is 
a’ hármas fő húzást végbevivén, a’ gyomornak minden 
baja elmúlt, azzal a’ külömbséggel, hogy más nap még 
nem ettem , valami kedvetlen csekély hideget érzettem 
gyomromban.

De másoknak is megmond >• án ezen orvoslás’ mód
ját , hasonló jó következéseit tapasztalták ugyan, ha
nem , szerencsétlenségére ezen curának, nem hitték, 
hogy illy csekélységgel lehetne azon segíteni, kétes mo
solygással kérdezvén tőlem: de valljon attól múlt vol- 
na-e-elí —  meg nem gondolván, hogy a’ természeten 
sokszor igen együg) ű módon is lehet segíteni, csak a’ 
módját találja-el az ember! és hogy ez a’ bánás igazán 
nem is orvoslás , hanem csak az akadályok’ hárítódnak- 
e l , hogy az életerő kihajthassa magából a’ gonoszt; ’s 
éppen azért tettem ezt az orvoslási módot lefekvőre is, 
hogy az életerő, semmi más gond vagy tépelódés által 
nem lévén az alváskor elfoglalva, minden erejét a‘ go
nosz’ legyőzésére fordíthassa.

Meglévén már most ezen ártatlan orvoslásnak hasz
nos voltáról győződve, a’ meghűléstől ugyan őrizked
tem , de tőle semmit sem tartottam; azonban mégis 
történt rajtam egy előttem igen nevezetes, ’s mások
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figyelmére is igen méltó eset, mellyel ennél fogva kö
zölni is méltónak ítéltem, nevezetesen ez : —  Tél víz ide
jén kimentem a’ tanyámra ,’s liaza jövet nem nagy ugyan, 
de éles szél kezdett fúni; vátig takargattam én nyaka
mat a’ bundába, de érzettem, hogy a* nyakam mégis 
megfázott. Ámbár tehát nem nagy volt is a’ fázás, de 
azért mégis feltettem magamban, hogy a’ nagyobb baj
nak elkerülése végett, és hogy a' hidegség beljebb ne 
vegye magát, lefekvóre megadom testemnek a’ hármas 
fó húzást. Eljővén tehát ez az idő levetkeztem; de 
vagy azért, hogy kicsinynek néztem a1 bajt, vagy az
ért mert resteltem, vagy mind a’ kettőért, nem vet- 
keztem-le egészen, hanem csak félig, a1 húzásokat is 
tehát csak félig vagy kötésig vihettem ’s itt a’ kötésnél 
hátra felé csaptam a’ hátgerincz felé a’ vizes ruhát, illyen 
gondolatok között: erre is kimehet hideg uram! ’s így  
végbe vivén a’ hármas fő búzást, lefeküdtem. Felkelvén 
reggel semmi bajomat nem érzettem (sajnálom most is, 
hogy meg nem jegyezhettem, ha valljon izzadtam-é ezen 
az éjtszakán vagy nem ), hanem reggeli 8 ’s 9 óra táj
ban azt vettem észre, hogy mind a’ két vesém fáj, 
és ez a’ fájdalom délfelé már éles szúrássá és nyilalássá 
változott; elgondolám magamban, valljon mi baja lehet 
az én vesémnek, hiszen soha életemben az én vesém 
nem fájt,’s most sincs semmi oka reá hogy fájjon. Ezen 
tűnődéseim között mindég oda ütött-ki calculusom, hogy 
a’ vizes húzásokat csak kötésig v ivén , a’ hideg ki nem 
ment, hanem a’ vesékbe vette magát. N o , ha ez így 
van —  gondolám magamban -— a’ jövő lefekvéskor on
nan is majd kikergetem. Lefekvóre tehát elkezdőm a’ vi
zes húzásokat, most is homlokom’ felső részén kezdvén, 
a’ szokott úton vittem a’ gyomor szájáig, innét pedig 
a’ kötés felé , de itt megváltoztattam az utat úgy, hogy 
a’ kötésnél hátra vittem a’ húzást a’ vesémre, innét pe
dig a‘ horgas inán le a’ bokától a’ nagy láb’ újjáíg, ’s 
így tovább a’ másik oldalon is; de mindjárt az első pár 
húzáskor vettem észre, hogy kemény ellentállás van a1 
vesékben. A’ második pár húzáskor tehát, még jobban 
megpampuczoltam a’ vizes ruhával a’ veséket, de már 
ekkor reszketett az egész testem, és rázódott mint a’ 
kemény hideglelésben; ennélfogva láttam, hogy csak 
ugyan a’ hideg vette oda magát, *s annál fogva törik
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szakad, meg kell tennem a’ harmadik pár húzást is. Ám
bár tehát ekkor már alig álhattam inamon, mégis meg
tettem a’ harmadik pár húzást is , ’s alig hittem, hogy 
az ágyba bébúhassak ’s lefeküdjem. —  ’S í m é , reg
gelre a’ veséknek minden fájdalma oda lett mintha nem 
is lett volna! ,

CFolytatása vege következik J
S c h a w l  k e c s k é k .

K a s c h e  mi r  vagy C a s c h e m e r e ,  Hindostán- 
nak éjszaki része, egy igen kellemetes nagy lapály, 
melly azon óriás hegyeitől Ázsiának H i m a l a y a  és 
H  i n d u k u s c h tói bé van zárva, és a’ B e h á t vagy 
T s c h e l a m ,  a’ régieknek H y d a s p e s  folyama által- 
csergedezi. Hét ösvény vezet három oldalról ezen biro
dalomba, napkeletről csak Iíimalayának magos hófala 
meglábolható. Ezen hóormozati koszorúnak gyönyörjét, 
fenségét, kellemetességét és gazdagságát a’ hozzá fel
emelkedő domboknak és előbérczeknek, még egy úta- 
zó sem volt képes elegendőlegi rajzzal előadni.Ezen völgy
nek magos fekte és a’ környező hóhegyek miatt ezen 
éghajlat inkább hideg mint meleg, mégis általánosan 
mérsékletes. Az Ázsiaiak Indusok’ paradicsomának, az 
örökké tartó tavasz’ virágos kertjének nevezik , mi
vel mulattató tájakkal igen gazdag, sok folyamok
kal és patakokkal öntözteive, legfelségesebb termékek
nek sokaságával megáldatott. A’ hegyek telvék havasi 
legelővel és erdőkkel, melleveknek telepjüknél dúzs szán
tóföldek feküsznek, székiben pedig a’ folyamok men
tében rís termesztetik. Az előhalmokon gazdag gyümölcs- 
kertek vonulnak-el. A’ selyemtenyésztés miatt temér
dek sok eperfa termesztetik, mellyekre ismét szőlő 
venyigék futnak-fel, és gerezdeikból a’ Madera borhoz 
hasonló sajtoltatik. A’ tulajdonképpeni déli gyümölcsök 
itt meg nem érnek, de bezzeg megterem a’ sáfrány és 
pamut, v io la , rózsa, narczisz és számtalan sok európai 
és nem európai virágok piperkednek minden gond nél
kül a’ réteken ’s mezőkön. Az érczek közűi csupán csak 
vasat lelhetni nagy mennyiségben. Hanem egy főelcdel- 
mi ág keletkezik a’ lakosok számára ezen országban a’ 
Kaschemir vagy Tibeti kecskék’ gyapjából. Ezen kecs
ke itt házi állat, de a’ mellynek soha sem engedtetik 
buja legelő. Kedvelt eledele cserjék’ hegyei, fűszeres
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növények, a’ ruta és pohánka. E’ mellett adatik nékik 
hetenként legalább egyszer só. Ha az ő hideg, hegyes 
tartományokból valamelly melegebbe tétetnek - által,  
akkor természetes következmény az , hogy legelőször 
is a’ szőröknek mennyisége hamar alább száll. Nem  
különben a1 gyapjú lassabban nő a’ hevesebb napok
ban, és annál inkább mennél jobban közeledik a’ 
hivesebb évszak. Ezen kecskéknek feje nagyobb, szar
vaik hátra kanyarulnak ’s kajlák, lábaik igen vékonyak. 
Mennél hidegebb azon vidék, hol ezen állat legel, an
nál finomabb és nehezebb a’ szőre. A’ gondos és ter
mészet szerinti takarmány és gondviselés emeli a’gyap
júnak finomságát. Valamint a’ merinójuhok, az éviek 
adják a’ legfinomabb gyapjút, és egy tökéletesen meg
nőtt kecske nem ád többet \  fontnál. Azon kecskéknek 
mellyek a’ legmagosabb völgyekben legelnek, világos 
érczszinök van. Az alantabb fekvő orgoványokban a’ 
szín megsárgul és fejéredik, ’s még lentebb egészen fe
jér lesz. Ezen kivid a’ legmagosabb, emberektől hono- 
zott, Himalaya hegyeken van még egy kecskefaj, melly- 
nek fekete gyapja van, melly Olaszországban mint 
schawl alap legdrágábban fizettetik-meg. Minden tibeti és 
kaschcmir kecskén a1 legfinomabban göndörödött gyap- 
ju éppen a’ bőrön van, valamint a’ mi közönséges kecs
kénknél a’ goromba felső szőr alatt. A’ gyapjú tavasszal 
éppen a’ melegebb évszak előtt nyiratik-le, mielőtt az 
állat természetes állapotban a’ tüskés bozótokat és csa- 
litosokat felkeresi, hogy a’ már akkor unalmára leendő 
meleg takarójától megmenekedhessék. Akkor minden 
hosszú és kemény szőre szorgosan kikerestetik és ezen 
előre megtisztított gyapjú megmosatik először hamag 
(Potasche) olvadékban, aztán tüstént patak vízben, de 
a’ mellett az igézést (^i&en) a’ lehetőségigei kell .mellőz
ni. Azután pázsiton fejérittetik, és gyarattatik-meg a’ 
fonásra. A’ schawl gyapjú háromszor festetik-meg a’ 
gyaratás (^rumpeíung) előtt, a’ fonás után is schawlban. 
Hogy pedig a’ schawl puha maradjon, az Ázsiaiak a’ 
gyapjút keményre nem fonják, és erre olly orsót hasz
nálnak , melly agyag-golyóból áll egy vas dróttal. Egy 
nagy első rangú finom schawlra megkivántatik 5 , a’ 
csekélyebb jóságúra 3— 4 font gyapjú. Ezen nemes kecs
kéknek húsa nem rosszabb ízű mint a’ közönségeseké, és 
most a’ válalkozó Ternaux báró által Francziaországba
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hozatik. Joubcrt ezen kecskéket találta már Kascheinír- 
ból egész Uraiig a’ szabad tatár Buchariban szétterjedve; 
vette ezeket az ottani sivatagban, átvitte a’ Volgán a’ 
partok mellett egész T e o d o s i d i g  Krimmben, a’ hol 
Francziaországba hamarabbi átszállítás végett hajóra 
szállítattak. Az átmeneten, melly soká tartott, sok meg
döglött; egyébiránt mégis egésségben maradt 400 da
rab, melly ek a\Tou!oni és Marseilli kikötőhelyekből ré
szint a Roussilloni havasokba, részint a’ Provencei mész- 
hegyckre, és aztán E l s z á s z b a  és Rambouillébe legelőre 
szétküldettek. A’ mi hegyes tájinkon, és a’*hol meszes 
föld van ’s nem igen leves legelői növények találtatnak, 
legczélirányosabb volna a’ közönséges kecskéket, mel- 
lyek ugyan hasonlókép adnak schawl gyapjút, de a’ 
melly finomságában a’ tibeti vagy kaschemir racenak  
utánatétetik, elpusztítni és ellenben mint házi állatokat, 
főleg a’ fejés és mellesleg a’ schawlgyapju végett, kel
lene béigtatni. Mint házi állatot, igen könnyű a’ nedves 
legelőtől óvn i, mint a’ nemes merinojuhnál megkellene 
történni, hogy nedves napokban tefőzet alatt tartatná
nak. Legrosszabb a’ mi által a’ Kaschemir kecskék szen
vednek , a’ körömdög; hanem ez mint a’ merinojuhnál, 
nem a’ dúzs puha legelőnek következése, hanem a’ tisz
tátalan akolé, mivel igen esztelenül azon tisztaságot ked
velő állat az ő salamiadúzs trágyáján hagyatfatik soká 
állani, a’ mi által a’ dögleletes légnek belehellése és azon 
féregnek, melly ezen állatot igen kínozza, ártalmán kí
vül , a’ lábak körmeinek meg kell sértődni, és a’ láb
betegségnek következni.

A’ Kaschemiri lakosok Hindusok és egy nagy ré
sze takácsokból áll, kik 16,000 szövőszéken évenként 
80,000 darab schawlt készítnek, mellyeknek minde
gyike 3 munkást foglalatoskodtat. Némethy József.

R e j t e t t s z ó .
Ha megért becses egészem *

A’ szép magyar hazában,
Sőt mindenütt, a’ hol terem 

Hasznos termés magában.
Véknyan harmadik ’s negyedik 
Eltet veszt ’s kegyetlenkedik;

Két végsőm, hanem téveszt,
0  is gyorsan teszi észt.

Profét János.
J e g y t e t :  Ä  födik számbeli R e j t e t t s z ó :  Korbács.
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H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K.
50. P esten ,  December 2 1 ké n ,  1§36.

T e r m é s z e t e s  o r v o s l á s a
a’ meghűléseknek (Rheunaákuak), ’s ezek között az úgy 

neveztetett Gr i p pé ne k  és C ho l e  iának.
(Folytatása 's vege.J

A’ Cholera nyavalyát is tehát a’ Rheuma legnagyobb 
gradusának tartván, és azt is a’ melegség és hidegség 
dispropor dójából származódnak Ítélvén, ennek megpró- 
bálására sok ideig semmi alkalmatosság magát körülöt
tem elő nem adta, hanem ezen mostan folyó 1836ríik 
esztendő Augustus hónapjában a’ Debreczeni országos vá
sárkor házamnál ez a’ történet adta-elő magát: —  hogy 
a’ vásárra a’majorosnémat, ki mintegy 50 esztendő kö
rűi van, haza parancsoltam, hogy a-1 vásári alkalmatosság
kor a’ konyha körül segítséggel légyen. E* a’ boldog
talan éjtszakára kifeküdt minden takaró nélkül, a’ sza
bad ég alá az udvarra; meg is szállítottam, hogy miért 
nem megy fedél alá feküdni; de el lévén más dolgok ál
tal foglalva róla megfelejtkeztem, ő pedig szavamat nem 
fogadván ott maradt. Más nap az asszony rosszul lett, 
és a’ cholerának minden jelenségei kimutatták rajta 
magokat, ökröndött, hányt, hasmenése nagy volt* 
gyomorfájásról, hascsikarásról, szédülésről panaszoff 
kodott, kezei ’s lábai öszvehúzódtak ’sat de én mind 
ezekből semmit sem tudtam, csak délutánni öt óra táj
ban mondották-meg, hogy a’ majorosné nagyon rosszul 
van; lementem tehát hozzá a’ kis kertbe, a’ hová von
ta magát, ’s ekkor is kezei kinyujtásával küszködött 
hogy öszvene sugorodjanak,’s feje fel volt tüzesedve,és 
előttem is , gyomorfájásról, liascsikarásról panaszol- 
kodott. Hirtelenében tehát, egy kis eczetet lágy me
leg vízzel mérsékelve adattam néki ’s doktorért küldöt
tein ; azt tévén-fel, hogy a’ magam orvoslása módját 
előadván előtte, ha helybe hagyja, jó , ha nem pedig, 
lelke rajta; de a' doktor urat othon nem találták. 
Máshoz küldök, azt sem találták. Küldök chirurgus- 
ért, ez az úr is azt izeni , hogy most magának is öl- 
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lyan baja van $iogy a’házból ki sem jöhet, hanem reg
g e l, ha .csak lehet, el fog jőni. Ezekbe a'keresgélések
be sok idő eltelvén béestveledett, azonban láttam, hogy 
a’ beteg nagyon suljosodik, és néha esze nélkül beszél, 
’s ennél fogva a’ segítség nagyon sürgető, küldök te
hát kenő fenő asszonyért, —  de a’ -sem volt othon, a’ 
házamnál pedig ollyan asszony nem volt, kire a’ dolgot 
bízhattam vo ln a ,’s igy mindenből kifogyván, küldök egy 
másik asszonyért, kiről tudtam, hogy betegek körűi 
szokott forgolódni. Ez osztán végre el is jött leányával 
együtt, de nagyon mentegetődzött, hogy ő nem tud 
kenni, ő soha életében senkit sem kent, ’sat. Nem 
is kell kenni —  mondám néki —  csak azt vig} e rajta 
végbe, a’ mit én mondok. Ekkor elbeszélvén pontról 
pontra, hogy vigye végbe rajta a’ hármas fő húzást, 

v ’s a’ karjain is a’ hármas húzást, azt rajta olly ügyesen 
vitte végbe, mintha már gyakran próbálta volna. Ezzel 
a’ beteget, a’ mint előre megmondottam, bétakarta ’s 
én is aludni hagytam; a’ leánya pedig ’s a’ többi cse
lédek az ablakon leskelőd vén kaczagták a’ boszorkány
ságot, mert ők annak hitték. —  De más nap reggelre 
az én betegem jobban lett ’s felült, ’s ámbár még na
gyon gyenge v o lt, beszélette, hogy a1 húzáskor szint
úgy érzette , hogy a’ fejéből a’ tűz megyeit lefelé, éjt- 
szaka pedig erősen izzadott. —  Hlyen állapotában el
érkezett a’ chirurgus, ’s ennek az úrnak mindent elbe
széltem a’ mi történt és a’ mit rajra végbe vittem ’s ren
delte néki e1 következendő orvosságot: aqua valeriánát; 
macska gyökönkefű levet; aqua melissaet; czitromfúle
vet; Hoffman cseppeket; opium tincturát, egy kevés 
syruppal. Melly orvosságot elköltött ugyan a* beteg, de 
ezt a’ megjegyzést tette reá, hogy ő ollyan orvosságot 
többé nem iszik, ő attól undorodik’s a’ néki nem hasz
nál. Ennél többféle orvosságot tehát nem kapott, ha
nem csak pihenni hagytam, és enni adattam a‘ mit kí
vánt, ’s íme harmad napra ki akart menni a‘ tanyára, 
de ezt csak negyed napra engedtem-meg, ’s az asszony
nak azóta sincs semmi baja, ’s ezen csekélység által sza- 
badúlt-meg a’ félelmes cholerától.

Ámbár tehát csak ezen egy próbám lehetett a’ cho- 
lerában, de minthogy a’ próbának minden tulajdonsá
gival bír ’s fő elveimnek is m egfelelt, engem legalább



meggyőzött arról, hogy a’ cholera semmi nem egyébb, 
liánéin a’ rheumának legfelsőbb grátlusa, és azt tartom, 
hogy a’ hidegség bévévén magát a’ testbe, sokszor 
igen csudálatos formában mutatja magát, úgy hogy a’ 
legélesebb elméjű ’s nagy tapasztalásig doctor is alig gya
níthatja, hogy az a’ meghűlésből származhatott volna 
mint p. o. midőn az inak egészen elvesztik erejeket, 
sem kezét sem lábát nem bírja a’ beteg, —  midőn a’ 
lábakon vagy egyéb tagokon fekélyek ütik-ki mago
kat, ott akarván kihajtani az életerő a’ hidegséget, 
’sat. —  de ennek orvoslásában tapasztalásom nem volt, 
hanem csak láttam illyeneket. Azonban hányszor akad- 
nak-meg a’ hideggel ? hányszor azzal, hogy a’ főből nem 
tudják levonni a’ tüzet? ’sat. ’s innét mind ezeket a’ 
feljebb előadott együgyű mód szerint végben vihetnék, 
ha meggyőződve volnának arról, hogy a’ hidegség po- 
sitiva erő.

Imé tehát ez az egész titka a’ rémítő cliolerának, 
’s ez a’ csekélység, annak orvoslása módjának. Mind
azonáltal nem zárja ez ki a’ belső orvoslásokat is , kivált 
mikor vagy nagy az ürűlés, vagy pedig dugulás mutat
kozik , —  de megesik az i s , hogy a’ hidegség más nya
valyával köti* ősz ve magát, ’s a’ gyengébb részeket tá- 
madja-meg; illyenkor a’ doctor’ bölcsességéhez kell fo
lyamodni ’s ennek ügyességétől függ osztán az, hogy 
miképpen válassza-el a1 két rosszat egymástól, hogy 
először az egyiket legyőzvén, annál biztosabban támad- 
hassa-meg a’ másikat ’sat.

Minthogy pedig, az állatok is éppen abban a’ le
vegőben élnek, mellyben mi emberek, szintúgy orga
nizált testtol bírnak mint m i, szintúgy ki vágynak té
tetve a’ meghűléseknek vagy rheumáknak mint az em
berek , és az illyen betegségek nem csupán az elkényez- 
tetéstől származnak, hanem a’ levegőnek különös, ’s 
hirteleni változásaiból erednek: azt tartom, hogy a’ most 
uralkodó marhadög is semmi nem egyéb choleránál , 
csak hogy marha-cholera, és a’ melly a’ marhákat gyak
rabban bántja mint az embereket, azért mert szünte
len ki vágynak tétetve az idők viszontagságainak, sem 
gúnyát magokra nem öithetnek,ennél fogva ha alkalmatos
ság adta volna elő magát, a’ feljebb előadott orvoslási 
módot a’ szarvas marhákon is megprúbáltattam, és vég-
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be vitettem volna, de mivel nálunk 1829— 30ban ment- 
áltál marháinkon ez a’ nagy betegség, akkor pedig még 
ezek a’ dolgok előttem ki nem fejlődtek —  nem próbál
hattam ; de hiszem, hogy ez által magam is sok kártól 
megmenekedtem vólna. Most tehát egyebet nem tehe
tek , hanem előadom: mimódon alkalmaztatnám a’ fel- 
jebbi orvoslásmódot a’ szarvas marhákra, hogy a’ kik
nek marháik illyen betegséggel küszködnek, próbáltas- 
sák-meg, és róla tudósításaikat adják-ki.

Minthogy tehát a’ barmok’ bőreik szőrrel bé vágy
nak nőve, azonban szükséges, hogy a’ víz ereje az ele
ven bőrre béhasson, tehát nagyobb mennyiségű ruhát 
fogatnék-üszve, mint az embereknél, ’s arra tennémfi- 
gyelmetessé a’ végben vivő cselédet, hogy úgy intézze 
mindenütt a’ húzást, hogy a’ szőrön a’ vizes ruha hideg
sége általhasson; kezdetvén itt is a’ húzást a’ homlokon, 
és csendesen vitetném azt a’ szarva’ tövén alól, a’ fíilefe- 
lött a’ nyakában lévő nagy éren által, arra a’ helyre, hol 
a’ gége a’ kérő-gyomorba bémegy,itt megkelleneállani és a’ 
vizes ruhát rajta tartva kevéssé múlatni; a’ ruhát osztán a’ 
földre kifacsarván ’s újra fris vízbe mártván, azon a’ he- 
tyen kellene a’ húzást kezdeni, a’ hol megállott, és foly
tatni onnan lefelé a’ szügyeegyik oldalára; innétismétla’ 
két első lába között e l ,  a’ gyomor alsó tájára, itt ismét 
megkellene állani, és friss vizet váltván, a’ húzást foly
tatni kellene azon a’ nagy éren végig, melly az oldal 
és has egybeköttetésénél megyen hátrafelé, és a’ melly 
szemmel is látható, egészen a’ hátulsó lába közzé a’ töl
gye mellé; innen pedig, friss vízben mártással, a’ há- 
túlsó láb belső részén le a’ körmére. Ugyan ekképpen 
kell a’ másik részen is a’ húzást végre hajtatni, és új
ra meg újra kezdeni, hogy a’ h á r m a s  fő h ú z á s  
váltogatva itt is megessék; azután pedig még egyszer 
hármas húzást vitetnék a’ homloktól a’ nyakbeli nagy 
éren által a’ gége végéig, innét pedig az első láb’ belső 
részén le az első körmére. Ha látnám, hogy a’ hátgerincz 
is szenved, itt is vitetnék a’ homloktól fogva a’ nyak 
éren által l e , a’ gége végéig , innét pedig fel a’ lapocz- 
ka szélén a’ hátgerinezre, innét osztán végig a’ hátge
rinczen a’ farka’ hegyéig két pár húzást,’s a’ marhát jó 
istállóban pihenni hagynám.
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Itten is, ezen munka után, ha szükségesnek látja 
az ember, a’ belső orvosságokhoz kell folyamodni, p. 
o. ha dugulás van, erre legjobbnak tapasztaltam mar
háimon a’ dohányt, mellyet magok az állatok is télen 
által nagy kívánsággal esznek, ha t. i. erre szert tehet
nek , melly plántát még a’ zabálásban is a’ németorszá
gi gazdák is használnak t. i. úgy, hogy a’ dohányt égett 
borban vagy pálinkában 24 óráig áztatván, azután pedig 
erősen kifacsarván, a’ szükséges esetekre a’ levét meg
tartják, egy vagy két kalánnal adván-bé belőle a’ mar
hának vagy lónak. Ha pedig hasmenése van , erre leg
jobbnak tapasztaltam az sós erős boreczetet, melly 
osztán a’ rothadás ellen is oltalmazza a’ belső része
ket. —

Mi által lehetne az illyen gyakori marhadögöt ke- 
vesíteni, vagy praeseryativátrendelni, kivált itt nálunk 
Debreczenben, hol a1 Hortobágyi pusztán több gulyáink 
legelnek, és csaknem minden 3dik esztendőben tete
mes károkat szenvedünk, azt már egyszer itt nálunk 
szóba hoztam, de vagy figyelemre méltónak még most 
nem találták, vagy csak elhalasztották;— úgy az em
beriség is a’ cholera ellen, ennek megjelenésekor, mivel 
óvhatná magát, kivált táborozás’ idején, princípiumaim 
szerént ’s tapasztalásom után talán könnyen kimagya
rázhatnám, de tudván azt, hogy az emberek inkább 
szeretik a’ mesterségest és szövevényest, mint az egy
ügyű és természetes módot, ’s éppen azért mert ter
mészetes és egyiigyü, megvetnék, ’s annál fogva még 
inkább ártanék véle mint használnék, tehát azokat a’ 
tapasztalásokat, és ezen módnak princípiumom szerént 
való ki fejtegetését, most elhallgatom, de ha valaki irán
ta velem parancsol, gondolataimat szívesen közölni fo
gom. írtam Debreczenben September 30kán 1836.

Földi János esküdt.

Vadbiha-vadászat Lengyelországban.
(Varsói hírlapok uta'n.)

Illdik Auguszt királynak a’ bialowiczi erdőkben tör
tént pompás vadbika-vadászatai óta, mellyekről még 
most is bizonyságot teszen a’ sűrű rengeteg’ közepette 
1753ban felállított jeles felírásokkal ékeskedő obeliszk, 
c’ földünkkel egy idős erdőt nem háborító vadászcsoport,
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sőt a’ vadbika meglövése halálos büntetés alatt meg va- 
la tiltva. Mindazáltal a’ minap különös alkalommal Bia- 
loviczban egy illyen vadászat adatott. D o l g o r u k o w  
herczeg, a’ tartomány főkormányzója, a’ vadászatot 
October 12kére tűzé-ki, ’s ezen a’ napon Wilnából ma
ga is a’ kirendelt helyre megérkezett, hová roppant szá
mú vadászatkedvelők és látvágyók gyülekeztek, mind 
a’ szomszéd, mind a’ távoli vidékekről. A’ vadászok1 
és hajtők’ Száma ráment 2000re. A’ két folyóvíztől ke
rített ’s vadászatra kijelelt erdőtájékra máraz előtt né
hány nappal mintegy 20 darabból álló vadbika (belény) 
csorda hajtatott, és ezen erdőhatár az egyik folyamtól 
a’ másikig nyúló ’s éjjel nappal gondosan szemmel tar
tott tűzrakásokkal vétetett - körűi. Délelőtti 11 órakor 
Dolgorukow herczeg megérkezett ’s egyenesen az össze- 
gyülekezetre kiválasztott erdőközepetti helyen szállott
le , ’s a’ pompás reggelizés után a’ leshelyre m entek, 
mellyet egy tágas, fejér fenyőfákból állított erkely tett, 
’s mellyen a’ herczeg a’ vendégekkel együtt letelepedett. 
A’ mint jel adatott, megindulának a’ hajtők. Sokáig 
semmi nem mutatkozék, ’s már úgy látszott, hogy a’ 
vadászatban meg fognak csalatkozni, a’ mint egyszerre 
három vadbika nyargalva ’s iszonyú dobogással vágtatva 
egyenesen az erkélynek tartott ’s mintegy 200 lépés
nyire tőle megállóit; még közelebb jöttek volna, ha egy 
a’ vadászok közűi reájok nem lő , ’s e’ távoli durranás 
által csak elijesztve az erdőbe vissza nem térnek. Ismét 
kezdének a’ vadászat’ jó kimenetele felől kételkedni, 
de az erdőszeti tisztek ezen aggódásra nem ügyeltek, 
minthogy a’ dolog felől bizonyosak voltak. Csakhamar 
elő is bukkant hat vad marha, rettentő nagyságú; az 
erkélyhez mintegy 50 lépésnyire közeledtek, ’s e’ tá
volságban megállották. Elől egy bika álla, izmos és sza
kállas, ’s ez vétetett czélba. Dolgorukow herczeg ma
ga kezdé a’ lövést, ’sutánna egy pillanatban‘segyszer
re lőttek Zlotkowski ezredes, Ossolinski Viktor gróf, 
Radziwill Constantin herczeg, Tyczliewicz gróf, Sapi- 
eha herczeg ’sat.; de a’ pompás állat még mintegy 200 
lépésnyire nyargalt, míg három golyóbistól általfúrva, 
lerogyott. Kürtök’ harsogása ’s a’ vadászok’ ujjongatása 
adá hírűi a’ bialowiczi erdők’ ezen szép vadjának meg- 
öletését. Az ottani fu , mellynek Tomka neve, legked-
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vesebb eledele a’ vadbikáknak; mihelyt ezt nem kap
hatják , vagy széna — mellyet télen több helyeken bag- 
lyákban raknak-fel számukra e’ rengetegben —  nem 
nagy mennyiségben adatik nékiek, rövid idő múlva el- 
döglenek. Egyszersmind ez az oka, hogy ezen állatok, 
a’ bialoviczi rengetegen k ívü l, sehol sem találtatnak, 
és nem is szaporodhatnának; mivel ezen pusztaság, mel
lyel a’ vidéki köznép zöldnek nevez, azon növénytől 
úgy be van nőve, hogy az majd felét teszi a’ fák közt 
növő füveknek. Mindnyájan kik e’ vadászatban részt 
vettek , ezen tomka nevű fűből egy csomót magokkal 
emlékűi elvittek. Fűszeres szagán kivid ezen fűnek ol- 
lyan szaga is van, mint a’ keserű mandolának, ’s e’ 
szaga még inkább nevekedik, ha elfonnyad ’s megszá
rad. Arról is meggyőződött a’ társaság, hogy ezen ál
latnak kaponyája és feje egészen pézsma szagú volt, és 
hogy c’ szag szembetünőleg az agy velőből jő-ki. Húsa, 
mellyet a’ vendégek jóízűen ettek, igen kellemetes; 
puha és a’ marhahúshoz hasonló; ezenkívül vad- és gyan
ta- szaga van, a’ mi igen kedves ízűvé teszi. Bőre fe
lette vastag és erős, de azért puha.

Titkos társaságok Spanyolországban.
(A.* R  e v u e  d e  P a r i s  u t á n . )

Az 1820ki revolutio óta ollyan béfolyásuk vala a’ 
titkos társaságoknak a’ spanyolországi dolgokra, melly- 
nek kiterjedése és következményi még eddig eléggé 
vizsgálat alá nem vétettek. Nem csak tcttleg iszonyú 
hatalommal bírtak azok, ama rettentő alkotványi rend
szeren alapulttal, melly a’ spanyol monarchia’ minden 
részeiben mély gyökeret vert, hanem, a’ mi sokkal 
rosszabb volt, a’ törvényes kormányi hatalmon, sőt 
magán a’ nemzeti képviselésen kivűl,  egy felelet 
terhe alá nem tartozp titkos rugóerőt hoztak létre, ’s 
tettek szokássá és szükséggé, melly által a’ törvény min
den erejétől megfosztatott, a’ statushatalom feloszlatott, 
's műszerei megromlottak. A’ titkos társaságok valának 
azok, mellyek a’ hatalmat egyszer magokhoz ragadván, 
mint az 1822ki Julius 7ki történetek után, egy nagy 
nemzet' kormányára, győzedelmével visszaélő felekezet1 
gyűlöletes bélyegét nyomták, mellyek az első constitu*
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tiósj időszak alatt a’ liberalismus’ hatalmát részekre ha
sogatták , ’s a1 megoszlás’, gyengeség’ és ingadozás’ mag- 
vát a’ cortesek közt elhintették, a’ mi által sok lelkes 
férfiak azok közűi korán eltávolítattak, ’s a’ cortesgyű- 
lés erőszakos minoritássá, a’ pártok’ teremtményévé ’s 
hajlékony műszerévé változott.

Spanyolországban 182übancsak egyetlenegy titkos 
társaság létezett,a’ s z a b a d k ő m i v e s e k é .  Ez egymás
sal nem egyező elemekből álla; voltak tagjai közt sokan, 
kiknek czéljai jó k , bölcsek és önhaszon nem keresők va
jának ,’s politikai véleményeik mérsékeltek és okosak; 
de mások heves indulatokat, rontásvágyat, nagyralátó 
terveket ’s kivihetetlen theoriákat vittek az egyesületbe. 
Az elsőbbek e’ czélt elérve lenni gondolták, midőn 
VHdik Ferdinand a’ constitutiót megismerte, ’s midőn 
a’ képviselési rendszer a’ sajtó- és beszédszabadsággal ’s 
a’ parlamenti vitatások’ nyilvánosságával helyre volt 
állítva. D e , a’ nagyravágyók és túlságosak előtt ez nem 
vala elég; ezek az alkotm ányos kormány mellett, titkos 
és zabolátlan hatalmat akartak magoknál fentartani, 
hogy személyes gyűlölségüket, árulkodásaikat, rágal
mazásaikat, és demokratái túlságos tudományaikat bün
tetlenül gyakorolhassák. Mindjárt a’ revolutio’ első esz
tendejében egészen visszavonta magát a* mérsékelt fe
lekezet, melly a’ többséget tette majd minden logeban, 
azt hívén, hogy ezáltal a’ szabadkőmives társaságon ha
lálos csapást fog ejteni. De csalatkozék; ellenségei ez ál
tal csak szabad mezőt nyertek, megerősíték intézetei
k et, minden valamire való varasokba elterjedtek, min
den ministerek ellen elszánt háborút folytattak, a’ ha
talomra vivő minden nyílásokat elálltak: ,’s végre a* kor
mányt magokhoz ragadták.

( Folytatása 's vege kovetkezikj

R e j t e t t s z ó .  *
Vas v a g y o k ,  p e d i g  csupán a z ,

K e t t ő s  v é g e m  é k k e l  á s .  

í g y  f e j e s t ü l  á r á t  a d v a

V á s á r  e z ,  h a  n e m  c s a l á s .

Csonkatornyai G.
J e g y z e t :  A’ födik számleli R e j t e t t s z ó :  Szőllö.
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Titkos társaságok Spanyolországban.
(A ’ R e v u e  de P a r i s  után.)

( Folytatása ’í  vege.J
A’ szabadkőmívesek közt 1S21 körül támadt meg- 

hasonlás nemzé a’ c o m u n e r o s o k a t , kik még indula
tosabbak voltak m inta’ kőmivesek, ’s ezeket egyszerre 
a’ legtüzesebben támadták-meg. D e , minthogy mind a’ 
két fél egyenlően gyűlölte a’ második és harmadik consti
tutes ministeriumot, ez a’ gyűlölség őket ismét közelebb 
hozta egymáshoz, és igyekezeteiknek egyforma irányt 
adott. Azonban a’ szabadkőmívesek ügyesebbek, jobb sta
tuskormányzók lévén ’s illendőbb fenyítéket ’s rendet 
tartván, magok végezték az aratást, és az 1822diki Julius 
7dike után a’ San- Mjguel ministeriumát alkották. Szövet
ségeseik tüstént elváltak tő lü k ,’s a’ köztük kitört harcz 
mind addig tartott, míg a’ constitutio Cadix’ falai közt 
utolsó páráját ki nem lehellé.—  Ez a’ két társaság 1820- 
tól 1823ig kimondhatatlan kárt tett Spanyolország
nak ; azon félénk hidegvérüség' közepette, mellybe zár
kóztak a’ tartományok’ lakosi és a’ városok, hamis köz 
véleményt és hazug lelkesülést koholtak ők, mellyfelől 
a’ világ csak a’ Francziáknak Spanyolországba lett be
nyomulásakor világosodott-fel.

A’ most fenálló új titkos társaságok négven van
nak ’s a’ következendők: I s a b e l l i n ó k ,  Ú j - S p a 
n y o l o r s z á g ,  a’ n ap ’ f ia i ,  és a’ f e n s é g e s  t e m 
p i  ár i  usok.  D e ,  ezeken kivid vannak még romjai a’ 
hajdani szabadkőmiveseknek, coniunerosoknak, carbo- 
nariknak, és favágóknak. Mindazáltal ezek nincsenek 
olly erővel, hogy magokban nevezetes béfolyást gya
korolhatnának, és inkább csak az új társaságoknak, 
mellyek sokkal számosabbak, eszközül, műszerűi, szol
gálnak. Csak a’ minap próbálták a’ carbonarismust Mad
ridban ismét felállítni, de hihetőleg cosmopolitai ér
telemben és propagandái czéllal, mert a’ tervet Olaszok 
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készíték, kik rendesen a" fővárosnak egy kávéházában 
gyültek-öszve.

Midőn V lldik Ferdinánd’ halála a' számúzötteknek 
Spanyolország’ kapuit megnyitá, ezek azt hitték, és 
igen helyesen i s , hogy ha Isabella' örökösülési joga mel
lett fognak fegyvert, ezáltal elkerülendik a’ nemzet’ tő
lük még nagyon idegenkedő nagyobb részének aggodal
mát; azt határozták tehát, hogy látszólag csak Ildik  
Isabella’ jusai nevében munkálkodjanak, ’s alattomban 
ismét a’ titkos társaságokhoz folyamodjanak. De a’ régi 
társaságok elveszték hitelüket, ismerték minden tagjai
kat, szabályaik köz tudomásra jutottak. Egy újat kelle 
tehát alkotni, melly a’ körülményekhez képest alkalma
sabb volna. A’ comunerók’ társasága programmájáúl az 
emberi nemzet’ szabadságának előmozdítását vettc-fel. 
Ez felette közönséges hangzású vala. Ekkor hát nyilvá
nos czélúl Ildik Isabella’ thronjának védelme és fentar- 
tása tétetett, de a’ titkos terv volt az 1812kiconstitutio’ 
helyreállítása, és ezen új társaság I s a b e l l i n o s  vagy 
á r t a t l a n s á g ’ ő r e i  czím alatt öszveállott. Azlsabel- 
linók’ egyesületi szerződése egy különös biztosság által 
tétetett-fel, és 1834ki Martius’ lsójén , öt hónappal V ll
dik Fcrdinánd’ halála után, és néhány nappal a királyi 
alkotvány’ (estatuto real) kihirdetése után, a’ szövetség' 
állandó nemzeti biztosságától Madridban aláíratott. A’ 
fentérintett közönséges czélon kivűl a’ szövetség’ szabá
lyi több tárgyakat ajánlanak eszközül e’czél elérése végett, 
p. o. kivívni a’ neiüzeti cortesek’ ismétiöszvejövételét; 
ellenszegülni a’ kormány’ minden önkényes tetteinek; 
a’ városi fegyveres polgárság felállítását előmozdítni ’s 
kiterjeszteni, és azon iparkodni, hogy ennek vezéreivé 
csak a’ szabadság’ igaz baráti tétessenek; Dona Mariá
nak, valamint Amérika* függetlenségének, megismeré
sét a’ spanyol kereskedésre nézve hasznos szerződés fel
tétele alatt, eszközleni; ezen határozatot az alaptörvé
nyekbe igtatni: hogy Isabella királynénak semmi idegen 
herczeggel ne legyen szabad házasságra lépni. —  Az 
Isabellinosok’ társasága kizárja szabályi közűi a’ comu
nerók’ titokteljes és borzasztó próbáit; alkotói’ lelke sok
kal szembetűnőbben mutatkozik; czélja világosabban 
kijelelt, és alkotv ánya egyszerűbb, eszközeire ’s könnyebb 
hatásmódjára nézve. Az 1834ki Martius lsőjén költ in-



tézkedés szerint minden szövetségesek tíz személyből 
álló d e c u r i á k r a  osztatnak; tíz decuriatesz egye en- 
t u r i á t  ’s száz egy l é g i ó t ,  mellynek feje p r a e t o r  
nevet visel. Mindenik Icgio áll tehát ezer tagból. Ezen 
első alkotási rend a’ tartományokra és hadseregre nézve 
ugyanaz, csakhogy a1 polgári légiók a’ katonai légiókkal 
nem kevertetnek-öszve; mindegyik hadsereg’, úgyszinte 
mindenik tartomány’ számára, egy vagy több légió alkot- 
tátik. —  Minden tartományban egy tartományi kormány 
(directorium) állítatik-fel, melly három vagy öt vagy még 
több practorokból ál l ; ’s mindenik hadseregnél egy ka
tonai directorium, mellynek azon tartomány’ polgári 
directoriumával, hol tartózkodik, egyetértésben kell len
nie. — A’ fővárosban két f ő p r o c u r a t o r  tétetik: egy 
polgári a’ tartományokkal, ’s egy katonai a’ hadsere
gekkel! levelezés végett. Végre e’ két g e n e r a l p r o -  
c u r a t o r  felett áll a’ szövetség’ kormánya, a’ g e n e -  
r a l d i r e c t o r i u m ,  mellyet három személy alkot, ’s. 
melly legfőbb kormányszéke és egyesülőpontja az Isa- 
bellinók két nagy osztályának, a’ tartományoknak tés 
a’ hadseregnek. —  A’ katonaságra fordított különös fi
gyelem , ’s a’ hadseregre nézve különös alkotványi rend
szer’ és tisztségek’ felállítása megjegyzésre méltó körül
mények. Közönségesen ezeknek tulajdonítják a’ la Gran- 
jai történeteket, úgy szintén a’ Cadixban, Carthagenában 
és Malagában hagyott kevés katonaság’ magaviseletét, 
melly az elhatározó szempillantásban a’ revolutio mellett 
nyilatkozott, továbbá az altisztek’ szellemét, kivált a’ 
középponti hadseregnél, ’s a’ tiszteknek nagyszámú ez
redesben történt letétctését. A’ titkos társaságoknak a’ 
hadseregre hatását a’ Madridi és Barcellonai hírlapok 
hatalmasan segítik, mellyek szüntelen emlegetik, hogy 
a’ franczia respublika’ leghíresebb generáljai az altisztek’ 
sorából á lltak-elő , ’s mellyek úntalan ismételik, hogy 
a’ spanyol seregek sokkal gyorsabb és fényesebb győze- 
delmeket vívnának-ki, ha nem ügyetlen tisztekből ál
lanának vezéreik, kik közül némellyek elhasznált öre
gek,  mások pedig tapasztalatlan ifjú emberek, részint 
az udvar’ teremtményei, részint vezéreiknek felemelt 
kedvenezeik. —  Egy illyen egyesület, mellynek főleg 
az alsóbb osztályokra, a’ katonákra és altisztekre kel
lett hatni, természetesen tartozott nagyon könnyíteni
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bémencteli feltételeket; azértis az ísabellinók minden 
előieges vizsgálatokat és próbákat megvetnek, mellyek 
a’ comuneróknál szokásban voltak. A’ tőlük megkíván
taié egyedüli feltétel az, hogy a’ belépő tag 18 eszten
dős meglegyen; az , hogy valaki inás titkos társasághoz 
tartozik, nem zárja-ki őt az ísabellinók’ egyesületéből; 
azon kézműveseknek, kik mégnem mesterek, semmit 
nem kell íizetniek, sőt azzal hízelkednek nékiek, hogy 
a’ megmaradandó tőkepénznek egy része az ő tartásukra 
van szánva. Az egyesület1 tőkepénze úgy áll-öszve ’s tar- 
tatik - fen , hogy minden tag beléptekor 10 reált ( 2 |  fran
kot , vagy váltó forintot), és azután hónaponként 4 reált 
vagy is egy frankot fizet. Ezen tőkepénz három részre 
osztatik Egy harmada mindegyik decuria’ pénztárno
kától bészedetik ’s annak szükségeire fordítatik. Másik 
harmada a’ tartományi directoriumnak küldetik költsé
gei fedezésére, vagy pedig, hogy ez azt a’ szükséghez 
képest segedelemként a* decuriáknak elossza. Végre az 
utolsó harmad a’ fő directoriumnak a’ szövetség’ közön
séges költségeire általadatik. Ezen tőkepénzek’ hová 
fordítására egy választással nevezett fő pénztárnok ügyel. 
—  Egyébiránt az ísabellinók’ mostani szerkezete többé 
nem az a’ mi kezdetben vo lt, sőt ezen egyesület’ tagjai
nak nagyobb része, egy másik társasággal, az új S p a 
n y o l o r s z á g  czíművel, csaknem őszveolvadt. Minthogy 
az ísabellinók’ intézete megengedi, hogy valamelly tag
ja több társaságokban részes légyen, igen könnyű vala 
ezen ál tál változás. Azonban még számosán maradtak, 
kik magokat jelenleg is kizárólag Isabellinóknak és a’ 
spanyol ideák’ és az 1812ki alkotvány különös barátinak 
tartják. Ezek közt talált pártfogókra a’ mostani mini- 
sterium mérsékelt része. O il a v e r  r i a, egy igen eszes 
ember, ki több ízben küldetett kémlelés végett Bayon- 
neba, és P a l a f o x  generál köztük vannak. Maga is 
alapítójok Don Eugenio A v i r a n e t a ,  véleményeiben 
inkább az ifjú Spanyolországhoz látszik hajlani, melly- 
liek ő tagjává is lett.

Az i f j ú  S p a n y o l o r s z á g  Barcelonában alakult- 
öszve. Ez munkásabb és tettleg lázítóbb mint az Isabel- 
linók; e’ bélyegét leginkább némi franczia szellem’ ve
gyiteké által nyeré. Fejei személyes öszveköttetésben 
álnak ollyan férjfiakkal, kik a’ júliusi revolutiot köve
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tett első két-három esztendőben szerepet játszanak Fran- 
cziaországban, de különféle történetek miatt elveszték 
befolyásukat, mellyet ott mint a’ republicanus felekezet’ 
fejei gyakoroltak. E s p r o n c e d a  tartatik az ifjú Spa
nyolország’ fejének. O az Isturiz ministeriuma elleni utol
só felkeléskor Saragossában volt, ’s mint mondják, so
kat tett annak kiütésére. Rajta kivűl következők ne
vezetesebb tagjai: A v i r a n e t a ,  ki most Cadixban tar
tózkodik; G r e n o n s i l l a ,  kit Mina generál Cataloniá- 
ból száműzött ’s ki most a’ „Corsario Espanol“t adja-ki; 
Don Pedro M e n d e z - V i g o  generál, ki 1823banCo- 
runában irtózatos emlékezetet hagyott hátra, és csak 
Canningnek a’ franczia kormánynáli közbenjárása által 
mentetett-meg a’kivégeztetéstől,’s kinek eltávolítása Mad
ridból az utolsó ministeriumnak annyi fáradságába került; 
0 1 o z a g a , Logrono’ követje, kit a’ mostani kormány 
kedvezésekkel tetézett, egy jeles talentomú ’s kellemes 
termetű ifjú ember, ’s a’ köz hír szerint igen nagyravá
gyó , ennek két esztendő óta nagy befolyása van feleke- 
zetére és a’ Ja Granjai katona- lázadás’ közvetetleni szer
zőjének tartatik, hol ő annak kitörése előtt több ízben 
megf ordul t ; Torr ec i l l a  Victoriano orvos; D o n  F i r -  
mi n  C a b a l l e r o  az „Eco del Comercio“ kiadója és 
Cuenca’ követe, egy tanult, de nem igen bátornak tar
tott férjfiú; Minano’ geographiai szótára ellen írt füze
tei , mellyek igen jól fogadtattak, kivált az Afrancesa* 
dosok iránti gyűlölség miatt, kikhez tartozott Minano, 
megnyerték Calomarde minister’ kedvezését, ’s ennek 
köszönheté Cuenca tartományban azon jószágot, mellyen 
ő Montenegróval, Don Carlos’ mostani pattantyús ve
zérével közösen gazdálkodott; D o n P a s c u a l  C u e n 
c a ,  ki az alicantei revolutiót eszközlötte és Lopeztől a’ 
belső ministeriumban alkalmaztatott; Don Joachim Ma
ria L o p e z ,  a’ mostani belső dolgokra ügyelő minister; 
M e n d i z a b a l ;  V e g a ;  Aniccto d e  A l a v a ;  a’ két 
F u e n t e  H e r r e r o ,  atya és fiú, burgosi követek; 
C a r a r s c o  testvérek; Pio P i t a  Madridi politiai kor
mányzó; Vicente B e l t r a n  d e  L y s ;  S a n z ;  Car-  
d e r o  cs C a l v o  de R o s a s .  Ezen férfiak nem mind
nyájan egyforma tekintetben állanak; többek tulságuk, 
tüzes charakterük és azon vakmerőségük miatt rettene
tesek , meJly semmi rendszer’ következményeitől, sem-
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mi helyzet’ kivánságitól vissza nem ijed. Aniceto de  
A 1 a v a , hajdan Mendizabal’ magasztalója, most ellensé
gévé lett és már is minden alkalmon kapott, hol azt a’ 
cortesek előtt megtámadhatta. B e l t r a n  d e  L y s  el
lenben, Valencia’ követe, sokáig személyes ellensége 
vala Mendizabalnak, de most megbékéltették őket, csak
hogy e’ megbékélése színlegesnek tartatik. C a r d  erő  
vezérlé a’ posta-épületi lázadást, midőn Canterac gene
rál meggyilkoltatott. Most ó Lahera generál’ titoknoka, 
ki Mina generál betegsége alatt az ország" polgárkatonai
ra feliig)'el. C a l v o  d e  R o s a s  egy nyughatatlan nagy
ravágyó férfi; ő vala a z , ki nem rég egy nyilvánosan 
tanácskozó politikai társaságot akart alapítni, a’ mi a’ 
madridi lakosokat megrettenté, ’s a’ ministeriumtól meg
akadályoztatott.

A’ n a p f i a i ’ t á r s a s á g a  ( l o s  h i j o s  d e l  s o l )  
egy csaknem egészen katonai egyesület. Ez 1826bana’ 
Rodillal együtt Amérikából visszatért katonák közt ál- 
lott-öszve, és létezése Madridban kévésé tudatik. Ezen 
egyesület azon iparkodik, hogy a’ katonákat fellázíttsa 
és az első hivatalokat a’ hadseregben magához ragadja. 
R o d i l ,  C a mb a ,  E s p a r t e r o ,  Don Geronimo V a l 
d e z ,  L a h e r a  és B c d o y a  generálok legismereteseb
bek fejei közúl.

I s t u r i z  tartatotta’ f e n s é g e s  t e m p l á r i u s o k ’ 
(los sublimes templarios) fejének, melly társaság vala
mivel jobban vala elrendelve, mint a’ többiek, de ezen 
minister’ megbukása óta csaknem egészen eloszlott. Ék 
a' hajdani szabadkőmivesek’ egy osztályából alakult, 
kik ismét fel valának osztva Scótokra, Spanyolokra, 
és kékekre vagy Francziákra. Leginkább ezen utolsó 
osztálybeliek alkották a’ templariusok’ társaságát, melly 
1835ben igen sokat tett a’ juntáknak Toreno elleni fel
kelésükre,

A’ carlistáknak is vágynak titkos egyesületei. Mad
ridban, mellyek közt említetnek a’ c s i l l a g  ós ö l d ö k 
l ő  a n g y a l  társaságok, mellyeknek némelly tagjai li
berális társaságokhoz is tartoznak, hogy ezeket elárul
ják , vagy pedig kicsapongásokra ingereljék, ’s kik Na- 
varrából kapják útasitásaikat.

Egyébiránt igen hibás képzete volna annak a’ Spa
nyolországban mostan létező titkos társaságokról, a’ ki
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azt gondolná, hogy azok’ mindnyájának kitűzőit világot 
ezélja, szorosan meghatározott alkotási és hatásköre van, 
és hogy azok rendes gyűléseket tartanak. Ugyanazon 
zavar uralkodik azokban, melly a’ spanyol statuskor
mányban. A’ tagok most ez majd amaz épületben, hol 
nagyobb, hol kissebb számmal gyűlnek - öszve tanács
kozás végett, a’ körülményekhez képest Többnyire 
nagy hatalmat engednek felekezeteik nagyobb béfolyású 
tagjainak , kik őket vezérlik ’s a’ kormányt vakmerőén 
veszik kezeikbe. Spanyolország maga e’ tekintetben 
csaknem hasonló példát mutat. Ellent nem állván azon 
lánczok, mellyeket a’ constitutio a’ ministeriumra tesz, 
a n n á l  több ö n k é n y t  e n g e d  az  m a g á n a k ,  
m e n n é l  l i b e r á l i s a b b ,  ’smennél inkább számol fe- 
lekezete kedvezésére, ha magát a’ törvényeken túl he
lyezi. A’ közvélemény nagy részt tulajdonít ezen titkos 
társaságoknak ama történetekben, mellyek Spanyolor
szágot az utolsó esztendőkben megrázkódtatták, ’s kü
lönösen azon véres esetekben, mellyek Madridot, Bar
celonát, Saragossát több ízben bemocskolták. Talán e’ 
vélemény egy kévésé messze m egy, de hogy ezen be
folyás kissebb nagyobb részben elterjedt, fájdalom,na
gyon is bizonyos; és a’ meddig ez fennáll, Spanyolor
szágban nem lesz bátorság, sem személyekre, sem dol
gokra, sem intézetekre, sem azon ministeriumokra néz
v e , mellyeknek rendeltetése volna: ezen intézeteket 
végrehajtani, ’s ezek általa’ közönséges rendet, a’ sze
mélyes szabadságot és a’ köz jóllétet helyre állítani.

Apafi Mtháli/ erdélyi fejedelem úti levele, 
utazó dió kok számára, 1689í/í’£ évben.

( A z  e r e d e t i  a ’ 8 .  P a t a k i  C o l l e g i u m  k ö n y v t á r á b a n  t a l á l t a t i k . )

Michael Apafi Dei gaa Princeps Tranniaeparm reg- 
ni Hungáriáé Dnus, et Siculorum Comes, Universis, el 
singulis cujuscunque status, conditionis, gradus, honoris, 
ordinis, officii, dignittis pneemininentiaeque et functionis 
hnibus, etra quidem ditionem nram constitutis felices re
min suarum successus fidelibus autemnostris prentesnras 
visuris nobis dilectis gratiam nram. Levelünk exhibealó 
Pataki Mihály, Apatzai János, Petri István, Vetési Sa
muel, Inczedi Péter, Kecskeméti Mihály nevű Fejér
vári Collegiumunkbéli Deákok menvén Magyarországba
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Göntzre. Azért a’ kiket illet, jó akarattal requirálunk, 
ismervén őket tanuló Deákoknak, ’s igaz járatbelieknek 
lenni, békével bocsátani, és bocsáttatni ne terheltesse
nek. Hiveinknek pedig kglsen, és serio parancsoljuk, 
ezen levelünket látván, meg ne akadályoztassák őket, 
sőt menő útjokba legyenek szállás adással, és gazdálko
dással , és alájok egyik helyből másikba egy egy szekér, 
’s az eleibe vonó marha adassék. illos de reliquo benc 
valere desideramus, nostros secus non facéré Psentesque 
post earum lecturam, ubique restitui volumus. Datum 
in Arcé nra Fogaras die vigesima octava men April Ao 
Domini millesimo sexcentesimo octoagesimo NoNo 

Apafi M
(L. S.) ,  közli K....a

H a r l e h i n i á n á h ,
A’ szerelem hasonlít egy szivárványhoz, mindket

ten gyönyörű tarka színekben jelennek-meg, mellyek 
igen gyakran égi háborúi fellegekbe változnak-által.

Egy udvarias, módos, nyájas nőnek szíve hason
lít a’ rózsához, mellyből mindegyik kedveltje egy leve
let kiszakaszt. Férjének végtére semmi egyéb hátra nem 
marad, a’ tüskés száránál.

Egy hölgy ezt írá kedvenczének: „Amor szárnyá- 
bóli tollal írok néked, látod, hogy már többé nem|re
pülhet odább.“

Egy fiatal uracs ezt mondá egy szép fiatal nőnek: 
„kérem , vegye-meg ezen rózsákat; egy csókért vá- 
sárlottam-be, hogy Önnek ugyan azon árért ismét ált- 
adhassam.“

Lizi csókjával dicsekedsz ? Ő csókolja az egész v i
lágot: nem tartozol-e te is oda?

Nemethy József.
R e j t e t t s z ó .

Négy betűmmel pór szeret élni inkább
M i n t  n e v e l t  e m b e r ,  b a  b e c s ü l n i  k e l l  m á st*  
D ó r g ö l  a z  h á r m a m .  F e j e m  a 1 k o p á r  h e g y ’

C s o n t j a  b o k á m m a l .
B í r s z  e g é s s z p m m e l  m a g a d  i s ,  d e  n ő d  i s ,

T é l b e n  n y á r b a n  h o r d  f ia d  é s  l e á n y o d ,
A s z t a l o n  h a s z n á l s z , b a  e b é d h e z  ü l s z . v a g y  

J ó  v a c s o r á h o z .
Kőris János.

\ J e g y z e t :  Az50diA számbeli R e j t e t t  s z ó :  Vas.



H A S Z N O S
M ü  L A T S  Á G  O K.
32 ,  P e s t e n , December 28kán, 1 § 3 6 .

D a l .
(Ad n ó t á m :  Van kökényfa, van is rajta 'sa t)

E z e r  n y ó l c z s z á z  h a r i n i n c z h a t b a n ,
A’ c s i k ó n a k  l ó  f o g a  v a n !

A’ mi még a’ természetben 
Tán nem történt ez ||etben. .*].•

Igaz ’s valóság pedig e’, - .\
Kém költemény, ’stnem csak ige;

Igaz — ’s bámulás elfoga , —
Gondold — csikónak — lófoga! ,*|* ‘

Sok ezt immár észre vette,
Sok csudálta, sok nevette ;

Sok , szinte szemet szájt tata ,
Hogy ezt — az apja se látta! .*j.*

Sok , ezt látván , igy dödöge :
Én nem tóm mi csuda dög e’ ;

Sok meg hallván, így dadoga:
Gyenge csikónak — lófoga!

No de — csikónak — lófoga! —
Ki hallja, bámulni fog a’;

No de valóság, ’s nem rege,
Mutatja csikók’ serege. .*[.*

Mi lessz ebből, ha majd kivált,
Ha majd a’ ló számba megy’ ált’? —

Ebből, mellynek — itt az ész hóit —
Mint csikónak — lófog? volt ?

Ebből lessz uj lótenyésztés,
Minden más ló elenyésztés; •

Ebből vál ám majd a’ liátos,
A’ melly úgy megy, mint a’.tátos! >[.•
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No da — ha mái ez igy vagyon,
Óhajtani kell’ne nagyon :

Hogy bár ólly’ változás légyen,
Hogy ló , csikófogat végyen!!! .*j.*

Ke'tyrül N-

A* londoni geographiai társaság ’  egy ülése, 
A’ londoni geographiai társaság’ ülésében f. e. No

vember 14kén több érdekes értekezések olvastattak. Az 
első körülményesen közié az A d v e n t u r e  és B e a g l e  
királyi hajóktól 1825től fogva 1836ig véghez vitt topo- 
graphiai (helyirási) rajzútazást. Az 1831 óta 1836ig le
folyt esztendőkben ezen kiküldöttség a’ széles R io  d e  
la  P l a t a  folyóvíz’ déU partját vette-le, nyűgöt felől 
Cap Horntól kezdve, 3000 angol mérföldnyi távolsá
got. Ezen előadásból itt csak egy jegyzetet közlünk. 
„Milly termékeny föld a’ N e u s e e l a n d i  éjszaki szi
get! és milly hirtelen változott-meg a’ tartomány’ és a’ 
lakosok’ Charaktere! Most egy ángol, egyedül, csen
desen és bátorságban járhat a’ sziget’ éjszaki részén, 
míg csak tíz esztendő előtt is, agyon vereféstő! ’s meg- 
süttetéstől borzadhatott! Közel a’ szigetöbölhöz láthatni 
ángol és amérikai házakat elszórva, ’s a’ megtelepedők 
naponként szaporodnak. Mind ezt különösen az egyhá
zi-térítő - társaságnak (church-missionary society) kö
szönhetni. Semmi nem lehet örvendetesebb látvány, 
mint az éjszaki sziget’ belsejében a’ virágzó földmive- 
lés’ ’s mezők’ tekintete, csinosan épült majorokkal, 
korcsmákkal, vízim alm okkal, műhelyekkel és nagy 
kertekkel. Én egészen el valék ragadtatva örömemben 
(így ír F i t z r o y  kapitány az expeditio’ vezére) mind
azok miatt mellyeket láttam, ’s alig akartam hinni sze
meimnek, midőn egy n e u s e e l a n d i t ,  liszttel egészen 
behintve, ’s vállán lisztes zsákot v ive , láték kijönni a’ 
malomból.“

A’ következő értekezés vala b á r ó  H ü g e l  Ká 
r o l y ’ tudósítása kivonatban a’ H i m a l a y a  h e g y e k  
közt és K a s c h m i r  völgyben 1835ki tavaszkor tör
tént utazásáról. Ő azt mondja, hogy Kaschmirt politi
kai és financziai tekintetben túl a’ renden magasztalták 
az eddigi értesítések, ellenben képírói tekintetben épen 
nem. A’ völgy mintegy 80 angol mérföldnyi hosszú,
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és 30tól 6 mérföldig lefelé, széles (az az a’ valóságos 
síkságon). Ellenben a1 p ic  p a n d s h á l i  örökös havaké
tól kezdve a’ tibeti pandschálig 50—60 angol méríold- 
nyiszéles. Legmagasabb pontja, a’ P a n d s c h a l i  szirt- 
tető , 15,000 lábnyira fekszik a’ tenger’ színe felett. 
Kaschmir’ népessége négy esztendővel ezelőtt 800,000  
lélekre ment, de most alig tesz 200,000ret, ’s magá
ban a’ városban volt 40,000. A’ jövedelem az elmúlt 
esztendőben tett csaknem —  semmit; ebben az évben 
Rundschit Sing 23 lack rúpiát kívánt; melly summát 
e’ tartomány öszve nem szerezheti.

A’ több értekezések közt voltak újabb tudósítások 
A u s t r a l i á b ó l ,  M i t c h e l l  őrmester’ expeditiója fe
lől , meJlynek czélja Darling folyóvíz’ (Új-Hollandiában) 
forrását felfedezni; D a v i d s o n ’ egy tudósítása Tom-  
b u k t u i  utazásáról; egy másik S c l i om b u rg t ó l  D e 
in er  arában , melly ben beszéli, hogy épen most indult- 
el egy második expeditióra; és egy tudósítása A 1 e- 
x a n d e r  kapitánynak, melly ben azt mondja, hogy ő 
f. e. September lOkén indult-e) Captól a’ D am  a r á k ’ 
tartománya felé, melly Orange folyón túl, Afrika’ nyű
göd partjain fekszik-

A * S z a r k a ^ k ú t
Zemplény és Abauj vármegyék határa1 széliben,

Milly nagy becsben valának a’ régieknél az élő vi
zek’ forrásaik, csak a’ nem tudja, a‘ ki a' világi és vallásos 
történetek’ évkönyveikben általán fogva és tökélletesen 
járatlan. A’ hajdani pogányok úgy nézték azokat mint 
a1 legszebb Nimfák kies lakhelyeiket; annál fogva azo
kat főkép’ szünnapok alkalmával ottan ottan felkeres
ték , és köriilöttök véghez vitt víg danáik és nyájas mu- 
Jatásaik által megtisztelték.

A’ Zemplényi törvényhatóságban milly becsben 
légyenek minden jelesebb források, kitetszik abból, 
hogy teste szennyeit csaknem mindenik hegyallyai vá
ros a’ maga határában létező fürdő - házban mos
hatja - le. Hol légyenek ezen fürdők ? mi haszonnal 
és erővel bírjanak? arról én halgatok; mivel ezen 
csekély értekezésemben nincs más czélom, csak e z , 
hogy a’ Szarka - kutat, melly (sok évi tapasztalásim 
után állítván) a’ köszvényt, görosöket, inak ránga-
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tódzásait, és más akármelly átfázásból származott nya
valyákat csalhatatlanul elszokta oszlatni, kedves honfi
társaimmal voltaképen megismertessem. Az áldott ter
mészet ezt a’ megbecsülhetetlen forrást, az úgy nevezett 
Darnó erdejében mindenfeléiről magos köves és erdős 
hegyekkel vette-körü l, ’s ott nyitotta-meg, a‘ hol S. 
Patak, B. Olaszi és Komlóska helységek' határaik öszve- 
jőnek. Ezen utóbb említett két helységek’ határát, mint 
szintén Abaúj és Zemplény vármegyéket i s , ez a’ jeles 
kút választja-el egymástól, de úgy hogy mind a’ kettő
nek egyenlő jogot ád a’ maga bírásához. Bírja is ezt min- 
denik, sőt nem csak hanem, használja is a’ melegebb hó
napokban S. Patakkal és az egész környékkel egyetem
ben. Qsak azt lehet fájlalni, hogy ez a* leírhatatlan hasz
nú v í z , ha bár emberi emlékezet idejétől óta nem csak 
a’ szomjú torkok, hanem az elnyomorodott szerencsét
lenek* fürdéseik által is használtatik , nem talált még ez 
ideig olly tehetős ápolóra, a’ ki ügyét felfogván jobb 
rendbe hozta és ha csak valami csekély fördő házzal is 
megtisztelte volna. A’ honnan a’ fördés végett ide jöttek, 
ha magokkal kádat nem hozhatnak, az említett kút’ 
messzire terjedő környékén hónrdlyig érő gödröket ás
nak , —  azokat vízzel tele hordják, ’s a’ belőjek hor
dott vizet megtüzesített kövekkel felmelegítik, úgyfö- 
rödnek bennek napjában kétszer avagy háromszor is. 
Sajnálkozás nélkül azt sem lehet elnézni, mikor a’ mesz- 
sziről ide fáradt szerencsétlenek, a’ változó idő viszon
yai által, fördéseikben meggátoltatván, vagy czél-éret- 
íenhazájokba visszatérnek, vagy, ha erszények engedi, 
B. Olasziha jőnek, és az ott fogadott vagy bérlett szállá
saikon az idő kitisztulása és melegre változása után nyug- 
hatatlanúl várakoznak. Sajnálni lehet még annál inkább, 
ha gondolóra vesszük azt is , hogy a’ fent említett nya
valyákra n ézve , ezen víznek gyógyító ereje többnyire 
csalhatatlan. Az én tudtomra, kinek legelső és főbb ele
mem a’ reggeli járkálgatás , ritka nyavalyás jött még 
id e , a’ ki egy vagy két héti fürdései után vigasztalás 
nélkül tért volna vissza szomorún elhagyott házi ked
veseihez. Tisza-Ladány helységében esmerek bizonyos 
szegény embert, a’ ki 1812dik esztendőben épen 17 éves 
korában, előttem, és szememláttára, jó szüléinek mély 
szomorúságokra, a’ föld színén valahányszor a’ házból
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kiment, négykézláb csuszkáit, ’s némellyek tanács
osából ide hozattatván, veszélyes kórságából öt na
pok alatt úgy kieviczkélt, hogy a’ hatodikon tulajdon 
lábain danolva ballagott haza. Azoltától fogva pedig leg- 
kissebb baja sincs, sőt olly egésséges mint a* bikk makk, 
és olly friss mint a’ süldő nyúl. Az i 826dik esztendőben Ju
nius hó e!ej n P^tő András-1 B Olaszi oskolatanítónál, olly 
szerencsétlen, Tokaji születésű asszonyság kért éjjeli szál
lást, a’ kit beteg ágyából a’ szekérre lepedőben takar
va tettek-fel, ’s úgy is vcttek-le róla, mégis körül be
lől 8 napok múlva lábaira állott, és e’ mi kedves Szat- 
ka-kútunktól, vizének rendkivűli áldásai és dicsérései 
között búcsúzott-el.

K ő r is  Jánost 
B. Olaszi ref. prédikátor.

Játékosok3 szerencséje .

A’ hajdani színjátszó C z e e h t i t z k y  Prágában 
nem csak a’ színpadi játékhoz értett, mellynél kedvezést 
’s tetszést nyerhetni, hanem még sokkal nagyobb mes
ter volt némelly más játékokban, mellyeknél egyenesen 
k é s z  p é n z  gördül a’ zsebbe. A’ biliárd (teke) játék
ban senki sem mulá felül ő t ; ha a’ kávéházakban mu
tatta magát, mint félelmes mester reszketve tisztelte- 
tett; ha valamclly vakmerő véle mérkődzni bátorko
dott, meglakolása bizonyos vala. Eleintén némelly bi
zakodók vetélkedtek véle, de csak alkalmat nyújtó
nak nékie nagy summákban tett fogadásait megnyerni, 
mikre úgy ingerlé ellenfeleit, hogy ollyan feltételeket 
tett-fel, mellyek lehetetleneknek látszottak, ’s mellye- 
ket ő győzedelmesen vitt véghez. Nagy summákat nye- 
re ő , nem sokára nem talált játszótársat, sőt azt is hír
lelték : hogy néki a’ politiától megdltatott a’ pénzben 
tekezés. Annál serényebben adá ő most magát a’ kár
tyajátékra, mellyel ő szinte olly ügyesen ’s még na
gyobb szerencsével gyakorla. Berlin városa nem vala 
elegendő kör reája nézve, tehát a’ lipsiai vásárok, láto
gatottá bb fürdők és más népesebb mulatóhelyek által aka- 
rá szerzéskörét tágasabbítni. A’ szerencse ’s ügyesség 
nem hagyák-el, majd mindég nyert; pénzt pénzre hai- 
moza. A’ legnagyobb költséggel élt,  dorbézolt, ’s ki
keresett kérkedésekben találta gyönyörűségét, mellyek-
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kel néha sok herczegi pompát ’s fényt készakarva meg- 
homályosíiott. E’ mellett nem monda-le egészen a1 szín
játszásról. Színész maradt; de, mint gondolni lehet, igen 
önkényes; csak akkor játszott ’s azt , a’ mi ’s mikor 
neki tetszett, ’s szerepét a’ közönségnek csakúgy veté- 
elébe mint kegyelmet, ’s ez őt még annál inkább bá
multa ’s tapsolá!

Egykor volt neki kerek számmal százezer darab 
fridrikarann3ra , melly tészen fél millió birodalmi tallért 
vagy 750,000 pengő forintot. Gyakran hallván e1 kité
telt : „aranyon hengergődzni“ (sich im Golde wälzen), 
gondoló, hogy annak vajmi nagy gyönyörűségnek kell 
lenni, ’s elhatározó magában, ezen példabeszédet betű 
szerint tellyesítni. Pompás lakása’ egy nagy szobájának 
padlóját tehát elborító roppant aranyaival, levetkezett 
mezítelenre ’s a’ kemény érez darabokon ide ’s tova 
hengergődzött! Néhány meghitt barátjának nézni kelle 
e’ bohóságot, ’s azután a’ közönség előtt tovább hír
lelni.

Több hiteles emberek bizonjuták e’ történetet. Ha
nem, ha ő maga későbbi éveiben ezen aranyban henger- 
gődzést dicsekvő gyönyörrel beszélő, akkor egy ke* 
vésé meg szokott állani beszédében, arezvonásai el
komorultak, ’s szemei a’ legnagyobb megvetéssel tel
jes bút árultak-el; ekkor hirtelen megragadó hallgató
ját félig tüzesen, félig könyörögve, és kiáltó indulat
tal ’s fenyegetőleg: „Értett engem Ön ? Aranyban hen- 
gergődztem én, úgy a’ mint itt lát Ön! de most — ké
rem Önt,  tegye vélem ezt az egy jó t, köpjön szemem
be !“ És ha az ember e’ váratlan nógatástól visszaijedt, 
parancsoló hangon folytatá: „Köpjön az Úr szemem kö
z é , mondom! Meg kell tennie! Nem érdemiek mást! 
Mert —  hallja Ön és köpjön-meg engem —  mind abból 
a’ pénzből s e m m i m  s i n c s  t ö b b é !  Ismét elveszteni 
mindenemet !tf Ezen utolsó szavakat bágyadt gyenge 
hangon mondá, a’ legvalódibb szerencsétlenségében is 
színjátszóiig akarván hatalmasan meglepni ’s megin- 
dítni! —  Valóban gazdagsága ’s pompája kevés eszten
dők múlva azon az úton eltűnt, mellyen jött.

P r ó b á l t  g y ó g y s z e r .
X lldik K á r o l y  svéd király 1699ben F r  ö l i  eh

hez tartományi kapitányhoz következő választ írá:„Mi
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Isten’ kegyelméből ’sat. Vettük Kelmed’ levelét f. hó
nap’ lekéről, mellyben arról értesít, hogy kerületében 
egy dühös asszonyszemély van, C a l l i s i u s  porkoláb’ 
leánya, kit őrizni kell. Egyszersmind azon alázatos kér
dést teszi Kelmed: szabad-e azt a’ következő, Kelméd
től sükeresnek talált gyógyszerrel orvosolni, úgymint: 
hogy mindenkor, ha enni akar, véle a’ Miatyánk és 
Dávid 5ldik zsoltára mondassék-el; minden étele főtt 
kenyérlevesből, vízből vagy gyenge serből álljon, és 
ha nem akar imádkozni, makacskodik, vagy talán ká
romkodik is, elébe egy csomó vessző tartassék ’s intes
sék , hogy ne káromkodjék, hanem kegyes legyen és 
imádkozzék, és ha nem engedelmeskednék, 6— Sütést 
kell adni nékie a’ vesszővel keményen és lassan, míg 
csak imádkozni nem kezd; —  Kelmédhez kegyes vá
laszúi adom, hogy kegyelmesen megengedtetik ezen 
gyógyításmódot használni. Maradunk Kelmédnek jóaka
rója ’sat.“

G a z d a s á g i  t u d n i v a l ó *
(Debreczen december lödikán.)

Régi példabeszéd nálunk : ha széna nincs, tél sincs; 
ezen példabeszéde^ igazolni látszik a’ mostani időjárás, 
mert még eddig kétszernél többször nem volt havunk 
sem fagyunk ! az is csak harmad napig tartott, és még 
akkor is a’ juhok kinn legelhettek, kivévén egy 24ki 
órát, a’ mikor a’ hó megónosodván, nem tudták lábaik
kal a’ havat elkaparni, de azután elolvadt ez i s , ’s he
verő marháink még most is kinn legelnek, csak igás 
barmaink és igás lovaink fogyasztják a’ takarmányt; 
lovaink is pedig csak széna —  surrogatumot azaz szal
mát kapnak, mellytől hogy a’ feje meg ne nőjjön (az
az el ne soványodjék) én így szoktam nékik adatni: 
—  hogy 2 véka árpa darát bele töltetek egy fél fenekű 
hordóba, erre langy meleg vizet öntetvén, jól fclka- 
vartatom, ’s már előre komlóskorpát áztatván, mint a’ 
kenyérsütéshez szokás, mikor ez feljön, közé tölte
tem, ’s erejedzni hagyom, és ezen meg erejedzett mos
lékkal locsoltatom-meg a’ szalmát, még a’ széna tartó
ban , hogy a’ szalmának is ideje legyen a’ savanyúságot 
bevenni. ’S ezzel a' moslékkal megéri 5 ló egy hétig, 
édesdebben megeszi mint a’ rósz szénát, a' fejesem nő
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tőle. —  És ezt a’ módot még a’ szénával is szeret
ném gyakorolni, ha a’ cseléd ravaszsága és lomhasága 
nem akadályoztatna benne. F. J. K.

J e l e s  m o n d á s o k .

A’ nagynemű tettek, rendkívüli úton ’s rémletes 
változatokkal járnak.

A’ rendkívüli esetekben kétes az emberi Ítélet.
A’ szerencse gyakorta inkább csínynak, hogy sem 

valamelly magasztalt oknak mivé.
A’ szerencse kedvezésitől vakult elme képtelenek

re ásítoz.
A’ gazdagság ön terheivel ugyanazon arányban nő 

és a’ szegénység nyomorival csaknem egyenlő gond
dal jár.

A’ nagy méltóság magával szüli veszélyes ellen fe
leit a’ visszályt és irigységet.

Ön fogyatkozásitól ’s vágyainak ingereitől féln i, és 
ön tehetségiről szerénységgel kétkedni: ez a’ jó lelkek 
sajátsága ’s természete.

Az erény jutalom, a’ nagy emberek javallatában, 
örök emlékekben, és szép tettekbeni elégültségben áll.

A’ nagy emberek a'csillagokkakellenes visszonyban 
állanak; ezek messziről kicsinyeknek látszok ’s közelről 
n a g y o k ,—  amazok távolról nagyoknak, közelről ki
csinyeknek látszok. /£>*■''"

TJjfalussy M.
TARA # J

R  e JT&-Í-1 s z ó .
8 betű. Elmaradt részeket foglalja magában.

4 5 6 Sok szépre találhatsz igy Csokonaiban.
1 2 3 Jó fegyvere szokott lenni ez sokaknak.

7 8 Könnyebbséget szerez néha az ácsoknak.
2 3 4 5 6 Ki könyveket olvas , kéntelen fordítni.

1 7  6 Már ekkor a’ kályhát szokták melegítni,
8 5 6 2 4 5 Többnyire falukon a’ bűnös lakóija.

1 5 6 Az éhes ezt hosszan magától nem tolja.
Paulowits Zempléniül.

J e g y z e t :  j4x 51 dik számbeli R e j t e t t s x ó :  Kendő.
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